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I. Cumulatieve lijst van de vragen waarop nog niet geantwoord is binnen de door het reglement bepaalde termijn, 
vanaf 16 oktober 2014.

I. Liste cumulative des questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement, à partir du 
16 octobre 2014.

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Vice-eersteminister en minister van Werk, Economie en Consumenten, belast met Buitenlandse Handel
Vice-premier ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé du Commerce 

extérieur

15-06-2015 277 Leen Dierick 34 02-07-2015 299 Johan Klaps 38
03-07-2015 303 Barbara Pas 38 03-09-2015 361 Paul-Olivier 

Delannois
47

30-09-2015 393 Veli Yüksel 49 14-10-2015 409 Philippe Blanchart 51
14-10-2015 410 Fabienne Winckel 51 14-10-2015 411 Fabienne Winckel 51
20-10-2015 417 Sybille de Coster-

Bauchau
52 20-10-2015 418 Benoît Friart 52

20-10-2015 419 Jean-Marc Nollet 52 20-10-2015 420 Jean-Marc Nollet 52
20-10-2015 421 Jean-Marc Nollet 52 20-10-2015 422 Jean-Marc Nollet 52
21-10-2015 424 Veli Yüksel 52 28-10-2015 430 Olivier Chastel 53
10-11-2015 441 Benoît Friart 54 10-11-2015 444 Rita Gantois 54
12-11-2015 450 Vincent Van 

Quickenborne
55 19-11-2015 460 Renate Hufkens 57

25-11-2015 466 Nahima Lanjri 57 02-12-2015 497 Benoît Friart 57
02-12-2015 498 Georges Gilkinet 57 07-12-2015 510 Sybille de Coster-

Bauchau
58

11-12-2015 541 Stefaan Vercamer 59 11-12-2015 542 Meryame Kitir 59
11-12-2015 546 Stefaan Vercamer 59 14-12-2015 556 Evita Willaert 59
17-12-2015 567 Ann Vanheste 60 18-12-2015 570 Catherine Fonck 60
11-01-2016 598 Leen Dierick 62 12-01-2016 600 Jean-Marc Nollet 62
13-01-2016 604 Barbara Pas 62 13-01-2016 607 Nele Lijnen 62
18-01-2016 615 Benoît Friart 63 20-01-2016 622 Benoît Friart 63
25-01-2016 632 Fabienne Winckel 64 25-01-2016 633 Marco Van Hees 64
28-01-2016 645 Barbara Pas 65 18-02-2016 686 Barbara Pas 68
01-03-2016 707 Vincent 

Scourneau
69 03-03-2016 710 Evita Willaert 69

09-03-2016 711 Philippe Goffin 69 09-03-2016 712 Leen Dierick 69
15-03-2016 719 Barbara Pas 70 22-03-2016 730 Barbara Pas 71
13-04-2016 765 Gautier Calomne 74 13-04-2016 769 Luk Van Biesen 74
21-04-2016 784 Jean-Marc Nollet 76 21-04-2016 785 Jean-Marc Nollet 76
22-04-2016 786 Jean-Marc Nollet 76 22-04-2016 787 Peter 

Vanvelthoven
76

25-04-2016 789 Peter 
Vanvelthoven

76 25-04-2016 791 Filip Dewinter 76

29-04-2016 799 Meryame Kitir 77 10-05-2016 818 Meryame Kitir 77
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11-05-2016 833 Karin 
Temmerman

78 18-05-2016 841 Catherine Fonck 79

24-05-2016 857 Catherine Fonck 80 24-05-2016 861 Kattrin Jadin 80
25-05-2016 862 Dirk Van der 

Maelen
80 21-06-2016 911 Georges Gilkinet 84

24-06-2016 917 Benoît Friart 85 28-06-2016 918 Leen Dierick 85
04-07-2016 929 Meryame Kitir 85 14-07-2016 957 Karine Lalieux 88
16-09-2016 1017 Jean-Marc Nollet 93 20-09-2016 1023 Paul-Olivier 

Delannois
93

03-10-2016 1041 An Capoen 95 04-10-2016 1044 Jean-Marc Nollet 95
04-10-2016 1046 Benoît Friart 95 11-10-2016 1052 Véronique 

Caprasse
96

11-10-2016 1054 Frédéric Daerden 96 24-10-2016 1085 Fabienne Winckel 98
04-11-2016 1106 Ann Vanheste 100 10-11-2016 1135 Jean-Marc Nollet 101
24-11-2016 1148 Fabienne Winckel 102 30-11-2016 1168 Barbara Pas 102
05-12-2016 1176 Vincent Van 

Quickenborne
102 06-12-2016 1189 Barbara Pas 102

15-12-2016 1227 Koenraad 
Degroote

104 20-12-2016 1231 Kattrin Jadin 104

21-12-2016 1234 Jean-Marc Nollet 104 29-12-2016 1240 Paul-Olivier 
Delannois

106

05-01-2017 1241 Caroline Cassart-
Mailleux

106 16-01-2017 1245 Leen Dierick 107

17-01-2017 1248 Barbara Pas 107 19-01-2017 1254 Gautier Calomne 108
20-01-2017 1261 Daniel Senesael 108 30-01-2017 1264 Leen Dierick 109
30-01-2017 1269 Raoul Hedebouw 109 02-02-2017 1278 Roel Deseyn 110
02-02-2017 1279 Dirk Van 

Mechelen
110 03-02-2017 1280 Barbara Pas 110

09-02-2017 1291 Jean-Marc Nollet 111 10-02-2017 1293 Barbara Pas 111
13-02-2017 1302 Johan Klaps 111 17-02-2017 1309 Werner Janssen 112
21-02-2017 1312 Barbara Pas 112 24-02-2017 1321 Jan Penris 113
27-02-2017 1322 Jean-Marc Nollet 113 08-03-2017 1334 Jean-Marc Nollet 114
09-03-2017 1340 Griet Smaers 115 10-03-2017 1344 Griet Smaers 115
10-03-2017 1346 Griet Smaers 115 22-03-2017 1370 Sybille de Coster-

Bauchau
116

24-03-2017 1377 Frédéric Daerden 116 27-03-2017 1379 Annick Lambrecht 116
28-03-2017 1383 Leen Dierick 116 29-03-2017 1385 Renate Hufkens 116
30-03-2017 1393 Gautier Calomne 117 30-03-2017 1394 Sybille de Coster-

Bauchau
117

30-03-2017 1395 Philippe Goffin 117 19-04-2017 1403 Barbara Pas 119
19-04-2017 1408 Raoul Hedebouw 119 20-04-2017 1411 Wouter Raskin 120
27-04-2017 1418 Barbara Pas 121 27-04-2017 1419 Gautier Calomne 121
28-04-2017 1425 Eric Thiébaut 121 02-05-2017 1428 Gilles Vanden 

Burre
121

03-05-2017 1433 Emir Kir 121 04-05-2017 1435 Benoît Friart 122
04-05-2017 1436 Benoît Friart 122 04-05-2017 1437 Benoît Friart 122
04-05-2017 1438 Benoît Friart 122 04-05-2017 1439 Benoît Friart 122
04-05-2017 1440 Catherine Fonck 122 05-05-2017 1441 Wouter Raskin 122

Datum
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Auteur
Auteur
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Question n°

Auteur
Auteur
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05-05-2017 1442 Wouter Raskin 122 05-05-2017 1443 Wouter Raskin 122
05-05-2017 1444 Wouter Raskin 122 05-05-2017 1445 Wouter Raskin 122
05-05-2017 1446 Gautier Calomne 122 10-05-2017 1464 Carina Van 

Cauter
122

16-05-2017 1470 Leen Dierick 123 17-05-2017 1471 Jan Penris 123
22-05-2017 1472 Caroline Cassart-

Mailleux
124 23-05-2017 1477 Gautier Calomne 124

23-05-2017 1479 Benoît Friart 124 23-05-2017 1480 Benoît Friart 124
24-05-2017 1482 Benoît Friart 124 24-05-2017 1485 Wouter Raskin 124
29-05-2017 1486 Wim Van der 

Donckt
124 01-06-2017 1492 Gautier Calomne 125

06-06-2017 1497 Egbert Lachaert 125 09-06-2017 1503 Fabienne Winckel 126
12-06-2017 1511 Gautier Calomne 126 12-06-2017 1513 Fabienne Winckel 126
12-06-2017 1519 Jef Van den Bergh 126 13-06-2017 1520 Eric Thiébaut 126
13-06-2017 1521 Jean-Marc Nollet 126 14-06-2017 1522 Leen Dierick 126
15-06-2017 1525 Wouter Raskin 126 15-06-2017 1526 Wouter Raskin 126
15-06-2017 1527 Wouter Raskin 126 15-06-2017 1528 Wouter Raskin 126
15-06-2017 1529 Wouter Raskin 126 15-06-2017 1530 Wouter Raskin 126
15-06-2017 1531 Wouter Raskin 126 15-06-2017 1532 Wouter Raskin 126
15-06-2017 1533 Wouter Raskin 126 15-06-2017 1535 Caroline Cassart-

Mailleux
126

16-06-2017 1538 Werner Janssen 126 21-06-2017 1549 Sybille de Coster-
Bauchau

126

21-06-2017 1551 Johan Klaps 126 22-06-2017 1553 Johan Klaps 127
26-06-2017 1555 Johan Klaps 127 27-06-2017 1558 Raoul Hedebouw 127
28-06-2017 1561 Wouter Raskin 127 28-06-2017 1562 Sabien Lahaye-

Battheu
127

28-06-2017 1563 Evita Willaert 127 28-06-2017 1564 Wouter Raskin 127
28-06-2017 1565 Wouter Raskin 127 28-06-2017 1566 Wouter Raskin 127
28-06-2017 1567 Wouter Raskin 127 28-06-2017 1568 Wouter Raskin 127
28-06-2017 1569 Evita Willaert 127 29-06-2017 1570 Wim Van der 

Donckt
127

29-06-2017 1571 Stefaan Vercamer 127 29-06-2017 1573 Raoul Hedebouw 127
29-06-2017 1574 Vincent Van 

Quickenborne
127 30-06-2017 1577 Eric Massin 127

30-06-2017 1578 Georges Gilkinet 127 30-06-2017 1579 Catherine Fonck 127
30-06-2017 1580 Catherine Fonck 127 30-06-2017 1581 Kattrin Jadin 127
30-06-2017 1582 Kattrin Jadin 127 30-06-2017 1583 Kattrin Jadin 127
30-06-2017 1584 Georges Gilkinet 127 03-07-2017 1587 Werner Janssen 127
04-07-2017 1592 Evita Willaert 127 06-07-2017 1598 Philippe Pivin 128
07-07-2017 1600 Philippe Pivin 128 10-07-2017 1602 Johan Klaps 128
10-07-2017 1603 Griet Smaers 128 13-07-2017 1610 Fabienne Winckel 129
13-07-2017 1611 Kattrin Jadin 129 13-07-2017 1617 Jean-Jacques 

Flahaux
129

17-07-2017 1618 Benoit Hellings 129 17-07-2017 1619 Johan Klaps 129
17-07-2017 1622 Jean-Jacques 

Flahaux
129 17-07-2017 1624 Kattrin Jadin 129

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur
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17-07-2017 1626 Wouter De 
Vriendt

129 18-07-2017 1627 Yoleen Van Camp 129

18-07-2017 1628 Yoleen Van Camp 129 18-07-2017 1629 Yoleen Van Camp 129
20-07-2017 1632 Gautier Calomne 129 20-07-2017 1634 Caroline Cassart-

Mailleux
129

20-07-2017 1635 Benoît Friart 129 20-07-2017 1637 Philippe Goffin 129
20-07-2017 1638 Philippe Goffin 129 20-07-2017 1639 Philippe Goffin 129
20-07-2017 1640 Philippe Goffin 129 20-07-2017 1641 Philippe Goffin 129

Vice-eersteminister en minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der Gebouwen
Vice-premier ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments

04-06-2015 422 Barbara Pas 33 15-10-2015 707 Koenraad 
Degroote

52

09-12-2015 863 Daniel Senesael 58 22-12-2015 909 Barbara Pas 60
15-01-2016 971 Olivier Chastel 63 20-01-2016 983 Benoit Hellings 63
21-01-2016 996 Veerle Heeren 64 04-03-2016 1125 Philippe Pivin 69
15-03-2016 1144 Sabien Lahaye-

Battheu
70 25-04-2016 1218 Alain Top 76

15-06-2016 1446 Françoise 
Schepmans

83 12-07-2016 1536 Kattrin Jadin 86

02-08-2016 1572 Sybille de Coster-
Bauchau

91 31-08-2016 1613 Leen Dierick 91

27-09-2016 1673 Goedele 
Uyttersprot

94 28-09-2016 1674 Ann Vanheste 94

28-09-2016 1678 Franky Demon 94 11-10-2016 1713 Vincent 
Scourneau

96

12-10-2016 1728 Barbara Pas 96 17-10-2016 1733 Koenraad 
Degroote

97

24-10-2016 1748 Dirk Janssens 98 24-10-2016 1749 Dirk Janssens 98
08-12-2016 1828 Brecht Vermeulen 103 09-01-2017 1863 Barbara Pas 106
17-01-2017 1883 Barbara Pas 107 19-01-2017 1893 Olivier Maingain 108
01-02-2017 1940 Barbara Pas 109 08-02-2017 1955 Leen Dierick 110
23-02-2017 2008 Franky Demon 113 23-02-2017 2015 Paul-Olivier 

Delannois
113

27-02-2017 2020 Philippe Pivin 113 21-03-2017 2076 Hendrik Vuye 116
27-03-2017 2083 Barbara Pas 116 27-03-2017 2087 Veerle Heeren 116
05-04-2017 2108 Annick Lambrecht 117 05-04-2017 2109 Sabien Lahaye-

Battheu
117

05-04-2017 2110 Renate Hufkens 117 19-04-2017 2124 Yoleen Van Camp 119
20-04-2017 2137 Sabien Lahaye-

Battheu
120 24-04-2017 2146 Emmanuel Burton 120

26-04-2017 2152 Luk Van Biesen 120 27-04-2017 2166 Vincent 
Scourneau

121

28-04-2017 2169 André Frédéric 121 28-04-2017 2170 André Frédéric 121
28-04-2017 2171 André Frédéric 121 28-04-2017 2173 Eric Thiébaut 121
28-04-2017 2174 Eric Thiébaut 121 09-05-2017 2195 Werner Janssen 122
10-05-2017 2198 Hendrik Bogaert 122 11-05-2017 2201 André Frédéric 123
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7

22-05-2017 2214 Jean-Marc Nollet 124 23-05-2017 2219 Benoît Friart 124
23-05-2017 2221 Vincent Van 

Quickenborne
124 30-05-2017 2233 Roel Deseyn 124

30-05-2017 2234 Gautier Calomne 124 01-06-2017 2246 Meryame Kitir 125
08-06-2017 2256 Gautier Calomne 126 08-06-2017 2258 Emmanuel Burton 126
14-06-2017 2273 Barbara Pas 126 15-06-2017 2275 Jan Penris 126
19-06-2017 2282 Françoise 

Schepmans
126 20-06-2017 2290 Hans Bonte 126

21-06-2017 2293 Kattrin Jadin 126 26-06-2017 2309 Vincent Van 
Peteghem

127

27-06-2017 2313 Kristof Calvo 127 27-06-2017 2315 Franky Demon 127
29-06-2017 2323 Vincent 

Scourneau
127 29-06-2017 2325 Barbara Pas 127

29-06-2017 2326 Fabienne Winckel 127 30-06-2017 2329 Monica De 
Coninck

127

30-06-2017 2333 Kattrin Jadin 127 03-07-2017 2348 Catherine Fonck 127
03-07-2017 2349 Vincent 

Scourneau
127 03-07-2017 2350 Katja Gabriëls 127

03-07-2017 2351 Katja Gabriëls 127 04-07-2017 2359 Stefaan Van 
Hecke

127

05-07-2017 2364 Caroline Cassart-
Mailleux

127 05-07-2017 2367 Gautier Calomne 127

06-07-2017 2370 Benoit Hellings 128 06-07-2017 2371 Gautier Calomne 128
06-07-2017 2373 Barbara Pas 128 06-07-2017 2374 Philippe Pivin 128
06-07-2017 2377 Philippe Pivin 128 07-07-2017 2379 Philippe Pivin 128
07-07-2017 2386 Franky Demon 128 07-07-2017 2387 Franky Demon 128
10-07-2017 2389 Jef Van den Bergh 128 10-07-2017 2390 Monica De 

Coninck
128

11-07-2017 2393 Caroline Cassart-
Mailleux

128 17-07-2017 2397 Griet Smaers 129

18-07-2017 2400 Gautier Calomne 129 18-07-2017 2405 Leen Dierick 129

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en de Culturele 
Instellingen

Vice-premier ministre et ministre des Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et des Institutions 
culturelles fédérales

10-03-2015 99 Peter Luykx 21 02-04-2015 130 Wouter De 
Vriendt

25

02-04-2015 131 Peter De Roover 25 20-04-2015 146 Barbara Pas 27
24-04-2015 150 Barbara Pas 28 24-04-2015 151 Barbara Pas 28
19-05-2015 166 Barbara Pas 31 22-05-2015 179 Benoit Hellings 31
02-06-2015 196 Gwenaëlle 

Grovonius
32 10-06-2015 219 Philippe Blanchart 33

10-06-2015 220 Luk Van Biesen 33 16-06-2015 223 Georges Gilkinet 34
25-06-2015 231 Peter Luykx 37 01-07-2015 237 Barbara Pas 37
01-07-2015 238 Leen Dierick 37 13-07-2015 254 Georges 

Dallemagne
39
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20-09-2017
30-07-2015 272 Kattrin Jadin 45 10-08-2015 286 Stéphanie Thoron 45
26-08-2015 303 Elio Di Rupo 45 08-09-2015 311 Georges Gilkinet 47
08-10-2015 324 Jean-Marc Nollet 51 14-10-2015 328 An Capoen 51
30-11-2015 364 Inez De Coninck 57 01-12-2015 366 Kattrin Jadin 57
01-12-2015 367 Kattrin Jadin 57 08-12-2015 370 Jean-Marc Nollet 58
11-01-2016 433 Barbara Pas 62 18-01-2016 440 Els Van Hoof 63
25-01-2016 460 Barbara Pas 64 02-02-2016 479 Philippe Blanchart 65
26-04-2016 550 Vincent 

Scourneau
76 12-05-2016 580 Nele Lijnen 79

18-05-2016 598 Rita Bellens 79 25-05-2016 613 Olivier Chastel 80
27-05-2016 616 Philippe Blanchart 81 01-06-2016 625 Sybille de Coster-

Bauchau
81

10-06-2016 637 Barbara Pas 83 10-06-2016 638 Nele Lijnen 83
13-06-2016 640 Olivier Chastel 83 21-06-2016 661 Michel de Lamotte 84
24-06-2016 665 Olivier Chastel 85 01-07-2016 684 Olivier Chastel 85
04-07-2016 689 Philippe Blanchart 85 05-07-2016 696 Barbara Pas 85
08-07-2016 710 Wouter De 

Vriendt
86 12-07-2016 711 Kattrin Jadin 86

13-07-2016 713 Els Van Hoof 88 14-07-2016 715 Els Van Hoof 88
15-07-2016 716 Olivier Chastel 88 26-07-2016 727 Barbara Pas 91
02-08-2016 742 Stéphanie Thoron 91 18-08-2016 753 Georges 

Dallemagne
91

23-09-2016 791 Benoît Friart 94 27-09-2016 792 Stéphanie Thoron 94
06-10-2016 806 Vincent Van 

Quickenborne
96 07-10-2016 807 Barbara Pas 96

24-10-2016 828 Raoul Hedebouw 98 26-10-2016 831 Jean-Marc Nollet 98
16-11-2016 854 Georges Gilkinet 101 17-11-2016 856 Gautier Calomne 101
21-11-2016 860 Wouter De 

Vriendt
101 14-12-2016 903 Dirk Van der 

Maelen
103

14-12-2016 904 Inez De Coninck 103 19-12-2016 908 Wouter De 
Vriendt

104

19-12-2016 911 Jean-Marc Nollet 104 29-12-2016 918 Hans Bonte 106
13-01-2017 922 Brecht Vermeulen 107 13-01-2017 923 Brecht Vermeulen 107
18-01-2017 928 Jean-Marc Nollet 107 20-01-2017 931 Philippe Blanchart 108
27-01-2017 940 Georges 

Dallemagne
109 08-02-2017 956 Veerle Wouters 110

16-02-2017 965 Kattrin Jadin 112 16-02-2017 966 Gautier Calomne 112
22-02-2017 980 Françoise 

Schepmans
112 27-02-2017 986 Barbara Pas 113

27-02-2017 987 Philippe Pivin 113 07-03-2017 992 Barbara Pas 114
18-04-2017 1022 Brecht Vermeulen 119 19-04-2017 1025 Jean-Marc Nollet 119
19-04-2017 1029 An Capoen 119 26-04-2017 1034 An Capoen 120
26-04-2017 1035 Jean-Marc Nollet 120 28-04-2017 1037 André Frédéric 121
28-04-2017 1042 Eric Thiébaut 121 03-05-2017 1044 Philippe Blanchart 121
08-05-2017 1046 Annemie 

Turtelboom
122 09-05-2017 1048 Jean-Marc Nollet 122

09-05-2017 1051 Jean-Marc Nollet 122 16-05-2017 1053 Georges 
Dallemagne

123
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9

22-05-2017 1055 Jean-Marc Nollet 124 24-05-2017 1057 Vincent 
Scourneau

124

24-05-2017 1058 Benoît Friart 124 29-05-2017 1059 Inez De Coninck 124
30-05-2017 1063 Annemie 

Turtelboom
124 06-06-2017 1065 Françoise 

Schepmans
125

08-06-2017 1070 Emmanuel Burton 126 13-06-2017 1072 Stéphanie Thoron 126
14-06-2017 1074 Philippe Blanchart 126 19-06-2017 1075 Frédéric Daerden 126
19-06-2017 1076 Kattrin Jadin 126 20-06-2017 1077 Kattrin Jadin 126
21-06-2017 1080 Jean-Marc Nollet 126 26-06-2017 1083 Fatma Pehlivan 127
26-06-2017 1084 Laurette Onkelinx 127 29-06-2017 1088 Vincent 

Scourneau
127

03-07-2017 1090 Peter Luykx 127 06-07-2017 1091 Philippe Blanchart 128
06-07-2017 1092 Philippe Blanchart 128 06-07-2017 1093 Philippe Blanchart 128
10-07-2017 1094 Wouter De 

Vriendt
128 11-07-2017 1112 Olivier Maingain 128

12-07-2017 1113 Raoul Hedebouw 128 13-07-2017 1116 Georges 
Dallemagne

129

18-07-2017 1132 Rita Bellens 129

Minister van Justitie
Ministre de la Justice

22-12-2014 137 Olivier Maingain 10 26-03-2015 278 Kristien Van 
Vaerenbergh

24

05-06-2015 386 David Geerts 33 24-06-2015 417 Georges Gilkinet 36
05-08-2015 504 Koen Metsu 45 03-09-2015 533 Filip Dewinter 47
25-11-2015 672 Barbara Pas 57 12-01-2016 757 Filip Dewinter 62
12-01-2016 758 Raoul Hedebouw 62 12-01-2016 759 Filip Dewinter 62
13-01-2016 764 Vincent 

Scourneau
62 20-01-2016 789 Benoit Hellings 63

26-01-2016 811 Brecht Vermeulen 64 02-02-2016 828 Jean-Marc Nollet 65
18-02-2016 857 Barbara Pas 68 25-02-2016 875 Georges Gilkinet 69
29-02-2016 881 Nele Lijnen 69 02-03-2016 891 Philippe Pivin 69
08-03-2016 899 Filip Dewinter 69 10-03-2016 905 Brecht Vermeulen 70
16-03-2016 915 Gautier Calomne 70 24-03-2016 927 Barbara Pas 72
04-04-2016 936 Sabien Lahaye-

Battheu
73 04-04-2016 937 Sabien Lahaye-

Battheu
73

12-04-2016 946 Gautier Calomne 74 25-04-2016 978 Barbara Pas 76
03-05-2016 1010 Nele Lijnen 77 09-05-2016 1032 Kristien Van 

Vaerenbergh
77

09-05-2016 1034 Goedele 
Uyttersprot

77 25-05-2016 1133 Fabienne Winckel 80

25-05-2016 1143 Jean-Marc Nollet 80 27-05-2016 1147 Olivier Maingain 81
27-05-2016 1148 Goedele 

Uyttersprot
81 02-06-2016 1167 Barbara Pas 82

02-06-2016 1170 Barbara Pas 82 02-06-2016 1173 Barbara Pas 82
02-06-2016 1178 Barbara Pas 82 02-06-2016 1185 Barbara Pas 82
06-06-2016 1193 Filip Dewinter 82 06-06-2016 1194 Filip Dewinter 82

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



10 QRVA 54 131
20-09-2017
06-06-2016 1196 Filip Dewinter 82 06-06-2016 1198 Filip Dewinter 82
13-06-2016 1224 Peter Buysrogge 83 22-06-2016 1250 Kristien Van 

Vaerenbergh
84

30-06-2016 1280 Olivier Chastel 85 01-07-2016 1281 Françoise 
Schepmans

85

07-07-2016 1292 Nele Lijnen 86 08-07-2016 1293 Ann Vanheste 86
14-07-2016 1305 Stefaan Van 

Hecke
88 14-07-2016 1307 Kattrin Jadin 88

11-08-2016 1335 Kattrin Jadin 91 11-08-2016 1337 Dirk Van 
Mechelen

91

16-08-2016 1342 Barbara Pas 91 23-08-2016 1344 Barbara Pas 91
30-08-2016 1353 Barbara Pas 91 31-08-2016 1356 Roel Deseyn 91
14-09-2016 1369 Barbara Pas 92 14-09-2016 1370 Sabien Lahaye-

Battheu
92

15-09-2016 1372 Sébastian Pirlot 93 20-09-2016 1377 Barbara Pas 93
20-09-2016 1381 Sébastian Pirlot 93 27-09-2016 1392 Stéphanie Thoron 94
28-09-2016 1400 Nele Lijnen 94 04-10-2016 1405 Vincent Van 

Quickenborne
95

11-10-2016 1421 Vincent 
Scourneau

96 11-10-2016 1424 Vincent 
Scourneau

96

12-10-2016 1427 Brecht Vermeulen 96 12-10-2016 1429 Jean-Marc Nollet 96
12-10-2016 1430 Jean-Marc Nollet 96 12-10-2016 1433 Jean-Marc Nollet 96
14-10-2016 1442 Jean-Marc Nollet 97 14-10-2016 1443 Jean-Marc Nollet 97
14-10-2016 1444 Jean-Marc Nollet 97 17-10-2016 1457 Kristien Van 

Vaerenbergh
97

18-10-2016 1463 Barbara Pas 97 24-10-2016 1488 Olivier Maingain 98
26-10-2016 1506 Fabienne Winckel 98 27-10-2016 1510 Barbara Pas 99
27-10-2016 1511 Koenraad 

Degroote
99 10-11-2016 1529 Caroline Cassart-

Mailleux
101

16-11-2016 1533 Georges Gilkinet 101 22-11-2016 1549 Griet Smaers 101
23-11-2016 1553 Roel Deseyn 101 23-11-2016 1557 Barbara Pas 101
24-11-2016 1560 Gautier Calomne 102 01-12-2016 1582 Monica De 

Coninck
102

02-12-2016 1586 Barbara Pas 102 09-12-2016 1599 Leen Dierick 103
12-12-2016 1603 Jean-Marc Nollet 103 21-12-2016 1617 Jean-Marc Nollet 104
29-12-2016 1627 Hans Bonte 106 09-01-2017 1632 Filip Dewinter 106
13-01-2017 1643 Jan Penris 107 17-01-2017 1652 Sabien Lahaye-

Battheu
107

17-01-2017 1655 Barbara Pas 107 17-01-2017 1656 Barbara Pas 107
18-01-2017 1660 Leen Dierick 107 19-01-2017 1661 Barbara Pas 108
19-01-2017 1663 Gautier Calomne 108 19-01-2017 1668 Gautier Calomne 108
23-01-2017 1675 Sophie De Wit 108 23-01-2017 1678 Nele Lijnen 108
24-01-2017 1680 Caroline Cassart-

Mailleux
108 24-01-2017 1682 Brecht Vermeulen 108

24-01-2017 1683 Jef Van den Bergh 108 26-01-2017 1689 Carina Van 
Cauter

109

30-01-2017 1699 Jean-Marc Nollet 109 01-02-2017 1707 Barbara Pas 109
01-02-2017 1708 Barbara Pas 109 03-02-2017 1713 Barbara Pas 110
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11
03-02-2017 1714 Barbara Pas 110 06-02-2017 1717 Jef Van den Bergh 110
08-02-2017 1720 Sybille de Coster-

Bauchau
110 10-02-2017 1725 Gilles Vanden 

Burre
111

13-02-2017 1730 Carina Van 
Cauter

111 15-02-2017 1734 Barbara Pas 111

15-02-2017 1736 Philippe Pivin 111 16-02-2017 1738 Goedele 
Uyttersprot

112

20-02-2017 1744 Jean-Marc Nollet 112 20-02-2017 1745 Jean-Marc Nollet 112
21-02-2017 1748 Barbara Pas 112 21-02-2017 1751 Barbara Pas 112
24-02-2017 1757 Barbara Pas 113 27-02-2017 1759 Sabien Lahaye-

Battheu
113

01-03-2017 1763 Barbara Pas 113 01-03-2017 1768 Filip Dewinter 113
01-03-2017 1769 Barbara Pas 113 01-03-2017 1770 Barbara Pas 113
09-03-2017 1778 Kattrin Jadin 115 13-03-2017 1784 Vincent Van 

Quickenborne
115

13-03-2017 1786 Barbara Pas 115 14-03-2017 1788 Gautier Calomne 115
22-03-2017 1795 Peter 

Vanvelthoven
116 23-03-2017 1800 Peter 

Vanvelthoven
116

23-03-2017 1802 Annick Lambrecht 116 24-03-2017 1804 Annick Lambrecht 116
24-03-2017 1806 Gautier Calomne 116 27-03-2017 1808 Els Van Hoof 116
29-03-2017 1813 Goedele 

Uyttersprot
116 30-03-2017 1816 Barbara Pas 117

30-03-2017 1817 Gautier Calomne 117 31-03-2017 1821 Barbara Pas 117
03-04-2017 1823 Wim Van der 

Donckt
117 03-04-2017 1824 Wim Van der 

Donckt
117

04-04-2017 1826 Wim Van der 
Donckt

117 05-04-2017 1829 Annick Lambrecht 117

05-04-2017 1830 Annick Lambrecht 117 18-04-2017 1836 Sonja Becq 119
19-04-2017 1838 Olivier Maingain 119 20-04-2017 1848 Barbara Pas 120
24-04-2017 1849 Servais 

Verherstraeten
120 24-04-2017 1852 Kristien Van 

Vaerenbergh
120

25-04-2017 1859 Stefaan Van 
Hecke

120 25-04-2017 1861 Nele Lijnen 120

25-04-2017 1862 Nele Lijnen 120 26-04-2017 1865 Sonja Becq 120
26-04-2017 1867 Barbara Pas 120 27-04-2017 1872 Hendrik Vuye 121
27-04-2017 1874 Hendrik Vuye 121 28-04-2017 1878 André Frédéric 121
28-04-2017 1882 Eric Thiébaut 121 02-05-2017 1885 Koenraad 

Degroote
121

03-05-2017 1888 Carina Van 
Cauter

121 03-05-2017 1891 Gautier Calomne 121

03-05-2017 1892 Kattrin Jadin 121 03-05-2017 1895 Philippe Blanchart 121
04-05-2017 1897 Kristien Van 

Vaerenbergh
122 04-05-2017 1900 Françoise 

Schepmans
122

09-05-2017 1911 Wouter De 
Vriendt

122 10-05-2017 1914 Caroline Cassart-
Mailleux

122

10-05-2017 1916 Monica De 
Coninck

122 11-05-2017 1917 Emir Kir 123

12-05-2017 1920 Stefaan Vercamer 123 12-05-2017 1921 Jan Penris 123
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20-09-2017
19-05-2017 1929 Barbara Pas 124 22-05-2017 1930 Veerle Wouters 124
22-05-2017 1934 Gautier Calomne 124 23-05-2017 1935 Roel Deseyn 124
24-05-2017 1937 Meryame Kitir 124 24-05-2017 1942 Sabien Lahaye-

Battheu
124

29-05-2017 1943 Barbara Pas 124 29-05-2017 1946 Annick Lambrecht 124
31-05-2017 1949 Barbara Pas 124 01-06-2017 1952 Stefaan Van 

Hecke
125

02-06-2017 1953 Kattrin Jadin 125 02-06-2017 1954 Hendrik Vuye 125
07-06-2017 1957 Caroline Cassart-

Mailleux
125 07-06-2017 1958 Sonja Becq 125

07-06-2017 1960 Goedele 
Uyttersprot

125 07-06-2017 1961 Goedele 
Uyttersprot

125

07-06-2017 1962 Goedele 
Uyttersprot

125 08-06-2017 1966 Goedele 
Uyttersprot

126

08-06-2017 1967 Annick Lambrecht 126 08-06-2017 1968 Gautier Calomne 126
08-06-2017 1969 Gautier Calomne 126 08-06-2017 1971 Kattrin Jadin 126
12-06-2017 1973 Jean-Marc Nollet 126 13-06-2017 1975 Vincent Van 

Quickenborne
126

13-06-2017 1976 Carina Van 
Cauter

126 14-06-2017 1978 Benoît Friart 126

14-06-2017 1980 Barbara Pas 126 15-06-2017 1983 Jan Penris 126
19-06-2017 1985 Willy Demeyer 126 21-06-2017 1997 Caroline Cassart-

Mailleux
126

26-06-2017 2001 Vincent 
Scourneau

127 26-06-2017 2002 Benoît Friart 127

26-06-2017 2004 Annick Lambrecht 127 27-06-2017 2007 Wouter Raskin 127
28-06-2017 2008 Goedele 

Uyttersprot
127 29-06-2017 2009 Veli Yüksel 127

29-06-2017 2011 Sonja Becq 127 29-06-2017 2012 Annick Lambrecht 127
29-06-2017 2014 Vincent 

Scourneau
127 30-06-2017 2017 Stefaan Van 

Hecke
127

30-06-2017 2018 Kristien Van 
Vaerenbergh

127 03-07-2017 2024 Emir Kir 127

05-07-2017 2026 Caroline Cassart-
Mailleux

127 05-07-2017 2027 Gautier Calomne 127

06-07-2017 2029 Gautier Calomne 128 06-07-2017 2030 Goedele 
Uyttersprot

128

06-07-2017 2031 Goedele 
Uyttersprot

128 06-07-2017 2032 Philippe Pivin 128

07-07-2017 2033 Philippe Pivin 128 07-07-2017 2035 Philippe Pivin 128
07-07-2017 2038 Fabienne Winckel 128 07-07-2017 2039 Fabienne Winckel 128
11-07-2017 2040 Gautier Calomne 128 11-07-2017 2041 Fabienne Winckel 128
13-07-2017 2052 Kattrin Jadin 129 13-07-2017 2053 Sabien Lahaye-

Battheu
129

17-07-2017 2054 Gautier Calomne 129 17-07-2017 2056 Sabien Lahaye-
Battheu

129

18-07-2017 2058 Yoleen Van Camp 129 18-07-2017 2059 Vincent Van 
Quickenborne

129

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



QRVA 54 131
20-09-2017

13
18-07-2017 2060 Vincent Van 
Quickenborne

129

Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid
Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique

05-11-2014 36 Jan Spooren 4 12-01-2015 95 Maya Detiège 12
16-06-2015 298 Georges Gilkinet 34 14-07-2015 352 Elio Di Rupo 39
08-09-2015 418 Barbara Pas 47 08-09-2015 419 Georges Gilkinet 47
22-10-2015 499 Robert Van de 

Velde
53 23-11-2015 564 Benoît Friart 57

24-11-2015 570 Anne Dedry 57 08-12-2015 585 Jean-Marc Nollet 58
17-12-2015 606 Ahmed Laaouej 60 12-01-2016 638 Alain Mathot 62
18-02-2016 755 Georges Gilkinet 68 23-02-2016 760 Barbara Pas 68
12-04-2016 819 Anne Dedry 74 20-04-2016 837 Jean-Marc Nollet 75
22-04-2016 841 Yoleen Van Camp 76 25-04-2016 845 Yoleen Van Camp 76
25-04-2016 846 Yoleen Van Camp 76 26-04-2016 853 Barbara Pas 76
13-05-2016 887 Anne Dedry 79 01-06-2016 936 Barbara Pas 81
09-06-2016 958 Benoît Friart 83 14-06-2016 963 Benoît Lutgen 83
21-06-2016 980 Olivier Chastel 84 30-06-2016 995 Peter 

Vanvelthoven
85

01-09-2016 1120 Yoleen Van Camp 91 20-09-2016 1144 Sébastian Pirlot 93
21-09-2016 1145 Caroline Cassart-

Mailleux
93 28-09-2016 1156 Roel Deseyn 94

29-09-2016 1159 Marco Van Hees 95 03-10-2016 1168 Philippe Blanchart 95
06-10-2016 1175 Yoleen Van Camp 96 11-10-2016 1179 Vincent 

Scourneau
96

19-10-2016 1195 Caroline Cassart-
Mailleux

97 19-10-2016 1197 Benoît Friart 97

24-10-2016 1211 Yoleen Van Camp 98 25-10-2016 1213 Yoleen Van Camp 98
25-10-2016 1217 Jean-Marc Nollet 98 25-10-2016 1218 Jean-Marc Nollet 98
26-10-2016 1219 Jean-Marc Nollet 98 26-10-2016 1222 Fabienne Winckel 98
28-10-2016 1226 Yoleen Van Camp 99 28-10-2016 1227 Yoleen Van Camp 99
28-10-2016 1229 Yoleen Van Camp 99 28-10-2016 1230 Yoleen Van Camp 99
28-10-2016 1232 Anne Dedry 99 10-11-2016 1258 Jean-Marc Nollet 101
16-11-2016 1259 Georges Gilkinet 101 16-11-2016 1261 Jean-Marc Nollet 101
24-11-2016 1270 Jean-Marc Nollet 102 24-11-2016 1272 Jean-Marc Nollet 102
24-11-2016 1273 Jean-Marc Nollet 102 24-11-2016 1277 Jean-Marc Nollet 102
30-11-2016 1281 Benoît Friart 102 01-12-2016 1285 Els Van Hoof 102
05-12-2016 1293 Yoleen Van Camp 102 16-12-2016 1306 Jean-Marc Nollet 104
20-12-2016 1308 Jean-Marc Nollet 104 28-12-2016 1313 Anne Dedry 105
29-12-2016 1314 Anne Dedry 106 29-12-2016 1316 Vincent 

Scourneau
106

29-12-2016 1318 Hans Bonte 106 11-01-2017 1324 Inez De Coninck 106
12-01-2017 1326 Renate Hufkens 107 16-01-2017 1330 An Capoen 107
17-01-2017 1334 Caroline Cassart-

Mailleux
107 18-01-2017 1336 Jean-Marc Nollet 107

18-01-2017 1338 Jean-Marc Nollet 107 18-01-2017 1340 Jean-Marc Nollet 107
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20-09-2017
19-01-2017 1344 Jean-Marc Nollet 108 20-01-2017 1351 Nathalie Muylle 108
24-01-2017 1354 Emmanuel Burton 108 27-01-2017 1357 Yoleen Van Camp 109
27-01-2017 1358 Benoît Friart 109 27-01-2017 1360 Benoît Friart 109
27-01-2017 1362 Nathalie Muylle 109 31-01-2017 1370 Yoleen Van Camp 109
01-02-2017 1371 Philippe Goffin 109 03-02-2017 1375 Barbara Pas 110
03-02-2017 1378 Nathalie Muylle 110 07-02-2017 1380 Leen Dierick 110
07-02-2017 1382 Jean-Marc Nollet 110 08-02-2017 1384 Nawal Ben Hamou 110
08-02-2017 1385 Els Van Hoof 110 09-02-2017 1387 Benoît Friart 111
09-02-2017 1388 Jean-Marc Nollet 111 09-02-2017 1390 Jean-Marc Nollet 111
09-02-2017 1394 Jean-Marc Nollet 111 10-02-2017 1395 Benoît Friart 111
13-02-2017 1396 An Capoen 111 13-02-2017 1397 Nathalie Muylle 111
13-02-2017 1398 Nathalie Muylle 111 17-02-2017 1409 Jan Vercammen 112
20-02-2017 1414 Jean-Marc Nollet 112 21-02-2017 1415 Anne Dedry 112
22-02-2017 1417 Barbara Pas 112 22-02-2017 1419 Benoît Friart 112
22-02-2017 1422 Julie Fernandez 

Fernandez
112 23-02-2017 1424 Kattrin Jadin 113

23-02-2017 1426 Caroline Cassart-
Mailleux

113 24-02-2017 1431 Caroline Cassart-
Mailleux

113

27-02-2017 1432 Dirk Van 
Mechelen

113 01-03-2017 1433 Leen Dierick 113

07-03-2017 1442 Yoleen Van Camp 114 07-03-2017 1443 Kattrin Jadin 114
09-03-2017 1446 Yoleen Van Camp 115 13-03-2017 1448 Vincent 

Scourneau
115

14-03-2017 1450 Benoît Friart 115 14-03-2017 1453 Caroline Cassart-
Mailleux

115

16-03-2017 1459 Jean-Marc Nollet 116 22-03-2017 1469 Jean-Marc Nollet 116
23-03-2017 1470 Nathalie Muylle 116 23-03-2017 1472 Elio Di Rupo 116
24-03-2017 1473 Caroline Cassart-

Mailleux
116 24-03-2017 1475 Benoît Friart 116

24-03-2017 1478 Emmanuel Burton 116 28-03-2017 1481 Kattrin Jadin 116
28-03-2017 1482 Catherine Fonck 116 29-03-2017 1493 Barbara Pas 116
30-03-2017 1494 Gautier Calomne 117 03-04-2017 1498 Yoleen Van Camp 117
03-04-2017 1499 Yoleen Van Camp 117 04-04-2017 1503 Sophie De Wit 117
04-04-2017 1504 Yoleen Van Camp 117 04-04-2017 1505 Yoleen Van Camp 117
05-04-2017 1507 Barbara Pas 117 06-04-2017 1511 Barbara Pas 118
18-04-2017 1513 Yoleen Van Camp 119 18-04-2017 1514 Yoleen Van Camp 119
18-04-2017 1516 Yoleen Van Camp 119 18-04-2017 1518 Yoleen Van Camp 119
18-04-2017 1522 Yoleen Van Camp 119 18-04-2017 1523 Yoleen Van Camp 119
19-04-2017 1525 Kattrin Jadin 119 19-04-2017 1528 Jean-Marc Nollet 119
20-04-2017 1529 Alain Mathot 120 21-04-2017 1537 Caroline Cassart-

Mailleux
120

24-04-2017 1542 Gautier Calomne 120 24-04-2017 1544 Caroline Cassart-
Mailleux

120

24-04-2017 1545 Valerie Van Peel 120 25-04-2017 1547 Jan Spooren 120
26-04-2017 1548 Sonja Becq 120 26-04-2017 1549 Kattrin Jadin 120
27-04-2017 1550 Hendrik Vuye 121 27-04-2017 1551 Nathalie Muylle 121
27-04-2017 1552 Nathalie Muylle 121 27-04-2017 1553 Nathalie Muylle 121
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15
27-04-2017 1554 Emmanuel Burton 121 27-04-2017 1555 Vincent 
Scourneau

121

27-04-2017 1556 Vincent 
Scourneau

121 27-04-2017 1557 Vincent 
Scourneau

121

03-05-2017 1567 Egbert Lachaert 121 04-05-2017 1571 Benoît Friart 122
05-05-2017 1572 Caroline Cassart-

Mailleux
122 05-05-2017 1573 Caroline Cassart-

Mailleux
122

05-05-2017 1574 Caroline Cassart-
Mailleux

122 05-05-2017 1575 Benoît Friart 122

05-05-2017 1576 Benoît Friart 122 05-05-2017 1578 Benoît Friart 122
05-05-2017 1582 Caroline Cassart-

Mailleux
122 08-05-2017 1583 Emmanuel Burton 122

08-05-2017 1586 Kattrin Jadin 122 09-05-2017 1589 Jean-Marc Nollet 122
09-05-2017 1590 Jean-Marc Nollet 122 09-05-2017 1591 Jean-Marc Nollet 122
10-05-2017 1592 Emmanuel Burton 122 10-05-2017 1593 Yoleen Van Camp 122
11-05-2017 1595 Vincent 

Scourneau
123 12-05-2017 1596 Fabienne Winckel 123

16-05-2017 1603 Philippe Blanchart 123 17-05-2017 1604 Nathalie Muylle 123
19-05-2017 1606 Kattrin Jadin 124 22-05-2017 1608 Jean-Marc Nollet 124
22-05-2017 1609 Maya Detiège 124 23-05-2017 1610 Gautier Calomne 124
23-05-2017 1611 Barbara Pas 124 24-05-2017 1612 Vincent 

Scourneau
124

24-05-2017 1615 Benoît Friart 124 24-05-2017 1616 Benoît Friart 124
24-05-2017 1617 Benoît Friart 124 29-05-2017 1619 Inez De Coninck 124
29-05-2017 1623 Eric Thiébaut 124 29-05-2017 1628 Kattrin Jadin 124
30-05-2017 1631 Caroline Cassart-

Mailleux
124 30-05-2017 1633 Yoleen Van Camp 124

31-05-2017 1646 Kattrin Jadin 124 01-06-2017 1647 Yoleen Van Camp 125
02-06-2017 1654 Sonja Becq 125 02-06-2017 1657 Catherine Fonck 125
02-06-2017 1669 Karin Jiroflée 125 02-06-2017 1670 Véronique 

Caprasse
125

02-06-2017 1671 Kattrin Jadin 125 06-06-2017 1672 Wouter Raskin 125
08-06-2017 1679 Vincent 

Scourneau
126 09-06-2017 1680 Wim Van der 

Donckt
126

12-06-2017 1695 Alain Mathot 126 12-06-2017 1696 Leen Dierick 126
12-06-2017 1697 Jean-Marc Nollet 126 12-06-2017 1698 Els Van Hoof 126
13-06-2017 1699 Kattrin Jadin 126 13-06-2017 1700 Stéphanie Thoron 126
13-06-2017 1701 Stéphanie Thoron 126 14-06-2017 1703 Benoît Friart 126
14-06-2017 1704 Benoît Friart 126 14-06-2017 1705 Benoît Friart 126
14-06-2017 1707 Benoît Friart 126 14-06-2017 1708 Benoît Friart 126
15-06-2017 1710 Kattrin Jadin 126 19-06-2017 1713 Yoleen Van Camp 126
19-06-2017 1714 Yoleen Van Camp 126 19-06-2017 1715 Yoleen Van Camp 126
19-06-2017 1716 Yoleen Van Camp 126 19-06-2017 1717 Yoleen Van Camp 126
19-06-2017 1718 Yoleen Van Camp 126 19-06-2017 1719 Françoise 

Schepmans
126

20-06-2017 1720 Yoleen Van Camp 126 20-06-2017 1725 Alain Mathot 126
21-06-2017 1726 Sybille de Coster-

Bauchau
126 21-06-2017 1727 Caroline Cassart-

Mailleux
126
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20-09-2017
21-06-2017 1729 Jean-Marc Nollet 126 21-06-2017 1731 Benoît Friart 126
22-06-2017 1733 Jean-Marc Nollet 127 22-06-2017 1735 Jean-Marc Nollet 127
26-06-2017 1736 Wouter Raskin 127 26-06-2017 1737 Véronique 

Caprasse
127

26-06-2017 1738 Vincent 
Scourneau

127 26-06-2017 1739 Wouter Raskin 127

27-06-2017 1740 Nathalie Muylle 127 27-06-2017 1741 Willy Demeyer 127
28-06-2017 1751 Raoul Hedebouw 127 29-06-2017 1753 Vincent 

Scourneau
127

03-07-2017 1759 Nathalie Muylle 127 05-07-2017 1762 Barbara Pas 127
05-07-2017 1763 Barbara Pas 127 05-07-2017 1764 Caroline Cassart-

Mailleux
127

05-07-2017 1765 Caroline Cassart-
Mailleux

127 05-07-2017 1766 Caroline Cassart-
Mailleux

127

05-07-2017 1767 Caroline Cassart-
Mailleux

127 05-07-2017 1768 Nathalie Muylle 127

06-07-2017 1769 Gautier Calomne 128 07-07-2017 1770 Monica De 
Coninck

128

10-07-2017 1771 Fabienne Winckel 128 10-07-2017 1772 Daniel Senesael 128
11-07-2017 1773 Gautier Calomne 128 13-07-2017 1774 Nathalie Muylle 129
17-07-2017 1775 David Geerts 129 17-07-2017 1776 Yoleen Van Camp 129
17-07-2017 1777 Rita Bellens 129 18-07-2017 1778 Alain Mathot 129
18-07-2017 1779 Gautier Calomne 129 18-07-2017 1780 Philippe Goffin 129
19-07-2017 1781 Gautier Calomne 129 19-07-2017 1782 Gautier Calomne 129
19-07-2017 1783 Gautier Calomne 129 19-07-2017 1784 Benoît Friart 129
19-07-2017 1785 Emmanuel Burton 129 19-07-2017 1786 Alain Mathot 129
19-07-2017 1787 Philippe Goffin 129

Minister van Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude
Ministre des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale

19-12-2014 87 Olivier Maingain 10 27-01-2015 135 Veerle Wouters 14
17-03-2015 235 Dirk Van der 

Maelen
22 26-05-2015 358 Barbara Pas 31

01-07-2015 438 Barbara Pas 37 02-07-2015 440 Robert Van de 
Velde

38

27-07-2015 488 Roel Deseyn 45 28-07-2015 492 Bert Wollants 45
31-07-2015 498 Leen Dierick 45 30-09-2015 555 Meyrem Almaci 49
14-10-2015 568 Benoît Friart 51 19-10-2015 573 Barbara Pas 52
20-10-2015 575 Jean-Marc Nollet 52 23-10-2015 590 Roel Deseyn 53
25-11-2015 653 Peter Dedecker 57 15-12-2015 696 Ahmed Laaouej 59
08-01-2016 713 Olivier Chastel 62 08-01-2016 714 Peter Dedecker 62
21-01-2016 748 Robert Van de 

Velde
64 22-01-2016 753 Barbara Pas 64

25-01-2016 761 Elio Di Rupo 64 18-02-2016 817 Peter Buysrogge 68
03-03-2016 839 Leen Dierick 69 03-03-2016 842 Georges Gilkinet 69
09-03-2016 858 Georges Gilkinet 69 10-03-2016 860 Rita Gantois 70
14-03-2016 867 Rita Gantois 70 15-03-2016 869 Alain Mathot 70
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16-03-2016 875 Barbara Pas 70 17-03-2016 876 Willy Demeyer 71
25-03-2016 894 Roel Deseyn 72 12-04-2016 907 Patrick Dewael 74
12-04-2016 911 Gautier Calomne 74 27-04-2016 946 Raf Terwingen 76
19-05-2016 967 Benoît Friart 80 01-06-2016 1014 Barbara Pas 81
01-06-2016 1016 Gautier Calomne 81 21-06-2016 1063 Georges Gilkinet 84
22-06-2016 1070 Peter Dedecker 84 23-06-2016 1078 Marco Van Hees 85
23-06-2016 1080 Peter 

Vanvelthoven
85 06-07-2016 1103 Veerle Wouters 85

01-08-2016 1149 Benoît Piedboeuf 91 18-08-2016 1164 Kattrin Jadin 91
23-08-2016 1165 Dirk Van der 

Maelen
91 25-08-2016 1169 Barbara Pas 91

06-09-2016 1176 Peter 
Vanvelthoven

91 13-09-2016 1186 Ahmed Laaouej 92

19-09-2016 1191 Luk Van Biesen 93 20-09-2016 1194 Fabienne Winckel 93
22-09-2016 1196 Caroline Cassart-

Mailleux
94 22-09-2016 1197 Barbara Pas 94

22-09-2016 1199 Dirk Van der 
Maelen

94 06-10-2016 1224 Barbara Pas 96

06-10-2016 1225 Kristien Van 
Vaerenbergh

96 11-10-2016 1228 Vincent 
Scourneau

96

11-10-2016 1229 Vincent 
Scourneau

96 12-10-2016 1231 Roel Deseyn 96

14-10-2016 1237 Roel Deseyn 97 14-10-2016 1238 Roel Deseyn 97
14-10-2016 1240 Jean-Marc Nollet 97 14-10-2016 1241 Jean-Marc Nollet 97
14-10-2016 1244 Jean-Marc Nollet 97 17-10-2016 1245 Nathalie Muylle 97
26-10-2016 1268 Veerle Wouters 98 26-10-2016 1269 Benoît Piedboeuf 98
26-10-2016 1270 Benoît Piedboeuf 98 26-10-2016 1271 Benoît Piedboeuf 98
26-10-2016 1272 Benoît Piedboeuf 98 27-10-2016 1273 Olivier Chastel 99
27-10-2016 1276 Stefaan Van 

Hecke
99 27-10-2016 1277 Olivier Maingain 99

07-11-2016 1278 Luk Van Biesen 100 08-11-2016 1281 Filip Dewinter 100
16-11-2016 1286 Georges Gilkinet 101 21-11-2016 1289 Nathalie Muylle 101
22-11-2016 1290 Roel Deseyn 101 22-11-2016 1291 Leen Dierick 101
23-11-2016 1294 Roel Deseyn 101 23-11-2016 1296 Peter Dedecker 101
28-11-2016 1310 Kattrin Jadin 102 28-11-2016 1313 Peter Buysrogge 102
28-11-2016 1316 Roel Deseyn 102 01-12-2016 1333 Monica De 

Coninck
102

02-12-2016 1346 Peter 
Vanvelthoven

102 06-12-2016 1355 Jean-Marc Nollet 102

06-12-2016 1356 Jean-Marc Nollet 102 06-12-2016 1357 Jean-Marc Nollet 102
07-12-2016 1359 Jean-Marc Nollet 102 13-12-2016 1366 Jean-Marc Nollet 103
14-12-2016 1368 Sybille de Coster-

Bauchau
103 21-12-2016 1372 Roel Deseyn 104

21-12-2016 1373 Jean-Marc Nollet 104 21-12-2016 1374 Leen Dierick 104
21-12-2016 1375 Jean-Marc Nollet 104 22-12-2016 1385 Peter 

Vanvelthoven
105

23-12-2016 1387 Peter Dedecker 105 28-12-2016 1390 Goedele 
Uyttersprot

105
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20-09-2017
29-12-2016 1392 Vincent 
Scourneau

106 04-01-2017 1393 Nahima Lanjri 106

09-01-2017 1404 Barbara Pas 106 13-01-2017 1406 Peter 
Vanvelthoven

107

13-01-2017 1411 Peter 
Vanvelthoven

107 18-01-2017 1417 Leen Dierick 107

18-01-2017 1419 Jean-Marc Nollet 107 19-01-2017 1420 Barbara Pas 108
19-01-2017 1422 Gautier Calomne 108 19-01-2017 1423 Patricia Ceysens 108
20-01-2017 1426 Renate Hufkens 108 01-02-2017 1449 Benoît Piedboeuf 109
02-02-2017 1453 Koenraad 

Degroote
110 03-02-2017 1455 Barbara Pas 110

03-02-2017 1456 Barbara Pas 110 03-02-2017 1459 Alain Mathot 110
07-02-2017 1477 Griet Smaers 110 08-02-2017 1480 Roel Deseyn 110
09-02-2017 1483 Peter 

Vanvelthoven
111 09-02-2017 1484 Peter 

Vanvelthoven
111

10-02-2017 1487 Barbara Pas 111 10-02-2017 1489 Barbara Pas 111
14-02-2017 1493 Gautier Calomne 111 14-02-2017 1495 Leen Dierick 111
15-02-2017 1496 Ahmed Laaouej 111 16-02-2017 1498 Gautier Calomne 112
16-02-2017 1499 Daniel Senesael 112 17-02-2017 1500 Christian 

Brotcorne
112

17-02-2017 1501 Christian 
Brotcorne

112 17-02-2017 1502 Christian 
Brotcorne

112

20-02-2017 1506 Johan Klaps 112 21-02-2017 1509 Stéphane 
Crusnière

112

21-02-2017 1510 Vincent 
Scourneau

112 22-02-2017 1516 Benoît Piedboeuf 112

23-02-2017 1518 Philippe Goffin 113 23-02-2017 1519 Roel Deseyn 113
23-02-2017 1520 Kattrin Jadin 113 24-02-2017 1527 Meyrem Almaci 113
27-02-2017 1529 Dirk Van 

Mechelen
113 27-02-2017 1530 Meyrem Almaci 113

28-02-2017 1531 Veerle Heeren 113 28-02-2017 1532 Stefaan Vercamer 113
01-03-2017 1535 Jean-Marc Nollet 113 06-03-2017 1536 Griet Smaers 114
06-03-2017 1537 Griet Smaers 114 08-03-2017 1543 Sabien Lahaye-

Battheu
114

09-03-2017 1544 Bert Wollants 115 10-03-2017 1545 Luk Van Biesen 115
14-03-2017 1550 Jean-Marc Nollet 115 15-03-2017 1551 Barbara Pas 115
16-03-2017 1552 Georges Gilkinet 116 21-03-2017 1556 Paul-Olivier 

Delannois
116

22-03-2017 1560 Nele Lijnen 116 22-03-2017 1561 Peter 
Vanvelthoven

116

22-03-2017 1565 Peter 
Vanvelthoven

116 22-03-2017 1567 Peter 
Vanvelthoven

116

23-03-2017 1570 Peter 
Vanvelthoven

116 23-03-2017 1575 Sybille de Coster-
Bauchau

116

27-03-2017 1578 Gwenaëlle 
Grovonius

116 28-03-2017 1579 Jef Van den Bergh 116

29-03-2017 1581 Christian 
Brotcorne

116 29-03-2017 1582 Christian 
Brotcorne

116
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19
29-03-2017 1583 Christian 
Brotcorne

116 29-03-2017 1584 Christian 
Brotcorne

116

29-03-2017 1585 Goedele 
Uyttersprot

116 30-03-2017 1590 Gautier Calomne 117

31-03-2017 1592 Barbara Pas 117 04-04-2017 1595 Roel Deseyn 117
18-04-2017 1596 Gautier Calomne 119 19-04-2017 1597 Roel Deseyn 119
19-04-2017 1600 Véronique 

Caprasse
119 19-04-2017 1601 Vincent Van 

Quickenborne
119

25-04-2017 1608 Sonja Becq 120 26-04-2017 1610 Luk Van Biesen 120
26-04-2017 1611 Gautier Calomne 120 27-04-2017 1612 Vincent 

Scourneau
121

28-04-2017 1613 André Frédéric 121 28-04-2017 1614 André Frédéric 121
28-04-2017 1618 Eric Thiébaut 121 02-05-2017 1619 Gautier Calomne 121
02-05-2017 1621 Robert Van de 

Velde
121 03-05-2017 1624 Robert Van de 

Velde
121

03-05-2017 1625 Robert Van de 
Velde

121 03-05-2017 1626 Gautier Calomne 121

04-05-2017 1627 Stefaan Van 
Hecke

122 05-05-2017 1628 Emmanuel Burton 122

08-05-2017 1629 Françoise 
Schepmans

122 08-05-2017 1630 Bert Wollants 122

10-05-2017 1632 Stefaan Van 
Hecke

122 11-05-2017 1636 Jef Van den Bergh 123

11-05-2017 1638 Barbara Pas 123 17-05-2017 1658 Brecht Vermeulen 123
19-05-2017 1662 Griet Smaers 124 19-05-2017 1663 Johan Klaps 124
22-05-2017 1665 Benoît Piedboeuf 124 23-05-2017 1667 Gautier Calomne 124
23-05-2017 1669 Roel Deseyn 124 23-05-2017 1671 Peter 

Vanvelthoven
124

29-05-2017 1673 Peter 
Vanvelthoven

124 31-05-2017 1675 Barbara Pas 124

31-05-2017 1676 Kattrin Jadin 124 01-06-2017 1678 Gautier Calomne 125
06-06-2017 1679 Raoul Hedebouw 125 07-06-2017 1680 Anne Dedry 125
07-06-2017 1681 Anne Dedry 125 07-06-2017 1682 Goedele 

Uyttersprot
125

08-06-2017 1683 Christian 
Brotcorne

126 08-06-2017 1684 Christian 
Brotcorne

126

08-06-2017 1685 Emmanuel Burton 126 12-06-2017 1686 Christian 
Brotcorne

126

13-06-2017 1689 Christian 
Brotcorne

126 13-06-2017 1690 Eric Thiébaut 126

14-06-2017 1691 Marco Van Hees 126 14-06-2017 1692 Jef Van den Bergh 126
15-06-2017 1699 Sonja Becq 126 15-06-2017 1701 Peter 

Vanvelthoven
126

16-06-2017 1702 Griet Smaers 126 16-06-2017 1704 Peter 
Vanvelthoven

126

16-06-2017 1706 Griet Smaers 126 19-06-2017 1707 Roel Deseyn 126
20-06-2017 1708 Fabienne Winckel 126 26-06-2017 1710 Vincent 

Scourneau
127
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20-09-2017
28-06-2017 1711 Barbara Pas 127 29-06-2017 1713 Veli Yüksel 127
05-07-2017 1717 Caroline Cassart-

Mailleux
127 06-07-2017 1719 Gautier Calomne 128

06-07-2017 1720 Marco Van Hees 128 10-07-2017 1725 Marco Van Hees 128
10-07-2017 1727 Roel Deseyn 128 10-07-2017 1730 Benoît Piedboeuf 128
11-07-2017 1731 Gautier Calomne 128 12-07-2017 1733 Annick Lambrecht 128
12-07-2017 1734 Kattrin Jadin 128 12-07-2017 1735 Gwenaëlle 

Grovonius
128

12-07-2017 1736 Johan Klaps 128 12-07-2017 1738 Kattrin Jadin 128
12-07-2017 1739 Griet Smaers 128 12-07-2017 1741 Nahima Lanjri 128
12-07-2017 1742 Nahima Lanjri 128 12-07-2017 1743 Georges Gilkinet 128
12-07-2017 1744 Georges Gilkinet 128 12-07-2017 1745 Leen Dierick 128
12-07-2017 1747 Benoît Piedboeuf 128 13-07-2017 1752 Georges Gilkinet 129
13-07-2017 1753 Benoît Piedboeuf 129 13-07-2017 1754 Benoît Piedboeuf 129

Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der Belgische spoorwegen
Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de fer belges

26-04-2016 1218 Inez De Coninck 76 26-04-2016 1221 Stefaan Van 
Hecke

76

26-04-2016 1226 Inez De Coninck 76 26-04-2016 1231 Jean-Marc Nollet 76
26-04-2016 1257 Egbert Lachaert 76 26-04-2016 1262 David Geerts 76
02-05-2016 1421 David Geerts 77 11-05-2016 1441 Wouter Raskin 77
11-05-2016 1440 Jean-Marc Nollet 78 07-06-2016 1498 Inez De Coninck 82
07-06-2016 1505 Jean-Marc Nollet 82 23-06-2016 1536 Meryame Kitir 85
26-07-2016 1640 Renate Hufkens 91 11-08-2016 1677 Jean-Marc Nollet 91
11-08-2016 1678 Jean-Marc Nollet 91 27-09-2016 1738 Stéphanie Thoron 94
28-09-2016 1741 Nele Lijnen 94 11-10-2016 1782 Inez De Coninck 96
19-10-2016 1799 Roel Deseyn 97 20-10-2016 1802 Patricia Ceysens 98
20-10-2016 1805 Roel Deseyn 98 24-10-2016 1811 Griet Smaers 98
26-10-2016 1818 Jean-Marc Nollet 98 28-10-2016 1834 Caroline Cassart-

Mailleux
99

28-10-2016 1836 Wouter Raskin 99 03-11-2016 1839 Stefaan Van 
Hecke

100

03-11-2016 1840 Inez De Coninck 100 03-11-2016 1841 Inez De Coninck 100
03-11-2016 1842 Sabien Lahaye-

Battheu
100 04-11-2016 1846 Franky Demon 100

04-11-2016 1847 Karin 
Temmerman

100 08-11-2016 1859 Jean-Marc Nollet 100

10-11-2016 1866 Jef Van den Bergh 101 10-11-2016 1870 Jean-Marc Nollet 101
18-11-2016 1898 Marcel Cheron 101 18-11-2016 1900 Emmanuel Burton 101
22-11-2016 1914 Bert Wollants 101 24-11-2016 1919 Jean-Marc Nollet 102
24-11-2016 1922 Inez De Coninck 102 24-11-2016 1925 Inez De Coninck 102
24-11-2016 1927 Inez De Coninck 102 25-11-2016 1933 Kattrin Jadin 102
28-11-2016 1934 Sabien Lahaye-

Battheu
102 30-11-2016 1948 Jean-Marc Nollet 102

30-11-2016 1949 Barbara Pas 102 30-11-2016 1952 Barbara Pas 102
01-12-2016 1955 Jean-Marc Nollet 102 07-12-2016 1969 Jean-Marc Nollet 102
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12-12-2016 1982 Inez De Coninck 103 21-12-2016 1997 Bert Wollants 104
28-12-2016 2004 Bert Wollants 105 29-12-2016 2007 Nele Lijnen 106
29-12-2016 2009 Gwenaëlle 

Grovonius
106 04-01-2017 2012 Bert Wollants 106

04-01-2017 2013 Gwenaëlle 
Grovonius

106 04-01-2017 2016 Wouter Raskin 106

05-01-2017 2019 Wouter Raskin 106 05-01-2017 2020 Sabien Lahaye-
Battheu

106

09-01-2017 2021 Jef Van den Bergh 106 09-01-2017 2022 Laurent Devin 106
09-01-2017 2023 Laurent Devin 106 09-01-2017 2024 Laurent Devin 106
09-01-2017 2025 Laurent Devin 106 09-01-2017 2026 Anne Dedry 106
09-01-2017 2027 Daphné Dumery 106 13-01-2017 2031 Brecht Vermeulen 107
17-01-2017 2038 Paul-Olivier 

Delannois
107 17-01-2017 2039 Isabelle Poncelet 107

18-01-2017 2042 Gwenaëlle 
Grovonius

107 18-01-2017 2045 Anne Dedry 107

18-01-2017 2047 David Geerts 107 18-01-2017 2048 Tim Vandenput 107
18-01-2017 2049 Hans Bonte 107 18-01-2017 2051 Wouter Raskin 107
18-01-2017 2052 Inez De Coninck 107 23-01-2017 2066 Marco Van Hees 108
23-01-2017 2067 Marco Van Hees 108 23-01-2017 2068 Goedele 

Uyttersprot
108

23-01-2017 2069 Karin 
Temmerman

108 23-01-2017 2070 Sabien Lahaye-
Battheu

108

23-01-2017 2071 Jef Van den Bergh 108 23-01-2017 2073 Inez De Coninck 108
23-01-2017 2074 Inez De Coninck 108 24-01-2017 2080 Gautier Calomne 108
24-01-2017 2082 Benoit Hellings 108 25-01-2017 2086 Laurent Devin 108
25-01-2017 2087 Ann Vanheste 108 25-01-2017 2088 Jef Van den Bergh 108
27-01-2017 2091 Wouter De 

Vriendt
109 31-01-2017 2105 Yoleen Van Camp 109

02-02-2017 2114 Dirk Van 
Mechelen

110 06-02-2017 2119 Georges Gilkinet 110

06-02-2017 2120 Jef Van den Bergh 110 06-02-2017 2121 Caroline Cassart-
Mailleux

110

06-02-2017 2122 Gwenaëlle 
Grovonius

110 06-02-2017 2123 Jean-Jacques 
Flahaux

110

06-02-2017 2124 Brecht Vermeulen 110 06-02-2017 2125 Gilles Foret 110
06-02-2017 2126 Gilles Foret 110 06-02-2017 2127 Jef Van den Bergh 110
06-02-2017 2128 Karine Lalieux 110 07-02-2017 2129 Paul-Olivier 

Delannois
110

09-02-2017 2138 Luk Van Biesen 111 13-02-2017 2141 Veli Yüksel 111
16-02-2017 2148 David Geerts 112 17-02-2017 2150 Veerle Heeren 112
17-02-2017 2151 Inez De Coninck 112 17-02-2017 2152 Inez De Coninck 112
17-02-2017 2153 Inez De Coninck 112 20-02-2017 2154 Marcel Cheron 112
24-02-2017 2173 Marcel Cheron 113 24-02-2017 2174 Marcel Cheron 113
24-02-2017 2175 Marcel Cheron 113 27-02-2017 2176 Inez De Coninck 113
28-02-2017 2179 Kattrin Jadin 113 28-02-2017 2180 Marcel Cheron 113
28-02-2017 2181 Kattrin Jadin 113 28-02-2017 2182 Jef Van den Bergh 113
28-02-2017 2183 Jef Van den Bergh 113 28-02-2017 2184 David Geerts 113
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28-02-2017 2186 Sabien Lahaye-
Battheu

113 01-03-2017 2188 Marcel Cheron 113

01-03-2017 2189 Jef Van den Bergh 113 01-03-2017 2190 Sabien Lahaye-
Battheu

113

06-03-2017 2191 Jean-Marc Nollet 114 06-03-2017 2194 Georges Gilkinet 114
07-03-2017 2199 Inez De Coninck 114 08-03-2017 2201 Jean-Marc Nollet 114
09-03-2017 2204 Inez De Coninck 115 14-03-2017 2214 Wouter Raskin 115
22-03-2017 2220 Inez De Coninck 116 23-03-2017 2221 Sabien Lahaye-

Battheu
116

24-03-2017 2224 David Geerts 116 24-03-2017 2226 Roel Deseyn 116
27-03-2017 2227 Inez De Coninck 116 31-03-2017 2237 Barbara Pas 117
03-04-2017 2238 Bert Wollants 117 03-04-2017 2240 Stefaan Van 

Hecke
117

03-04-2017 2241 Inez De Coninck 117 03-04-2017 2242 Wouter Raskin 117
03-04-2017 2243 Véronique 

Caprasse
117 03-04-2017 2244 Véronique 

Caprasse
117

03-04-2017 2245 Inez De Coninck 117 03-04-2017 2246 Inez De Coninck 117
04-04-2017 2247 Gilles Foret 117 04-04-2017 2248 Jef Van den Bergh 117
04-04-2017 2249 Frédéric Daerden 117 04-04-2017 2250 Marcel Cheron 117
06-04-2017 2251 Jef Van den Bergh 118 06-04-2017 2252 Jef Van den Bergh 118
06-04-2017 2254 Wouter Raskin 118 06-04-2017 2255 Georges Gilkinet 118
06-04-2017 2256 Georges Gilkinet 118 06-04-2017 2257 Jef Van den Bergh 118
06-04-2017 2258 Marco Van Hees 118 06-04-2017 2259 Marco Van Hees 118
18-04-2017 2263 David Geerts 119 19-04-2017 2267 Barbara Pas 119
19-04-2017 2268 Inez De Coninck 119 20-04-2017 2271 Stefaan Van 

Hecke
120

21-04-2017 2275 Caroline Cassart-
Mailleux

120 21-04-2017 2276 Stefaan Van 
Hecke

120

21-04-2017 2280 Inez De Coninck 120 24-04-2017 2283 David Geerts 120
24-04-2017 2284 Karin 

Temmerman
120 24-04-2017 2285 Jef Van den Bergh 120

24-04-2017 2286 Gilles Foret 120 26-04-2017 2287 Inez De Coninck 120
27-04-2017 2289 Marcel Cheron 121 27-04-2017 2293 Gautier Calomne 121
28-04-2017 2294 André Frédéric 121 28-04-2017 2303 Yoleen Van Camp 121
02-05-2017 2306 Jef Van den Bergh 121 02-05-2017 2307 Jef Van den Bergh 121
02-05-2017 2310 Yoleen Van Camp 121 02-05-2017 2311 Inez De Coninck 121
02-05-2017 2312 Inez De Coninck 121 02-05-2017 2314 Sabien Lahaye-

Battheu
121

02-05-2017 2315 Roel Deseyn 121 03-05-2017 2317 Philippe Blanchart 121
05-05-2017 2322 Caroline Cassart-

Mailleux
122 08-05-2017 2323 Françoise 

Schepmans
122

09-05-2017 2329 Wim Van der 
Donckt

122 11-05-2017 2331 Marco Van Hees 123

11-05-2017 2332 Marco Van Hees 123 12-05-2017 2334 Catherine Fonck 123
16-05-2017 2336 Roel Deseyn 123 16-05-2017 2337 Emmanuel Burton 123
17-05-2017 2340 Sabien Lahaye-

Battheu
123 17-05-2017 2341 Jef Van den Bergh 123

17-05-2017 2342 Ann Vanheste 123 17-05-2017 2343 Jan Penris 123
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19-05-2017 2347 Kattrin Jadin 124 19-05-2017 2348 Koenraad 
Degroote

124

19-05-2017 2349 Dirk Van 
Mechelen

124 19-05-2017 2351 Dirk Van 
Mechelen

124

19-05-2017 2352 Inez De Coninck 124 19-05-2017 2353 Inez De Coninck 124
19-05-2017 2354 Emmanuel Burton 124 22-05-2017 2356 Caroline Cassart-

Mailleux
124

22-05-2017 2357 Stefaan Vercamer 124 22-05-2017 2358 Jean-Marc Nollet 124
23-05-2017 2359 Gautier Calomne 124 23-05-2017 2360 Gautier Calomne 124
23-05-2017 2361 Paul-Olivier 

Delannois
124 29-05-2017 2362 David Geerts 124

29-05-2017 2363 Inez De Coninck 124 30-05-2017 2365 Caroline Cassart-
Mailleux

124

30-05-2017 2366 Caroline Cassart-
Mailleux

124 31-05-2017 2367 Sabien Lahaye-
Battheu

124

01-06-2017 2368 Inez De Coninck 125 01-06-2017 2370 Gautier Calomne 125
01-06-2017 2371 Gautier Calomne 125 01-06-2017 2373 Gautier Calomne 125
01-06-2017 2377 Vincent Van 

Peteghem
125 02-06-2017 2378 Inez De Coninck 125

06-06-2017 2380 Ine Somers 125 06-06-2017 2381 Ine Somers 125
06-06-2017 2382 Ine Somers 125 06-06-2017 2383 Caroline Cassart-

Mailleux
125

07-06-2017 2386 Wouter Raskin 125 07-06-2017 2387 Emmanuel Burton 125
07-06-2017 2388 Emmanuel Burton 125 07-06-2017 2389 Goedele 

Uyttersprot
125

08-06-2017 2390 Gautier Calomne 126 08-06-2017 2392 Emmanuel Burton 126
12-06-2017 2393 Jean-Marc Nollet 126 14-06-2017 2395 Peter Dedecker 126
14-06-2017 2396 Jef Van den Bergh 126 14-06-2017 2397 Marco Van Hees 126
14-06-2017 2398 Inez De Coninck 126 14-06-2017 2399 Inez De Coninck 126
14-06-2017 2400 Isabelle Poncelet 126 14-06-2017 2401 Vincent 

Scourneau
126

14-06-2017 2402 Marcel Cheron 126 15-06-2017 2403 Kattrin Jadin 126
15-06-2017 2404 Isabelle Poncelet 126 15-06-2017 2405 Marcel Cheron 126
15-06-2017 2406 Veli Yüksel 126 15-06-2017 2407 Jef Van den Bergh 126
15-06-2017 2408 Jef Van den Bergh 126 15-06-2017 2409 Kristof Calvo 126
15-06-2017 2410 Jef Van den Bergh 126 15-06-2017 2411 Jef Van den Bergh 126
15-06-2017 2412 Jef Van den Bergh 126 16-06-2017 2414 Yoleen Van Camp 126
20-06-2017 2416 Tim Vandenput 126 20-06-2017 2417 Annick Lambrecht 126
20-06-2017 2419 Yoleen Van Camp 126 21-06-2017 2421 Jean-Marc Nollet 126
22-06-2017 2422 Rita Gantois 127 22-06-2017 2423 Rita Gantois 127
22-06-2017 2424 Wouter Raskin 127 22-06-2017 2426 Stefaan Van 

Hecke
127

26-06-2017 2428 Anne Dedry 127 26-06-2017 2430 Gilles Foret 127
27-06-2017 2432 Gautier Calomne 127 27-06-2017 2433 Isabelle Poncelet 127
27-06-2017 2434 Isabelle Poncelet 127 27-06-2017 2435 Gautier Calomne 127
27-06-2017 2436 Gautier Calomne 127 27-06-2017 2437 Catherine Fonck 127
27-06-2017 2438 Inez De Coninck 127 27-06-2017 2439 Kattrin Jadin 127
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27-06-2017 2440 Sabien Lahaye-
Battheu

127 27-06-2017 2441 Kattrin Jadin 127

27-06-2017 2442 Franky Demon 127 27-06-2017 2443 Marcel Cheron 127
28-06-2017 2444 Marcel Cheron 127 28-06-2017 2446 Jean-Jacques 

Flahaux
127

28-06-2017 2447 Isabelle Poncelet 127 28-06-2017 2448 Gautier Calomne 127
28-06-2017 2449 Jef Van den Bergh 127 28-06-2017 2450 Jef Van den Bergh 127
28-06-2017 2451 Sabien Lahaye-

Battheu
127 29-06-2017 2452 Wouter Raskin 127

29-06-2017 2453 Veli Yüksel 127 29-06-2017 2454 Veli Yüksel 127
29-06-2017 2458 Veli Yüksel 127 29-06-2017 2459 Veli Yüksel 127
29-06-2017 2460 Jef Van den Bergh 127 30-06-2017 2461 Inez De Coninck 127
30-06-2017 2462 Inez De Coninck 127 30-06-2017 2463 Jef Van den Bergh 127
30-06-2017 2464 Stefaan Vercamer 127 03-07-2017 2465 Jef Van den Bergh 127
03-07-2017 2466 Veli Yüksel 127 04-07-2017 2467 Nawal Ben Hamou 127
06-07-2017 2471 Marcel Cheron 128 06-07-2017 2472 Gautier Calomne 128
06-07-2017 2473 Gautier Calomne 128 07-07-2017 2474 Philippe Pivin 128
07-07-2017 2476 Philippe Pivin 128 07-07-2017 2477 Veli Yüksel 128
07-07-2017 2478 Veli Yüksel 128 10-07-2017 2480 Bert Wollants 128
10-07-2017 2482 Marcel Cheron 128 11-07-2017 2485 Georges Gilkinet 128
13-07-2017 2486 Wouter Raskin 129 17-07-2017 2487 André Frédéric 129
17-07-2017 2490 Gautier Calomne 129 17-07-2017 2492 Nele Lijnen 129
17-07-2017 2493 Emmanuel Burton 129 18-07-2017 2494 Gautier Calomne 129
18-07-2017 2495 Yoleen Van Camp 129 18-07-2017 2497 Yoleen Van Camp 129
18-07-2017 2498 Yoleen Van Camp 129 18-07-2017 2499 Marco Van Hees 129

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd aan de minister 
van Veiligheid en Binnenlandse Zaken

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification administrative, adjoint au ministre de la 
Sécurité et de l'Intérieur

07-01-2016 423 Françoise 
Schepmans

62 14-01-2016 449 Filip Dewinter 63

22-01-2016 481 Els Van Hoof 64 25-01-2016 484 Els Van Hoof 64
25-01-2016 487 Barbara Pas 64 28-01-2016 501 Barbara Pas 65
28-01-2016 503 Wouter De 

Vriendt
65 04-02-2016 516 Barbara Pas 66

15-02-2016 540 Filip Dewinter 67 17-02-2016 547 Benoit Hellings 67
22-02-2016 550 Carina Van 

Cauter
68 22-02-2016 551 Philippe Pivin 68

23-02-2016 556 Emir Kir 68 02-03-2016 567 Wouter De 
Vriendt

69

02-03-2016 568 Barbara Pas 69 04-03-2016 579 Philippe Pivin 69
09-03-2016 583 Barbara Pas 69 11-03-2016 585 Emir Kir 70
15-03-2016 589 Barbara Pas 70 15-03-2016 590 Barbara Pas 70
23-03-2016 606 Wouter De 

Vriendt
71 31-03-2016 610 Barbara Pas 73
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31-03-2016 611 Barbara Pas 73 25-04-2016 637 Wouter De 
Vriendt

76

29-04-2016 646 Leen Dierick 77 09-05-2016 653 Benoit Hellings 77
13-05-2016 660 Marco Van Hees 79 18-05-2016 674 Franky Demon 79
20-05-2016 678 Wouter De 

Vriendt
80 25-05-2016 687 Olivier Chastel 80

02-06-2016 699 Barbara Pas 82 02-06-2016 700 Barbara Pas 82
10-06-2016 709 Barbara Pas 83 14-06-2016 713 Olivier Chastel 83
15-06-2016 716 Brecht Vermeulen 83 16-06-2016 725 Caroline Cassart-

Mailleux
84

16-06-2016 730 Marco Van Hees 84 06-07-2016 761 Filip Dewinter 85
11-07-2016 773 Olivier Chastel 86 19-07-2016 787 Marco Van Hees 88
11-08-2016 798 Barbara Pas 91 11-08-2016 799 Benoit Hellings 91
11-08-2016 800 Barbara Pas 91 24-08-2016 811 Marco Van Hees 91
25-08-2016 813 Barbara Pas 91 31-08-2016 819 Barbara Pas 91
31-08-2016 821 Barbara Pas 91 07-09-2016 831 Barbara Pas 91
13-09-2016 839 Georges Gilkinet 92 22-09-2016 858 Barbara Pas 94
27-09-2016 860 Stéphanie Thoron 94 28-09-2016 861 Jean-Marc Nollet 94
28-09-2016 862 Olivier Chastel 94 05-10-2016 865 Olivier Chastel 95
06-10-2016 867 Filip Dewinter 96 07-10-2016 870 Barbara Pas 96
12-10-2016 873 Monica De 

Coninck
96 12-10-2016 875 Barbara Pas 96

14-10-2016 879 Brecht Vermeulen 97 17-10-2016 881 Monica De 
Coninck

97

17-10-2016 883 Monica De 
Coninck

97 18-10-2016 884 Monica De 
Coninck

97

19-10-2016 885 Monica De 
Coninck

97 20-10-2016 886 Monica De 
Coninck

98

20-10-2016 887 Françoise 
Schepmans

98 21-10-2016 889 Sarah Smeyers 98

24-10-2016 893 Marco Van Hees 98 28-10-2016 899 Barbara Pas 99
28-10-2016 905 Barbara Pas 99 03-11-2016 906 Monica De 

Coninck
100

08-11-2016 908 Jean-Marc Nollet 100 09-11-2016 910 Barbara Pas 100
16-11-2016 918 Georges Gilkinet 101 17-11-2016 920 Monica De 

Coninck
101

21-11-2016 921 Brecht Vermeulen 101 23-11-2016 925 Caroline Cassart-
Mailleux

101

23-11-2016 927 Benoit Hellings 101 23-11-2016 932 Barbara Pas 101
24-11-2016 936 Monica De 

Coninck
102 25-11-2016 940 Vanessa Matz 102

29-11-2016 941 Monica De 
Coninck

102 29-11-2016 944 Filip Dewinter 102

30-11-2016 945 Jean-Marc Nollet 102 01-12-2016 947 Monica De 
Coninck

102

01-12-2016 948 Monica De 
Coninck

102 01-12-2016 949 Monica De 
Coninck

102
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05-12-2016 951 Vincent Van 
Quickenborne

102 05-12-2016 955 Wouter De 
Vriendt

102

06-12-2016 957 Wouter De 
Vriendt

102 07-12-2016 958 Monica De 
Coninck

102

07-12-2016 959 Koenraad 
Degroote

102 08-12-2016 960 Monica De 
Coninck

103

09-12-2016 961 Wouter De 
Vriendt

103 12-12-2016 964 Wouter De 
Vriendt

103

15-12-2016 969 Jean-Marc Nollet 104 15-12-2016 970 Jean-Marc Nollet 104
15-12-2016 971 Jean-Marc Nollet 104 15-12-2016 972 Jean-Marc Nollet 104
19-12-2016 974 Monica De 

Coninck
104 19-12-2016 977 Olivier Chastel 104

19-12-2016 978 Olivier Chastel 104 21-12-2016 979 Barbara Pas 104
21-12-2016 980 Françoise 

Schepmans
104 22-12-2016 983 Nahima Lanjri 105

22-12-2016 984 Monica De 
Coninck

105 28-12-2016 986 Nahima Lanjri 105

29-12-2016 989 Marco Van Hees 106 11-01-2017 1000 Barbara Pas 106
11-01-2017 1001 Filip Dewinter 106 11-01-2017 1002 Filip Dewinter 106
11-01-2017 1003 Filip Dewinter 106 12-01-2017 1008 Barbara Pas 107
12-01-2017 1009 Monica De 

Coninck
107 13-01-2017 1014 Filip Dewinter 107

13-01-2017 1015 Filip Dewinter 107 13-01-2017 1017 Filip Dewinter 107
13-01-2017 1018 Filip Dewinter 107 13-01-2017 1019 Filip Dewinter 107
16-01-2017 1021 Monica De 

Coninck
107 16-01-2017 1023 Monica De 

Coninck
107

16-01-2017 1024 Monica De 
Coninck

107 16-01-2017 1025 Yoleen Van Camp 107

16-01-2017 1026 Barbara Pas 107 17-01-2017 1029 Barbara Pas 107
17-01-2017 1030 Monica De 

Coninck
107 20-01-2017 1036 Barbara Pas 108

06-01-2017 1037 Nahima Lanjri 108 25-01-2017 1044 Sarah Smeyers 108
25-01-2017 1047 Kattrin Jadin 108 26-01-2017 1049 Kattrin Jadin 109
26-01-2017 1052 Nahima Lanjri 109 26-01-2017 1053 Nahima Lanjri 109
30-01-2017 1056 Georges 

Dallemagne
109 02-02-2017 1061 Barbara Pas 110

02-02-2017 1062 Barbara Pas 110 02-02-2017 1063 Barbara Pas 110
03-02-2017 1065 Barbara Pas 110 07-02-2017 1067 Jean-Marc Nollet 110
15-02-2017 1072 Stéphane 

Crusnière
111 21-02-2017 1075 Barbara Pas 112

21-02-2017 1076 Nahima Lanjri 112 22-02-2017 1077 Barbara Pas 112
23-02-2017 1079 Wouter De 

Vriendt
113 24-02-2017 1080 Monica De 

Coninck
113

24-02-2017 1081 Monica De 
Coninck

113 24-02-2017 1082 Monica De 
Coninck

113

27-02-2017 1083 Barbara Pas 113 28-02-2017 1084 Olivier Maingain 113
28-02-2017 1085 Olivier Maingain 113 01-03-2017 1087 Filip Dewinter 113
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06-03-2017 1088 Filip Dewinter 114 07-03-2017 1089 Monica De 
Coninck

114

07-03-2017 1090 Barbara Pas 114 09-03-2017 1093 Filip Dewinter 115
09-03-2017 1094 Barbara Pas 115 14-03-2017 1097 Kattrin Jadin 115
16-03-2017 1098 Kattrin Jadin 116 16-03-2017 1099 Kattrin Jadin 116
21-03-2017 1100 Jean-Marc Nollet 116 22-03-2017 1101 Barbara Pas 116
22-03-2017 1102 Barbara Pas 116 22-03-2017 1103 Barbara Pas 116
23-03-2017 1105 Nahima Lanjri 116 23-03-2017 1106 Nahima Lanjri 116
23-03-2017 1107 Nahima Lanjri 116 23-03-2017 1108 Nahima Lanjri 116
23-03-2017 1109 Barbara Pas 116 23-03-2017 1110 Barbara Pas 116
23-03-2017 1111 Barbara Pas 116 24-03-2017 1112 Wouter De 

Vriendt
116

28-03-2017 1115 Barbara Pas 116 29-03-2017 1117 Benoit Hellings 116
31-03-2017 1120 Barbara Pas 117 03-04-2017 1121 Barbara Pas 117
04-04-2017 1122 Nele Lijnen 117 04-04-2017 1123 Jean-Jacques 

Flahaux
117

05-04-2017 1124 Barbara Pas 117 05-04-2017 1125 Filip Dewinter 117
05-04-2017 1126 Filip Dewinter 117 05-04-2017 1127 Filip Dewinter 117
19-04-2017 1128 Barbara Pas 119 19-04-2017 1129 Barbara Pas 119
19-04-2017 1130 Barbara Pas 119 19-04-2017 1131 Barbara Pas 119
19-04-2017 1132 Vincent Van 

Quickenborne
119 21-04-2017 1133 Emmanuel Burton 120

25-04-2017 1134 Nahima Lanjri 120 25-04-2017 1135 Renate Hufkens 120
27-04-2017 1136 Julie Fernandez 

Fernandez
121 27-04-2017 1137 Emmanuel Burton 121

27-04-2017 1138 Kattrin Jadin 121 27-04-2017 1139 Els Van Hoof 121
28-04-2017 1140 André Frédéric 121 28-04-2017 1141 André Frédéric 121
28-04-2017 1142 André Frédéric 121 28-04-2017 1146 Eric Thiébaut 121
28-04-2017 1147 Eric Thiébaut 121 02-05-2017 1148 Emir Kir 121
03-05-2017 1149 Sarah Smeyers 121 03-05-2017 1151 Nahima Lanjri 121
03-05-2017 1152 Evita Willaert 121 04-05-2017 1153 Wouter De 

Vriendt
122

05-05-2017 1154 Gautier Calomne 122 05-05-2017 1155 Benoit Hellings 122
08-05-2017 1156 Françoise 

Schepmans
122 08-05-2017 1157 Carina Van 

Cauter
122

10-05-2017 1158 Monica De 
Coninck

122 10-05-2017 1159 Monica De 
Coninck

122

10-05-2017 1160 Filip Dewinter 122 11-05-2017 1161 Nahima Lanjri 123
11-05-2017 1162 Barbara Pas 123 12-05-2017 1164 Sarah Smeyers 123
16-05-2017 1165 Kattrin Jadin 123 19-05-2017 1166 Kattrin Jadin 124
19-05-2017 1167 Barbara Pas 124 19-05-2017 1168 Wim Van der 

Donckt
124

19-05-2017 1169 Barbara Pas 124 22-05-2017 1170 Caroline Cassart-
Mailleux

124

22-05-2017 1171 Jean-Marc Nollet 124 29-05-2017 1172 Benoit Hellings 124
30-05-2017 1173 Kattrin Jadin 124 30-05-2017 1174 Annemie 

Turtelboom
124

31-05-2017 1175 Barbara Pas 124 31-05-2017 1176 Barbara Pas 124

Datum
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Auteur
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31-05-2017 1177 Barbara Pas 124 31-05-2017 1178 Barbara Pas 124
31-05-2017 1179 Gautier Calomne 124 01-06-2017 1180 Gautier Calomne 125
01-06-2017 1181 Barbara Pas 125 01-06-2017 1182 Nawal Ben Hamou 125
01-06-2017 1183 Nahima Lanjri 125 02-06-2017 1184 Filip Dewinter 125
06-06-2017 1185 Filip Dewinter 125 06-06-2017 1186 Sabien Lahaye-

Battheu
125

06-06-2017 1187 Filip Dewinter 125 06-06-2017 1188 Els Van Hoof 125
08-06-2017 1191 Gautier Calomne 126 08-06-2017 1192 Gautier Calomne 126
08-06-2017 1193 Emmanuel Burton 126 12-06-2017 1194 Monica De 

Coninck
126

12-06-2017 1195 Vincent 
Scourneau

126 13-06-2017 1196 Barbara Pas 126

14-06-2017 1197 Stéphanie Thoron 126 14-06-2017 1198 Barbara Pas 126
15-06-2017 1199 Filip Dewinter 126 15-06-2017 1200 Olivier Chastel 126
16-06-2017 1201 Yoleen Van Camp 126 16-06-2017 1202 Yoleen Van Camp 126
16-06-2017 1203 Kattrin Jadin 126 19-06-2017 1204 Monica De 

Coninck
126

20-06-2017 1205 Kattrin Jadin 126 20-06-2017 1206 Nawal Ben Hamou 126
22-06-2017 1207 Wouter De 

Vriendt
127 26-06-2017 1208 Benoit Hellings 127

26-06-2017 1209 Barbara Pas 127 26-06-2017 1210 Françoise 
Schepmans

127

27-06-2017 1211 Julie Fernandez 
Fernandez

127 29-06-2017 1212 Vincent 
Scourneau

127

04-07-2017 1213 Eric Thiébaut 127 06-07-2017 1215 Benoit Hellings 128
06-07-2017 1216 Barbara Pas 128 07-07-2017 1217 Philippe Pivin 128
07-07-2017 1218 Philippe Pivin 128 07-07-2017 1219 Benoit Hellings 128
07-07-2017 1220 Benoit Hellings 128 10-07-2017 1221 Benoit Hellings 128
10-07-2017 1222 Benoit Hellings 128 18-07-2017 1223 Gautier Calomne 129

Datum
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Auteur
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(Fr.): In het Frans gestelde vraag. - (N.): In het Nederlands gestelde vraag.

(N.): Question posée en néerlandais. - (Fr.): Question posée en français.

II. Nieuwe vragen waarop niet binnen de door het reglement bepaalde termijn geantwoord is. (Art. 123, eerste tot 
vierde lid van het reglement van de Kamer).

II. Nouvelles questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement. (Art. 123, alinéas 1 à 4 
du règlement de la Chambre).
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III. Vragen van de leden van de Kamer van volksvertegenwoordigers en antwoorden van de ministers.

III. Questions posées par les membres de la Chambre des représentants et réponses données par les ministres.

Vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen

Vice-premier ministre et ministre de la Sécurité et 
de l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments

DO 2016201714194
Vraag nr. 1890 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 18 januari 2017 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Veiligheid
en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201714194
Question n° 1890 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 18 janvier 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Bomaanvallen met drones. Drones piégés.
In Syrië voert IS steeds meer bomaanvallen uit met

behulp van drones. Het is bijgevolg niet ondenkbaar dat
deze modus operandi ook in ons land zou worden toege-
past.

En Syrie, l'État islamique multiplie les attaques via des
drones piégés. Cette multiplication pourrait potentielle-
ment préfigurer des attaques contre notre pays.

1. Beschikt België over middelen om zulke drones uit te
schakelen? Welke maatregelen hebt u in voorkomend
geval genomen om ervoor te zorgen dat ons land over zo
een instrument zou beschikken?

1. Disposons-nous de dispositifs visant à neutraliser ces
drones? Le cas échant, quelles sont les mesures que vous
avez mises en place afin de disposer d'un tel outil?

2. Werden er specifieke maatregelen getroffen voor de
sites die een groot risico vormen voor de bevolking?

2. Des dispositions particulières ont-elles été prises par
rapport à des sites présentant des risques majeurs pour la
population?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 14 september 2017, op de vraag
nr. 1890 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-
Marc Nollet van 18 januari 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 14 septembre 2017, à la question n° 1890
de monsieur le député Jean-Marc Nollet du 18 janvier
2017 (Fr.):

1. Momenteel worden er in reële omstandigheden (zowel
op stedelijk als op landelijk vlak) al materiële testen uitge-
voerd voor het detecteren, identificeren en neutraliseren
van drones door de verschillende diensten teneinde de
effectiviteit van die systemen te bekijken.

1. Des tests de matériels de détection, d'identification et
de neutralisation sont actuellement menés en conditions
réelles (aussi bien en surface urbaine que rurale) par les
différents services afin de déterminer l'efficacité des sys-
tèmes.

2. Ter attentie van de diensten van de geïntegreerde poli-
tie heeft de federale politie een interna nota verspreid
bevattende richtlijnen aangaande drones.

2. La police fédérale a diffusé, à l'attention des services
de la police intégrée, une note interne contenant des direc-
tives en matière de drones.
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Verder heeft mijn dienst, de Algemene Directie Crisis-
centrum, een omzendbrief opgemaakt betreffende het dro-
nesbeleid tijdens grote evenementen in open lucht. Daarin
wordt een kader geschapen tot het gebruik van drones door
de organisator en een verbod van het gebruik van drones
door externen. Het is noodzakelijk de organisatoren van
dergelijke festivals en evenementen bewust te maken van
de veiligheidsrisico's die verbonden zijn aan het inzetten
van drones om bijvoorbeeld videobeelden te maken. Als
bij een technisch defect de drone neerstort, kan dit ernstige
gevolgen hebben voor het aanwezige publiek. Het is dan
ook ieders verantwoordelijkheid om hiermee bedachtzaam
om te gaan en zoals in andere situatie, het risico tot een
minimum te beperken.

De plus, mon service, la Direction générale Centre de
Crise, a rédigé une circulaire relative à la gestion des
drones lors de grands événements en plein air. Un cadre y
est créé pour l'utilisation de drones par l'organisateur et
l'interdiction de l'utilisation de drones par des externes. Il
importe de conscientiser les organisateurs de tels festivals
et événements au sujet des risques pour la sécurité qui sont
liés à la mise en oeuvre de drones par exemple pour réali-
ser des images vidéo. Si, en cas de défaillance technique, le
drone s'écrase au sol, cela peut avoir de graves consé-
quences pour le public présent. Il relève donc de la respon-
sabilité de chacun de procéder avec circonspection en ce
domaine et de réduire, comme dans d'autres situations, le
risque à un minimum.

Ook zijn er aanbevelingen opgenomen voor de burge-
meesters teneinde om te gaan met de problematiek van de
drones. Zo wordt duidelijk bepaald wat hun bevoegdheden
zijn in het kader van de handhaving van de openbare orde
en veiligheid enerzijds en wat de bevoegdheden van het
Directoraat-Generaal Luchtvaart inzake het luchtruim zijn
anderzijds.

Y sont également reprises des recommandations au profit
des bourgmestres afin de gérer la problématique des
drones. C'est ainsi qu'il est clairement établi quelles sont
leurs responsabilités dans le cadre du maintien de l'ordre
public et de la sécurité d'une part et quelles sont les compé-
tences de la Direction générale Transport aérien concer-
nant l'espace aérien d'autre part.

Verder, is het een van de opdrachten van de interdeparte-
mentale werkgroep drones, om alle ontwikkelingen
omtrent de neutralisatie van drones in kaart te brengen en
daarover beleidsadviezen te formuleren. Voorbeelden uit
het buitenland tonen dat dit een zeer complexe problema-
tiek is en dat verder onderzoek en ontwikkeling noodzake-
lijk is om tot een effectieve en efficiënte oplossing te
komen.

En outre, une des missions du groupe de travail interdé-
partemental drones consiste à recenser toutes les évolu-
tions relatives à la neutralisation de drones et de formuler à
ce sujet des conseils en matière de gestion. Des exemples
provenant de l'étranger montrent qu'il s'agit d'une problé-
matique fort complexe et que la recherche et le développe-
ment devront se poursuivre afin de parvenir à une solution
effective et efficace.

DO 2016201714541
Vraag nr. 1945 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
03 februari 2017 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken, belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2016201714541
Question n° 1945 de madame la députée Barbara Pas

du 03 février 2017 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé
de la Régie des Bâtiments:

Overheidsinstellingen. - Dienstreizen in het buitenland. Institutions publiques. - Missions à l'étranger.
Mijn vragen betreffen de (dienst)reizen naar het buiten-

land van werknemers en/of bestuurders in opdracht van de
administraties/instellingen die onder uw bevoegdheid val-
len.

Mes questions portent sur les déplacements (de service)
effectués à l'étranger par des travailleurs et/ou administra-
teurs pour le compte des administrations/institutions qui
relèvent de vos compétences.

Kan u per instelling het volgende meedelen voor de peri-
ode van 2014 tot en met 2016?

Pourriez-vous fournir les informations suivantes pour la
période 2014-2016, en ventilant votre réponse par institu-
tion?

1. a) Wordt er jaarlijks een bedrag vastgelegd voor
(dienst)reizen? Zo ja, hoeveel werd er begroot voor
(dienst)reizen in 2014, 2015 en 2016 (op jaarbasis)?

1. a) Un montant est-il fixé annuellement pour couvrir les
déplacements (de service)? Dans l'affirmative, quel mon-
tant a été budgétisé pour les déplacements (de service) en
2014, 2015 et 2016 (sur une base annuelle)?
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b) Hoeveel geld werd er effectief uitgegeven aan
(dienst)reizen in 2014, 2015 en 2016 (op jaarbasis)?

b) Quelles sommes ont-elles effectivement été consa-
crées aux déplacements (de service) en 2014, 2015 et 2016
(sur une base annuelle)?

2. Kan u voor elke reis in het buitenland waarvoor een
beroep werd gedaan op openbare middelen (financieel of
materieel) het volgende meedelen:

2. Pouvez-vous indiquer pour chaque voyage que vous
avez effectué à l'étranger pour lequel vous avez utilisé des
moyens publics (financiers ou matériels), les éléments sui-
vants:

a) datum en duur; a) date et durée;
b) bestemming; b) destination;
c) doel; c) objet;
d) reis op eigen initiatief of op uitnodiging; d) voyage effectué d'initiative ou sur invitation;
e) deelnemende personen en hun functies; e) accompagnants et leur fonction;
f) totale kostprijs ten laste van de overheid/instelling; f) coût total à charge de l'administration/de l'institution;
g) welke de bereikte resultaten zijn in functie van het

vooropgestelde doel van de reis?
g) les résultats atteints en fonction de l'objectif de la mis-

sion?
3. a) Hoe worden dienstreizen aangevraagd en eventueel

goedgekeurd?
3. a) Comment les demandes de missions à l'étranger

sont-elles introduites et éventuellement approuvées?
b) Bestaat er een reglement ter zake en wat zijn de voor-

naamste bepalingen ervan?
b) Existe-t-il un règlement en la matière? Dans l'affirma-

tive, quelles en sont les principales dispositions?
4. a) Worden reizende leden voorzien van eventueel

"zakgeld" of een dagvergoeding, en zo ja, hoeveel bedraagt
dit?

4. a) Les membres en mission reçoivent-ils de "l'argent
de poche" ou une indemnité journalière et, dans l'affirma-
tive, à combien s'élève cette indemnité?

b) Welke reglementering bestaat er ter zake? b) Quelle est la réglementation en la matière?
Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 14 september 2017, op de vraag
nr. 1945 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 03 februari 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 14 septembre 2017, à la question n° 1945
de madame la députée Barbara Pas du 03 février 2017
(N.):

Binnenlandse Zaken (IBZ) Intérieur (IBZ)
1. Er bestaat geen specifieke basisallocatie voor de kos-

ten van zendingen naar het buitenland. Deze kosten vallen
onder het algemene artikel "de bestendige uitgaven voor de
aankoop van niet-duurzame goederen en van diensten".
Elke directie en elke dienst heeft zijn eigen basisallocatie.

1. Il n'existe pas d'allocation de base spécifique pour les
frais de missions à l'étranger. Ces frais relèvent de l'article
général "les dépenses permanentes pour achats de biens
non durables et de services". Chaque direction et chaque
service a sa propre allocation de base.

De uitgaven van de diensten van de minister van Binnen-
landse Zaken voor dienstreizen naar het buitenland bedra-
gen:

Les dépenses des services du ministre de l'Intérieur pour
missions à l'étranger s'élèvent à:

- 2014: 13.500 euro - 2014: 13.500 euros
- 2015: 18.600 euro - 2015: 18.600 euros
- 2016: 38.200 euro - 2016: 38.200 euros
2. De lijst met de zendingen wordt in bijlage gevoegd 1. 2. La liste des missions se trouve en annexe 1.
3. De toelating tot dienstreizen wordt aangevraagd met

een intern standaarddocument "toelating buitenlandse zen-
ding". Hierin worden een aantal gegevens over de zending
(bestemming, vervoer, reden van de zending), en een kos-
tenraming ingevuld.

3. L'autorisation d'effectuer des missions est demandée
au moyen du document standard interne "autorisation de
mission à l'étranger". Une série de données concernant la
mission (destination, transport, raison de la mission) ainsi
qu'une estimation des coûts y sont complétées.
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De aanvraag wordt goedgekeurd door de hiërarchische
meerdere en het bestuurshoofd (directeur-generaal, stafdi-
recteur, gouverneur enz.). De onkostennota van de zending
moet eveneens goedgekeurd worden door de hiërarchische
meerdere en het bestuurshoofd.

La demande est approuvée par le supérieur hiérarchique
et le chef d'administration (directeur général, directeur
d'encadrement, gouverneur, etc.). La note de frais de la
mission doit également être approuvée par le supérieur hié-
rarchique et le chef d'administration.

Het reglement bij de Federale overheidsdienst Binnen-
landse Zaken voor de buitenlandse zendingen is de dienst-
nota van 19 juli 2012.

Le règlement du Service public fédéral Intérieur pour les
missions à l'étranger est la note de service du 19 juillet
2012.

4. De Federale overheidsdienst Buitenlandse Zaken
publiceert ieder jaar de tarieven voor de vaststelling van
verblijfsvergoedingen toegekend aan afgevaardigden en
ambtenaren afhangend van de Federale overheidsdienst
Buitenlandse Zaken die zich in officiële opdracht naar het
buitenland begeven.

4. Le Service public fédéral Affaires étrangères publie
chaque année les tarifs relatifs à l'établissement d'indemni-
tés de séjour octroyées aux représentants et aux fonction-
naires dépendant du Service public fédéral Affaires
étrangères qui se rendent en mission officielle à l'étranger.

De Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken neemt
deze reglementering over voor het departement. Actueel is
dit het ministerieel besluit van 29 maart 2016.

Le Service public fédéral Intérieur reprend cette régle-
mentation pour le département. Actuellement, il s'agit de
l'arrêté ministériel du 29 mars 2016.

Federaal agentschap voor nucleaire controle (FANC) Agence fédérale de contrôle nucléaire (AFCN)
1. a) 2014: 260.000 euro 1. a) 2014: 260.000 euros
2015: 240.000 euro 2015: 240.000 euros
2016: 259.000 euro 2016: 259.000 euros
b) 2014: 226.000 euro b) 2014: 226.000 euros
2015: 256.000 euro 2015: 256.000 euros
2016: 257.000 euro 2016: 257.000 euros
2. Zie bijlage 2. 2. Voir annexe 2.
Overeenkomstig de wet van 15 april 1994 betreffende de

bescherming van de bevolking en van het leefmilieu tegen
de uit ioniserende stralingen voortspruitende gevaren en
betreffende het Federaal Agentschap voor Nucleaire Con-
trole wordt het FANC volledig gefinancierd door houders
van vergunningen en erkenningen die ze nodig hebben om
handelingen te kunnen uitvoeren die een bijkomende
blootstelling van personen aan ioniserende straling met
zich kunnen meebrengen. Concreet gezien gebeurt de
financiering dus via retributies en belastingen afkomstig
van de exploitanten.

En effet, conformément à la loi du 15 avril 1994 relative
à la protection de la population et de l'environnement
contre les dangers résultant des rayonnements ionisants et
relative à l'Agence fédérale de Contrôle nucléaire, l'AFCN
est entièrement financée par les détenteurs d'autorisations
et d'agréments qui sont nécessaires pour pouvoir poser des
actes susceptibles d'entrainer une exposition supplémen-
taire des personnes aux rayonnements ionisants. Concrète-
ment, le financement est assuré par des redevances et par
des taxes provenant des exploitants.

Het Agentschap wordt niet gefinancierd door dotaties
verkregen uit belastingen die door de Belgen jaarlijks wor-
den betaald.

L'Agence n'est pas financée par des dotations reçues
après la redistribution des impôts que paye annuellement
chaque Belge.

De deskundigen van het FANC maken jaarlijks verschil-
lende dienstreizen en voeren activiteiten in het buitenland
uit. Er moet hierbij een onderscheid worden gemaakt tus-
sen vijf types van internationale activiteiten:

Les experts de l'AFCN effectuent annuellement plusieurs
missions et actions à l'étranger. Il y a lieu de distinguer 5
types d'activités internationales:
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- Institutionele activiteiten: op het gebied van de stra-
lingsbescherming, de nucleaire veiligheid en beveiliging,
de fysieke beveiliging en de non-proliferatie moet het
agentschap rekening houden met de grensoverschrijdende,
internationale en zelfs wereldwijde realiteit waarbinnen de
veiligheids- en beveiligingsautoriteiten moeten handelen
en de toenemende behoefte aan overleg en harmonisatie.
Organisaties zoals het IAEA, in Wenen, het NEA, in Parijs
en de UNECE, in Genève, zijn de depositarissen van
belangrijke internationale verdragen waarbij België een
van de verdragsluitende partijen is en bijgevolg dient het
FANC hierbij een actieve rol te spelen.

- Activités institutionnelles: Dans le domaine de la radio-
protection, de la sûreté et sécurité nucléaire, de la protec-
tion physique et la non-prolifération, l'agence doit tenir
compte de la réalité transfrontalière, internationale voire
mondiale dans laquelle les autorités de sûreté et de sécurité
agissent et de la nécessité croissante de concertation et
d'harmonisation. Des organisations telles que l'AIEA, à
Vienne, l'AEN, à Paris et l'UNECE, à Genève, sont les
dépositaires d'importants traités internationaux, dont la
Belgique est une des parties contractantes et par consé-
quent l'Agence se doit d'y être active.

- Multi- en bilaterale relaties met onze collega-autoritei-
ten in de buurlanden, of in landen met een gelijkaardige
nucleaire context.

- Relations multi- et bi-latérales avec nos homologues
des pays voisin ou les pays ayant une contexte nucléaire
similaire au notre.

- Activiteiten inzake reporting en peer review die kade-
ren in onze internationale rapportageverplichtingen en
deelname aan internationale peer reviews.

- Activités de reporting et peer review qui s'inscrivent
dans nos obligations de reporting international ainsi que la
participation à des peer reviews internationales.

- Technische vergaderingen: het betreft hier technische
activiteiten waaraan de deskundigen van het FANC actief
deelnemen, hetzij als consultant/deskundige terzake, hetzij
om de Belgische ervaringen met deze van andere landen
uit te wisselen.

- Réunions techniques: il s'agit des activités techniques
où les experts de l'AFCN participent de façon active, soit
comme consultant/expert dans la matière, soit pour échan-
ger les expériences belges avec celles des autres pays.

- Deelname aan opleidingssessies in het buitenland, en
dit hetzij als "student" hetzij als "opleider".

- Participation à des sessions de formations à l'étranger,
soit comme "élève" soit comme "formateur".

Institutionele en bilaterale activiteiten vertegenwoordi-
gen ongeveer 2/3e van de dienstreizen naar het buitenland.

Les activités de type institutionnelles et multi-bilatérale
représentent environs 2/3 des missions à l'étranger.

De deskundigen van het FANC maken meer dan 200
buitenlandse dienstreizen per jaar (respectievelijk 204 in
2014, 226 in 2015 en 221 in 2016). De duur van deze
dienstreizen kan variëren van één dag tot verschillende
weken, de mediaan ligt tussen de drie en vier dagen. Het
aantal deelnemers per dienstreis varieert ook, maar in
ongeveer 90 % van de gevallen wordt de dienstreis door
één persoon gemaakt.

Les experts de l'AFCN effectuent plus de 200 missions à
l'étranger par an (respectivement 204 en 2014, 226 en
2015, et 221 en 2016). La durée de ces missions peut varier
d'un jour à plusieurs semaines, le médian se trouvant entre
trois et quatre jours. Le nombre de participants par mission
varie également, mais dans environs 90 % des cas la mis-
sion est effectuée par une personne.

Het is niet altijd evident om het concreet resultaat van
een dienstreis te geven: voor het FANC kan de toege-
voegde waarde bijvoorbeeld bestaan in een verhoging van
onze expertise (in het geval van opleidingen, of technische
vergaderingen), in de vermaardheid, de uitwisseling van
informatie, of goede praktijken tussen deskundigen, enz.

Ce n'est pas toujours évident d'exprimer le résultat
concret d'une mission: la valeur rajoutée pour l'AFCN peut
être exprimée par l'augmentation de notre expertise (dans
le cas des formations ou réunion technique), par le renom,
par l'échange d'informations entre experts, par l'échange de
bonnes pratiques, etc.
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3. a) Elke buitenlandse dienstreis moet schriftelijk, via
een typeformulier, worden aangevraagd. Het door het per-
soneelslid ingevulde en ondertekende aanvraagformulier
wordt ter goedkeuring aan het dienst- en departements-
hoofd voorgelegd. De aanvraag moet minstens drie weken
vóór de aanvang van de dienstreis worden goedgekeurd.
De goedkeuring van het dienst- en departementshoofd
gebeurt op basis van de relevantie van de dienstreis, de
geschatte kostprijs en de motivering ervan, enz.

3. a) Chaque mission à l'étranger doit faire l'objet d'une
demande écrite via un formulaire type. Le formulaire de
demande complété et signé par l'agent est soumis à l'appro-
bation du chef de service et du chef de département. La
demande doit être approuvée au moins trois semaines
avant le début de la mission. L'approbation du chef de ser-
vice et du chef de département se fait sur base de la perti-
nence de la mission, l'estimation de son cout, sa
motivation, etc.

b) Er is op het FANC inderdaad een procedure die van
toepassing is op de aanvragen voor buitenlandse dienstrei-
zen.

b) Il existe effectivement une procédure encadrant les
demandes de mission à l'étranger au sein de l'AFCN.

4. a) en b) Een verplaatsing naar het buitenland wordt
vergoed op basis van bewijsstukken.

4. a) et b) Un déplacement à l'étranger est indemnisé sur
base de justificatifs.

Hotelkosten worden terugbetaald op basis van een
bewijsstuk, met evenwel een maximumbedrag, afhankelijk
van het land.

Les frais d'hôtel sont remboursés sur présentation d'un
justificatif avec l'application d'un plafond en fonction du
pays.

Voor elke dag van de dienstreis heeft de medewerker
recht op een forfaitaire tussenkomst in de verblijfskosten.
Het bedrag van deze dagvergoeding is afhankelijk van de
bestemming en is opgenomen in de lijst met verblijfsver-
goedingen per land die van toepassing is voor de medewer-
kers van de FOD Buitenlandse Zaken, zoals jaarlijks
vastgelegd bij ministerieel besluit.

Pour chaque jour de la mission, le collaborateur a droit à
une intervention journalière dans ses frais de séjour. Le
montant de cette indemnité journalière dépend de la desti-
nation et est fixé dans la liste des indemnités de service
appliquées par pays pour les collaborateurs du SPF
Affaires étrangères et fixées annuellement par arrêté minis-
tériel.

In sommige gevallen heeft het personeelslid recht op een
voorschot van 80 % van de geschatte kosten voor een
buitenlandse dienstreis, op voorwaarde dat dit door het
diensthoofd en de financieel controller wordt goedgekeurd.

Dans certains cas, le membre du personnel a droit à une
avance de 80 % sur l'estimation des frais d'une mission à
l'étranger, sous réserve de validation par le chef de service
et le contrôleur financier.

Regie der Gebouwen Régie des Bâtiments
1. a) Het jaarlijkse budget voor verplaatsingskosten in het

buitenland zit vervat in het totale budget voor verplaat-
singskosten.

1. a) Le budget annuel pour les frais de déplacements à
l'étranger est inclus dans un budget global alloué aux frais
de déplacements.

b) De effectieve jaarlijkse uitgaven voor buitenlandse
verplaatsingen bedragen 7.592,30 euro voor 2014,
11.936,80 euro voor 2015 en 4.443,86 euro voor 2016.

b) Les dépenses annuelles effectives des déplacements à
l'étranger s'élèvent à 7.592,30 euros pour 2014, 11.936,80
euros pour 2015 et 4.443,86 euros pour 2016.

2. In 2014, 2015 en 2016 werden de buitenlandse zendin-
gen uitgevoerd in het kader van: restauratie- en renovatie-
werken in gebouwen die beheerd worden door de Regie
der Gebouwen (Planetarium van Brussel, Hortapaviljoen,
gevangenissen), de oprichting van een New Ways Of Wor-
king-kenniscentrum, ervaringuitwisseling betreffende het
beheer van grote, complexe projecten (werken in Resi-
dence Palace), bezoeken aan gebouwen die beheerd wor-
den door de Regie der Gebouwen (Belgisch paviljoen op
de wereldtentoonstelling Milaan 2015, Academia Belgica
in Rome) en het "PuRE-Net"-netwerk.

2. En 2014, 2015 et 2016, les missions à l'étranger ont été
effectuées dans le cadre de travaux de restauration et de
rénovation de bâtiments gérés par la Régie des Bâtiments
(Planétarium de Bruxelles, Pavillon Horta, prisons), de la
création d'un centre de compétence New Ways Of Working,
d'un échange d'expériences quant aux difficultés rencon-
trées dans la gestion de grands projets complexes (chantier
du Résidence Palace), de visite des bâtiments gérés par la
Régie des Bâtiments (Pavillon belge exposition universelle
de Milan 2015, Academia Belgica de Rome) et du réseau
"PuRE-Net".
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Al die zendingen werden vooraf goedgekeurd en maak-
ten deel uit van het takenpakket van de betrokken perso-
neelsleden. De duur en de kostprijs van de zendingen
bleven uiterst beperkt (één, twee of hooguit drie dagen).
De totale jaarlijkse kostprijs van die zendingen werd ver-
meld onder punt 1. b).

Toutes ces missions ont été préalablement autorisées et
s'inscrivaient dans le cadre des tâches confiées aux agents
concernés. Il s'agit de missions dont la durée et le coût sont
extrêmement limités (un, deux ou trois jours au maxi-
mum). Le coût total de ces missions par année a été rensei-
gné au point 1. b).

Bijlage 3 geeft een overzicht van de diverse zendingen,
de graden van de betrokken personen, de kostprijs, de peri-
ode, de bestemming en het doel.

Ces différentes missions avec les grades des personnes
concernées, leurs dates, le frais de mission, les destinations
et les objectifs, sont reprises dans l'annexe 3.

3. a) Om op buitenlandse zending te gaan, moeten de per-
soneelsleden ten minste twee weken vóór afreis toestem-
ming vragen aan de personeelsadministratie, zelfs als de
verplaatsing voor deze zending geen kosten met zich mee-
brengt.

3. a) Pour effectuer une mission à l'étranger, les membres
du personnel doivent introduire une demande d'autorisa-
tion préalable à l'administration du personnel au minimum
15 jours ouvrables avant le départ, même si le déplacement
effectué dans le cadre de cette mission n'entraine pas de
frais.

b) Naast naam en graad van het betrokken personeelslid,
moet de aanvraag ook de volgende informatie bevatten:

b) Les demandes d'autorisation en vue d'effectuer une
mission à l'étranger doivent, outre les nom et grade du
membre du personnel concerné, reprendre également les
informations suivantes:

- reden van de zending, gebruikt vervoermiddel, bestem-
ming, vertrekdatum en duur van de zending

- le motif de la mission, le moyen de transport utilisé, la
destination, la date de départ et la durée de la mission

- gedetailleerde kostenraming - l'estimation détaillée des frais
- elke aanvraag moet geviseerd worden door het dienst-

hoofd
- chaque demande doit être visée par le chef de service

- de opgelopen kosten worden terugbetaald op basis van
de bewijsstukken voor de verplaatsingskosten, de maaltij-
den en het verblijf.

- le remboursement des frais exposés sera exécuté sur
base des pièces justificatives pour les frais de déplacement,
les repas et l'hébergement.

4. a) Conform artikel 7 van het koninklijk besluit van
24 december 1964, geven de reizen buiten het Rijk aanlei-
ding tot de terugbetaling van de werkelijk door de betrok-
kene gedane uitgave.

4. a) Conformément à l'atricle 7 de l'arrêté royal du
24 décembre 1964, les déplacements hors du royaume
donnent lieu au remboursement de la dépense réellement
effectuée par l'intéressé.

b) De minister belast met de Regie der Gebouwen is
bevoegd om een buitenlandse zending goed te keuren of te
weigeren. De Administrateur-generaal van de Regie der
Gebouwen mag bij delegatie goedkeuring geven voor een
buitenlandse zending binnen de EU of mag deze weigeren,
voor zover de kostprijs ervan niet hoger ligt dan 750,00
euro per personeelslid en per zending.

b) L'autorisation ou le refus d'une mission à l'étranger
relève des compétences du ministre en charge de la Régie
des Bâtiments. Par délégation, l'Administrateur général de
la Régie des Bâtiments peut accorder ou refuser une autori-
sation d'effectuer une mission à l'étranger au sein de l'UE,
pour autant que le coût ne dépasse pas le montant de
750,00 euros par membre du personnel et par mission.

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).
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Vraag nr. 2261 van de heer volksvertegenwoordiger

Koenraad Degroote van 08 juni 2017 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201716790
Question n° 2261 de monsieur le député Koenraad

Degroote du 08 juin 2017 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Voorlopige schorsing. - Teruggevorderde inhoudingen. Le remboursement des retenues de traitement dans le cadre
d'une suspension provisoire.

In het geval dat een personeelslid van de geïntegreerde
politie bepaalde feiten heeft gepleegd, voorziet het tucht-
statuut de mogelijkheid om een aantal tijdelijke maatrege-
len te treffen wanneer de goede werking van de dienst in
het gedrang komt.

Lorsqu'un membre du personnel de la police intégrée
commet certains faits, le statut disciplinaire prévoit diffé-
rentes mesures provisoires lorsque si le bon fonctionne-
ment du service est compromis.

De overheid kan beslissen een tijdelijke schorsing op te
leggen in afwachting van het resultaat van het onderzoek.
Bovendien kan de overheid overgaan tot inhouding van
wedde.

Les autorités peuvent infliger une suspension provisoire,
en attendant les résultats de l'enquête. Cette sanction peut,
en outre, être assortie d'une retenue de traitement.

Zodra het onderzoek is afgerond, kan de tuchtprocedure
worden gestart en, afhankelijk van de uitkomst, wordt de
ingehouden wedde aan betrokkene terugbetaalt.

La procédure disciplinaire peut être initiée dès que
l'enquête est terminée et, en fonction du résultat, les rete-
nues de traitement seront remboursées à l'intéressé.

Echter, in geval dat de verdachte correctioneel wordt ver-
oordeeld en betrokkene de politiezone of de dienst defini-
tief heeft verlaten, bijvoorbeeld wegens pensioen of
ontslag, kan de tuchtprocedure niet worden gevoerd. In dit
geval kan betrokkene blijkbaar het ingehouden gedeelte
wel terugeisen ingevolge een lacune in de wet.

Néanmoins, si le tribunal correctionnel condamne le sus-
pect et si l'intéressé a déjà quitté définitivement la zone de
police ou le service, à la suite, par exemple, d'un départ à la
retraite ou d'une démission, la procédure disciplinaire ne
peut pas être appliquée. Dans cette hypothèse, une lacune
de la loi permet apparemment à l'intéressé de réclamer le
remboursement des retenues de traitement effectuées.

1. Kan u een overzicht geven over het aantal tijdelijke
schorsingen met inhouding van wedde voor de jongste drie
jaar?

1. Pourriez-vous fournir un récapitulatif du nombre de
suspensions provisoires avec retenue de traitement pronon-
cées ces trois dernières années?

2. Kan u een overzicht geven van het aantal dossiers
waarvoor niet kon worden overgegaan tot een tuchtproce-
dure tijdens de jongste drie jaar?

2. Pourriez-vous fournir, pour ces trois dernières années,
un récapitulatif du nombre de dossiers dans lesquels une
procédure disciplinaire n'a pas pu être mise en oeuvre?

3. Kan u een overzicht geven van het aantal terugvorde-
ringen van ingehouden wedde van de jongste drie jaar,
opgedeeld volgens personeelsleden waarvoor de tuchtpro-
cedure werd afgehandeld en voor de personeelsleden waar-
voor de tuchtprocedure niet kon worden afgerond wegens
uit dienst?

3. Pourriez-vous fournir, pour ces trois dernières années,
un récapitulatif du nombre de remboursements de retenues
de traitement effectués, et répartir ces chiffres entre les
membres du personnel pour lesquels la procédure discipli-
naire a été finalisée et ceux pour lesquels il a été impos-
sible de mener la procédure à bien, en raison du départ des
personnes concernées?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 14 september 2017, op de vraag
nr. 2261 van de heer volksvertegenwoordiger Koenraad
Degroote van 08 juni 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 14 septembre 2017, à la question n° 2261
de monsieur le député Koenraad Degroote du 08 juin
2017 (N.):
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De voorlopige schorsing (met inhouding van wedde) is
een ordemaatregel die voor de personeelsleden van de
lokale politie wordt uitgesproken door de burgemeester of
het politiecollege en voor de personeelsleden van de fede-
rale politie door de minister van Binnenlandse Zaken.

La suspension provisoire (avec retenue de salaire) est une
mesure d'ordre qui est prononcée pour les membres du per-
sonnel de la police locale, par le bourgmestre ou le collège
de police et pour les membres du personnel de la police
fédérale par le ministre de l'Intérieur.

De gegevens voor de lokale politie zijn op centraal
niveau niet beschikbaar. Wat betreft de federale politie
vindt het geachte lid hierbij de nuttige cijfers:

Les données pour la police locale ne sont pas disponibles
au niveau central. En ce qui concerne la police fédérale,
l'honorable membre trouve ci-après les chiffres utiles:

1. Op 1 januari 2014 waren en 30 voorlopige schorsingen
bij ordemaatregel (VSOM) lopende.  Sinds 1 januari 2014
zijn er 35 VSOM bijgekomen.

1. Au 1er janvier 2014, il y avait 30 suspensions provi-
soires par mesure d'ordre (SPMO) qui étaient en cours.
Depuis 1er janvier 2014, 35 SPMO ont débuté.

2. Van de 30 VSOM kon in 16 gevallen niet worden
overgegaan tot een tuchtprocedure en volgde er een auto-
matische regularisatie wegens zelf ontslag genomen, over-
lijden, vrijspraak, uitspraak Raad van State, pensionering,
enz.

2. 16 des 30 SPMO n'ont pas mené à une procédure disci-
plinaire et ont, par conséquent, bénéficié d'une régularisa-
tion automatique pour diverses raisons: démission
volontaire, décès, acquittement, décision du Conseil d'État,
pension, etc.

Sinds 1 januari 2014, konden zes van de 35 VSOM niet
worden overgegaan tot een tuchtprocedure wegens
dezelfde redenen.

Depuis le 1er janvier 2014, six des 35 SPMO n'ont pas
mené à une procédure disciplinaire pour les mêmes rai-
sons.

3. Van de 30 VSOM werd in drie gevallen niet overge-
gaan tot een ontslag maar werd een lichtere tuchtstraf
opgelegd.

3. Trois des 30 SPMO n'ont pas mené à une démission
d'office mais à une sanction moins lourde.

Van de 35 VSOM werd in zes gevallen niet overgegaan
tot een ontslag maar werd een lichtere tuchtstraf opgelegd.

Six des 35 SPMO n'ont pas mené à une démission
d'office mais à une sanction moins lourde.

Van de 30 VSOM kon voor acht personen de tuchtproce-
dure niet worden beëindigd wegens pensionering, vrijwil-
lig ontslag, vrijspraak, enz.

Pour huit des 30 SPMO, la procédure disciplinaire n'a
pas été menée jusqu'au bout pour pension, démission
volontaire, acquittement, etc.

Van de 35 VSOM kon voor drie personen de tuchtproce-
dure niet worden beëindigd wegens dezelfde redenen.

Pour trois des 35 SPMO, la procédure disciplinaire n'a
pas été menée jusqu'au bout pour les mêmes raisons.

Van de 30 VSOM werden vijf personen effectief ontsla-
gen of afgezet.

Cinq des 30 SPMO ont mené à une démission d'office ou
une révocation.

Van de 35 VSOM werden vijf personen effectief ontsla-
gen of afgezet.

Cinq des 35 SPMO ont également mené à une démission
d'office ou une révocation.

Actueel zijn er nog 21 VSOM lopende. Actuellement, 21 SPMO sont toujours en cours.
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Vraag nr. 2281 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Françoise Schepmans
van 19 juni 2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken, belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2016201716993
Question n° 2281 de madame la députée Françoise

Schepmans du 19 juin 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Wachtregister voor EU-burgers. Le registre d'attente pour citoyens de l'Union européenne.
De Europese wetgeving bepaalt dat de lidstaten onderda-

nen van een andere Europese lidstaat die bij de gemeente
een verklaring van inschrijving aanvragen automatisch,
zonder voorafgaande woonstcontrole, op het aangegeven
adres moeten inschrijven in het wachtregister voor burgers
van de Europese Unie (WR6).

La législation européenne impose aux pays membres
l'inscription automatique d'un ressortissant d'un autre pays
de l'Union européenne au registre d'attente pour citoyens
de l'Union européenne (RA6), et ce sur simple déclaration
de l'intéressé. Dès lors, les citoyens européens enregistrés
dans ce registre ne font pas l'objet d'une enquête domici-
liaire.

Sommige Europese burgers zouden daarvan gebruikma-
ken om zich - zij het tijdelijk (maar niettemin voor ver-
scheidene maanden) -  in te schrijven op een fictief adres,
met alle narigheid die een dergelijke situatie kan meebren-
gen voor de reële bewoners van de woning, alsook voor de
afzenders van officiële brieven en in geval van fraude.

Il apparaît que certains ressortissant de l'Union euro-
péenne en profitent pour s'enregistrer, du moins temporai-
rement (ce qui peut durer plusieurs mois) à une adresse
fictive avec tous les désagréments qu'une telle situation
peut susciter pour les occupants réels du logement, ainsi
que pour les expéditeurs de courriers officiels et dans
l'éventualité de fraudes.

Bent u op de hoogte van dit probleem? Zullen uw dien-
sten maatregelen nemen om dergelijke situaties uit de
wereld te helpen?

Êtes-vous informé de cette problématique? Vos services
prévoient-ils de prendre des mesures pour clarifier ces
situations?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 14 september 2017, op de vraag
nr. 2281 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Françoise Schepmans van 19 juni 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 14 septembre 2017, à la question n° 2281
de madame la députée Françoise Schepmans du 19 juin
2017 (Fr.):

Ik ben inderdaad op de hoogte van deze problematiek. J'ai effectivement connaissance de cette problématique.
De dienst Vreemdelingenzaken, die bevoegd is voor het

wachtregister, heeft hierover samen met de Algemene
Directie Instellingen en Bevolking/Rijksregister naar een
toereikende oplossing gezocht.

L'Office des Étrangers, qui est compétent pour le registre
d'attente, a cherché une solution satisfaisante en la matière
avec la Direction générale Institutions et Population/
Registre national.

Na de definitieve instemming tussen deze diensten over
de gevonden oplossing zal uiterlijk tegen eind 2017 de
instructies met de gepaste maatregelen worden verzonden
naar de gemeentelijke administraties.

Après le consentement définitif entre ces services en ce
qui concerne la solution trouvée, les instructions reprenant
les mesures appropriées seront envoyées aux administra-
tions communales d'ici la fin 2017 au plus tard.
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DO 2016201717083
Vraag nr. 2303 van de heer volksvertegenwoordiger

Hans Bonte van 22 juni 2017 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201717083
Question n° 2303 de monsieur le député Hans Bonte du

22 juin 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de
la Régie des Bâtiments:

Het uitblijven van de mogelijkheid voor politiezones om
realtime toegang te krijgen tot de camerabeelden in
trein- en metrostations (MV 17840).

La possibilité d'accéder en temps réel aux images captées
dans les gares ferroviaires et les stations de métro encore
toujours refusée aux zones de police (QO 17840).

Het belang van het toezicht met publieke camera's ter
bestrijding van bepaalde overlastproblemen en in de strijd
tegen bepaalde criminaliteitsfenomenen - niet in het minst
ook in de strijd tegen terreurnetwerken - kan niet worden
onderschat.

L'importance de la surveillance au moyen de caméras
publiques pour lutter contre certaines formes de nuisance
et certains phénomènes de criminalité - parmi lesquels les
réseaux terroristes ne sont pas les moindres - ne peut être
sous-estimée.

Heel wat politiezones investeren daarom ook in de
modernisering en uitbreiding van hun cameranetwerken. In
dat licht blijft het een absurd gegeven dat de politiezones
tot op vandaag geen realtime gebruik kunnen maken van
de aanwezige publieke camera's die zijn geïnstalleerd in
trein- en metrostations.

De nombreuses zones de police investissent pour cette
raison dans la modernisation et l'extension de leurs réseaux
de caméras. Le fait qu'elles ne puissent toujours pas exploi-
ter aujourd'hui les caméras publiques déjà installées dans
les gares ferroviaires et les stations de métro est donc
absurde.

Nochtans wijzigde de Kamer van volksvertegenwoordi-
gers reeds op 3 maart 2016 de wet van 21 maart 2007 tot
regeling van de plaatsing en het gebruik van bewakingsca-
mera's om dit te regelen.

La Chambre des représentants avait pourtant déjà modi-
fié, le 3 mars 2016, la loi du 21 mars 2007 réglant l'instal-
lation et l'utilisation de caméras de surveillance afin de
régler ce problème.

De wet tot regeling van de plaatsing en het gebruik van
bewakingscamera's voorziet bovendien in artikel 9 dat de
camerabeelden gratis ter beschikking moeten worden
gesteld van de federale en lokale politiediensten.

La loi réglant l'installation et l'utilisation de caméras de
surveillance prévoit en outre, à l'article 9, que les images
des caméras doivent être mises gratuitement à la disposi-
tion des services de police fédéraux et locaux.

Eerder beloofde u deze kwestie verder te bekijken met
het oog op de opheffing van een reeks technische kwesties
waaronder de aanpassing van de software. Het vooropge-
stelde tijdstip om dit te regelen was voorzien voor eind
2016. Uit navraag blijkt dat deze technische aanpassingen
reeds zijn doorgevoerd.

Vous aviez promis, autrefois, d'examiner plus à fond
cette question en vue de résoudre une série de problèmes
techniques, notamment celui de l'adaptation du logiciel. On
avait fixé comme échéance fin 2016 pour le règlement de
ces questions. Après vérification, il s'avère que ces ajuste-
ments techniques ont déjà été réalisés.

Op welke manier en tegen wanneer kunnen de politiezo-
nes gratis beschikken over een directe toegang tot de came-
rabeelden van de NMBS- en/of metrostations op hun
grondgebied?

De quelle façon et à quelle échéance les zones de polices
pourront-elles jouir d'un accès direct et gratuit aux images
caméra des gares de la SNCB et/ou des stations de métro
situées dans leur zone?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 14 september 2017, op de vraag
nr. 2303 van de heer volksvertegenwoordiger Hans
Bonte van 22 juni 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 14 septembre 2017, à la question n° 2303
de monsieur le député Hans Bonte du 22 juin 2017 (N.):

De wettelijke basis is ontegensprekelijk voorhanden om
politiezones te laten beschikken over een vrije en kosteloze
toegang in real time tot deze beelden.

La base légale est incontestablement présente pour per-
mettre aux zones de police de disposer d'un accès libre et
gratuit en temps réel à ces images.
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Het alsnog ontbreken van het generieke koninklijk
besluit mag geen belemmering vormen om - in overleg met
de openbare vervoersmaatschappijen en met voldoende
flexibiliteit en medewerkingsbereidheid van de betrokken
partijen - al een bilateraal akkoord af te sluiten en de toe-
gang tot de beelden te realiseren, zoals dit ook reeds werd
gerealiseerd voor de spoorwegpolitie.

L'absence de l'arrêté royal générique ne peut pas repré-
senter un frein pour conclure un accord bilatéral et réaliser
l'accès aux images - en concertation avec les sociétés
publiques de transports en commun et avec la flexibilité
suffisante et la volonté de collaboration des parties concer-
nées - comme cela a déjà été réalisé pour la police des che-
mins de fer.

Het is weliswaar mijn intentie om, middels een nieuwe
wijziging van het betrokken artikel van de camerawet, de
toegangsformaliteiten tot de camerabeelden van het open-
baar vervoer nog eenvoudiger en flexibeler te maken door
het voormelde koninklijk besluit in de camerawet te
schrappen. Deze wijziging staat overigens ingeschreven in
de tekst die op 20 juli jongstleden werd goedgekeurd door
de Ministerraad (tekst wordt thans ter advies voorgelegd
aan de Commissie voor de bescherming van de persoon-
lijke levenssfeer en aan de Raad van State). De nadere
modaliteiten en de technische en praktische invulling van
de toegang zullen dan in bilaterale protocollen, aangepast
aan de situaties in de praktijk, kunnen worden afgesloten,
welke zullen worden voorgelegd aan het voorafgaand
advies van de Commissie voor de bescherming van de per-
soonlijke levenssfeer om zoveel mogelijk waarborgen te
bieden inzake de verwerking van persoonsgevoelige infor-
matie.

Mon intention est certes de rendre les modalités d'accès
aux images caméras du transport public encore plus
simples et plus flexibles en abrogeant l'arrêté royal sus-
mentionné de la loi caméras et ce, au moyen d'une nouvelle
modification de l'article concerné de la loi caméras. Cette
modification est d'ailleurs inscrite dans le texte qui a été
approuvé par le Conseil des ministres le 20 juillet dernier
(texte actuellement soumis aux avis de la Commission de
la protection de la vie privée et du Conseil d'État). Les
modalités précises, ainsi que le contenu technique et pra-
tique de l'accès pourront alors être conclus dans des proto-
coles bilatéraux, adaptés aux réalités du terrain, qui seront
soumis à l'avis préalable de la Commission de la protection
de la vie privée afin d'offrir le plus possible de garanties en
matière de traitement de l'information sensible liée aux
personnes.

DO 2016201717179
Vraag nr. 2318 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 28 juni
2017 (N.) aan de vice-eersteminister en minister
van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met
de Regie der Gebouwen:

DO 2016201717179
Question n° 2318 de madame la députée Barbara Pas

du 28 juin 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de
la Régie des Bâtiments:

Criminele feiten gepleegd door stadsbendes. Faits criminels commis par des bandes urbaines.
1. Kan u een overzicht bezorgen van het aantal criminele

feiten gepleegd door stadsbendes per jaar voor de jaren
2012 tot en met 2016? Kan hierbij telkens een opdeling
worden gemaakt naar de categorie van misdrijven (dood-
slag, poging tot doodslag, diefstallen, overvallen, enz.)?

1. Pourriez-vous fournir un aperçu du nombre de faits
criminels commis par des bandes urbaines par an pour les
années 2012 à 2016? Pourriez-vous établir à chaque fois
une répartition en fonction de la catégorie d'infractions
(homicide, tentative d'homicide, vols, attaques, etc.)?

2. Kan u voor voornoemde jaren concreet per jaar weer-
geven hoeveel doden er kunnen toegeschreven worden aan
de criminele activiteiten van stadsbendes?

2. Pourriez-vous préciser concrètement, pour les années
précitées, combien de décès par an sont imputables aux
activités criminelles de bandes urbaines?

3. Kan er een overzicht gegeven worden van de steden en
gemeenten waarin de stadsbendes voornamelijk actief
zijn?

3. Pourriez-vous fournir un aperçu des villes et com-
munes où les bandes urbaines sont principalement actives?

4. Kan ook een opdeling worden gemaakt naar de leef-
tijdscategorie van de daders bij die stadsbendes in voor-
noemde jaren?

4. Pourriez-vous en outre fournir une répartition des
chiffres en fonction de la tranche d'âge des auteurs pour les
années précitées?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 14 september 2017, op de vraag
nr. 2318 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 28 juni 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 14 septembre 2017, à la question n° 2318
de madame la députée Barbara Pas du 28 juin 2017
(N.):

1. Er bestaat geen nationaal bepaalde definitie voor het
begrip "stadsbende" (BU-Bande Urbaine)en deze dus kan
afwijken tussen verschillende korpsen en SICAD's.

1. Il n'existe pas de définition nationale pour le concept
de "bande urbaine" (BU) et celle-ci peut donc varier selon
les différents corps de police et les SICAD.

Het is een fenomeen dat lokaal wordt geduid via een
samenwerking met de parketten, burgemeesters, politie- en
preventiediensten. Zo kan bijvoorbeeld in St-Niklaas het
begrip "stadsbende" sterk afwijken van dat in Brussel.

C'est un phénomène qui est défini au niveau local par le
biais d'une collaboration avec les parquets, les bourg-
mestres, les services de police et de prévention. Ainsi, par
exemple, le concept de "bande urbaine" à Saint-Nicolas
peut fortement différer de celui de Bruxelles.

De Directie van de Politiële Informatie en ICT alsook
DJSOC (Direction Serious Organised Crime) kunnen bij-
gevolg op nationaal niveau geen cijfergegevens inzake dit
thema aanleveren.

La Direction de l'Information policière et l'ICT, ainsi que
DJSOC (Direction Serious Organised Crime) ne peuvent
dès lors pas donner de chiffres concernant cette théma-
tique.

In het arrondissement Brussel wordt het opvolgen van de
problematiek "stadsbendes" door het AIK in een omzend-
brief van de procureur des Konings van 22 november 2010
beschreven (deze omzendbrief brengt enkele kleine aan-
passingen aan de aanvankelijke omzendbrief van 1999).
De stadsbendes worden door de politiezones als entiteit in
de ANG geregistreerd. Een maandelijkse vergadering tus-
sen een magistraat "stadsbende" en de politie (AIK + poli-
tiezones) heeft als doel een statuut "BU" toe te kennen (of
niet) aan daders die minimum twee feiten in groep in een
periode van zes maanden gepleegd hebben. Dit statuut
"BU" wordt in de Algemene Nationale Gegevensbank
(ANG) vermeld en heeft voor de dader enkele politionele
maatregelen als gevolg bij een controle: identificatie van
de aanwezige personen, registratie van de controle (plaats-
uur-omstandigheden) in een RIR, doorzoeken van het
voertuig, enz.

Dans l'arrondissement de Bruxelles, le suivi de la problé-
matique des "bandes urbaines" est décrit dans une circu-
laire du Procureur du Roi du 22 novembre 2010 (qui
modifie légèrement la circulaire initiale de 1999). Ce sont
les zones de police qui enregistrent les bandes urbaines
comme entité en Banque de données Nationale Générale
(BNG). Chaque mois se tient une réunion entre un magis-
trat "bande urbaine" et la police (CIA + zones de police)
dont l'objectif est d'accorder (ou pas) le statut "BU" aux
auteurs qui ont commis deux faits en groupe de minimum
deux personnes dans un délai de six mois. Ce statut "BU"
est mentionné en BNG et a comme conséquence pour
l'auteur certaines mesures policières en cas de contrôle:
identification des personnes présentes, enregistrement du
contrôle (endroit-heure-circonstances) dans un RIR, fouille
du véhicule, etc.

Alle leden van de stadsbendes hebben niet automatisch
het statuut BU en alle personen met dit statuut zijn niet
automatisch leden van een bende. Het politionele opvolgen
van deze daders is specifiek op deze daders gericht en geeft
niet de mogelijkheid om een algemeen overzicht van wat
de stadsbendes gepleegd hebben te verkrijgen. Daarnaast
maakt het grote aantal feiten met onbekende daders een
betrouwbare statistiek onmogelijk.

Tous les membres de la bande encodée en BNG n'ont pas
forcément le statut BU, et toutes les personnes qui ont le
statut BU ne sont pas membres d'une bande. Le suivi poli-
cier de ces auteurs est centré sur l'auteur même et ne donne
pas de possibilité d'avoir un aperçu global de ce que com-
mettent les bandes urbaines. À côté de cela, le grand
nombre de faits avec auteur inconnu rendrait une statis-
tique en la matière non fiable.

2. Tussen de jaren 2012 en 2016 worden vier doden gere-
gistreerd voor het arrondissement Brussel (drie in 2012,
één in 2014) in relatie met de stadsbendes.

2. Entre les années 2012 et 2016, quatre décès dus à des
bandes urbaines ont été enregistrés sur l'arrondissement de
Bruxelles (trois en 2012, un en 2014).

3. In Brussel zijn de "stadsbendes" en de daders zeer
mobiel, geen enkele gemeente wordt totaal gespaard.

3. À Bruxelles, les auteurs et les bandes urbaines sont
très mobiles, aucune commune n'est totalement épargnée.
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4. In juni 2017 worden 358 personen met het statuut
"BU" geregistreerd. 28 zijn minderjarig, 187 zijn tussen 18
en 25 jaar, 132 tussen 26 en 35 jaar en 11 zijn ouder dan 35
jaar.

4. En juin 2017, 358 auteurs sont enregistrés avec un sta-
tut "BU". 28 sont mineurs, 187 ont entre 18 et 25 ans, 132
entre 26 et 35 ans et 11 sont plus âgés que 35 ans.

DO 2016201717250
Vraag nr. 2327 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 30 juni
2017 (N.) aan de vice-eersteminister en minister
van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met
de Regie der Gebouwen:

DO 2016201717250
Question n° 2327 de madame la députée Barbara Pas

du 30 juin 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de
la Régie des Bâtiments:

Controles op illegalen op het openbaar vervoer aan de
kust.

Contrôles des étrangers en séjour illégal à bord des trans-
ports publics à la côte.

Er wordt mij meegedeeld dat sedert enkele maanden ille-
galen 's avonds met de bus vanuit Duinkerke naar Adin-
kerke afzakken om van daaruit de kusttram te nemen naar
Nieuwpoort. Vanaf Nieuwpoort gaan zij dan via Sint-Joris
naar de Uniebrug om zo verder te trekken naar de parking
van Mannekensvere. Meestal komen ze rond 20 of 21 uur
aan in Adinkerke om dan respectievelijk om 20.17 en
21.17 uur de tram te nemen naar Nieuwpoort. Ze komen
dan in Nieuwpoort aan rond 20.45 uur en 21.45 uur.

Il me revient que depuis quelques mois, le soir, des étran-
gers en séjour illégal prennent le bus à Dunkerque pour se
rendre à Adinkerke, où ils empruntent le tram à destination
de Nieuport. Ils poursuivent ensuite leur route via Sint-
Joris vers l'Uniebrug pour rejoindre le parking de
Mannekensvere. Ils arrivent généralement à Adinkerke
vers 20 ou 21 heures, pour prendre le tram vers Nieuport,
respectivement à 20 h 17 et 21 h 17. Ils arrivent alors à des-
tination vers 20 h 45 et 21 h 45.

Getuigen hiervan hebben reeds verschillende keren de
politie Westkust hierover gecontacteerd, maar deze zou het
naar verluidt vertikken om controles uit te voeren teneinde
deze illegalen te intercepteren.

À plusieurs reprises déjà, des témoins ont contacté la
police de la zone Westkust à ce sujet, mais il nous a été
rapporté que celle-ci refuse de procéder à des contrôles
pour intercepter ces étrangers en séjour illégal.

1. Klopt het dat de politiediensten in het algemeen en die
van de Westkust in het bijzonder geen of weinig controles
uitvoeren op illegalen die gebruik maken van het openbaar
vervoer?

1. Est-il exact que les services de police en général et la
police de la zone Westkust en particulier, contrôlent peu ou
pasldes étrangers en séjour illégal qui voyagent à bord des
transports publics?

2. Hoeveel controles aan de kust werden dit jaar uitge-
voerd op illegalen die gebruik maken van het openbaar
vervoer? Graag de gegevens op maandbasis.

2. Cette année, combien de contrôles d'étrangers en
séjour illégal empruntant les transports publics ont-ils été
effectués à la côte? Pourriez-vous fournir ces données sur
une base mensuelle?

3. Hoeveel illegalen werden daarbij geïntercepteerd?
Eveneens graag op maandbasis.

3. Combien d'étrangers en séjour illégal ont-ils été inter-
ceptés mensuellement lors de ces contrôles?

4. Hoeveel processen-verbaal werden in dat verband
opgesteld en hoeveel van deze illegalen werden overgedra-
gen aan de dienst Vreemdelingenzaken? Tevens op maand-
basis.

4. Combien de procès-verbaux en liaison avec ces
contrôles ont-ils été dressés et combien de ces étrangers en
séjour illégal ont-ils été transférés vers l'Office des Étran-
gers? Merci de fournir ici aussi des chiffres mensuels.

5. Overweegt u eventueel maatregelen om deze controles
voortaan ernstig te organiseren indien dat niet of nog niet
het geval zou zijn?

5. Si de tels contrôles ne sont pas (encore) organisés,
envisagez-vous éventuellement des mesures, de sorte à les
organiser sérieusement à l'avenir?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 14 september 2017, op de vraag
nr. 2327 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 30 juni 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 14 septembre 2017, à la question n° 2327
de madame la députée Barbara Pas du 30 juin 2017
(N.):
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1. Er werden het voorbije jaar wel degelijk controles uit-
gevoerd op transmigranten die gebruik maken van het
openbaar vervoer. Er waren vijf controles geïntegreerd in
een grotere actie in en rond het havengebied van Zee-
brugge en twee controles specifiek op de kusttram. Eén
controle vond plaats in samenwerking met de politiezone
(PZ) Blankenberge/Zuienkerke en één in samenwerking
met de PZ Oostende.

1. Des contrôles effectifs ont été menés l'année passée sur
les transmigrants qui utilisent les transports publics. Cinq
contrôles ont été intégrés dans un plus grand contrôle dans
et autour de la zone portuaire de Zeebrugge et deux
contrôles spécifiques sur le tram de la côte. Un contrôle a
eu lieu en collaboration avec la zone de police (ZP) Blan-
kenberg/Zuienkerke et un contrôle a été réalisé en collabo-
ration avec la ZP Ostende.

Door PZ Westkust is er dagelijkse aandacht voor de pro-
blematiek van de transmigranten. De bewering dat de PZ
Westkust het zou vertikken op controles uit te voeren is
dan ook niet terecht.

La ZP Westkust accorde une attention quotidienne à la
problématique des transmigrants. L'affirmation selon
laquelle la ZP Westkust refuserait d'effectuer les contrôles
n'est donc pas justifiée.

Elke dag wordt een ploeg te paard ingezet die afwisse-
lend werkt in Adinkerke en Nieuwpoort.

Chaque jour, une équipe équestre est déployée et qui tra-
vaille en alternance à Adinkerke et Nieuport.

De door hen welgekende hotspots worden daarbij aange-
daan. Hieronder vallen de tramhaltes - DK bushalte en
treinstation Adinkerke.

Les hot spots qu'elle connaît bien sont donc visités. On y
trouve les arrêts de bus - DK et la gare de Adinkerke.

Het SRT team (VIP-Franco-belge team) heeft gerichte
patrouilles naar transmigratie/mensensmokkel als één van
haar hoofdopdrachten. Het SRT team voert regelmatig spe-
cifieke controles uit op de kusttram.

La SRT team (VIP-Franco-belge team) vise les
patrouilles ciblées sur la transmigration/le trafic d'êtres
humains comme l'une de ses missions principales. La SRT
team effectue régulièrement des contrôles spécifiques sur
le tram de la côte.

De interventieploegen worden op de briefings dagelijks
gesensibiliseerd nopens de problematiek van de transmi-
granten. Tijdens het uitvoeren van hun gerichte patrouilles
voeren ze specifieke toezichtsopdrachten inzake de trans-
migranten uit waarbij de reeds aangehaalde hotspots wor-
den aangedaan. Daarnaast wordt aan elke oproep inzake
transmigranten gevolg gegeven.

Les équipes d'intervention sont sensibilisées chaque jour
aux briefings à la problématique des transmigrants. Lors de
l'exécution de leurs patrouilles ciblées, elles effectuent des
missions de surveillance spécifique concernant les transmi-
grants où les hot spots déjà évoqués sont visités. Ensuite,
une suite est donnée à chaque appel relatif à des transmi-
grants.

PZ Westkust verleent ook bijstand aan de grotere acties
die federaal worden georganiseerd zoals Hastapark.

La ZP Westkust accorde également une assitance aux
grandes actions qui sont organisées à l'échelle fédérale
comme Hastaparc.

2. en 3. In 2017 werden in West-Vlaanderen volgende
gerichte acties inzake transmigranten georganiseerd:
Medusa, Hastapark, Eastpack, Westpack, Wattman,
Tram,enz. Bepaalde acties worden specifiek georiënteerd
naar tramhaltes en/of op treinverbindingen van en naar de
kust.

2. et 3.  En 2017, les actions ciblées suivantes concernant
les transmigrants ont été organisées en Flandre occiden-
tale: Médusa, Hastaparc, Eastpack, Westpack, Wattman,
Tram,etc. Certaines actions ont été orientées spécifique-
ment sur les arrêts de tram et/ou les liaisons de trains de et
vers les côtes.

Het is niet mogelijk een correcte telling te maken van het
aantal aangetroffen onregelmatige vreemdelingen (ov) op
het openbaar vervoer langs de kust van West-Vlaanderen.
Het aantal aangetroffen transmigranten maakt deel uit van
één globale telling.

Il n'est pas possible de réaliser un comptage correct du
nombre d'étrangers en situation irrégulière trouvés dans les
transports publics le long de la côte de Flandre occidentale.
Le nombre de transmigrants trouvés fait partie d'un comp-
tage global.

De bijgevoegde tabel bevat voor 2017 per maand, bij
benadering, het aantal controles en het aantal aangetroffen
ov door het CIK West-Vlaanderen, door De Lijn en door
de spoorwegpolitie (SPC) West-Vlaanderen.

Le tableau ci-joint comprend pour 2017, par mois, par
approche, le nombre de contrôles et d'étrangers illégaux
trouvés par le CIK Flandre occidentale, par De Lijn par la
police des chemins de fer (SPC) Flandre occidentale.
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In 2017 werd er door PZ Westkust actief meegewerkt aan
de acties Medusa en Hastapark.

En 2017, la ZP Westkust a collaboré activement aux
actions Medusa et Hastapark.

Daarnaast werd er door het SRT Team specifieke actie op
de kusttram uitgevoerd en dit vaak in samenwerking met
De Lijn. Deze acties lopen doorgaans over een halve dag
en worden afwisselend 's morgens en 's avonds uitgevoerd.

En outre, la SRT Team a réalisé une action spécifique sur
le tram de la côte et ce, en collaboration avec De Lijn. Ces
actions s'étendent généralement sur une demi-journée et
sont réalisées en alternance le matin et le soir.

In de tabel staan ook de cijfers van de OV die werden
gemeld (door burgers, De Lijn of NMBS) en/of aangetrof-
fen op de tram, aan de tram- en bushalte en aan het Station
te Adinkerke.

Le tableau reprend également des chiffres d'étrangers
illégaux qui ont été signalés (par des citoyens, De Lijn, la
SNCB) et/ou trouvés sur le tram, à l'arrêt de tram et de bus
et à al gare à Adinkerke.

In 2016 waren dit nog 34 gerichte acties. In 2017 reeds
41 acties.

En 2016, il y a encore eu 34 actions ciblées. En 2017, il y
a eu 41 actions.

4. Tijdens alle acties was er een vertegenwoordiger van
de dienst Vreemdelingenzaken (DVZ) aanwezig.

4. Lors de toutes les actions, un représentant de l'Office
des étrangers (OE) était présent.

Enkel cijfers van de acties waarbij het CIK West-Vlaan-
deren betrokken is. DVZ beschikt over de complete info.

Uniquement des chiffres d'actions où le CIK Flandre
occidentale est impliqué. L'OE dispose de l'info complète.

contrôles De Lijn + SPC Fl.Occ. + CIK Fl. Occ.  
(source De Lijn + SICAD Fl. Occ.)

Al Ctl Al OV

JANUARI/JANVIER 17 28

FEBRUARI/FEVRIER 19 44

MAART/MARS 12 15

APRIL/AVRIL 18 42

MEI/MAI 18 33

JUNI/JUIN 11 27

tota(a)l 95 189

Acties SRT WESTKUST 
op de kusttram/ 

Actions SRT WESTKUST 
sur le tram de la côte

Acties/ 
Actions 

Illegale vreemdelingen 
gevonden tijdens acties/ 

Étrangers illégaux 
trouvés lors d’actions

Onregelmatige vreemdelingen op tram/
halte en treinstation (buiten de acties)/ 
Etrangers illégaux trouvés en dehors 

d’actions sur le tram ou à l’arrêt et la gare 

JANUARI/JANVIER 6 6 89

FEBRUARI/FEVRIER 6 0 122

MAART/MARS 7 0 159

APRIL/AVRIL 7 2 36

MEI/MAI 6 0 55

JUNI/JUIN 5 0 32

JULI/JUILLET 4 0 75

tota(a)l 41 8 568
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Westkust: Westkust:
Het overzicht hieronder heeft een overzicht van alle aan-

getroffen OV die niet in het bezit waren van geldige docu-
menten en voor wie contact is opgenomen met DVZ. Als
een groep wordt aangetroffen, wordt er slechts één PV
gemaakt.

Le tableau ci-après donne un aperçu de tous les étrangers
illégaux trouvés qui n'étaient pas en possession de docu-
ments valables et pour lesquels un contact a été établi avec
l'OE. Si un groupe est trouvé, seul un P.-V. est dressé.

5. Momenteel zijn er geen concrete aanwijzingen van een
verhoogde aanwezigheid van onregelmatige vreemdelin-
gen (OV) op het openbaar vervoer langs de kust van West-
Vlaanderen. Indien uit analyse of in de toekomst anders
zou blijken zullen de acties uiteraard zo georiënteerd
worden en zullen er meer controles uitgevoerd worden op
OV die gebruik maken van het openbaar vervoer of zullen
er meer controles uitgevoerd worden op de OV die in de
directe omgeving vertoeven van stations en/of tramhaltes
aan de kust.

5. À l'heure actuelle, il n'y a pas d'indications concrètes
d'une présence accrue d'étrangers en situation irrégulière
dans les transports publics le long de la côté de Flandre
occidentale. S'il ressort de l'analyse ou à l'avenir que la
situation évolue, les actions seront bien entendu ciblées et
davantage de contrôles seront effectués sur les étrangers
illégaux qui utilisent les transports publics ou davantage de
contrôles seront effectués sur les étrangers illégaux qui se
trouvent dans l'environnement direct des gares et/ou des
arrêts de tram à la côte.

Westkust: Westkust:
PZ Westkust zal ook in de toekomst blijven inzetten op

de problematiek van de transitmigranten en volgt de situa-
tie op de voet.

La ZP Westkust continuera également à s'engager dans la
problématique des transmigrants et suit la situation de près.

Maanden/ 
Mois 

Overgebracht DVZ/
Transférés à l’OE

Aantal PV/
Nombre de PV

FEBRUARI/FEVRIER 4 4

MAART/MARS 3 3

APRIL/AVRIL 16 13

MEI/MAI 19 15

JUNI/JUIN 10 3

Maanden/ 
Mois

Beslissing DVZ/
Décision OE

Aantal PV/ 
Nombre de PV

JANUARI/JANVIER 46 14

FEBRUARI/FEVRIER 7 3

MAART/MARS 11 4

APRIL/AVRIL 14 5

MEI/MAI 11 6

JUNI/JUIN 21 9

JULI/JUILLET 20 9

TOTA(A)L 130 50
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



48 QRVA 54 131
20-09-2017
DO 2016201717319
Vraag nr. 2354 van de heer volksvertegenwoordiger

Brecht Vermeulen van 03 juli 2017 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201717319
Question n° 2354 de monsieur le député Brecht

Vermeulen du 03 juillet 2017 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Supporters Liaison Officer bij voetbalclubs (MV 17666). Le Supporters Liaison Officer dans les clubs de football
(QO 17666).

Op heden zijn er verschillende manieren om supporters
in overleg te laten treden met de voetbalclubs en met de
overheid. Op vraag van Vlaams minister van Sport Phi-
lippe Muyters heeft het advocatenkantoor Curia, met een
gespecialiseerd team verenigingsrecht en sportrecht,
onderzocht hoe dit kon door participatie in de aandelen,
door een vertegenwoordiging van supporters in de organen
van de club op te nemen of door bepaalde informatie open-
baar te maken. In juni 2013 bracht de vzw Eskabee 1935,
in samenwerking met Supporters Direct Europe en de
Europese Commissie, het Handboek Supportersinspraak
uit.

De nos jours, il existe différentes manières d'organiser
des concertations entre des supporters, les clubs de football
et les autorités. À la demande de Philippe Muyters, le
ministre flamand du Sport, le bureau d'avocats Curia a exa-
miné, conjointement avec une équipe de spécialistes en
droit des associations et en droit du sport, comment y par-
venir au moyen d'une participation, de l'inclusion d'une
représentation de supporters dans les organes du club et de
la diffusion de certaines informations. En juin 2013, l'asbl
Eskabee 1935 a publié le "Handboek Supportersinspraak"
en collaboration avec les Supporters Direct Europe et la
Commission européenne. 

Er zijn ook de klassieke de lokale adviesraden, de sup-
portersfederaties, de fanboards, de sociale media, enz.

À côté de cela, il y a les conseils locaux consultatifs, les
fédérations de supporters, les fan boards, les réseaux
sociaux, etc.

Sedert 2013 legt de UEFA in haar Club Licensing and
Financial Fair Play Regulations elke club op een Suppor-
ters Liaison Officer (SLO) aan te duiden die het contact-
punt moet zijn voor de supporters. Deze SLO zou
regelmatig moeten overleggen met de vertegenwoordiging
van de club. In april 2016 heeft de raad van bestuur van de
Pro League ook aanbevolen dat elke profclub zou inzetten
op een SLO-werking. Doel is zowel pro-actief als reactief
een brug te zijn tussen de club en de supporters.

Depuis 2013, les règlements Financial Fair play et Club
Licensing de l'UEFA imposent à chaque club de désigner
un Supporters Liaison Officer (SLO) qui doit jouer le rôle
de point de contact pour les supporters. Ce SLO devrait
régulièrement procéder à des concertations avec le repré-
sentant du club. En avril 2016, le Conseil d'administration
de la Pro League a également recommandé la création de
cette fonction à chaque club professionnel, l'objectif étant
d'assurer la liaison tant de manière proactive que réactive
entre le club et les supporters.

Voorafgaand aan de match en tijdens de match kunnen er
spanningen ontstaan tussen clubleiding, overheid en sup-
porters. Bepaalde sfeeracties moeten bijvoorbeeld een
voorafgaande goedkeuring krijgen, tickets kunnen maar in
beperkte hoeveelheden te koop zijn, enz.

Juste avec le match ou pendant celui-ci, il est possible
que des tensions surviennent entre des dirigeants du club,
des autorités et des supporters. Certaines actions visant à
créer une ambiance positive doivent par exemple faire
l'objet d'une autorisation préalable, le nombre de tickets en
vente doit se limiter à un certain nombre, etc.

Op dit moment is de aanstelling en de opdracht van een
SLO een zaak van een club alleen.

Actuellement, la désignation et les fonctions d'un SLO
concernent uniquement le club.

Zonder de SLO te verwarren met een hoofdsteward, kan
deze ook een waardevolle rol hebben in het veiligheidsbe-
leid. Zo kan een SLO ook worden opgenomen in het proto-
colakkoord, in het veiligheidsoverleg, en kan hij vooral een
verzoenende of bemiddelende functie hebben tussen sup-
porters en club.

En évitant de le confondre avec un chef steward, le SLO
peut aussi jouer un rôle important dans la politique de
sécurité. De cette manière, un SLO peut être intégré dans le
protocole d'accord et la concertation de la Sécurité, et il
peut surtout revêtir le rôle de conciliateur et de médiateur
entre les supporters et le club.
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1. Bent u door de Pro League of de Koninklijke Belgi-
sche voetbalbond al geïnformeerd geweest over de SLO?

1. Avez-vous déjà reçu des informations au sujet du SLO
de la part de la Pro League ou de l'Union Royale Belge des
Sociétés de Football-Association (URBSFA)?

2. Vindt u dat de SLO een plaats verdient tussen clubs,
overheid en supporters met het oog op een veiliger voetbal-
beleving? Hoe ziet u dat?

2. Estimez-vous que le SLO mérite d'occuper une fonc-
tion centrale entre les clubs, les autorités et les supporters
afin d'accroître la sécurité des rencontres footballistiques?
Quelle est votre opinion à ce sujet?

3. Bent u bereid om te onderzoeken of zijn takenpakket
ook moet opgenomen worden in wetgeving of uitvoerings-
besluiten (zoals voor stewards), met het oog om de SLO
voldoende legitimiteit te bieden?

3. Êtes-vous disposé à examiner si les missions du SLO
doivent également être reprises dans la législation ou des
arrêtés d'exclusion (tels que les stewards), en vue de lui
garantir une légitimité suffisante?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 14 september 2017, op de vraag
nr. 2354 van de heer volksvertegenwoordiger Brecht
Vermeulen van 03 juli 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 14 septembre 2017, à la question n° 2354
de monsieur le député Brecht Vermeulen du 03 juillet
2017 (N.):

1. In het verleden hebben de Pro League en Voetbalcel
reeds rond de tafel gezeten rond het thema Supporters Liai-
son Officer (SLO). Het ging om verkennende gesprekken
waar dus nog geen concrete afspraken werden gemaakt
omtrent het takenpakket van de SLO of wetgeving daar
rond. Op 17 november 2016 heeft de Pro League over dit
thema een studienamiddag gehouden voor de voetbalclubs
en andere voorname actoren. Ook de Voetbalcel was aan-
wezig. Voordelen van werken met een SLO werden in de
kijker gezet, maar op een concrete invulling van het taken-
pakket of de vereisten waaraan een SLO dient te voldoen,
diende nog concreet te worden ingevuld en zou voorwerp
uitmaken van een latere communicatie door de Pro League.

1. Dans le passé, la Pro League et la Cellule Football se
sont déjà réunies autour de la table pour s'entretenir sur le
thème du Supporters Liaison Officer (SLO). Il s'agissait
d'entretiens préliminaires durant lesquels aucun engage-
ment concret n'avait donc encore été pris au sujet des mis-
sions du SLO ou de la législation y afférente. Le
17 novembre 2016, la Pro League a tenu sur ce thème une
après-midi d'étude pour les clubs de football et d'autres
acteurs essentiels. La Cellule Football était également pré-
sente. Les avantages de travailler avec un SLO ont été mis
en évidence, mais, en ce qui concerne la concrétisation des
missions ou les conditions auxquelles un SLO doit satis-
faire, un contenu concret devait encore y être conféré et ce
point ferait l'objet d'une communication ultérieure par la
Pro League.

In december 2016 nam de Voetbalcel kennis van een
klacht van de politie Mechelen over een optreden van de
SLO van YRKV Mechelen. De Voetbalcel had op dat
ogenblik nog geen enkel bericht van de Pro League ont-
vangen omtrent eender welke aanstelling van een SLO en
ook niet omtrent hun takenpakket of binnen welk regle-
mentair kader deze personen (dienen te) opereren. De
Voetbalcel contacteerde hierop de Pro League met enkele
opmerkingen van die aard. Het is voor de Voetbalcel om te
beginnen immers ondenkbaar dat een persoon die het voor-
werp uitmaakt(e) van een administratieve sanctie (stadion-
verbod en geldboete) zou kunnen aanblijven als SLO.
Dergelijke onverenigbaarheid is trouwens ook voorzien
voor zowel stewards als voor veiligheidsverantwoordelij-
ken. Tot op heden werd hier door de Pro League echter nog
geen rekening mee gehouden, in die zin dat dit zich nog
niet vertaalt ziet in hun reglementair kader.

En décembre 2016, la Cellule Football avait pris connais-
sance d'une plainte de la Police de Malines au sujet de
l'intervention du SLO de l'YRKV Malines. A ce moment-
là, la Cellule Football n'avait pas encore reçu le moindre
message concernant la désignation d'un SLO ni au sujet de
leurs missions ou dans quel cadre réglementaire ces per-
sonnes opèrent (ou doivent opérer). À ce sujet, la Cellule
Football a contacté la Pro League en formulant quelques
remarques de cette nature. En effet, tout d'abord, il est
impensable pour la Cellule Football qu'une personne fai-
sant ou ayant fait l'objet d'une sanction administrative
(interdiction de stade et amende) pourrait rester en place en
tant que SLO. D'ailleurs, une telle incompatibilité est éga-
lement prévue aussi bien pour les stewards que pour les
responsables de la sécurité. Mais, jusqu'à présent, il n'en a
pas encore été tenu compte par la Pro League, en ce sens
que cette notion ne se voit pas encore traduite dans son
cadre réglementaire.
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Intussen heeft de Pro League wel de namen van de SLO's
die werkzaam zijn in 1A overgemaakt aan de Voetbalcel.
Van zodra de namen van de SLO's werkzaam in 1B heeft
overgemaakt, zal de Voetbalcel in samenspraak met de Pro
League de politiediensten informeren aangaande de wer-
king en de aanstellingen van de SLO's bij de verschillende
clubs uit 1A en 1B.

Entre-temps, la Pro League a en fait transmis à la Cellule
Football les noms des SLO qui sont actifs en division 1A.
Dès que les noms des SLO actifs en 1B auront été trans-
mis, la Cellule Football informera de concert avec la Pro
League les services de police au sujet du fonctionnement et
des désignations des SLO au sein des différents clubs de
1A et 1B.

2. en 3. Een SLO kan zeker in positieve zin bijdragen aan
een goede communicatie tussen supporters, clubs en de
overheid. Zeker ook vanuit de hoek van de supporters is er
al een jarenlang vraag voor meer of betere communicatie
in de driehoek supporters - clubs - politie. De politie ziet
een mogelijke meerwaarde als een eerstelijnscontact ten
aanzien van supporters. Door nauwer contact met suppor-
ters kan de club een communicatie uitbouwen die preven-
tief angels uit (kleine) frustraties bij de supporters kan
halen. Relaties kunnen worden versterkt.  De SLO luistert
naar wat leeft bij de supporters en bij de clubleiding.

2. et 3. Un SLO peut à coup sûr contribuer dans un sens
positif à une bonne communication entre supporters, clubs
et autorités. Et il existe certainement aussi du côté des sup-
porters une demande, remontant à plusieurs années déjà,
pour renforcer la communication dans le triangle suppor-
ters - clubs - police. La police perçoit une plus-value pos-
sible comme un 'contact de première ligne' à l'attention des
supporters. Un contact plus étroit avec les supporters
devrait permettre au club de mettre en place une communi-
cation pouvant neutraliser à titre préventif des (petites)
frustrations chez les supporters. Les relations pourront s'en
trouver renforcées. Le SLO écoute ce qui se passe chez les
supporters et à la direction du club.

De aanstelling van een SLO is door de UEFA opgelegd
aan de overkoepelende nationale voetbalorganisaties. Voor
wat betreft statuut, opleiding, taken, enz. wordt er dus
vooraal naar hen gekeken. Een dergelijke omkadering is
echter tot op heden niet duidelijk uitgewerkt. Het is
momenteel dan ook moeilijk om op een dergelijke
beperkte basis een reglementaire of wetgevende tekst op
nationaal niveau uit te werken. De UEFA kan immers
steeds nog zelf nog allerhande wijzigingen doorvoeren of
andere verplichtingen opleggen. Als het onderwerp van
SLO een blijvend item is en de UEFA en vooral de Pro
League daar dus ook in de praktijk verder en op een conti-
nue basis in blijven investeren, dan zou ook een aanpassen
van de wetgeving om de nodige legitimiteit te garanderen
meer en meer opportuun kunnen worden. Op dit ogenblik
lijkt dit dus echter nog moeilijk haalbaar.

La désignation d'un SLO est imposée par l'UEFA aux
organisations footballistiques nationales coordinatrices. En
ce qui concerne le statut, la formation, les tâches, etc., c'est
surtout vers ces organisations que les regards se tournent.
Or, jusqu'à présent, un tel encadrement n'a pas été claire-
ment mis en place. Il est donc difficile à l'heure actuelle,
sur une base aussi limitée, d'élaborer un texte réglemen-
taire ou législatif au niveau national. En effet, l'UEFA elle-
même peut encore continuer d'effectuer toutes sortes de
modifications ou d'imposer d'autres obligations. Si le sujet
du SLO représente un sujet permanent et que, dans la pra-
tique, l'UEFA et surtout la Pro League continuent donc
d'investir là-dedans sur une base ininterrompue, une adap-
tation de la législation pourrait alors devenir de plus en
plus opportune pour garantir la légitimité nécessaire. Or, en
ce moment, cela semble donc encore difficilement réali-
sable.

Het is op te merken dat op basis van de actuele regelge-
ving er ook reeds een mogelijkheid bestaat voor supporters
om te worden vertegenwoordigd in een overleg met onder-
meer de club en de ordediensten. Dit gebeurt in de lokale
adviesraad die elke drie maanden plaatsheeft.

Il convient d'observer que, sur la base de la réglementa-
tion actuelle, il existe déjà une possibilité pour les suppor-
ters d'être représentés au sein d'une concertation avec entre
autres le club et les services d'ordre. Cette possibilité se
présente lors du conseil consultatif local qui se tient tous
les trois mois.
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DO 2016201717425
Vraag nr. 2378 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 07 juli 2017 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201717425
Question n° 2378 de monsieur le député Philippe Pivin

du 07 juillet 2017 (Fr.) au vice-premier ministre
et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé
de la Régie des Bâtiments:

Cyberveiligheid. - Metro. Cybersécurité. - Métro.
De kwestie van de computerbeveiliging voor de contro-

lesystemen van het openbaar vervoer komt in de nationale
en internationale media almaar vaker aan bod. Volgens een
aantal experts inzake terrorismebestrijding en openbare
veiligheid zou een versterkte beveiliging van het Brusselse
metronet nodig zijn.

La question de la protection informatique des systèmes
de contrôles des transports publics est de plus en plus
relayée dans les différents médias nationaux et internatio-
naux. Par ailleurs, un certain nombre d'experts en matière
de terrorisme et de sécurité publique semblent considérer
qu'un renforcement des protections au niveau du réseau de
métro bruxellois est nécessaire.

De aanbeveling betreft uiteraard de MIVB, maar de pro-
blematiek vereist beslist ook een Belgische en internatio-
nale samenwerking.

Cette recommandation vise bien évidemment la STIB,
mais cette problématique impose certainement une coopé-
ration belge et internationale.

1. Welke gestructureerde samenwerking bestaat er tussen
de federale diensten inzake cyberveiligheid en de MIVB?

1. Quelle collaboration structurée existe-t-il entre les ser-
vices fédéraux de cybersécurité et la STIB?

2. Welke initiatieven werden er onlangs ontwikkeld door
de federale cellen en de diensten van de MIBV inzake de
verdediging tegen mogelijke cyberaanvallen op de syste-
men voor het beheer van het Brusselse metronet?

2. Quelles initiatives récentes ont été prises entre les cel-
lules fédérales et les services de la STIB en matière de
défense face à de possible cyberattaques des systèmes de
gestion du réseau de métro bruxellois?

3. Welke samenwerking bestaat er tussen de cyberveilig-
heidsexperts (op federaal niveau en van de deelgebieden)
en de openbaarvervoermaatschappijen, en de andere EU-
lidstaten en Europol?

3. Quelle collaboration existe-t-il entre les experts cyber-
sécurité du niveau fédéral et de nos entités fédérées et
sociétés publics de transport avec les autres États membres
de l'Union européenne ainsi qu'Europol?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 14 september 2017, op de vraag
nr. 2378 van de heer volksvertegenwoordiger Philippe
Pivin van 07 juli 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 14 septembre 2017, à la question n° 2378
de monsieur le député Philippe Pivin du 07 juillet 2017
(Fr.):

Deze parlementaire vraag valt niet onder mijn bevoegd-
heden, maar behoort tot die van mijn collega, de heer
Charles Michel, eerste minister (Vraag nr. 258 van
26 september 2017).

Cette question parlementaire ne relève pas de mes com-
pétences mais de la compétence de mon collègue, mon-
sieur Charles Michel, premier ministre (Question n° 258
du 26 septembre 2017).
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Vraag nr. 2395 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 17 juli
2017 (N.) aan de vice-eersteminister en minister
van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met
de Regie der Gebouwen:

DO 2016201717587
Question n° 2395 de madame la députée Barbara Pas

du 17 juillet 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de
la Régie des Bâtiments:

Het taalgebruik op voertuigen van de politie. L'emploi des langues dans les véhicules de police.
Naar aanleiding van de aanslag in het station van Brus-

sel-Centraal is het opgevallen dat daar een vrachtwagen
stond die als opschrift "COMMAND CAR" droeg. Het
voertuig bevatte, voor zover zichtbaar, geen enkele aandui-
ding in de twee landstalen.

Lors de l'attentat à la gare de Bruxelles-Central, il est
apparu qu'un camion affichait l'inscription "COMMAND
CAR". Le véhicule ne portait aucune mention visible dans
les deux langues nationales.

Verder, zo wordt mij meegedeeld, zou de politie dankbe-
tuigingen en andere (pers)mededelingen in het Engels heb-
ben gedaan.

De plus, il m'a été rapporté que la police aurait transmis
des remerciements et autres communiqués (de presse) en
anglais.

1. Waarom worden voertuigen van de ordediensten belet-
terd met Engelstalige opschriften, hoewel dit in strijd is
met de taalwet in bestuurszaken? Welke maatregelen
neemt u ter zake?

1. Pourquoi les véhicules des services d'ordre arborent-ils
des inscriptions en anglais qui sont contraires à la loi sur
l'emploi des langues en matière administrative? Quelles
mesures prendrez-vous en la matière?

2. Klopt het dat bepaalde mededelingen van de ordedien-
sten enkel in het Engels gebeurden? Om welke mededelin-
gen gaat het precies en aan wie waren deze gericht? Is dit
ook niet in strijd met de taalwet in bestuurszaken? Welke
maatregelen neemt u desgevallend?

2. Est-il exact que certaines communications des services
d'ordre ont été diffusées exclusivement en anglais? De
quels messages s'agit-il précisément et à qui étaient-ils
adressés? Cette pratique n'est-elle pas également contraire
à la loi sur l'emploi des langues en matière administrative?
Quelles mesures prendrez-vous, le cas échéant?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 14 september 2017, op de vraag
nr. 2395 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 17 juli 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 14 septembre 2017, à la question n° 2395
de madame la députée Barbara Pas du 17 juillet 2017
(N.):

Deze vraag heb ik voorgelegd aan de politiezone Brussel
Hoofdstad Elsene die me wat volgt meedeelde:

J'ai posé cette question à la zone de police Bruxelles-
Capitale Ixelles qui m'a communiqué ce qui suit:

1. Het voertuig waarvan sprake is, zoals voorzien in de
regelgeving op het taalgebruik in bestuurszaken, voorzien
van de opschriften "Politie Brussel Hoofdstad Elsene -
Police Bruxelles Capitale Ixelles".  In de communicatie
naar de burger toe hanteert de politie dus de beide talen.

1. Le véhicule dont il est question est, tel que prévu dans
la réglementation sur l'utilisation des langues dans les
affaires administratives, muni des annotations "Politie
Brussel Hoofdstad Elsene - Police Bruxelles Capitale
Ixelles". Dans la communication au citoyen, la police uti-
lise donc les deux langues.

De andere opschriften (command car, leader, enz.) zijn
niet bestemd voor externe communicatie met de burger.
Het betreft uitsluitend de interne operationele politionele
"tactische roepnaam" (tactical call sign) die een tactisch
commando of communicatie binnen de politie faciliteert.

Les autres annotations (command car, leader,etc.) ne sont
pas destinées à la communication externe avec le citoyen.
Il s'agit exclusivement "d'un indicatif d'appel tactique"
opérationnel interne qui facilite un commandement tac-
tique ou une communication tactique au sein de la police.

2. Zowel de interne als de externe berichtgeving gebeurt -
zoals steeds - in de beide talen.

2. Tant les messages internes qu'externes se déroulent -
comme toujours- dans les deux langues.
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Met uitzondering van één tweet van 20 juni - de aanslag
in het Centraal station - "@zpz_polbru 20 jun. Military has
neutralized an individual in #Brussels Central Station.
Situation is under control. Follow our instructions @Cri-
siscenterBE" heeft de politiezone zelf geen kennis van
mededelingen in het Engels.

À l'exception d'un tweet du 20 juin - l'attentat dans la
Gare centrale - "@zpz_polbru 20 jun. Military has neutra-
lized an individual in #Brussels Central Station. Situation
is under control. Follow our instructions @Crisiscen-
terBE", la zone de police n'a pas connaissance de commu-
nications en anglais.

Verwijzend naar de internationale impact van deze
gebeurtenis en de mogelijke buitenlandse slachtoffers,
begrijp ik dat deze lokale politie ook een communicatie
heeft willen voorzien in het Engels. In dergelijke momen-
ten is het belangrijk dat de veiligheid van alle burgers,
inwoners, passanten, enz. kan verzekerd worden.

Me référant à l'impact international de cet événement et
aux victimes étrangères éventuelles, je comprends que la
police locale ait voulu donner une communication en
anglais. Dans de tels moments, il est essentiel que la sécu-
rité de tous les citoyens, habitants, passants, etc. puisse être
assurée.

DO 2016201717654
Vraag nr. 2404 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

18 juli 2017 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2016201717654
Question n° 2404 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 18 juillet 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de
la Régie des Bâtiments:

Geweld tegen politie, brandweer en ambulanciers in de
Kempen.

Actes de violence commis à l'encontre de policiers, pom-
piers et ambulanciers en Campine.

1. Hoeveel gevallen van agressie en geweld tegenover
politieagenten uit het gerechtelijk arrondissement Turn-
hout werden de voorbije vijf jaar geregistreerd? Kan u dit
opsplitsen per jaar, per politiezone en per gemeente/stad uit
het arrondissement?

1. Combien de cas d'agression et de violence à l'encontre
d'agents de police de l'arrondissement judiciaire de Turn-
hout ont été enregistrés au cours des cinq dernières années?
Merci de ventiler les chiffres par année, par zone de police
et par commune/ville de l'arrondissement.

2. Hoeveel gevallen van agressie en geweld tegenover
brandweermannen uit het gerechtelijk arrondissement
Turnhout werden de voorbije vijf jaar geregistreerd? Kan u
dit opsplitsen per jaar, per brandweerzone en per
gemeente/stad uit het arrondissement?

2. Combien de cas d'agression et de violence à l'encontre
de pompiers de l'arrondissement judiciaire de Turnhout ont
été enregistrés au cours des cinq dernières années? Merci
de ventiler les chiffres par année, par zone incendie et par
commune/ville de l'arrondissement.

3. Hoeveel gevallen van agressie en geweld tegenover
ambulanciers uit het gerechtelijk arrondissement Turnhout
werden de voorbije vijf jaar geregistreerd? Kan u dit
opsplitsen per jaar, per ziekenhuis en per gemeente/stad uit
het arrondissement?

3. Combien de cas d'agression et de violence à l'encontre
d'ambulanciers de l'arrondissement judiciaire de Turnhout
ont été enregistrés au cours des cinq dernières années?
Merci de ventiler les chiffres par année, par hôpital et par
commune/ville de l'arrondissement.

4. Welke stappen heeft u deze legislatuur al ondernomen
om het geweld tegenover deze beroepsgroepen een halt toe
te roepen?

4. Quelles démarches avez-vous déjà entreprises au cours
de la présente législature pour mettre un terme aux actes
d'agression et de violence commis à l'encontre de ces caté-
gories professionnelles?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 14 september 2017, op de vraag
nr. 2404 van Juffrouw Yoleen Van Camp van 18 juli
2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 14 septembre 2017, à la question n° 2404
de Mademoiselle Yoleen Van Camp du 18 juillet 2017
(N.):
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De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modi
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de bestemmingen-plaats, enz.

La Banque de données Nationale Générale (BNG) est
une base de données policières où sont enregistrés les faits
sur la base de procès-verbaux résultant des missions de
police judiciaire et administrative. Elle permet de réaliser
des comptages sur différentes variables statistiques telles
que le nombre de faits enregistrés, les modi operandi, les
objets liés à l'infraction, les moyens de transport utilisés,
les destinations de lieu, etc.

Specifiek wat uw vraag betreft, dien ik u mee te delen dat
de enige betrouwbare cijfers waarover ik beschik met
betrekking tot de thematiek van agressie en geweld tegen
politie, brandweer en ambulanciers zijn de opzettelijke sla-
gen en/of verwondingen aan:

Concernant spécifiquement votre question, je porte à
votre connaissance que les seuls chiffres fiables dont je
dispose en rapport avec la thématique de l'agression et de
la violence contre les policiers, les pompiers et les ambu-
lanciers relèvent de la catégorie des coups et/ou blessures
volontaires envers:

- politieambtenaar (politie); - les fonctionnaires de police (police);
- personeel van een andere overheidsdienst (brandweer); - le personnel d'un autre service public (pompiers);
- medisch personeel (ambulanciers); - le personnel médical (ambulanciers).
Aangezien de slachtofferinformatie hierbij in de feitkwa-

lificatie zelf zit vervat.
Étant donné que l'information sur la qualité de la victime

est comprise dans la qualification du fait même.
De onderstaande gegevens zijn afkomstig uit de databan-

kafsluiting van 21 april 2017.
Les données ci-dessous proviennent de la banque de don-

nées clôturée à la date du 21 avril 2017.
1. De eerste tabel bevat het aantal door de politie geregis-

treerde feiten inzake opzettelijke slagen en/of verwondin-
gen aan een politieambtenaar, zoals geregistreerd in de
ANG op basis van de processen-verbaal, voor de jaren
2012-2016 in het voormalig gerechtelijk arrondissement
Turnhout per politiezone en gemeente.

1. Le premier tableau reprend le nombre de faits enregis-
trés par les services de police en matière de coups et/ou
blessures volontaires envers un fonctionnaire de police,
tels qu'ils sont enregistrés dans la BNG sur base des pro-
cès-verbaux, pour les années 2012-2016, dans l'ancien
arrondissement judiciaire de Turnhout, répartis par zone de
police et commune.

Het betreft het opzettelijk toedienen van slagen of ver-
wondingen aan een agent of officier van gerechtelijke poli-
tie, tijdens of ter gelegenheid van de uitoefening van hun
functie.

Il s'agit du fait de porter volontairement des coups ou
d'occasionner des blessures à un agent ou officier de police
judiciaire pendant ou à l'occasion de l'exercice de ses fonc-
tions.
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2. De tweede tabel bevat het aantal door de politie gereg-
istreerde feiten inzake opzettelijke slagen en/of verwondin-
gen aan personeel van andere openbare dienst, zoals
geregistreerd in de ANG op basis van de processen-ver-
baal, voor de jaren 2012-2016 in het voormalig
gerechtelijk arrondissement Turnhout per gemeente.

2. Le deuxième tableau reprend le nombre de faits enre-
gistrés par les services de police en matière de coups et/ou
blessures volontaires envers le personnel d'un autre service
public, tels qu'ils sont enregistrés dans la BNG sur base des
procès-verbaux, pour les années 2012-2016, dans l'ancien
arrondissement judiciaire de Turnhout, répartis par com-
mune.

Het betreft hier een restcategorie van beroepen van alge-
meen belang. Op basis van de informatie aanwezig in de
ANG is het echter niet mogelijk om de brandweerlui eruit
te filteren.

Il s'agit ici d'une catégorie "restante" de professions
d'intérêt général. Il n'est toutefois pas possible, sur base des
informations présentes dans la BNG, de sélectionner, dans
cette catégorie, les membres du corps des pompiers.

Tabel 1: aantal geregistreerde feiten inzake opzettelijke slagen en/of verwondingen aan een politieambtenaar/ 
Tableau 1: nombre de faits enregistrés en matière de coups et/ou blessures volontaires envers un fonctionnaire de police

2012 2013 2014 2015 2016

POLITIE REGIO TURNHOUT Turnhout 9 4 5 6 1

Beerse 2 2 2

Oud-Turnhout 2 1

Vosselaar 1 1

Kasterlee 1

Lille 1

Subtotaal/Sous-total: 12 7 10 8 1

ZUIDERKEMPEN Westerlo 4 2 3 4 1

Herselt 1 4

Subtotaal/Sous-total: 5 6 3 4 1

BALEN - DESSEL - MOL Mol 2 2 6 4

Balen 1 1

Dessel 1

Subtotaal/Sous-total: 1 2 2 7 5

ZONE NETELAND Herentals 1 3 2 1

Olen 2 1

Herenthout 1 1

Vorselaar 1

Subtotaal/Sous-total: 4 1 3 3 2

PZ GEEL/LAAKDAL/MEERHOUT Geel 3 3 3 1

Subtotaal/Sous-total: 3 3 3 1

POLITIEZONE KEMPEN N-O Arendonk 1 5

Ravels 1

Retie 1

Subtotaal/Sous-total: 2 1 5

POLITIEZONE NOORDERKEMPEN Rijkevorsel 2 1

Hoogstraten 1

Subtotaal/Sous-total: 2 1 1

Totaal/Total: 25 20 23 25 16

(Bron: federale politie / Source: police fédérale)
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3. De derde tabel bevat het aantal door de politie geregis-
treerde feiten inzake opzettelijke slagen en/of verwondin-
gen aan medisch personeel, zoals geregistreerd in de ANG
op basis van de processen-verbaal, voor de jaren 2012-
2016 in het voormalig gerechtelijk arrondissement Turn-
hout per gemeente (zie vraag nr. 2403 van mevrouw Van
Camp, Vragen en Antwoorden, Kamer, 2016-2017,
nr. 130).

3. Le troisième tableau reprend le nombre de faits enre-
gistrés par les services de police en matière de coups et/ou
blessures volontaires envers le personnel médical, tels
qu'ils sont enregistrés dans la BNG sur base des procès-
verbaux, pour les années 2012-2016, dans l'ancien arron-
dissement judiciaire de Turnhout, répartis par commune
(voir question n° 2403 de madame Van Camp, Questions
et Réponses, Chambre, 2016-2017, n° 130).

Het betreft het opzettelijk toedienen van slagen of ver-
wondingen aan een ambulancier, een apotheker of een lid
van medisch of paramedisch personeel.

Il s'agit du fait de porter volontairement des coups ou
d'occasionner des blessures envers un ambulancier, un
pharmacien ou un membre du personnel médical ou para-
médical.

Op basis van de informatie aanwezig in de ANG is het
niet mogelijk om een verdere uitsplitsing te geven in func-
tie van het beroep van het slachtoffer.

Il n'est pas possible, sur la base des informations pré-
sentes dans la BNG, d'établir une répartition plus détaillée
en fonction de la profession de la victime.

Tabel 2: aantal geregistreerde feiten inzake opzettelijke slagen en/of 
verwondingen aan personeel van andere openbare dienst/ 

Tableau 2: nombre de faits enregistrés en matière de coups et/ou 
blessures volontaires envers le personnel d’un autre service public

2012 2013 2014 2015 2016

Merksplas 15 10 8 1 2

Turnhout 1 2 1 1 2

Geel 3 2 1

Arendonk 1 1 1 1

Hoogstraten 2 1 1

Mol 1 1 1

Ravels 1 2

Herselt 1 1

Beerse 1

Herentals 1

Kasterlee 1

Westerlo 1

Totaal/Total: 20 19 16 6 8

(Bron: federale politie / Source: police fédérale)
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Gelet op de gehanteerde definitie is het helaas niet
mogelijk om op basis van de informatie beschikbaar in de
ANG een meer gedetailleerd en preciezer antwoord te
geven op de vraag naar andere gehanteerde vormen van
geweld of agressie.

Compte tenu de la définition utilisée, il n'est, hélas, pas
possible, sur la base des informations disponibles dans la
BNG, de fournir une réponse plus détaillée et plus précise
sur la question d'autres formes de violence ou d'agression
utilisées.

4. Er werden de voorbije jaren reeds heel wat maatrege-
len en teksten getroffen. Tijdens deze legislatuur verwijs ik
u naar de wetten van 21 april 2016 (afschermen identiteit )
en 25 december 2016 (idem). Ter zake is nog een ontwerp
van koninklijk besluit in de laatste fase van totstandko-
ming. Van 2016 dateren ook de teksten in verband met  de
bewapening van agenten (koninklijk besluit, ministerieel
besluit en Circulaire van 28 september 2016 - Omzendbrief
tot wijziging van de omzendbrief GPI 62 van 14 februari
2008 betreffende de bewapening van de geïntegreerde poli-
tie, gestructureerd op twee niveaus).

4. Au cours des années précédentes, de nombreuses
mesures ont déjà été prises et des textes approuvés. Pour ce
qui est de cette législature, je vous renvoie aux lois du
21 avril 2016 (protection de l'identité) et du 25 décembre
2016 (idem). Un projet d'arrêté royal à ce sujet est égale-
ment en dernière phase avant sa publication. Les textes
relatifs à l'armement des agents datent eux aussi de 2016
(arrêté royal, arrêté ministériel et Circulaire du 28 sep-
tembre2016 - Circulaire modifiant la Circulaire GPI 62
relative à l'armement de la police intégrée, structurée à
deux niveaux).

Ook verwijs ik naar nog meer recentere regelgeving die
namelijk in 2017 tot stand kwam: koninklijk besluit 26.01
en ministerieel besluit 30.01 met betrekking tot de herne-
ming na arbeidsongevallen, waaronder de daden van zware
geweldpleging op agenten. Ook het aanvullend koninklijk
besluit van 09.04 met betrekking tot de wapendracht buiten
de uren.

Je tiens en outre à souligner l'existence d'une réglementa-
tion encore plus récente, publiée en 2017: l'arrêté royal du
26 janvier et l'arrêté ministériel du 30 janvier concernant la
reprise après un accident du travail, dont les agressions
graves commises à l'encontre d'agents. Je cite également
l'arrrête royal complémentaire du 9 avril relatif au port
d'arme en dehors des heures de service.

Tabel 3: aantal geregistreerde feiten inzake 
slagen aan medisch beroep per gemeente/ 

Tableau 3: nombre de faits enregistrés en matière 
de coups envers le personnel médical, par commune

2012 2013 2014 2015 2016

Geel 4 1

Turnhout 2 1 2

Herentals 1 1

Balen 1

Dessel 1

Herselt 1

Hoogstraten 1

Lille 1

Merksplas 1

Rijkevorsel 1

Totaal/Total: 9 6 2 0 2

(Bron: federale politie / Source: police fédérale)
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Finaal blijven er nog drie items die moeten worden gere-
aliseerd. Ten eerste: de body-cam: het voorontwerp van
wet desbetreffend werd goedgekeurd door deMinisterraad
van 20 juli laatstleden. Ten tweede: een ontwerp van
koninklijk besluit tot tenlasteneming van kosten ingevolge
ernstig geweld op agenten: dat staat op de onderhande-
lingsagenda met de syndicaten van 27 september aan-
staande. En ten slotte een omzendbrief van het College van
procureurs-generaal die, volgens de laatste info vanwege
mijn collega van Justitie, mag worden verwacht tegen eind
2017.

Enfin, trois aspects doivent encore être mis en oeuvre. Il
s'agit en premier lieu du bodycam (l'avant-projet de loi en
la matière a été approuvé par le Conseil des ministres du
20 juillet dernier); notons ensuite un projet d'arrêté royal
relatif à la prise en charge des frais suite à des actes de vio-
lence grave à l'encontre d'agents (ce texte est à l'ordre du
jour des négociations avec les syndicats du 27 septembre
prochain) et, enfin, d'une circulaire du Collège des procu-
reurs généraux qui, suite aux dernières informations de
mon Collègue de la Justice, devrait paraître d'ici fin 2017.

Het moge dus duidelijk zijn dat de genomen engagemen-
ten worden ingelost.

Il doit donc être clair que les engagements pris seront res-
pectés.

Momenteel onderzoekt mijn administratie welke maatre-
gelen rond dit thema genomen kunnen worden voor het
brandweer- en ambulancepersoneel, bijvoorbeeld, op het
vlak van opleiding. De resultaten van dit onderzoek zullen
aan de basis liggen van het opstellen van een actieplan.

Actuellement, mon administration est en train d'examiner
quelles mesures pourraient être prises en la matière pour
les membres du personnel pompier et ambulancier, par
exemple sur le plan de la formation. Les résultats de cette
enquête constitueront la base d'un plan d'action.

DO 2016201717914
Vraag nr. 2448 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 17 augustus 2017 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Veiligheid
en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201717914
Question n° 2448 de monsieur le député Gautier

Calomne du 17 août 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Strijd tegen exhibitionisme. La lutte contre l'exhibitionnisme.
In de media is er regelmatig sprake van gevallen van

exhibitionisme, vooral in openbare parken.
Des cas d'exhibitionnisme sont régulièrement rapportés

dans les médias, en particulier dans les parcs publics.
Hoeveel daders werden er in 2015, 2016 en in (het eerste

semester van) 2017 gearresteerd? Kunt u de cijfers opsplit-
sen per Gewest?

Pourriez-vous communiquer le nombre d'arrestations
d'auteurs de cas enregistrés en 2015, en 2016 et en 2017
(premier semestre)? Merci de bien vouloir étayer votre
réponse par Région du pays.

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 14 september 2017, op de vraag
nr. 2448 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 17 augustus 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 14 septembre 2017, à la question n° 2448
de monsieur le député Gautier Calomne du 17 août
2017 (Fr.):

Deze parlementaire vraag valt niet onder mijn bevoegd-
heden, maar behoort tot die van mijn collega, K. Geens,
minister van Justitie (Vraag nr. 2135 van 28 september
2017).

Cette question parlementaire ne relève pas de mes com-
pétences mais de la compétence de mon collègue, K.
Geens, ministre de la Justice (Question n° 2135 du
28 septembre 2017).
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DO 2016201717915
Vraag nr. 2449 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 17 augustus 2017 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Veiligheid
en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201717915
Question n° 2449 de monsieur le député Gautier

Calomne du 17 août 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Strijd tegen voyeurisme. La lutte contre le voyeurisme.
In de media is er regelmatig sprake van gevallen van

voyeurisme, vooral in openbare parken, winkelcentra en op
stranden.

Des cas de voyeurisme sont régulièrement rapportés dans
les médias, en particulier dans les parcs publics, les centres
commerciaux ou encore les plages.

Hoeveel daders werden er in 2015, 2016 en in (het eerste
semester van) 2017 gearresteerd? Kunt u de cijfers opsplit-
sen per Gewest?

Pourriez-vous communiquer le nombre total d'arresta-
tions d'auteurs desdits cas enregistrés en 2015, en 2016 et
en 2017 (premier semestre)? Merci de bien vouloir étayer
votre réponse par Région du pays.

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 14 september 2017, op de vraag
nr. 2449 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 17 augustus 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 14 septembre 2017, à la question n° 2449
de monsieur le député Gautier Calomne du 17 août
2017 (Fr.):

Deze parlementaire vraag valt niet onder mijn bevoegd-
heden, maar behoort tot die van mijn collega, K. Geens,
minister van Justitie (Vraag nr. 2129 van 26 september
2017).

Cette question parlementaire ne relève pas de mes com-
pétences mais de la compétence de mon collègue, K.
Geens, ministre de la Justice (Question n° 2129 du
26 septembre 2017).

DO 2016201717999
Vraag nr. 2459 van de heer volksvertegenwoordiger

Koenraad Degroote van 29 augustus 2017 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de
Regie der Gebouwen:

DO 2016201717999
Question n° 2459 de monsieur le député Koenraad

Degroote du 29 août 2017 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Ambtshalve afschrijvingen. La radiation d'office.
Graag verwijs ik naar mijn schriftelijke vraag nr. 1209

van 20 april 2016 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2015-
2016, nr. 74), inzake ambtshalve afschrijvingen. Graag
wens ik een update te ontvangen over deze gegevens. Kan
u een overzicht geven voor 2016 en dit opgesplitst per
Gewest (en per provincie indien mogelijk)?

Je me réfère à ma question écrite n° 1209 du 20 avril
2016 (Questions et réponses, Chambre, 2015-2016, n° 74)
sur la radiation d'office. Je souhaite obtenir des informa-
tions actualisées sur le sujet. Pourriez-vous me fournir un
aperçu de la situation en la matière, par Région (et, si pos-
sible, par province), pour l'année 2016?

1. Hoeveel ambtshalve afschrijvingen waren er toen? 1. À combien de radiations d'office a-t-on procédé au
cours de cette année?

2. Hoeveel hiervan werden nadien terug ingeschreven: 2. Dans combien de cas a-t-on procédé à une réinscrip-
tion par la suite:

a) hetzij vrijwillig op initiatief van de betrokkenen; a) soit à l'initiative des intéressés;
b) hetzij via ontseining door de politie? b) soit à la suite d'un "désignalement" par la police?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 14 september 2017, op de vraag
nr. 2459 van de heer volksvertegenwoordiger Koenraad
Degroote van 29 augustus 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 14 septembre 2017, à la question n° 2459
de monsieur le député Koenraad Degroote du 29 août
2017 (N.):

1. Ambtshalve afschrijvingen per gewest en per provin-
cie voor het jaar 2016 (observatiedatum 2 september
2017).

1. Radiations d'office par région et par province pour
l'année 2016 (date d'observation du 2 septembre 2017).

2. Herinschrijvingen na ambtshalve afschrijving per gew-
est en per provincie voor het jaar 2016 (observatiedatum
2 september 2017).

2. Réinscriptions après radiation d'office par région et par
province pour l'année 2016 (date d'observation du
2 septembre 2017).

Opsplitsing naar gewest/Répartition par région

Vlaanderen/
Flandre 

Wallonië/
Wallonie

Brussel/
Bruxelles

Totaal/ 
Total

2016 30 477 24 106 20 710 75 293

Opsplitsing naar provincie/Répartition par province

Provincie/Province Aantal/Nombre

Antwerpen/Anvers 12 032

Brussels Hoofdstedelijk Gewest/Bruxelles Région-Capitale 20 710

Vlaams Brabant/Brabant Flamand 4 790

Waals Brabant/Brabant Wallon 2 577

West-Vlaanderen/Flandre Occidentale 3 782

Oost-Vlaanderen/Flandre Orientale 6 171

Henegouwen/Hainaut 9 218

Luik/Liège 7 491

Limburg/Limbourg 3 702

Luxemburg/Luxembourg 2 026

Namen/Namur 2 794

75 293

Opsplitsing naar gewest/Répartition par région

Vlaanderen/ 
Flandre 

Wallonië/ 
Wallonie

Brussel/ 
Bruxelles

Totaal/ 
Total

2016 12 825 12 992 7 675 33 492
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Er kan geen onderscheid gemaakt worden naar een herin-
schrijving op initiatief van de betrokkenen, of via ontsein-
ing door de politie.

Il est impossible de faire une distinction entre une réins-
cription à l'initiative des intéressés d'une réinscription suite
à un désignalement par la police.

Ik wil eraan herinneren dat, krachtens artikel 7 van het
koninklijk besluit van 16 juli 1992 betreffende de bevol-
kingsregisters en het vreemdelingenregister, iedereen die
zijn hoofdverblijfplaats wil vestigen in een gemeente van
het Rijk of deze wil overbrengen naar een andere gemeente
van het Rijk, dit moet aangeven aan het gemeentebestuur
van de gemeente waar hij/zij zich komt vestigen en dit in
principe binnen een termijn van acht werkdagen na de
effectieve vestiging.

Je tiens à rappeler qu'en vertu de l'article 7 de l'arrêté
royal du 16 juillet 1992 relatif aux registres de la popula-
tion et au registre des étrangers, toute personne qui veut
fixer sa résidence principale dans une commune du
Royaume ou transférer celle-ci dans une autre commune
du Royaume doit en faire la déclaration à l'administration
communale du lieu où elle vient se fixer et ce, en principe
dans un délai de huit jours ouvrables après l'installation
effective.

Het zijn de gemeentebesturen die de realiteit moeten
nagaan van het hoofdverblijf van een persoon die zijn/haar
hoofdverblijfplaats vestigt in een gemeente van het Rijk of
die van verblijfplaats in België verandert.

Il appartient aux administrations communales de vérifier
la réalité de la résidence principale d'une personne qui fixe
sa résidence principale dans une commune du Royaume ou
qui change de résidence en Belgique.

De gemeentebesturen sporen de personen op die geen
aangifte doen van de wijziging van hun hoofdverblijfplaats
met toepassing van de artikelen 8 en 9 van voormeld
koninklijk besluit. Pas als het onmogelijk blijkt om de
nieuwe hoofdverblijfplaats van een persoon vast te stellen,
gaat het College over tot een ambtshalve afvoering uit de
gemeentelijke bevolkingsregisters.

Les administrations communales recherchent les per-
sonnes qui ne déclarent pas leur changement de résidence
principale en application des articles 8 et 9 de l'arrêté royal
susmentionné. Le Collège ne procède à une radiation
d'office des registres communaux de la population que s'il
s'avère impossible de déterminer la nouvelle résidence
principale d'une personne.

Dit is eveneens het geval wanneer een persoon zijn
hoofdverblijfplaats heeft gevestigd in een gemeente en
weigert zijn/haar hoofdverblijfplaats aldaar te regularise-
ren. Het College gaat dan over tot een ambtshalve inschrij-
ving in de gemeentelijke bevolkingsregisters.

Cela est également le cas si une personne a établi sa rési-
dence principale dans une commune et refuse d'y régulari-
ser sa résidence principale. Le Collège procède alors à une
inscription d'office dans les registres de la population de la
commune.

Opsplitsing naar provincie/Répartition par province

Provincie/Province Aantal/Nombre

Antwerpen/Anvers 5 013

Brussels Hoofdstedelijk Gewest/Bruxelles Région-Capitale 7 675

Vlaams Brabant/Brabant Flamand 2 003

Waals Brabant/Brabant Wallon 1 184

West-Vlaanderen/Flandre Occidentale 1 776

Oost-Vlaanderen/Flandre Orientale 2 389

Henegouwen/Hainaut 5 574

Luik/Liège 3 947

Limburg/Limbourg 1 644

Luxemburg/Luxembourg 813

Namen/Namur 1 474

33 492
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DO 2016201718002
Vraag nr. 2462 van de heer volksvertegenwoordiger

Koenraad Degroote van 29 augustus 2017 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de
Regie der Gebouwen:

DO 2016201718002
Question n° 2462 de monsieur le député Koenraad

Degroote du 29 août 2017 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Wilsbeschikkingen. Dernières volontés.
Graag verwijs ik naar schriftelijke vraag nr. 1492 van

30 juni 2016 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2015-2016,
nr. 85). U bezorgde me toen de gegevens voor 2015 en de
eerste helft van 2016. Graag had ik dezelfde cijfers beko-
men voor het volledige jaar 2016 en indien mogelijk de
eerste helft van 2017.

En réponse à ma question écrite n° 1492 du 30 juin 2016
(Questions et réponses,Chambre, 2015-2016, n° 85), vous
m'avez communiqué les données pour 2015 et pour le pre-
mier semestre 2016. Je souhaiterais obtenir les mêmes
chiffres pour toute l'année 2016 et, si possible, pour la pre-
mière moitié de 2017.

1. Kan u het aantal verklaringen van laatste wilsbeschik-
kingen meedelen die burgers hebben laten registreren (via
Vlaamse gemeenten aan het Rijksregister) en/of verklaring
van lijkbezorging en ritueel?

1. Pouvez-vous indiquer le nombre de déclarations de
dernières volontés enregistrées au Registre national par
l'intermédiaire des communes flamandes et/ou de déclara-
tions relatives au choix du mode de sépulture et de rite
funéraire?

2. Kan daarbij eveneens opgegeven worden in hoeveel
gevallen men opteerde voor:

2. Est-il également possible de préciser le nombre de per-
sonnes ayant opté pour:

a) begrafenis; a) l'inhumation;
b) bijzetting urne columbarium; b) le placement de l'urne contenant les cendres dans un

columbarium;
c) asverstrooiing op strooiweide; c) la dispersion des cendres sur une pelouse de disper-

sion;
d) asverstrooiing op zee? d) la dispersion des cendres en mer?
Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 14 september 2017, op de vraag
nr. 2462 van de heer volksvertegenwoordiger Koenraad
Degroote van 29 augustus 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 14 septembre 2017, à la question n° 2462
de monsieur le député Koenraad Degroote du 29 août
2017 (N.):

1. In het Rijksregister van de natuurlijke personen wer-
den op observatiedatum van 2 september 2017 voor het
jaar 2016 en de eerste helft van 2017 volgend aantal ver-
klaringen van laatste wilsbeschikking geregistreerd voor
de gemeenten van het Vlaamse Gewest:

1. Le nombre d'actes de dernières volontés enregistré au
Registre national des personnes physiques pour l'année
2016 et la première moitié de 2017 dans les communes de
la Région flamande, à la date d'observation du 2 septembre
2017 est le suivant:

2016 - 5.653 2016 - 5.653
2017 - 2.648 (cijfers tot 30 juni 2017). 2017 - 2.648 (chiffres jusqu'au 30 juin 2017).
2. De opsplitsing naar de verschillende wijzen van lijkbe-

zorging ziet er als volgt uit.
2. La répartition quant au mode de sépulture est la sui-

vante.
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DO 2016201718152
Vraag nr. 2477 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Chastel van 07 september 2017 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Veiligheid
en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201718152
Question n° 2477 de monsieur le député Olivier Chastel

du 07 septembre 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Veiligheid van de Staat. - Informanten in radicale moslim-
milieus.

Sûreté de l'État. - Informateurs dans les milieux de l'islam
radical.

Op 23 augustus 2017 verklaarde u dat de Veiligheid van
de Staat over meer informanten in de radicale moslimmili-
eus in België zou moeten beschikken.

Vous avez déclaré le 23 août 2017 que la Sûreté de l'État
devrait avoir plus d'informateurs dans les milieux de
l'islam radical en Belgique.

1. Welke stappen in die zin denkt u eerlang te onderne-
men?

1. Quelles sont les initiatives que vous envisagez de
prendre en ce sens prochainement?

2. Zal er een specifieke screening voor deze categorie
personen worden toegepast?

2. Un screening particulier serait-il envisagé pour cette
catégorie d'individus?

3. Welke middelen zult u uitdenken om tekenen van radi-
calisering sneller op te sporen?

3. Quels sont les moyens que vous envisagez de dévelop-
per pour détecter de manière plus précoce les signes de
radicalisation?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 14 september 2017, op de vraag
nr. 2477 van de heer volksvertegenwoordiger Olivier
Chastel van 07 september 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 14 septembre 2017, à la question n° 2477
de monsieur le député Olivier Chastel du 07 septembre
2017 (Fr.):

Wijze van lijkbezorging/Le mode de sépulture 2016 2017

Onbepaald/Indéterminé 55 28

Begraving van het stoffelijk overschot/Inhumation des restes mortels 669 311

Crematie gevolgd door begraving van de as binnen de omheining van de begraafplaats/
Crémation suivie de l’inhumation des cendres dans l’enceinte du cimetière 

1 000 449

Crematie gevolgd door bijzetting van de as in het columbarium van de begraafplaats/
Crémation suivie du placement des cendres dans le columbarium du cimetière 

619 273

Crematie gevolgd door verstrooiing van de as in de strooiweide van de begraafplaats/
Crémation suivie de la dispersion des cendres sur la pelouse de dispersion du cimetière

2 093 978

Crematie gevolgd door verstrooiing van de as in de Belgische territoriale zee/
Crémation suivie de la dispersion des cendres en mer territoriale belge 

147 74

Crematie gevolgd door uitstrooiing van de as op een andere plaats  
dan de begraafplaats of de Belgische territoriale Zee/ 
Crémation suivie de la dispersion des cendres à un endroit autre 
que le cimetière ou la mer territoriale belge 

314 151

Crematie gevolgd door begraving van de as op een andere plaats dan de begraafplaats/
Crémation suivie de l’inhumation des cendres à un endroit autre que le cimetière 

73 50

Crematie gevolgd door bewaring van de as op een andere plaats dan de begraafplaats/
Crémation suivie de la conservation des cendres à un endroit autre que le cimetière

683 334

Totaal/Total 5 653 2 648
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Deze parlementaire vraag valt niet onder mijn bevoegd-
heden, maar behoort tot die van mijn collega, K. Geens,
minister van Justitie (Vraag nr. 2130 van 26 september
2017).

Cette question parlementaire ne relève pas de mes com-
pétences mais de la compétence de mon collègue, K.
Geens, ministre de la Justice (Question n° 2130 du
26 septembre 2017).

Vice-eersteminister en minister van 
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda, 

Telecommunicatie en Post

Vice-premier ministre et ministre de la 
Coopération au développement, de l'Agenda 

numérique, des Télécommunications et de la Poste

DO 2015201611521
Vraag nr. 918 van de heer volksvertegenwoordiger

Gilles Foret van 08 juni 2017 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post:

DO 2015201611521
Question n° 918 de monsieur le député Gilles Foret du

08 juin 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre de la Coopération au développement, de
l'Agenda numérique, des Télécommunications et
de la Poste:

Digitale overheidsdiensten in België (MV 13039). Les services publics numériques en Belgique (QO 13039).
In het kader van het plan Digital Belgium stelde de FOD

Economie onlangs de barometer van de informatiemaat-
schappij voor. Hoewel België op digitaal vlak één van de
goede leerlingen van de Europese Unie is, zijn er toch nog
enkele pistes die we zouden moeten volgen om een en
ander te verbeteren en zo onze leiderspositie in Europa op
het digitale niveau nog te versterken.

Dans le cadre du plan Digital Belgium, le SPF Économie
a présenté récemment le baromètre de la société de l'infor-
mation. Si la Belgique fait partie des bons élèves numé-
riques de l'Union européenne, il y a tout de même quelques
pistes d'amélioration auxquelles elle devrait s'atteler pour
renforcer encore sa position dans le wagon de tête de
l'Europe digitale.

Eén van die werkpunten betreft de prestaties van België
op het stuk van digitale overheidsdiensten. Tussen 2014 en
2015 is het aantal burgers dat zijn elektronische identiteits-
kaart met behulp van een kaartlezer heeft gebruikt maar
zeer lichtjes of helemaal niet gestegen. We kunnen even-
eens vaststellen dat slechts een derde van de Belgen inge-
vulde formulieren via internet naar de verschillende
overheidsdiensten doorstuurt.

Parmi ces points à améliorer figure notamment la perfor-
mance de la Belgique en matière de services publics numé-
riques. Entre 2014 et 2015, la progression du nombre de
citoyens ayant utilisé sa carte d'identité électronique à
l'aide d'un lecteur de carte a été très faible, voire nulle.
Nous pouvons également constater que seul un tiers des
Belges ont utilisé Internet pour envoyer des formulaires
remplis aux différentes administrations publiques.

Die resultaten zijn uiteraard ontgoochelend, want de
bereidheid van het grote publiek om de digitale tools te
gebruiken, meer bepaald in zijn interactie met de adminis-
tratie, geeft een indicatie over het vermogen van de bevol-
king om om te gaan met een meer ontwikkelde digitale
omgeving. Deze zogenaamde digital-friendly houding is
onontbeerlijk voor een snelle ontwikkeling van de digitale
economie.

Ces résultats sont bien sûr décevants car la propension du
grand public à recourir aux outils numériques, notamment
dans leur relation avec l'administration, laisse présager de
sa capacité à évoluer dans un environnement digital plus
poussé. Cette posture digital friendly est indispensable
pour permettre un développement rapide de l'économie
numérique.

Een verdere digitalisering van de overheidsdiensten leidt
ook tot efficiëntie en een kwaliteitsvolle dienstverlening
aan de burger. Die digitalisering maakt integraal deel uit
van de administratieve vereenvoudiging en is waarschijn-
lijk de doeltreffendste manier om die te verwezenlijken.

Une plus grande numérisation des services publics est
aussi un gage d'efficacité et de qualité du service rendu au
citoyen. Cette digitalisation fait partie intégrante de la sim-
plification administrative et représente sans doute la
manière la plus efficace d'y parvenir.
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1. Kunt u bevestigen dat betere prestaties op het stuk van
digitale overheidsdiensten inderdaad deel uitmaken van uw
prioriteiten inzake administratieve vereenvoudiging?

1. Pouvez-vous confirmer que l'amélioration des perfor-
mances en matière de services publics numériques figure
bien dans vos priorités en matière de simplification admi-
nistrative?

2. Kunt u nader toelichten hoe u digitale overheidsdien-
sten verder wil ontwikkelen en hoe u ervoor wil zorgen dat
het publiek er meer gebruik van maakt?

2. Pouvez-vous détailler votre stratégie pour développer
davantage de services publics numériques et pour en géné-
raliser leur utilisation auprès du public?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post van 22 september 2017, op
de vraag nr. 918 van de heer volksvertegenwoordiger
Gilles Foret van 08 juni 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Coopération au développement, de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la Poste du
22 septembre 2017, à la question n° 918 de monsieur le
député Gilles Foret du 08 juin 2017 (Fr.):

De Barometer van de informatiemaatschappij maakt deel
uit van het strategisch plan "Digital Belgium". Dat plan
berust op vijf kernprioriteiten: de digitale economie, de
digitale infrastructuur, digitale vaardigheden en jobs. De
verdere digitalisering van de interacties tussen de overheid
en de burgers en ondernemingen, maar ook het intensifië-
ren van het gebruik ervan zijn belangrijke prioriteiten.

Le Baromètre de la société de l'information fait partie du
plan stratégique "Digital Belgium". Ce plan comprend cinq
priorités clés: l'économie numérique, l'infrastructure numé-
rique, les aptitudes numériques et les emplois. La poursuite
de la numérisation des interactions entre le pouvoir public
et les citoyens mais également l'intensification de leur utili-
sation constituent des priorités importantes.

Ons land beschikt reeds over heel wat componenten van
een digitale interactie en behoort daardoor bij de goede
leerlingen op het vlak van digitalisering. Maar er is duide-
lijk vertraging opgetreden in de digitale vooruitgang. Wat
betreft interacties met de overheid scoren we minder sterk
dan op de andere pijlers van de Digitale Agenda.

Notre pays dispose déjà de bon nombre de composantes
d'une interaction numérique et, de ce fait, fait partie des
bons élèves en matière de numérisation. Mais il est clair
que le progrès numérique a pris du retard. En ce qui
concerne les interactions avec le pouvoir public, nous obte-
nons un score moins élevé que pour les autres piliers de
l'Agenda numérique.

Analyse door de EU wijst uit dat het aanbod aan digitale
interacties met de overheid te zeer gefragmenteerd is en dat
de beschikbare toepassingen versnipperd zijn over de ver-
schillende overheidsdiensten. Ze bieden bijgevolg te wei-
nig end to end ondersteuning, hebben vaak een eigen look
en feel en ze zijn onvoldoende gepersonaliseerd en
gebruiksvriendelijk. Het aanbod weerspiegelt nog te vaak
de organisatie van onze overheidsdiensten, daar waar de
gebruiker een geïntegreerde dienstverlening verwacht.

Il ressort de l'analyse effectuée par l'UE que l'offre des
interactions numériques avec le pouvoir public est trop
fragmentée et que les applications disponibles sont répar-
ties sur les différents services publics. Dès lors, elles
offrent trop peu de soutien end-to-end, elles ont souvent
leur propre "look and feel" et elles sont insuffisamment
personnalisées et faciles à utiliser. L'offre reflète encore
trop souvent l'organisation de nos services publics, alors
que l'utilisateur attend des services intégrés.

Vooral de lage benuttingsgraad en de beperkte gebruiker-
stevredenheid drukken onze score. Een verdere digitalise-
ring van de overheidsdiensten moet tot efficiëntie en een
kwaliteitsvolle dienstverlening aan de burger leiden. Een
gecoördineerde gemeenschappelijk aanpak dringt zich op.

Surtout le taux d'utilisation inférieur et la faible satisfac-
tion des utilisateurs influencent notre score. Une numérisa-
tion poussée des services publics doit entraîner des
services efficaces et de qualité qui sont proposés aux
citoyens. Une approche commune coordonnée s'impose.
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Het actieplan Digital Government geeft inhoud aan deze
prioriteiten. De omvorming van Fedict tot een "digitale
transformatie"-afdeling toont dat het ons menens is met de
digitalisering van de overheidsdiensten. Zij hebben een
digitale roadmap uitgewerkt met specifieke werven en
customer journeys die ze dienen te realiseren tegen 2020.
Teneinde u een zicht te geven op de vooruitgang van onze
digitale transformatie zullen we dit najaar nog een Digitaal
Dashboard publiceren dat niet alleen de vooruitgang maar
ook de impact zal tonen van alle ingezette acties, zowel op
het vlak van gebruik als van budgettaire efficiëntie.

Le plan d'action "Digital Government" concrétise ces
priorités. La transformation de Fedict en une division de
"transformation numérique" montre que nous sommes
déterminés à numériser les services publics. Une roadmap
numérique a été élaborée avec des chantiers spécifiques et
des "customer journeys" qui doivent être réalisés pour
2020. Afin de vous donner une idée du progrès de notre
transformation numérique nous publierons encore cet
automne un "Digital Dashboard" qui ne présentera non
seulement le progrès mais également l'impact de toutes les
actions entreprises, tant en matière d'utilisation qu'en
matière d'efficacité budgétaire.

De digitale roadmap is gebouwd op twee sporen: La "digital roadmap" est axée sur deux voies:
1. Het horizontale en ondersteunende spoor moet ervoor

zorgen dat de basisfuncties van een digitalisering centraal
worden aangeboden onder vorm van een aantal standaard
informatica basisbouwstenen. Volgende bouwstenen wordt
ter beschikking gesteld:

1. La voie horizontale d'appui doit assurer que les fonc-
tions de base d'une numérisation sont proposées centrale-
ment sous la forme d'une série de modules informatiques
standards. Les modules suivants sont mis à disposition:

- Een gebruiksvriendelijk digitaal ecosysteem dat de
gebruiker ondersteunt in zijn communicatie met de over-
heid.

- Un écosystème numérique facile à utiliser qui soutient
l'utilisateur dans sa communication avec le pouvoir public.

- Standaard informaticacomponenten die elke overheids-
dienst toelaat vanuit zijn back-office informaticasystemen
en bestanden intelligente webformulieren aan te bieden
met vooraf ingevuld alle informatie die over het dossier en
de betrokkene(n) reeds bij de overheid bekend is.

- Des modules informatiques standards qui permettent à
chaque service public, à partir de ses systèmes informa-
tiques et fichiers back-office, de proposer des formulaires
web intelligents qui préremplissent toutes les informations
déjà connues par le pouvoir public au sujet du dossier et
des personnes concernées.

- Opzetten van digitale communicatie via een elektroni-
sche postbus van elke overheidsdienst voor elke burger en
onderneming;

- La mise en place d'une communication numérique via
une boîte aux lettres électronique de chaque service public
pour chaque citoyen et entreprise.

- Een verbeterde identificatie- en authenticatiefunctie
met integratie van mobiele oplossingen die een single sign
on ondersteunt binnen de overheidsomgeving;

- Une fonction d'identification et d'authentification amé-
liorée avec intégration des solutions mobiles en vue d'un
"single sign on" au sein de l'environnement public.

- Aanbieden van bouwstenen die toelaten de relevante
interacties digitaal te ondertekenen;

- Une offre de modules qui permettent de signer numéri-
quement les interactions pertinentes.

- Een unieke toegang naar alle authentieke bronnen. - Un accès unique à toutes les sources authentiques.
2. Elke overheidsdienst zal in functie van haar opdracht

en prioriteiten de nodige initiatieven nemen om deze
objectieven te realiseren door onder meer via customer
journeys

2. En fonction de sa mission et de ses priorités, chaque
service public prendra les initiatives nécessaires afin de
réaliser ces objectifs et, entre autres via des "customer
journeys", viser à:

- de aangeboden bouwstenen in te bouwen in de
bestaande systemen zodat een uniforme digitale ontsluiting
voor haar gebruikers mogelijk wordt en het end-to-end
aanbod zich ontwikkelt.

- incorporer les modules proposés dans les systèmes exis-
tants de sorte qu'un accès numérique uniforme devienne
possible pour ses utilisateurs et l'offre "end-to-end" se
développe.

- de bestaande informaticatoepassingen ook mobiel toe-
gankelijk maken.

- rendre les applications informatiques existantes égale-
ment accessible de façon mobile.
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Het zal dus vooral in het tweede spoor zijn dat we de
bestaande tekorten remediëren en de belemmeringen voor
de eindgebruiker wegwerken. De initiatieven in het eerste
spoor zijn noodzakelijke voorwaarden om de individuele
overheidsdiensten toe te laten dat objectief efficiënt te rea-
liseren. Tenslotte wens ik te investeren in de uitbouw van
het maatschappelijk draagvlak voor deze verdere digitali-
sering door een gerichte communicatieaanpak.

Ce sera donc surtout au niveau de la deuxième voie que
nous remédierons aux lacunes existantes et supprimerons
les obstacles auxquels l'utilisateur final se voit confronté.
Les initiatives de la première voie constituent des condi-
tions nécessaires afin de permettre aux services publics
individuels qu'ils réalisent cet objectif efficacement. Fina-
lement, je souhaite investir dans le développement de
l'assise sociale en vue de cette numérisation poursuivie par
une approche de communication visée.

Deze geïntegreerde aanpak moet het mogelijk maken dat
België terug aansluit bij de koplopers op het vlak van digi-
talisering.

Cette approche intégrée doit permettre que la Belgique
rejoigne de nouveau les meilleurs élèves en matière de
numérisation.

DO 2016201717680
Vraag nr. 945 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 24 juli 2017 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post:

DO 2016201717680
Question n° 945 de monsieur le député Philippe Goffin

du 24 juillet 2017 (Fr.) au vice-premier ministre
et ministre de la Coopération au développement,
de l'Agenda numérique, des Télécommunications
et de la Poste:

Video-opnamediensten in de cloud. Les services d'enregistrement de vidéo dans le cloud.
De digitale ontwikkeling heeft bijgedragen tot de

opkomst van nieuwe audiovisuele diensten. De industrie
heeft de laatste tijd ook interesse gekregen in nieuwe con-
currentievormen op de televisiemarkt. Er bestaan nieuwe
diensten om tv-uitzendingen op te nemen.

Le développement du numérique a contribué à l'émer-
gence de nouveaux services audiovisuels. Récemment,
l'industrie s'est intéressée aux nouvelles formes de concur-
rence sur le marché télévisuel. De nouveaux services
d'enregistrement des flux TV sont désormais existants.

Het gaat over onlineplatforms die het televisieaanbod
willen moderniseren door rechtstreeks met tv-boxen te
concurreren. Deze diensten bieden televisiezenders aan die
rechtstreeks én uitgesteld bekeken kunnen worden. De
platforms kunnen op de computer of op de tablet gebruikt
worden, en voor wie een op internet aangesloten televisie
heeft, vormen ze een nieuwe tv-tool.

Il s'agit de plates-formes numériques en ligne qui ont
pour but de moderniser l'offre télévisuelle en concurren-
çant directement les box TV. Ces services proposent des
chaînes en direct et en replay. L'usage de telles plates-
formes peut se faire sur ordinateur ou sur tablette mobile.
Elles apparaissent également comme le nouveau support
TV privilégié des télés connectées à internet.

Door de vele restricties op het stuk van de nationale
mediarechten kunnen zulke bedrijven niet over de lands-
grenzen actief worden en zijn ze dus voorlopig enkel in het
land van herkomst toegankelijk.

Les diverses restrictions des droits audiovisuels natio-
naux empêchent néanmoins le déploiement transnational
de telles entreprises qui demeurent pour l'heure seulement
accessibles dans leur pays d'origine.

1. a) Wat weet u over deze tv-opnamediensten? 1. a) Que savez-vous de ces services d'enregistrement des
flux TV?

b) Wat zijn de voor- en nadelen van deze nieuwe dien-
sten?

b) Quels sont les avantages et les inconvénients de ces
nouveaux services?

c) Hebt u een reflectie opgestart over deze nieuwe dien-
sten?

c) Avez-vous engagé une réflexion sur ces nouveaux ser-
vices?

d) Zullen deze diensten in België kunnen gebruikt wor-
den?

d) Le déploiement en Belgique de ces types de services
serait-il envisageable?

e) Wat zijn de gevolgen van onze wetgeving inzake
mediarechten hieromtrent?

e) Quel est l'impact de notre législation du droit audiovi-
suel à ce sujet?
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



68 QRVA 54 131
20-09-2017
2. a) Hebben nationale bedrijven hun interesse getoond
voor de ontwikkeling van deze diensten?

2. a) Des entreprises nationales ont-elles manifesté leur
intérêt à développer ces services?

b) Op welke wettelijke hinderpalen zouden ze stuiten? b) Quels obstacles légaux pourraient-elles rencontrer?
c) Wordt er een wijziging van de wetgeving onderzocht? c) Un examen des possibilités de modification de la

législation est-il en cours?
3. Zou onze televisiemarkt in staat zijn om aan deze

nieuwe concurrentievorm het hoofd te bieden?
3. Notre marché télévisuel serait-il le cas échéant en

mesure de supporter cette nouvelle forme de concurrence?
Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post van 12 september 2017, op
de vraag nr. 945 van de heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 24 juli 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Coopération au développement, de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la Poste du
12 septembre 2017, à la question n° 945 de monsieur le
député Philippe Goffin du 24 juillet 2017 (Fr.):

1. en 2. De nieuwe audiovisuele mediadiensten waarnaar
u verwijst zijn OTT (over-the-top) audiovisuele media-
diensten die niet langer een beroep doen op de traditionele
kabel- of satellietplatformen maar internetgebaseerd zijn
voor de toegang tot het grote publiek. Meestal gaat het om
niet-lineaire audiovisuele mediadiensten, namelijk dien-
sten op verzoek, maar het kan ook gaan om lineaire dien-
sten, namelijk rechtstreekse.

1. et 2. Les nouveaux services audiovisuels auxquels
vous vous référez sont des services de médias audiovisuels
OTT (over-to-the-top) qui ne font plus appel aux plate-
formes traditionnelles du câble ou du satellite mais se
tournent vers Internet pour accéder au grand public. Il
s'agit le plus souvent de services de médias audiovisuels
non-linéaires, c'est-à-dire à la demande, mais il peut égale-
ment s'agir de services linéaires, c'est-à-dire en direct.

De nationale beperkingen die de transnationale ontwik-
keling van de ondernemingen in de weg staan waaraan u
refereert, vloeien voort uit "geoblocking", een fenomeen
dat verband houdt met de kwestie van de auteursrechten en
dat de Europese Commissie op termijn tracht te doen ver-
dwijnen.

Les restrictions nationales empêchant le développement
transnational des entreprises, auxquelles vous faites allu-
sion, découlent du "géoblocking", phénomène lié à la pro-
blématique des droits d'auteur, que la Commission
européenne s'attache à faire disparaître à terme.

Het audiovisuele recht is immers ruimschoots gestoeld
op het Europese gemeenschapsrecht, meer bepaald Richt-
lijn 2010/13/EU, de opvolger van de fameuze richtlijn
"Televisie zonder grenzen".

Le droit de l'audiovisuel trouve en effet très largement
son inspiration dans le droit communautaire européen,
notamment dans la directive 2010/13/UE, qui a succédé à
la fameuse directive "Télévision sans frontières".

U weet ongetwijfeld dat de bevoegdheden van de Fede-
rale Staat inzake audiovisuele aangelegenheden om twee
redenen marginaal is. Ten eerste is de Federale Staat
slechts bevoegd op het grondgebied van het tweetalig
gebied Brussel-Hoofdstad. Bovendien vallen in die 19
gemeenten enkel die omroepinstanties onder de federale
bevoegdheid waarvan de programma's noch exclusief in
het Nederlands, noch exclusief in het Frans zijn.

Vous n'ignorez pas que les compétences de l'État fédéral
en matière audiovisuelle sont doublement marginales. Tout
d'abord, l'État fédéral n'est compétent que sur le territoire
de la région bilingue de Bruxelles-Capitale. En outre, dans
ces 19 communes, ne relèvent du fédéral que les seuls les
organismes de radiodiffusion dont les programmes ne sont
ni exclusivement en langue néerlandaise, ni exclusivement
en langue française.

De Federale Staat zit echter niet stil op het audiovisuele
vlak, meer bepaald via het Belgisch Instituut voor post-
diensten en telecommunicatie, dat ook de federale regula-
tor van de sector is. Getuige daarvan de recente herziening
van de wetgeving ter zake waaraan de wet van 5 mei 2017
betreffende de audiovisuele mediadiensten in het tweeta-
lige Brussels Hoofdstedelijk Gewest voorafging. Toch zijn
het de gemeenschappen - en hun audiovisuele regulatoren -
die als eersten betrokken zijn bij de kwesties waarover u
het heeft.

L'Etat fédéral n'est cependant pas inactif dans le domaine
de l'audiovisuel, notamment au travers de l'Institut belge
des services postaux et des télécommunications, qui est
également le régulateur fédéral du secteur. J'en veux pour
preuve la récente refonte de la législation en la matière à
laquelle a procédé la loi du 5 mai 2017 relative aux ser-
vices de médias audiovisuels en région bilingue de
Bruxelles-Capitale. Toutefois, ce sont les Communautés -
et leurs régulateurs de l'audiovisuel -, qui sont concernées
au premier chef par les questions qui vous préoccupent.
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We nodigen u dan ook uit om zich te richten tot onze col-
lega's die bevoegd zijn voor de audiovisuele sector bij de
gemeenschapsregeringen, met name mevrouw Weyk-
mans, voor de Duitstalige Gemeenschap, de heer Gatz voor
de Vlaamse Gemeenschap en de heer Marcourt voor de
Franse Gemeenschap.

Nous vous invitons donc à vous adresser à nos collègues
en charge de l'audiovisuel dans les gouvernements des
Communautés, à savoir madame Weykmans, pour la Com-
munauté germanophone, monsieur Gatz, pour la Commu-
nauté flamande et monsieur Marcourt, pour la
Communauté française.

DO 2016201717703
Vraag nr. 948 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 24 juli 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post:

DO 2016201717703
Question n° 948 de monsieur le député Gautier

Calomne du 24 juillet 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Coopération au
développement, de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste:

bpost. - Strijd tegen ongewenst seksueel gedrag. Bpost. - Lutte contre le harcèlement sexuel.
Ongewenst seksueel gedrag vormt één van de psychoso-

ciale risico's op het werk waarvoor de werkgever alle
nodige maatregelen moet nemen om te voorkomen dat het
gebeurt, om slachtoffers ervan te begeleiden en om daders
ervan te sanctioneren.

Le harcèlement sexuel fait partie des risques psychoso-
ciaux au travail pour lesquels l'employeur doit prendre
toutes les mesures nécessaires pour en prévenir à la fois le
risque d'apparition, accompagner les victimes et sanction-
ner les personnes qui en sont les auteurs.

1. Wat is de huidige evaluatie van de problemen op het
stuk van ongewenst seksueel gedrag bij het personeel van
bpost? Zijn er bepaalde diensten of categorieën van perso-
neelsleden die meer dan andere met het probleem te maken
krijgen?

1. Quelle est l'évaluation actualisée des problèmes de
harcèlement sexuel au sein du personnel de bpost? La pro-
blématique toucherait-elle davantage certaines catégories
d'agents ou de services?

2. Welke maatregelen worden er momenteel toegepast
om ongewenst seksueel gedrag aan te pakken?

2. Quelles sont les mesures déployées actuellement pour
gérer les problèmes de harcèlement sexuel?

3. Wordt er een specifiek budget uitgetrokken voor de
bestrijding van dat probleem?

3. Un budget spécifique est-il réservé pour faire face à la
problématique exposée?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post van 12 september 2017, op
de vraag nr. 948 van de heer volksvertegenwoordiger
Gautier Calomne van 24 juli 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Coopération au développement, de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la Poste du
12 septembre 2017, à la question n° 948 de monsieur le
député Gautier Calomne du 24 juillet 2017 (Fr.):

1. Aangezien het aantal gevallen zeer beperkt is (in 2016
hadden 2 meldingen bij de Psychosociale preventiedienst
betrekking op ongewenst seksueel gedrag, in 2017 tot hier-
toe 1) kunnen geen bepaalde tendensen inzake personeels-
categorie, statuut of dienst worden aangeduid.

1. Étant donné que le nombre de cas est très limité (en
2016, 2 cas signalés auprès du service Prévention psycho-
sociale concernaient le harcèlement sexuel; en 2017 un cas
à ce jour a été signalé) certaines tendances concernant la
catégorie du personnel, le statut ou le service ne peuvent
pas en être déduites.

2. Het beleid tegen ongewenst seksueel gedrag wordt
geconcretiseerd in zowel het Arbeidsreglement als de
Gedragscode voor personeelsleden van bpost. Het bedrijf
verwacht dat alle werknemers met respect en waardering
behandeld worden. Daarom is er binnen bpost een nultole-
rantie voor:

2. La politique contre le harcèlement sexuel est concréti-
sée tant dans le Règlement de travail que dans le Code de
conduite pour les membres de personnel de bpost. L'entre-
prise attend de tous que tous les employés soient traités
avec respect et considération. Par conséquent, une tolé-
rance zéro est appliquée pour:

- elke vorm van pesten; - le harcèlement au travail sous toutes ses formes;
- elke vorm van geweld; - la violence sous toutes ses formes;
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- elke vorm van discriminatie; - toute forme de discrimination;
- alle uitingen van racisme, sexisme of homofobie; - toute manifestation de racisme, de sexisme ou d'homo-

phobie;
- elke vorm van ongewenst sexueel gedrag; - tout comportement à connotation sexuelle non désiré;
- het raadplegen, verzenden of verspreiden van pornogra-

fisch materiaal.
- la consultation, l'envoi ou la diffusion de matériel por-

nographique.
De Psychosociale preventiedienst is een aanspreekpunt

voor al de medewerkers van bpost in het kader van psycho-
sociale risico's op het werk, waaronder o.a. pesterijen,
agressie, ongewenst seksueel gedrag op het werk, discrimi-
natie en andere conflicten. De vertrouwenspersonen en
preventieadviseurs zijn gebonden aan het beroepsgeheim.
Alle gesprekken zijn vertrouwelijk.

Le service Prévention psychosociale est un point de
contact pour tous les employés de bpost dans le contexte
des risques psychosociaux au travail, y compris entre
autres l'intimidation, l'agression, le harcèlement sexuel sur
le lieu de travail, la discrimination et d'autres conflits au
travail. Les personnes de confiance et les conseillers en
aspects psychosociaux sont tenus au secret professionnel.
Toutes les conversations sont confidentielles.

Er wordt gewerkt op drie niveaus: Il y a trois niveaux de fonctionnent:
- het individueel niveau: luisteren, adviseren, ondersteu-

nen en bemiddelen;
- niveau individuel: écouter, conseiller, soutenir et jouer

le rôle de médiateur;
- het collectieve niveau: aan de hand van een risicoana-

lyse de factoren die onwelzijn op het werk veroorzaken
opsporen en elementen opsporen die het psychosociaal
welzijn van medewerkers op de werkplek (kunnen) bedrei-
gen. Op basis van de bevindingen uit deze analyse geeft de
dienst Psychosociale aspecten adviezen aan de werkgever
zodat er acties worden ondernomen om bij te sturen;

- niveau collectif: sur la base d'une analyse de risques qui
permet de détecter les facteurs à l'origine du mal-être au
travail, de détecter les éléments qui menacent (potentielle-
ment) le bien-être psychosocial des collaborateurs au tra-
vail. Sur la base des résultats de cette analyse, le service
Prévention aspects psychosociaux fournit des conseils à
l'employeur afin que des mesures soient prises pour corri-
ger;

- het niveau van de organisatie: op vraag van de werkge-
ver kan de dienst Psychosociale aspecten de werkgever bij-
staan bij het uitwerken van een psychosociaal
preventiebeleid.

- niveau de l'organisation: à la demande de l'employeur,
le service Prévention aspects psychosociaux peut aider
l'employeur à élaborer un programme de prévention psy-
chosociale.

3. Ja. Er is een budget voorzien voor de verschillende
aspecten binnen het kader van de wetgeving betreffende
het welzijn op het werk.

3. Oui. Un budget est prévu pour les différents aspects
dans le cadre de la législation concernant le bien-être au
lieu de travail.

DO 2016201717716
Vraag nr. 949 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 24 juli 2017 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post:

DO 2016201717716
Question n° 949 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 24 juillet 2017 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de la Coopération au
développement, de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste:

Roaming. Les frais d'itinérance.
Sinds 15 juni 2017 zijn extra roamingkosten wanneer je

binnen Europa belt, sms't of surft definitief verleden tijd.
Na jarenlange onderhandelingen betaal je vanaf nu binnen
Europa hetzelfde tarief als wanneer je in je eigen land zou
bellen/sms'en/surfen.

Depuis le 15 juin 2017, les frais d'itinérance liés aux
appels téléphoniques, à l'envoi de SMS ou au surf sur inter-
net en Europe sont définitivement de l'histoire ancienne.
Après des années de négociations, le consommateur paiera
désormais dans l'UE le même tarif que celui pratiqué dans
son pays pour les différents services précités.
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Wie in de buurt van een landsgrens woont, wordt vaker
geconfronteerd met roaming, soms ook als gevolg van de
beperkte netwerkdekking. U antwoordde op mijn vraag
nr. 910 van 23 mei 2017 (Vragen en Antwoorden, Kamer,
2016-2017, nr. 123 van 27 juni 2017) dat personen die in
de buurt van een grens wonen en die de grens niet overste-
ken, in principe minstens één keer per dag aangesloten
moeten zijn op het nationale netwerk. Op die manier zal er
geen hogere roaming- aanwezigheid kunnen worden vast-
gesteld dan hun nationale aanwezigheid.

Les habitants des zones limitrophes sont plus souvent
confrontés au problème des frais d'itinérance, en raison
parfois aussi de la couverture limitée du réseau. En réponse
à ma question n° 910 du 23 mai 2017 (Questions et
Réponses, Chambre, 2016-2017, n° 123 du 27 juin 2017),
vous indiquiez que les personnes vivant près des frontières
qui ne traversent pas la frontière seront en principe connec-
tées au réseau national au moins une fois par jour. Une pré-
sence en roaming plus élevée que leur présence nationale
ne pourra ainsi pas être établie.

1. Wat bedoelt u met uw antwoord dat mensen die in de
buurt van een grens wonen, minstens één keer aangesloten
moeten zijn? Wat als dit niet lukt wegens een beperkte net-
werkdekking of beperkte mobiliteit?

1. Comment faut-il comprendre votre réponse, laquelle
indique que les personnes vivant près des frontières
doivent au moins être connectées une fois par jour au
réseau national? Que se passera-t-il si, en raison d'une cou-
verture limitée du réseau ou d'une mobilité réduite, cette
connexion quotidienne est impossible à établir?

2. Een gebruiker mag een medische reden inroepen voor
zijn (lang) verblijf in het buitenland. Wat zijn de criteria
om hier beroep op te kunnen doen? Kan de operator inzage
eisen in deze gevoelige persoonsgegevens?

2. Un usager peut invoquer des raisons médicales pour
justifier un (long) séjour à l'étranger. Quels sont les critères
pour pouvoir le faire? L'opérateur peut-il exiger un accès à
ces données sensibles à caractère personnel?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post van 19 september 2017, op
de vraag nr. 949 van de heer volksvertegenwoordiger
Jef Van den Bergh van 24 juli 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Coopération au développement, de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la Poste du
19 septembre 2017, à la question n° 949 de monsieur le
député Jef Van den Bergh du 24 juillet 2017 (N.):

1. Zoals uitgelegd in ons vorige antwoord kunnen de ope-
ratoren een beleid inzake redelijk gebruik toepassen om
misbruik te voorkomen. Er mag een toeslag worden toege-
past bij overschrijding van dat beleid inzake redelijk
gebruik. Krachtens dat beleid inzake redelijk gebruik
mogen de operatoren een controlemechanisme hanteren
dat stoelt op objectieve indicatoren in verband met het
risico voor misbruik of afwijkend gebruik buiten de perio-
dieke reizen in de Unie.

1. Comme expliqué dans notre précédente réponse, les
opérateurs peuvent appliquer une politique d'utilisation rai-
sonnable afin d'éviter les abus. Des surcharges tarifaires
peuvent être appliquées en cas de dépassement de cette
politique d'utilisation raisonnable. En vertu de cette poli-
tique d'utilisation raisonnable, les opérateurs peuvent
appliquer un mécanisme de contrôle fondé sur des indica-
teurs objectifs liés au risque d'utilisation abusive ou anor-
male en dehors des déplacements ponctuels dans l'Union.

Deze objectieve indicatoren kunnen bepalingen bevatten
die vaststellen of de klanten een nationaal verbruik hebben
dat hoger is dan hun roamingverbruik en of hun nationale
aanwezigheid groter is dan hun aanwezigheid in andere
lidstaten van de Unie. Als het verbruik en de aanwezigheid
grotendeels worden geregistreerd op het netwerk van een
andere lidstaat dan van hun thuisstaat, kan de klanten een
roamingtoeslag worden aangerekend.

Ces indicateurs objectifs peuvent comporter des disposi-
tions déterminant si les clients ont une consommation
nationale plus élevée que leur consommation en roaming et
si leur présence nationale prévaut sur leur présence dans
d'autres États membres de l'Union. Si la consommation et
la présence sont majoritairement enregistrées sur le réseau
d'un autre État membre que leur État d'origine, les clients
peuvent se voir infliger une surcharge tarifaire en roaming.
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Aan personen die in de grensstreek wonen zal normaal
gezien een dergelijke toeslag niet aangerekend worden,
omdat zij slechts één keer per dag op een binnenlands net-
werk aangesloten moeten zijn om een overwegend binnen-
landse aanwezigheid te hebben. Artikel 4 van de
uitvoeringsverordening van de Commissie van
15 december 2016 tot vaststelling van onder andere gede-
tailleerde voorschriften betreffende de toepassing van het
beleid inzake redelijk gebruik, schrijft immers voor dat
elke dag waarop een klant zich heeft aangemeld op het bin-
nenlandse netwerk als dag telt waarop die klant in het bin-
nenland aanwezig is (zelfs wanneer de klant zich diezelfde
dag ook heeft aangemeld op een buitenlands netwerk).

Les personnes vivant près de frontières ne devraient pas
se voir appliquer une telle surcharge, étant donné qu'il leur
suffit d'être connectées à un réseau national au moins une
fois par jour pour avoir une présence majoritairement
nationale. En effet, selon l'article 4 du Règlement d'exécu-
tion de la Commission du 15 decembre 2016 fixant entre
autres des règles détaillées relatives à l'application de la
politique d'utilisation raisonnable, chaque jour où une
connexion au réseau national est enregistrée est compté
comme un jour de présence nationale de ce client (même si
le client s'est également connecté à un réseau étranger le
même jour).

Wat betreft de notie van aanmelding op een binnenlands
netwerk, betekent dit dat een persoon die over een mobiel
toestel beschikt, aangemeld is op een mobiel netwerk wan-
neer zijn toestel zich in het dekkingsgebied van het binnen-
landse netwerk bevindt. Opdat er een dag binnenlandse
aanwezigheid wordt geteld, hoeft de persoon zich dus maar
één keer per dag in het dekkingsgebied van het binnen-
landse netwerk te bevinden. In dat geval zal de dag binnen-
landse aanwezigheid dus worden geteld, zelfs als de
persoon in kwestie diezelfde dag meermaals verbinding
maakt met een buitenlands netwerk.

En ce qui concerne la notion de connexion à un réseau
national, celle-ci signifie qu'une personne disposant d'un
appareil mobile est connectée à un réseau mobile lorsque
son appareil se trouve dans la zone de couverture du réseau
national. Afin qu'un jour de présence nationale soit comp-
tabilisé, il suffit donc que la personne se trouve une fois par
jour dans la zone de couverture du réseau national. Dans ce
cas, le jour de présence nationale sera comptabilisé même
si la personne en question se connecte à un réseau étranger
plusieurs fois dans la même journée.

De roamingverordening legt de operatoren hoe dan ook
de verplichting op om de nodige maatregelen te nemen om
te vermijden dat hun klanten roamingkosten moeten beta-
len voor onbedoeld gebruik van roamingdiensten wanneer
ze in hun eigen land bevinden. In geval van beperkte dek-
king of mobiliteit waardoor sommige consumenten worden
belet om zich minstens één keer per dag aan te melden op
het binnenlandse netwerk, zijn de operatoren daarom ver-
plicht om de nodige maatregelen te nemen om alle onge-
makken in verband met roaming in de grensstreken te
voorkomen.

Quoi qu'il en soit, le règlement roaming impose aux opé-
rateurs de prendre les mesures nécessaires afin d'éviter à
leurs clients de payer des frais d'itinérance pour avoir
accédé involontairement à des services de roaming
lorsqu'ils se trouvent dans leur État membre d'origine. Dès
lors, en cas de couverture ou de mobilité réduite empêchant
certains consommateurs de se connecter au réseau national
au moins une fois par jour, les opérateurs sont tenus de
prendre les dispositions nécessaires afin d'éviter tout désa-
grément lié au roaming dans les zones frontalières.

Tot slot kan elk probleem met onbedoelde roaming wor-
den gemeld aan het BIPT, dat de zaak zal onderzoeken.

Enfin, tout problème lié au roaming involontaire peut
être signalé à l'IBPT, qui se chargera de l'examiner.

2. Volgens de uitvoeringsverordening van de Commissie
van 15 december 2016 tot vaststelling van onder andere
gedetailleerde voorschriften betreffende de toepassing van
het beleid inzake redelijk gebruik kan elke operator aan
zijn klanten vragen om een bewijs te verstrekken dat ze
gewoonlijk in de lidstaat verblijven waar ze gevestigd zijn,
of dat ze met die andere lidstaat andere duurzame banden
hebben die een frequente en aanzienlijke aanwezigheid op
dat grondgebied met zich brengen.

2. Selon le règlement d'exécution de la Commission du
15 décembre 2016 fixant entre autres des règles détaillées
relatives à l'application de la politique d'utilisation raison-
nable, tout opérateur peut demander à ses clients de fournir
un justificatif prouvant qu'ils résident habituellement dans
l'État membre où il est établi, ou qu'ils ont, avec cet État
membre, d'autres liens stables impliquant une présence fré-
quente et significative sur son territoire.
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De uitvoeringsverordening definieert de duurzame band
als volgt: "aanwezigheid op het grondgebied van de lid-
staat die voortvloeit uit een voltijdse en duurzame arbeids-
verhouding, met inbegrip van die van grensarbeiders, uit
duurzame contractuele betrekkingen die een soortgelijke
mate van fysieke aanwezigheid van een zelfstandige met
zich brengen, uit deelname aan regelmatig onderwijs of uit
andere situaties, zoals bij gedetacheerde werknemers of
gepensioneerden, wanneer er sprake is van een soortgelijk
niveau van territoriale aanwezigheid".

Le règlement d'exécution définit le lien stable comme
suit: "une présence sur le territoire de ce dernier, résultant
d'un emploi non temporaire et à temps complet, y compris
celui des travailleurs frontaliers, de relations contractuelles
durables impliquant un degré équivalent de présence phy-
sique d'un travailleur indépendant, de la participation à des
cycles d'études réguliers à temps complet ou d'autres situa-
tions, telles que celle des travailleurs détachés ou des
retraités, lorsqu'elles impliquent un degré équivalent de
présence sur le territoire".

Het laatste stuk van de definitie verwijst naar andere situ-
aties die een frequente en aanzienlijke aanwezigheid op het
grondgebied met zich brengen. Een verblijf om medische
redenen kan een situatie zijn die een gelijkwaardige mate
van aanwezigheid op het grondgebied impliceert.

La dernière partie de la définition fait référence à d'autres
situations impliquant une présence fréquente et significa-
tive sur le territoire. Le séjour pour raisons médicales peut
constituer une situation impliquant un degré équivalent de
présence sur le territoire.

Personen die zich in die situatie bevinden, zullen enkel
op verzoek van de operator bewijs moeten leveren. Het cri-
terium van verblijfplaats/duurzame band maakt immers
deel uit van het beleid inzake redelijk gebruik dat door de
operatoren kan, maar niet hoeft te worden gehanteerd. Het
is dus best mogelijk dat personen die om medische redenen
in het buitenland verblijven en geen bewijsstukken moeten
leveren.

Les personnes se trouvant dans cette situation devront
fournir des justificatifs uniquement sur demande de l'opé-
rateur. En effet, le critère de résidence/lien stable fait partie
de la politique d'utilisation raisonnable qui peut, mais ne
doit pas, être implémentée par les opérateurs. Il est donc
tout à fait possible que les personnes résidant à l'étranger
pour des raisons médicales et ne doivent pas fournir de jus-
tificatifs.

Indien de operator beslist bewijs te vragen, vindt BEREC
dat de volgende documenten het bewijs kunnen vormen
van een duurzame band (de lijst is niet volledig - zie § 24
van de BEREC Guidelines):

Dans le cas où l'opérateur décide de demander un justifi-
catif, le BEREC considère que les documents suivants
peuvent constituer une preuve de lien stable (cette liste est
non exhaustive - voir § 24 des Guidelines BEREC):

- een verklaring van de klant; - une déclaration du client;
- de voorlegging van een document dat de duurzame

band rechtvaardigt;
- la présentation de tout document justifiant le lien stable;

- het adres waarop de klant verblijft (dat bijvoorbeeld kan
worden aangetoond aan de hand van facturen voor diensten
die op dat adres worden verstrekt, zoals televisie of elektri-
citeit);

- l'adresse à laquelle réside le client (qui peut être prou-
vée par exemple par le biais de factures concernant des ser-
vices fournis à cette adresse, comme la télévision ou
l'électricité);

- het bewijs van de registratie bij de bevoegde autoritei-
ten;

- la preuve de l'enregistrement auprès des autorités com-
pétentes;

- enz. - etc.
Personen die om medische redenen in het buitenland ver-

blijven, zijn dus niet verplicht om die redenen te onthullen.
Les personnes résidant à l'étranger pour des raisons

médicales ne sont donc pas tenues de divulguer celles-ci.
Gelet op de mate van soepelheid waarover de klanten

beschikken om een duurzame band te rechtvaardigen, heb-
ben personen die om medische redenen in het buitenland
verblijven de mogelijkheid om de nodige bewijsstukken te
verstrekken, zonder aan de operatoren private informatie te
moeten meedelen zoals informatie over hun medische toe-
stand.

Vu le degré de flexibilité dont disposent les clients afin
de justifier un lien stable, les personnes séjournant à
l'étranger pour des raisons médicales ont la possibilité de
fournir les justificatifs nécessaires sans devoir transmettre
aux opérateurs des informations privées telles que celles
liées à leur situation médicale.
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DO 2016201717828
Vraag nr. 956 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 09 augustus 2017 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post:

DO 2016201717828
Question n° 956 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 09 août 2017 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de la Coopération au
développement, de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste:

Dekkingsgraad telecomoperatoren. Le niveau de couverture atteint par les opérateurs de télé-
communications.

Het Belgisch Instituut voor postdiensten en telecommu-
nicatie (BIPT) publiceerde de raadpleging georganiseerd
op uw verzoek inzake de frequentiebanden 900 MHz, 1800
MHz, 2 GHz, 700 MHz en 1400 MHz en de raadpleging
georganiseerd op uw verzoek inzake de frequentieband
3400-3800 MHz.

L'Institut belge des services postaux et des télécommuni-
cations (IBPT) a publié les consultations organisées à votre
demande concernant les bandes 900 MHz, 1800 MHz, 2
GHz, 700 MHz et 1400 MHz et la bande 3400-3800 MHz.

De mobiele operatoren zouden een minimumdekking
(percentage, minimum debiet) dienen te voorzien langs het
spoorwegnet. "Het BIPT zal geen systematische metingen
uitvoeren." De minimumcriteria gelden niet wanneer de
telecomoperator "beperkingen worden opgelegd om het
GSM-R netwerk te beschermen".

Les opérateurs de communications mobiles devraient
garantir une couverture minimum (pourcentage, débit
minimal) le long du réseau ferré. "L'IBPT n'effectuera
donc pas de mesures systématiques". Les critères mini-
mums ne s'appliquent pas lorsque "des restrictions sont
imposées [à l'opérateur de télécommunications] afin de
protéger le réseau GSM-R".

1. Wat is de huidige dekkingsgraad voor elk van de tele-
comoperatoren op de hoofdassen?

1. Quel est le niveau de couverture actuel de chacun des
opérateurs de télécommunications sur les axes principaux?

2. Wat is de huidige dekkingsgraad voor elk van de tele-
comoperatoren op de secundaire assen?

2. Quel est le niveau de couverture actuel de chacun des
opérateurs de télécommunications sur les axes secon-
daires?

3. Waarom zou het BIPT geen systematische metingen
uitvoeren?

3. Pourquoi l'IBPT n'effectuerait-il pas de mesures systé-
matiques?

4. Hoe dienen deze beperkingen omwille van GSM-R
geïnterpreteerd te worden? Vanaf wanneer is er sprake van
een beperking die een goede dekking fysiek onmogelijk
maakt?

4. Comment faut-il interpréter les dispositions relatives
aux limitations résultant du réseau GSM-R? À partir de
quand est-il question d'une limitation rendant une bonne
couverture physiquement impossible?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post van 12 september 2017, op
de vraag nr. 956 van de heer volksvertegenwoordiger
Jef Van den Bergh van 09 augustus 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Coopération au développement, de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la Poste du
12 septembre 2017, à la question n° 956 de monsieur le
député Jef Van den Bergh du 09 août 2017 (N.):

1. en 2. Uitgaande van de gegevens die het Belgisch
Instituut voor postdiensten en telecommunicatie (BIPT) in
zijn bezit heeft in verband met ATLAS werd uitgerekend
wat de dekking is van het Belgische spoorwegnetwerk. Het
BIPT beschikt op dit moment enkel over de gegevens voor
de hoofdassen en de secundaire assen samen.

1. et 2. La couverture du réseau ferroviaire belge a été
calculée à partir des données que l'Institut belge des ser-
vices postaux et des télécommunications (IBPT) possède
en lien avec ATLAS. Actuellement, l'IBPT dispose unique-
ment des données pour les axes principaux et secondaires.

Uit de volgende tabel kan geconcludeerd worden dat er
nu reeds een vrij goede dekking is van de spoorwegen:

L'on peut conclure du tableau suivant que les chemins de
fer bénéficient déjà aujourd'hui d'une bonne couverture:
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Hierbij dient voor ogen gehouden te worden dat het een
dekking buiten betreft. De dekking in de spoorwegwagons
is uiteraard een stuk slechter omwille van de grote demp-
ing van de wagons.

Il convient toutefois de noter qu'il s'agit d'une couverture
extérieure. La couverture à l'intérieur des wagons est en
effet moins bonne en raison de la forte atténuation.

3. Er een praktisch bezwaar omdat er meetantennes op
het treinstel gemonteerd dient te worden. Het is veel effici-
ënter en goedkoper om geen systematische metingen uit te
voeren, maar enkel in het kader van een behandeling van
klachten van de operator die de WIFI-dekking aan boord
van de treinen realiseert en dus het best zicht heeft op de
mobiele dekking langs de spoorlijnen.

3. Il y a une objection d'ordre pratique car des antennes
de mesure doivent être installées sur la rame. Il est beau-
coup plus efficace et moins onéreux de ne pas réaliser de
mesures systématiques, mais uniquement dans le cadre du
traitement de plaintes de l'opérateur qui assure la couver-
ture wi-fi à bord des trains et qui est par conséquent le
mieux informé sur la couverture mobile à proximité des
voies ferrées.

4. Het betreft hier de beperkingen dit voortvloeien uit het
besluit van de Raad van het BIPT van 30 juni 2015 betref-
fende het naast elkaar bestaan van de openbare mobiele
netwerken en het GSM-R netwerk in de 900 MHz band.
Het doel van dit besluit bestaat erin het naast elkaar
bestaan te garanderen van het GSM-R netwerk van Infra-
bel in de frequentiebanden 876,1-879,9/921,1-924,9 MHz
enerzijds en de openbare mobiele netwerken in de frequen-
tiebanden 880,1-914,9/925,1-959,9 MHz anderzijds.

4. Cela concerne les limitations qui découlent de la Déci-
sion du Conseil de l'IBPT du 30 juin 2015 concernant la
coexistence entre les réseaux mobiles publics et le réseau
GSM-R dans la bande 900 MHz. L'objectif de cette Déci-
sion est de garantir la coexistence du réseau GSM-R
d'Infrabel dans les bandes de fréquences 876,1-879,9/
921,1-924,9 MHz, d'une part, et des réseaux mobiles
publics dans les bandes de fréquences 880,1-914,9/925,1-
959,9 MHz, d'autre part.

Vanaf het overschrijden van de coördinatiedrempel voor
de basisstations van de openbare mobiele operatoren van -
36 dBm/kanaal kan er in principe een beperking opgelegd
worden, die zou kunnen resulteren in een minder goede
mobiele dekking.

À partir du dépassement du seuil de coordination pour les
stations de base des opérateurs mobiles publics de -36
dBm/canal, une limitation peut en principe être imposée,
ce qui pourrait entraîner une moins bonne couverture
mobile.

Netwerk/
Réseau 

Procentuele bedekking van de spoorwegen/
Couverture des chemins de fer en pourcentage

Proximus 3G 99.9 %

Proximus 4G 98.4%

Base 3G 98.0%

Base 4G 82.9%

Orange 3G 98.3%

Orange 4G 97.1%
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DO 2016201717842
Vraag nr. 959 van de heer volksvertegenwoordiger Roel

Deseyn van 09 augustus 2017 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post:

DO 2016201717842
Question n° 959 de monsieur le député Roel Deseyn du

09 août 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de la Coopération au développement, de
l'Agenda numérique, des Télécommunications et
de la Poste:

Mobiele dekkingsgraad. Le taux de couverture mobile.
Het Belgisch Instituut voor postdiensten en telecommu-

nicatie (BIPT) publiceerde de raadpleging georganiseerd
op uw verzoek inzake de frequentiebanden 900 MHz, 1800
MHz, 2 GHz, 700 MHz en 1400 MHz en de raadpleging
georganiseerd op uw verzoek inzake de frequentieband
3400-3800 MHz.

L'Institut belge des services postaux et des télécommuni-
cations (IBPT) a publié les résultats de consultations orga-
nisées à votre demande, l'une concernant les bandes de
fréquences 900 MHz, 1800 MHz, 2 GHz, 700 MHz et 1400
MHz, l'autre concernant la bande de fréquences 3400-3800
MHz.

De radiotoegangsoperator zou ten minste een dekkings-
niveau van 99,5 % van de bevolking in België in acht die-
nen te nemen.

Il est prévu que l'opérateur d'accès radioélectrique res-
pecte au moins un niveau de couverture de 99,5% de la
population en Belgique.

1. Wat is de huidige vereiste signaalsterkte (dBm) bui-
tenshuis bij het bepalen van het dekkingsniveau per fre-
quentieband/technologie?

1. Quelle est l'intensité du signal (dBm) actuellement
requise à l'extérieur des bâtiments pour calculer le niveau
de couverture par bande de fréquence/technologie?

2. Welke signaalsterkte wordt beoogt in het nieuwe
kader?

2. Quelle est l'intensité du signal visée dans le nouveau
cadre?

3. Zijn er Europese lidstaten die een dekking binnenshuis
definiëren en berekenen? Zo ja, op welke manier?

3. Certains États membres de l'Union européenne ont-il
défini et calculé un taux de couverture à l'intérieur des bâti-
ments? Dans l'affirmative, de quelle manière?

4. Wat is het huidige dekkingsniveau, uitgesplitst per
operator en per frequentieband/technologie?

4. Quel est le niveau actuel de couverture, ventilé par
opérateur et par bande de fréquence/technologie?

5. In welke gemeenten bevinden zich momenteel de
zwarte gaten per frequentieband/technologie? Wat is de
raming van het aantal gedupeerde inwoners per Gewest?

5. Dans quelles communes les zones non couvertes se
trouvent-elles par bande de fréquence/technologie? À com-
bien estime-t-on le nombre d'habitants lésés par Région?

6. De HSPA dekkingsgraad in rurale gebieden in België
bedroeg 77 % (EC, 2014). Wat zijn de meeste recente cij-
fers en de ambities voor 31 december 2018?

6. Le taux de couverture HSPA dans les zones rurales
belges était de 77 % (CE, 2014). Quels sont les chiffres les
plus récents et quels résultats ambitionne-t-on pour le
31 décembre 2018?

7. Wat betreft actieve gebruikers van mobiel internet
scoorde België 57 % (EC, 2015). Wat zijn de meeste
recente cijfers en de ambities voor 31 december 2018?

7. S'agissant des utilisateurs actifs de l'internet mobile, la
Belgique obtenait un résultat de 57 % (CE, 2015). Quels
sont les chiffres les plus récents et quels résultats ambi-
tionne-t-on pour le 31 décembre 2018?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post van 12 september 2017, op
de vraag nr. 959 van de heer volksvertegenwoordiger
Roel Deseyn van 09 augustus 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Coopération au développement, de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la Poste du
12 septembre 2017, à la question n° 959 de monsieur le
député Roel Deseyn du 09 août 2017 (N.):

1. Voor de 2G/GSM-technologie bedroeg de drempel die
was vastgelegd in de 2G-vergunningen ongeveer -90 dBm.

1. Pour la technologie 2G/GSM le seuil fixé dans les
licences 2G était d'environ -90 dBm.

Voor de 3G/UMTS- en de 4G/LTE-technologieën was
geen enkele drempel vastgelegd.

Pour les technologies 3G/UMTS et 4G/LTE, aucun seuil
n'a été fixé.
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Tijdens de 3G-metingen werd een punt als gedekt
beschouwd wanneer het mogelijk was om telefoonverkeer
op te zetten, om toegang te hebben tot het internet vanaf
klassieke eindapparatuur.

Lors des mesures 3G, un point était considéré comme
couvert s'il était possible d'établir des communications
téléphoniques d'accéder à l'internet à partir d'un terminal
classique.

Voor de 4G-metingen (800MHz-vergunning) wordt een
punt als gedekt beschouwd wanneer internettoegang moge-
lijk is met een snelheid van ten minste 3 Mbps.

Pour les mesures 4G (licence 800 MHz), un point est
considéré comme couvert s'il est possible d'accéder à
l'internet avec un débit d'au moins 3 Mbit/s.

2. Voor de bestaande 3G- en 4G-vergunningen zijn
momenteel geen drempels vastgelegd in het wettelijke
kader. Het BIPT zal de meetmethoden moeten bepalen.

2. À l'instar des licences 3G et 4G existantes, aucun seuil
n'est fixé dans le cadre légal. L'IBPT devra déterminer les
méthodes de mesures.

3. Zowel Oostenrijk, Hongarije als Finland leggen voor-
waarden op voor de binnenhuisdekking.

3. L'Autriche, la Finlande et la Hongrie imposent des
conditions pour la couverture intérieure.

- Oostenrijk - Autriche
Voor de 800 MHz worden specifieke dekkingseisen

opgelegd voor een 60 tal gemeentes waarbij er 90 % bevol-
kingsdekking en 60 % indoor dekking gevraagd wordt.
Voor de berekening van de indoor dekking wordt een veld-
sterkte niveau gevraagd dat 20 dB hoger (100 maal hoger)
is dan de veldsterkte buiten. De minimale debieten zijn
voor de downlink 2 Mbit/s en voor de uplink: 0.5 Mbit/s.

Concernant 800 MHz, des exigences de couverture spéci-
fiques sont imposées pour une soixantaine de communes,
demandant 90 % de couverture de la population et 60 % de
couverture intérieure. Pour le calcul de la couverture inté-
rieure, l'on requiert une intensité de champ qui soit 20 dB
plus élevée (soit 100 fois plus élevée) que l'intensité de
champ extérieure. Les débits minimaux sont de 2 Mbit/s
pour le downlink et de 0,5 Mbit/s pour l'uplink.

- Hongarije - Hongrie
In Hongarije wordt indoor dekking opgelegd voor

gemeentes tot 6000 inwoners door middel van het opleg-
gen van een minimum veldsterkte voor tenminste 70 % van
de verharde wegen. Deze minimum veldsterkte is ongeveer
20 dB hoger dan de vereiste niveaus voor outdoor dekking.

En Hongrie, la couverture intérieure est imposée pour les
communes comptant jusqu'à 6 000 habitants par le biais de
l'imposition d'une intensité de champ minimale pour au
moins 70 % des routes revêtues. Cette intensité de champ
minimale est supérieure d'environ 20 dB aux niveaux exi-
gés pour la couverture extérieure.

- Finland - Finlande
In Finland wordt een redelijk indoor dekking gevraagd

van de operatoren in de 700 MHz en de 800 MHz band.
Een redelijke dekking wordt gedefinieerd als zijnde een
dekking in gebouwen boven de begane grond, in de buurt
van de ramen of in de buurt van actieve apparatuur. De
operatoren moeten metingen uitvoeren indien dit nodig is.

En Finlande, une couverture intérieure raisonnable est
demandée aux opérateurs dans les bandes de 700 MHz et
800 MHz. Une couverture raisonnable est définie comme
une couverture dans les bâtiments au-dessus du sol, aux
alentours des fenêtres ou aux alentours d'équipements
actifs. Les opérateurs doivent réaliser des mesures si néces-
saire.

4. De laatste cijfers die de EC heeft gepubliceerd, dateren
van 2015. Ze geven een dekking van 97,9 % weer in HSPA
op nationaal niveau en 81 % in landelijke gebieden. Voor
LTE schatte de EC in 2015 de nationale dekking op 85,6 %
terwijl ze de dekking in landelijke gebieden op 38 %
schatte.

4. Les derniers chiffres que la CE a publiés datent de
2015. Ils indiquent une couverture de 97,9 % en HSPA au
niveau national et de 81 % en zones rurales. Pour le LTE,
en 2015, la CE estimait la couverture nationale à 85,6 %,
tandis qu'elle estimait la couverture en zone rurale à 38 %.

Sinds 2015 zijn de operatoren evenwel blijven investe-
ren.

Depuis 2015, les opérateurs ont cependant continué à
investir.
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Volgens de kaarten van het BIPT wordt de 2G-, 3G- (105
dBm) en de 4G-dekking (-115 dBm) door ten minste één
mobiele operator momenteel geschat op 100 % van de
bevolking. Voor 3G dekt Proximus immers in theorie
100 % van de bevolking (basisdekking), terwijl Orange en
BASE respectievelijk 99,8 % van de bevolking dekken.
Wat 4G betreft, dekken Proximus en Orange momenteel
100 % van de bevolking (basisdekking) terwijl BASE
87 % van de bevolking dekt.

Selon les cartes de l'Institut belge des services postaux et
des télécommunications (IBPT), la couverture 2G, 3G (-
105 dBm) et 4G (-115 dBm) par au moins un opérateur
mobile est à présent estimée à 100 % de la population. En
effet, en 3G, Proximus couvre en théorie 100 % de la popu-
lation (couverture de base), tandis qu'Orange et Base
couvrent respectivement 99,8 % de la population. En 4G,
Proximus et Orange couvrent à présent 100 % de la popu-
lation (couverture de base), tandis que Base couvre quant à
lui 87 % de la population.

Deze dekking stemt overeen met het verkrijgen van een
signaal op het eindtoestel en niet met een optimale dienst-
kwaliteit. Het BIPT bereidt dan ook kaarten voor die ver-
scheidene kwaliteitsniveaus weergeven, waardoor deze
cijfers zullen kunnen genuanceerd worden.

Cette couverture correspond à l'obtention d'un signal sur
le terminal et non à une qualité de service optimale.
L'IBPT prépare dès lors des cartes affichant plusieurs
niveaux de qualité, ce qui permettra de nuancer ces
chiffres.

5. De kaarten met verschillende kwaliteitsniveaus die het
Belgisch Instituut voor postdiensten en telecommunicatie
(BIPT) zal publiceren begin 2018 het mogelijk maken om
de zones te identificeren waarin de burgers nog geen
netwerk van ten minste één operator kunnen gebruiken met
een correcte dienstkwaliteit.

5. Les cartes affichant plusieurs niveaux de qualité que
l'IBPT publiera début 2018 permettront d'identifier les
zones où les citoyens ne peuvent pas encore utiliser le
réseau d'au moins un opérateur avec une qualité correcte de
service.

6. De laatste cijfers die de EC heeft gepubliceerd, dateren
van 2015. Ze geven een dekking van 97,9 % weer in HSPA
op nationaal niveau en 81 % in landelijke gebieden. Voor
LTE schatte de EC in 2015 de nationale dekking op 85,6 %
terwijl ze de dekking in landelijke gebieden op 38 % schat-
ten.

6. Les derniers chiffres que la CE a publiés date de 2015.
Ils indiquent une couverture de 97,9 % en HSPA au niveau
national et de 81 % en zones rurales. Pour le LTE, en 2015,
la CE estimait la couverture nationale à 85,6 %, tandis
qu'elle estimait la couverture en zone rurale à 38 %.

Juni/juin 2017

2G 3G 4G

TER POP TER POP TER POP

Proximus 99,99 100 99,67 100 99,35 100

Orange 99,07 99,98 97,44 99,87 99,3 100

Base 99,34 100 97,28 99,89 65,04 87,8

National Rural

Country Code Households HSPA LTE Households HSPA LTE

BE 4 850 213 97,90% 85,60% 211 072 81,00% 38,00%
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7. Een verbetering van de mobiele connectiviteit zal bij-
dragen aan de ambitie om tegen 2020 de digitale top drie te
halen van de Europese Digital Economy and Society Index
(DESI), zoals opgenomen in het actieplan "Digital Bel-
gium" dat de minister van Digitale Agenda in april 2015
voorstelde. In DESI 2017 behaalt België een zesde plaats.

7. Une amélioration de la connectivité mobile contri-
buera à l'ambition d'atteindre à l'horizon 2020 le top trois
numérique du Digital Economy and Society Index (DESI)
européen, comme repris dans le plan d'action "Digital Bel-
gium" présenté par le ministre de l'Agenda numérique en
avril 2015. La Belgique a atteint la sixième place du DESI
2017.

DO 2016201717862
Vraag nr. 960 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 10 augustus 2017 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post:

DO 2016201717862
Question n° 960 de monsieur le député Gautier

Calomne du 10 août 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Coopération au
développement, de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste:

Witte zones inzake internettoegang. La récurrence des "zones blanches" pour l'accès à Inter-
net.

Er zouden in ons land nog altijd een dertigtal 'witte zones'
zijn voor wat de toegang tot internet betreft. Dit zijn plaat-
sen waar de burger helemaal geen of maar moeilijk toe-
gang heeft tot internet.

Notre pays compterait toujours une trentaine de "zones
blanches" pour l'accès à Internet, à savoir des espaces terri-
toriaux où la navigabilité des citoyens sur la toile est soit
défaillante, soit encore inexistante.

1. Wat is de recentste lijst van de witte zones? 1. Quelle est la liste actualisée des zones blanches réper-
toriées?

2. Welke maatregelen werden al vooropgesteld om dit
probleem tegen eind 2017 te verhelpen?

2. Quelles sont les mesures déjà retenues pour pallier ce
problème d'ici fin 2017?

3. Welke nieuwe oplossingen werden er al gevonden
voor deze problematiek?

3. Quelles pistes de solutions novatrices sont déjà rete-
nues face à la problématique exposée?

4. Wat is de balans van de in 2016 ondernomen acties in
het kader van de witte zones?

4. Quel est le bilan des actions entreprises en 2016 dans
le cadre de ces "zones blanches"?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post van 12 september 2017, op
de vraag nr. 960 van de heer volksvertegenwoordiger
Gautier Calomne van 10 augustus 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Coopération au développement, de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la Poste du
12 septembre 2017, à la question n° 960 de monsieur le
député Gautier Calomne du 10 août 2017 (Fr.):

1. Het Belgisch Instituut voor postdiensten en telecom-
municatie (BIPT) heeft in juni 2017 een kaart gepubliceerd
van de vaste dekking voor 30 Mbps, die zeven keer nauw-
keuriger is dan de kaart die in 2016 gepubliceerd is. Ter-
wijl de kaart voordien de dekking illustreerde per
deelgemeente, wordt die dekking nu namelijk per statisti-
sche sector weergegeven. Dankzij die kaart konden zo de
grijze zones (slechts één infrastructuur van 30 Mbps) en de
witte zones (geen enkele infrastructuur van 30 Mbps)
nauwkeurig worden gedefinieerd binnen de 19.782 secto-
ren in België.

1. L'Institut belge des services postaux et des télécommu-
nications (IBPT) a publié en juin 2017 une carte de la cou-
verture fixe en 30 Mbps sept fois plus précise que la carte
publiée en 2016. En effet, alors que la carte illustrait précé-
demment la couverture par sous-commune, elle l'illustre à
présent par secteur statistique. Cette carte a ainsi permis de
définir précisément les zones grises (une seule infrastruc-
ture 30 Mbps) et blanches (aucune infrastructure 30 Mbps)
au sein des 19.782 secteurs en Belgique.
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Op basis daarvan heeft het BIPT 965 sectoren geteld die
in een witte zone liggen en 3.655 sectoren die in een grijze
zone liggen. In totaal bedraagt het percentage gezinnen die
zich in deze witte en grijze zones bevinden 6,1 %. 118
(20 %) gemeenten van de 589 bevatten ten minste één sta-
tistische sector die als een witte zone wordt beschouwd.

Sur cette base, l'IBPT a recensé 965 secteurs situés en
zones blanches et 3.655 secteurs situés en zones grises. Au
total, le pourcentage de ménages situés dans ces zones
blanches et grises est de 6,1 %. 118 (20 %) communes sur
les 589 ont au moins un secteur statistique considéré
comme une zone blanche.

De kaart van het BIPT is beschikbaar op zijn website. La carte de l'IBPT est disponible sur son site web.
2. Zoals u misschien weet, en in tegenstelling tot wat

vaak wordt gedacht, kan de overheid, buiten de verplich-
tingen inzake universele dienst (1 Mbps voor iedereen) de
operatoren niet ertoe verplichten om te investeren in de
meest landelijke en minst rendabele gebieden van ons land.
Overeenkomstig het Europese kader ter zake (gebaseerd op
het principe van de vrije concurrentie) moeten de lidstaten
evenwel een regelgevende omgeving scheppen die gunstig
is voor investeringen.

2. Comme vous le savez peut-être, et contrairement aux
idées reçues, en dehors des obligations relatives au service
universel (1 Mbps pour tous), les autorités publiques ne
peuvent obliger les opérateurs à investir dans les zones les
plus rurales et moins rentables du pays. Cependant, confor-
mément au cadre européen en la matière (basé sur le prin-
cipe de la libre concurrence), les états membres se doivent
de mettre en place un environnement réglementaire favo-
rable aux investissements.

Daarbij heeft het BIPT een verlichting van de regulering
voorgesteld in zijn ontwerp van analyse van de breedband-
markten, gepubliceerd in juli 2017. Het doel is om de aan-
leg of de modernisering van de netwerken binnen alle
grijze en witte zones van het grondgebied te stimuleren.
Concreet zullen de operatoren die nog geen netwerk heb-
ben dat in die zones 30 Mbps kan bieden, de waarborg heb-
ben dat ze hun netwerk daar niet moeten openstellen voor
hun concurrenten. Zo zullen ze de totaliteit van de inkom-
sten die door hun klanten daar in de komende jaren worden
gegenereerd kunnen behouden, als ze zouden beslissen om
daarin te investeren, om hun netwerk te updaten.

À ce sujet, l'IBPT a proposé un allègement de la régula-
tion dans son projet d'analyse des marchés de la large
bande, publié en juillet 2017. L'objectif est de stimuler le
déploiement ou la modernisation des réseaux au sein de
l'ensemble des zones grises et blanches du territoire.
Concrètement, les opérateurs ne disposant pas encore d'un
réseau permettant d'offrir du 30 Mbps dans ces zones
auront la garantie de ne pas devoir y ouvrir leur réseau à
leurs concurrents. Ils pourront ainsi y conserver la totalité
des revenus générés par leurs clients au cours des pro-
chaines années, s'ils décidaient d'y investir pour mettre à
jour leur réseau. 

Deze verlichting van de regulering is momenteel voor
openbare raadpleging voorgelegd. Vervolgens zal de kwes-
tie op Europees niveau geëvalueerd moeten worden. Zelfs
in de veronderstelling dat deze verlichting het mogelijk
zou maken om de investeringen op korte termijn te stimu-
leren in de betreffende zones, is het niet realistisch te
hopen dat deze problematiek tegen het einde van het jaar
opgelost kan worden.

Cet allègement de la régulation est actuellement soumis à
consultation publique. Il devra ensuite faire l'objet d'une
évaluation au niveau européen. Même en venant à suppo-
ser que cet allègement permette de stimuler les investisse-
ments à court terme dans les zones concernées, il n'est pas
réaliste d'espérer résoudre cette problématique d'ici la fin
de l'année.

3. Sedert 2016 heeft het BIPT onder mijn impuls con-
crete maatregelen ingevoerd om de omvang van het pro-
bleem nauwkeurig te meten en vervolgens investeringen te
stimuleren. In de komende drie jaar worden resultaten ver-
wacht wat de modernisering van de vaste netwerken
betreft.

3. Depuis 2016, l'IBPT a mis en oeuvre sous mon impul-
sion des mesures concrètes pour mesurer précisément
l'ampleur du problème et stimuler ensuite les investisse-
ments. Des résultats en ce qui concerne la modernisation
des réseaux fixes sont attendus dans les trois prochaines
années.
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Daarbij is het belangrijk dat alle maatregelen in verband
met de verlaging van de kosten voor aanleg van de breed-
bandtoegangsnetwerken zo snel mogelijk uitgevoerd wor-
den op alle machtsniveaus. In het bijzonder moet zo snel
mogelijk worden gezorgd voor de uitvoering van Richtlijn
2014/61/EU van het Europees Parlement en de Raad van
15 mei 2014 inzake maatregelen ter verlaging van de kos-
ten van de aanleg van elektronische communicatienetwer-
ken met hoge snelheid. In combinatie met de verlichting
van de regulering die het BIPT pas heeft voorgesteld, zou-
den dergelijke maatregelen operatoren ertoe moeten aan-
sporen om zijn netwerk zo snel mogelijk te moderniseren.
Als die modernisering er zou komen zou een aanzienlijk
deel van het probleem met de kwaliteit van de vaste ver-
bindingen in de landelijke gebieden al opgelost zijn.

Il importe à ce sujet que toutes les mesures concernant la
réduction des coûts du déploiement des réseaux d'accès à la
large bande soient implémentées dès que possible à tous
les niveaux de pouvoir. En particulier, il convient de s'assu-
rer au plus vite de l'implémentation de la Directive 2014/
61/UE du Parlement européen et du Conseil du 15 mai
2014 relative à des mesures visant à réduire le coût du
déploiement de réseaux de communications électroniques
à haut débit. Combinées à l'allégement de la régulation que
l'IBPT vient de proposer, de telles mesures devraient inci-
ter des opérateurs à moderniser au plus vite son réseau. Or,
si cette modernisation avait lieu, elle résoudrait une partie
substantielle du problème de la qualité des connexions
fixes dans les zones rurales.

Wat de mobiele verbindingen betreft, is het tegelijk ook
van belang om door te gaan met het zo snel mogelijk weg-
werken van alle belemmeringen (belastingen, niet-beschik-
baarheid van de antennesites, te strenge stralingsnormen,
enz.) die de rendabiliteit van de investeringen zouden kun-
nen beperken.

En ce qui concerne les connexions mobiles, il importe
aussi en parallèle de continuer à lever au plus vite tout obs-
tacle (taxes, indisponibilité des sites d'antennes, trop
grande sévérité des normes d'émissions, etc.) qui pourrait
réduire la rentabilité des investissements.

Om de impact van de hierboven vermelde maatregelen te
evalueren, zal het BIPT op termijn de vaste kaart voor 30
Mbps publiceren met hetzelfde niveau van precisie als zijn
mobiele kaarten (op het niveau van pixels van 200 m bij
200 m).

Afin de faire l'évaluation de l'impact des mesures évo-
quées ci-dessus, l'IBPT publiera à terme la carte fixe en 30
Mbps avec le même niveau de précision que ses cartes
mobiles (au niveau de pixels de 200 m sur 200 m).

4. Tot nu toe hebben de ondernomen acties het vooral
mogelijk gemaakt om de omvang van het probleem nauw-
keurig te bepalen, door een nauwkeuriger in kaart brengen
en door middel van een enquête die onder de burgers is
gehouden. De kaart heeft geleid tot het concrete voorstel
om de regulering in de geïdentificeerde zones lichter te
maken.

4. Jusqu'ici, les actions entreprises ont surtout permis de
cibler précisément l'ampleur du problème, via une carto-
graphie plus précise et une enquête réalisée auprès des
citoyens. La cartographie a débouché sur la proposition
concrète d'un allègement de la régulation dans les zones
identifiées.

Tegelijk testen sommige operatoren technologieën waar-
mee meer bitsnelheid kan worden geboden aan de bewo-
ners in de landelijke gebieden. Proximus heeft
bijvoorbeeld onlangs een nationale uitrol aangekondigd
van zijn oplossing waarbij de toegangsnetwerken worden
gecombineerd om het internet in de landelijke gebieden
een boost te geven.

En parallèle, des opérateurs testent des technologies per-
mettant d'offrir plus de débit aux habitants des zones
rurales. Par exemple, Proximus a récemment annoncé un
déploiement national de sa solution combinant les réseaux
d'accès pour booster l'internet dans les zones rurales.
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Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse 
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en de 

Culturele Instellingen

Vice-premier ministre et ministre des Affaires 
étrangères et européennes, chargé de Beliris et des 

Institutions culturelles fédérales

DO 2016201717049
Vraag nr. 1078 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sybille de Coster-
Bauchau van 21 juni 2017 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2016201717049
Question n° 1078 de madame la députée Sybille de

Coster-Bauchau du 21 juin 2017 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre des Affaires
étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales:

Eventuele sancties tegen Belgische belangen in de DRC. -
Geruchten in de pers.

Éventuelles sanctions à l'encontre d'intérêts belges au
Congo. - Rumeurs reprises dans la presse.

In de Congolese en Belgische pers werd er bericht over
voorgenomen retorsiemaatregelen tegen Belgische belan-
gen in de DRC als reactie op de verschillende sancties die
eerder door de Europese Unie en de Verenigde Staten wer-
den uitgevaardigd tegen het Congolese regime.

La presse congolaise et belge se faisaient l'écho que des
mesures de rétorsion seraient prises à l'encontre d'intérêts
belges au Congo suite aux différentes sanctions prises par
l'Union européenne et les États-Unis à l'encontre du régime
congolais.

Zo werd er in een regimegezinde krant aangekondigd dat
president Kabila van plan is om maatregelen te treffen
tegen de Belgische belangen en in het bijzonder die van
negen Belgische bedrijven, waaronder de RTBF en Brus-
sels Airlines.

Ainsi un journal proche du régime annonçait que le pré-
sident Kabila se préparait à frapper les intérêts belges et en
particulier neufs entreprises belges dont la RTBF et Brus-
sels Airlines.

Geen enkele Congolese autoriteit heeft die beslissing
evenwel bevestigd.

Toutefois, aucune autorité congolaise n'a confirmé cette
prise de position.

De FOD Buitenlandse Zaken liet via zijn woordvoerder
weten dat er niet gereageerd wordt op geruchten in de Con-
golese pers.

Les Affaires étrangères par la voix de leur porte-parole
déclaraient ne pas réagir à des "rumeurs tirées de la presse
congolaise".

De verschillende geviseerde bedrijven blijven de situatie
op de voet volgen.

Les différentes compagnies visées restent attentives à la
situation.

1. Beschikt u over nadere informatie over die kwestie?
Hebben de Congolese autoriteiten u gerustgesteld in ver-
band met hun werkelijke intenties ten aanzien van de Bel-
gische bedrijven in de DRC?

1. Avez-vous obtenu des précisions complémentaires sur
cette affaire? Les autorités congolaises vous ont-elles ras-
suré sur leurs véritables intentions vis-à-vis des sociétés
belges installées au Congo?

2. Is men erin geslaagd de spanningen tussen België en
de DRC te verminderen?

2. Les tensions existantes entre la Belgique et le Congo
ont-elles pu être atténuées?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 13 september
2017, op de vraag nr. 1078 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sybille de Coster-Bauchau van
21 juni 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 13 septembre
2017, à la question n° 1078 de madame la députée
Sybille de Coster-Bauchau du 21 juin 2017 (Fr.):
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Ondanks de geruchten die aantoonden dat Kinshasa ver-
geldingsacties ondernam tegen België naar aanleiding van
de beperkende maatregelen vastgelegd door de EU, kan ik
bevestigen dat België, haar bedrijven en haar burgers tot op
heden niet geviseerd werden door dergelijke acties.

En dépit des rumeurs qui indiquaient que Kinshasa envi-
sageait de prendre des mesures de rétorsion à l'égard de la
Belgique suite aux mesures restrictives adoptées par l'UE,
je peux vous confirmer qu'à ce jour, la Belgique, ses entre-
prises et ses citoyens n'ont pas été visés par de telles
mesures.

Onze relaties met de DRC zijn zeker gespannen maar
onze communicatiekanalen blijven open. De Europese
richtlijn waar België mee akkoord gaat betreft het aandrin-
gen op de naleving van het Sylvesterakkoord, de eerbiedi-
ging van de mensenrechten en de strijd tegen
straffeloosheid.

Nos relations avec la RDC sont certes tendues, mais nos
canaux de communication restent ouverts. La ligne euro-
péenne à laquelle la Belgique se rallie est d'insister sur la
mise en oeuvre de l'Accord de la Saint-Sylvestre ainsi que
sur le respect des droits de l'homme et la lutte contre
l'impunité.

Ondanks de moeilijkheden blijven we ons samen met
onze partners van de internationale gemeenschap inzetten
om een politieke oplossing te vinden tegen deze crisis.

Malgré les difficultés, nous restons engagés avec nos par-
tenaires de la communauté internationale pour trouver une
issue politique à la crise.

DO 2016201717497
Vraag nr. 1097 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 11 juli 2017 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2016201717497
Question n° 1097 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 11 juillet 2017 (N.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

Terugtrekking VS uit akkoord van Parijs (MV 18320). Le retrait des États-Unis de l'accord de Paris (QO 18320).
Het lijkt er steeds meer op dat de Verenigde Staten zich

zullen terugtrekken uit het akkoord van Parijs. Dat akkoord
is het belangrijkste klimaatakkoord met onder meer duide-
lijke streefdoelen qua globale temperatuurstijging en
vooral een zeer ruime ondertekening.

Il semble de plus en plus probable que les États-Unis
vont se retirer de l'accord de Paris. Il s'agit de l'accord le
plus important concernant le climat. Il fixe des objectifs
clairs à atteindre pour endiguer la hausse mondiale des
températures et, surtout, il remporte une très large adhé-
sion.

Onder meer de Verenigde Staten en China ratificeerden
het akkoord. Nu zou Trump dus op het punt staan om de
VS uit het akkoord terug te trekken.

Les États-Unis et la Chine l'ont notamment ratifié. À pré-
sent, Donald Trump serait donc sur le point de retirer les
États-Unis de l'accord de Paris.

1. Heeft u contact opgenomen met uw collega Tillerson
of zal u dit doen om te bepleiten dat de VS het akkoord van
Parijs zouden blijven naleven?

1. Avez-vous contacté votre collègue Rex Tillerson ou
comptez-vous le faire et insister pour que les États-Unis
continuent à respecter l'accord de Paris?

2. Hebben andere regeringsleden in hun domein over
deze kwestie contacten gelegd met de VS?

2. D'autres membres du gouvernement, dans leur
domaine de compétences, ont-ils eu des contacts à ce sujet
avec les États-Unis?

3. Kan of zal u de VS wijzen op de economische en
diplomatieke gevolgen van dergelijke terugtrekking voor
de Amerikanen zelf?

3. Pouvez-vous ou comptez-vous attirer l'attention des
États-Unis sur les conséquences économiques et diploma-
tiques qu'un tel retrait impliquerait pour les citoyens améri-
cains?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 13 september
2017, op de vraag nr. 1097 van de heer
volksvertegenwoordiger Wouter De Vriendt van 11 juli
2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 13 septembre
2017, à la question n° 1097 de monsieur le député
Wouter De Vriendt du 11 juillet 2017 (N.):
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1. Op de vraag of ik voorafgaand aan de terugtrekking
van de VS uit het Akkoord van Parijs politiek bilateraal
contact heb gehad met mijn VS collega de heer Tillerson
kan ik negatief antwoorden.

1. Je n'ai pas eu de contact politique bilatéral avec mon
collègue américain monsieur Tillerson avant le retrait des
États-Unis de l'accord de Paris.

In reactie op de aankondiging op 1 juni van president
Trump over de terugtrekking uit het Akkoord van Parijs
heeft de federale regering in het bijzonder een oproep
gedaan voor het behoud van Europese eenheid in deze
kwestie (persbericht van eerste minister Michel - 1 juni
2017). België steunt, net zoals de Europese Unie, het
akkoord van Parijs volledig en zal dit blijven doen. De Bel-
gische federale regering verwacht dat de Europese Unie
zijn leidende rol in de implementatie van het Akkoord van
Parijs onverminderd voortzet en dat zij meer dan ooit geën-
gageerd blijft op het vlak van klimaatactie en multilaterale
samenwerking.

En réponse à l'annonce faite, le 1er juin, par le président
Trump concernant le retrait de l'accord de Paris, le gouver-
nement fédéral a notamment appelé au maintien de l'unité
européenne dans ce contexte (communiqué de presse du
premier ministre Michel - 1er juin 2017). La Belgique, tout
comme l'Union européenne, soutient, sans réserve,
l'Accord de Paris et continuera de le faire. Le Gouverne-
ment fédéral belge attend de l'Union européenne qu'elle
poursuive son rôle de leader dans l'implémentation de
l'Accord de Paris et qu'elle reste plus que jamais engagée
dans une action multilatérale en faveur du climat.

2. Wat betreft uw vraag naar bilaterale initiatieven van
mijn collega's in de Regering, zou ik u willen aanmoedigen
om deze vraag ook aan hen te stellen.

2. En ce qui concerne votre question sur les initiatives
bilatérales de mes collègues du gouvernement, je voudrais
vous encourager à également leur poser cette question.

3. Volgend op de terugtrekking van de VS uit het
Akkoord van Parijs, onderlijnde ik ook deze volgende
zaken:

3. À la suite du retrait des États-Unis de l'Accord de
Paris, j'ai notamment souligné ce qui suit:

- kimaatverandering kan op termijn leiden tot meer
onveiligheid en onbewoonbaarheid van grote gebieden. Bij
mijn bezoek aan de VN in NY naar aanleiding van de oce-
anenconferentie vroeg ik dan ook meer aandacht voor de
sterke band tussen klimaat en veiligheid. Een goed kli-
maatbeleid komt conflictpreventie ten goede;

- les changements climatiques peuvent, à terme, mener à
l'insécurité et à l'inhospitalité d'immenses régions. Lors de
ma visite aux Nations Unies à NY à l'occasion de la confé-
rence sur les océans, j'ai plaidé pour qu'il y ait plus d'atten-
tion sur le lien à faire entre la sécurité et le climat. Une
bonne gestion des questions climatiques peut prévenir les
conflits;

- een betere energie-efficiëntie biedt ook heel wat econo-
mische opportuniteiten. Het verhoogt onze concurrentie-
kracht, heeft voordelen op vlak van gezondheid en
vermindert onze afhankelijkheid van energie-import.

- une meilleure efficience énergétique offre des opportu-
nités économiques. Cela accroit notre compétitivité et pré-
sente des avantages en matière de santé et réduit notre
dépendance à l'égard des importations d'énergie.

Tenslotte zou ik er u op willen wijzen dat de Europese
ministers van Buitenlandse Zaken op 7 maart dit jaar, en
dit werd ook bevestigd volgend op de aankondiging van
President Trump, eensgezind het signaal hebben gegeven
dat de EU een leidende rol moet blijven spelen bij de uit-
voering van de Overeenkomst van Parijs en bij de over-
gang naar emissiearme en klimaatbestendige economieën.
In april heeft de EU in tientallen landen démarches uitge-
voerd, en Belgische ambassades hebben hierin een rol
opgenomen, om uitdrukkelijk te benadrukken dat dat de
EU meer dan ooit geëngageerd blijft ten opzichte van het
Akkoord van Parijs.

Enfin, je tiens à souligner que, le 7 mars dernier, les
ministres européens des Affaires étrangères, et cela a éga-
lement été confirmé à la suite de l'annonce du Président
Trump, ont unanimement donné le signal que l'UE devait
continuer à jouer un rôle de premier plan dans la mise en
oeuvre de l'Accord de Paris et dans la transition vers des
économies à faibles émissions et résilientes au changement
climatique. En avril, l'UE a mené des démarches dans des
dizaines de pays; les ambassades belges y ont assumé un
rôle crucial en soulignant explicitement que l'UE reste plus
que jamais engagée dans l'Accord de Paris.
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DO 2016201717499
Vraag nr. 1099 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 11 juli
2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister en minister
van Buitenlandse Zaken en Europese Zaken,
belast met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2016201717499
Question n° 1099 de madame la députée Kattrin Jadin

du 11 juillet 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères et européennes,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

Herverkiezing van president Rohani (MV 18780). La réélection du président Rohani (QO 18780).
Op 19 mei 2017 zijn de Iraniërs naar de stembus getrok-

ken en werd uittredend president Hassan Rohani met 57 %
van de stemmen herkozen; zijn tegenstander, de conserva-
tief Ebrahim Raisi, behaalde 38,3% van de stemmen.

Le 19 mai 2017, les Iraniens ont exprimé leurs votes dans
les urnes et le président sortant Hassan Rohani a été réélu
avec 57 % des voix face au conservateur Ebrahim Raissi
avec 38,3 % des voix.

De presidentsverkiezingen zijn volgens de conservatie-
ven niet eerlijk verlopen, maar nu de nieuwe president ver-
kozen is, rijzen er vragen over het economische en
mensenrechtenbeleid dat hij de komende vier jaar zal voe-
ren.

Bien que ces élections soient tintées de possibles infrac-
tions comme l'avancent les conservateurs elles suscitent
néanmoins des questions sur la future politique du pré-
sident dans les domaines de l'économie et des droits de
l'homme pour les quatre années à venir.

1. Hoe zwaar wegen de beweringen van de Raad der
Hoeders in verband met het oneerlijke verloop van de ver-
kiezingen volgens uw departement? Heeft de Raad der
Hoeders in het verleden al eens twijfels geuit over het eer-
lijke verloop van de presidentsverkiezingen?

1. D'après votre département quel est le poids du Conseil
des gardiens quant aux déclarations d'infractions? Au
regard de l'histoire des présidentielles Iraniennes, les élec-
tions ont-elles déjà été remises en cause par ledit Conseil?

2. Welk standpunt neemt België in ten aanzien van die
verkiezingsuitslag? Is het realistisch om te verwachten dat
de politieke en godsdienstvrijheid erop vooruit zal gaan in
Iran ondanks de niet onverdeeld positieve balans van de
voorbije regeerperiode van de president?

2. Quelle est la position de la Belgique sur ces résultats?
Peut-on espérer, malgré le bilan mitigé du président, une
amélioration des libertés politiques et religieuses?

3. Zullen de economische, wetenschappelijke en cultu-
rele betrekkingen tussen België en Iran worden geïntensi-
veerd?

3. Est-il envisagé de travailler à l'intensification des liens
économiques, scientifiques et culturels entre nos deux
pays?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 13 september
2017, op de vraag nr. 1099 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 11 juli 2017
(Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 13 septembre
2017, à la question n° 1099 de madame la députée
Kattrin Jadin du 11 juillet 2017 (Fr.):

1. Het toezicht op verkiezingen door de Raad der Hoe-
ders gebeurt krachtens artikel 99 van de Iraanse grondwet:
de Raad der Hoeders heeft de verantwoordelijkheid voor
"het overzien van de verkiezingen van de Raad van
Experts, de presidentsverkiezingen, de Islamitische Wetge-
vende Raad en de toepassing van het algemeen stemrecht
en referenda". Hieraan moet echter worden toegevoegd dat
een belangrijke controle vooraf wordt uitgevoerd door de
Raad van Hoeders inzake de verkiesbaarheid van de kandi-
daten. De Raad der Hoeders heeft nog nooit een presidents-
verkiezing in Iran betwist.

1. Le contrôle des élections par le Conseil des Gardiens
se fait en vertu de l'article 99 de la Constitution iranienne:
le Conseil des Gardiens est chargé "du contrôle des élec-
tions de l'Assemblée des Experts, de l'élection présiden-
tielle, de l'Assemblée Consultative islamique et du recours
au suffrage universel et au référendum". Il convient cepen-
dant d'ajouter qu'un important contrôle est effectué a priori
par le Conseil des gardiens quant à l'éligibilité des candi-
dats. Le Conseil des Gardiens n'a pas encore remis en
cause une élection présidentielle en Iran.
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2. Men kan vaststellen dat de presidentsverkiezingen in
Iran vreedzaam en ordelijk verlopen. Daarnaast bereikte de
deelname hetzelfde niveau als dat van de vorige verkiezin-
gen. Het resultaat geeft een duidelijk mandaat aan Presi-
dent Rohani om het pad van de internationale openheid en
economische hervormingen verder te bewandelen. Het is
echter onwaarschijnlijk dat de herverkiezing van President
Rohani een significante verandering zal teweegbrengen in
het politieke systeem en de situatie van de mensenrechten
in Iran. Bij de vorige presidentsverkiezingen werd Presi-
dent Rohani ook verkozen op basis van een hervormings-
programma, maar de resultaten bleken echter de
verwachtingen niet te beantwoorden.

2. On peut constater le déroulement pacifique et ordonné
des élections présidentielles en Iran. En outre, la participa-
tion a atteint le même niveau que lors des élections précé-
dentes. Le résultat donne un mandat clair au Président
Rohani afin de poursuivre le chemin de l'ouverture interna-
tionale et des réformes économiques. On peut par contre
douter du fait que la réélection du Président Rohani puisse
apporter un changement significatif au système politique et
à la situation des droits de l'homme en Iran. Lors des élec-
tions présidentielles précédentes, le Président Rohani avait
aussi été élu sur une plateforme réformatrice mais les
résultats se sont toutefois avérés en-deçà des attentes.

3. België onderschrijft het Europese standpunt: enerzijds,
een voorzichtige opening ten aanzien van Iran, niet alleen
op economisch vlak maar ook op andere gebieden, o.a. in
het kader van de opheffing van de sancties na de nucleaire
overeenkomst waarin de EU een belangrijke rol speelde;
anderzijds, een kritische aanpak ten aanzien van de situatie
ter plaatse. Bij de beoordeling van de situatie in Iran,
spreekt het vanzelf dat de problemen inzake mensenrech-
ten op de voorgrond staan. Zoals de EU, is België ervan
overtuigd dat een dialoog met Iran moet worden voortge-
zet, niet alleen om te praten over de interne situatie in Iran
en de bilaterale betrekkingen met de Islamitische Repu-
bliek, maar ook om de verschillende regionale conflicten
en de rol die Iran daarin speelt ter sprake te brengen.

3. La Belgique s'inscrit dans la position européenne:
d'une part, une ouverture prudente vis-à-vis de l'Iran, pas
seulement sur le plan économique mais aussi dans d'autres
domaines, entre autres dans le cadre de la levée des sanc-
tions à la suite de l'accord nucléaire dans lequel l'UE a joué
un rôle important; d'autre part, adoption d'une approche
critique de la situation sur place. Dans l'évaluation de la
situation en Iran, il va de soi que les problèmes en matière
de droits de l'homme prennent une place importante. Tout
comme l'UE, la Belgique est convaincue qu'un dialogue
avec l'Iran doit être poursuivi, pas seulement pour parler de
la situation interne en Iran et des relations bilatérales avec
la république islamique, mais aussi pour évoquer les diffé-
rents conflits régionaux et le rôle qu'y joue l'Iran.

DO 2016201717532
Vraag nr. 1114 van de heer volksvertegenwoordiger

Dirk Van der Maelen van 12 juli 2017 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2016201717532
Question n° 1114 de monsieur le député Dirk Van der

Maelen du 12 juillet 2017 (N.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

UNHR "Guiding Principles on Business and Human
Rights". - Ontwikkeling nationaal actieplan (MV 18592).

Le développement d'un plan d'action national dans la ligne
des 'Principes directeurs relatifs aux entreprises et aux
droits de l'homme' du HCDH (QO 18592).

In 2011 publiceerde UNHR Guiding Principles on Busi-
ness and Human Rights: Implementing the United Nations
Protect, Respect and Remedy Framework. De publicatie
werd ontwikkeld door de hoge vertegenwoordiger van
secretaris-generaal Ban Ki-Moon.

Le HCDH a publié en 2011 les Principes directeurs rela-
tifs aux entreprises et aux droits de l'homme: mise en
oeuvre du cadre de référence "protéger, respecter et répa-
rer"des Nations Unies. La publication a été élaborée par le
représentant spécial du secrétaire général Ban Ki-Moon.
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Onder impuls van de instellingen van de Europese Unie
wilden de federale regering en de Vlaamse, de Waalse en
de Brusselse gewestregeringen een nationaal actieplan
(NAP) ontwikkelen ter uitvoering van bovenstaand docu-
ment. Op die manier bieden de regeringen samen een kader
om duurzaam, inclusief en ethisch te ondernemen zowel in
België als in het buitenland, en dan al zeker in de minder
ontwikkelde landen.

À l'instigation des institutions de l'Union européenne, le
gouvernement fédéral et les gouvernements régionaux fla-
mand, wallon et bruxellois ont voulu développer un Plan
d'action national (PAN) pour l'exécution du document sus-
mentionné. Ainsi, les gouvernements fournissent-ils
ensemble un cadre pour entreprendre de manière durable,
partagée et éthique tant en Belgique qu'à l'étranger, et cer-
tainement, en tout cas, dans les pays moins développés.

De werkgroep Maatschappelijk Verantwoord Onderne-
men (MVO) van de Interdepartementale Commissie voor
Duurzame Ontwikkeling (ICDO) verzamelde maatregelen
en nam die op in het voorontwerp van het nationaal actie-
plan. Ze startten hiervoor in 2014 met consultatierondes bij
de stakeholders (ngo's, belangengroepen, bedrijven, enz.).
Een tweede consultatieronde gebeurde op basis van de
tekst van de voorgaande ronde.

Le groupe de travail en charge de la Responsabilité
sociale des entreprises (RSE) au sein de la Commission
interdépartementale pour le Développement durable
(CIDD) a rassemblé des mesures et les a reprises dans
l'avant-projet de plan d'action national. À cette fin, il a
entamé une série de consultations auprès des différents
intervenants (ONG, groupes d'intérêt, entreprises, etc.) en
2014. Une deuxième série de consultations a été menée sur
la base du texte de la première.

Op 5 juli 2016 legde de werkgroep de laatste hand aan
zijn opdracht ter voorbereiding van het NAP "Bedrijven en
Mensenrechten", waarna ze werd voorgelegd aan de rege-
ring "voor politieke harmonisering en goedkeuring". De
interfederale besprekingen gingen vorige zomer van start
en zouden landen in oktober. Het plan blijkt echter een
stille dood te zijn gestorven.

Le 5 juillet 2016, le groupe de travail finalisait sa mission
de préparation du PAN "Entreprises et droits de l'Homme",
après quoi celui-ci a été soumis au gouvernement "pour
harmonisation politique et approbation". Les discussions
interfédérales ont démarré l'été dernier et devraient aboutir
en octobre. Mais le plan semble plutôt avoir été enterré.

Thans zijn de opportuniteiten die het NAP biedt niet te
ontkennen. Het zou ons land onder meer de gelegenheid
geven om zijn steun aan bepaalde aangegane verbintenis-
sen te bekrachtigen; het zou tegemoetkomen aan het
regeerakkoord van de federale regering en het zou bijdra-
gen aan de inspanningen van ons land met het oog op de
realisatie van de Duurzame Ontwikkelingsagenda 2030 en
in het bijzonder de doelstelling "bevorder aanhoudende,
inclusieve en duurzame economische groei en productieve
tewerkstelling en waardig werk voor iedereen" en de doel-
stelling "verzeker duurzame consumptie- en productiepa-
tronen".

On ne peut nier aujourd'hui les perspectives offertes par
le PAN. Il donnerait notamment la chance à notre pays de
confirmer son soutien à certains engagements qui ont été
pris; il satisferait à l'accord de gouvernement fédéral et il
contribuerait aux efforts de notre pays en vue de la réalisa-
tion des Objectifs de développement durable 2030 et en
particulier l'objectif de "promouvoir une croissance écono-
mique soutenue, partagée et durable, le plein emploi pro-
ductif et un travail décent pour tous" et l'objectif d'"établir
des modes de consommation et de production durables".

1. Wat is er gebeurd met de interfederale bespreking van
de tekst die uit de consultaties met de stakeholders wél met
een consensus kwam?

1. Qu'est-il advenu des discussions interfédérales consa-
crées au texte issu des consultations avec les différents
intervenants qui faisait l'objet, quant à lui, d'un consensus?

2. Stierf het NAP een stille dood of plant u om het nieuw
leven in te blazen?

2. Le PAN est-il enterré ou bien prévoyez-vous de le
réactiver?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 13 september
2017, op de vraag nr. 1114 van de heer
volksvertegenwoordiger Dirk Van der Maelen van
12 juli 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 13 septembre
2017, à la question n° 1114 de monsieur le député Dirk
Van der Maelen du 12 juillet 2017 (N.):
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Ik kan u verzekeren dat het NAP bedrijven en mensen-
rechten geen stille dood is gestorven. Er vond nog recent
op initiatief van mijn kabinet een interfederale interkabi-
netten(IKW)-vergadering plaats en momenteel wordt de
laatste hand gelegd aan het NAP. De bedoeling is om het
NAP zo spoedig mogelijk goed te keuren, zo mogelijk nog
in de loop van de maand juli.

Je peux vous assurer que le PAN Entreprises et Droits de
l'Homme n'est pas tombé à l'eau. Une réunion interfédérale
intercabinets (IKW) a eu lieu récemment à l'initiative de
mon cabinet et le PAN est actuellement en cours de finali-
sation. Le but est d'approuver le PAN dans les plus brefs
délais, si possible encore dans le courant du mois de juillet.

DO 2016201717535
Vraag nr. 1115 van de heer volksvertegenwoordiger

Dirk Van der Maelen van 12 juli 2017 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2016201717535
Question n° 1115 de monsieur le député Dirk Van der

Maelen du 12 juillet 2017 (N.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

Het inhumane Israëlische gevangenisregime ten aanzien
van Palestijnse gevangenen (MV 18331).

Le régime pénitentiaire inhumain à l'égard des prisonniers
palestiniens en Israël (QO 18331).

Sinds 17 april 2017 hebben ruim 1.500 Palestijnse poli-
tieke gevangenen voor onbeperkte duur een hongerstaking
aangevat, als een "staking voor vrijheid en waardigheid".
Met de hoop een humaan gevangenisregime af te dwingen,
stelt de beweging een aantal concrete eisen, zoals het
opheffen van de restricties op familiebezoek, het verhogen
van de bezoekduur van 45 tot 90 minuten, tenminste aan
vrouwelijke gevangenen familiebezoek toelaten zonder
glazen wand zodat moeders hun kinderen kunnen vastne-
men, de restricties versoepelen op boeken, kranten, kle-
ding, voedsel en andere geschenken van familieleden, het
herinvoeren van onderwijsfaciliteiten, enz.

Depuis le 17 avril 2017, un peu plus de 1.500 prisonniers
politiques palestiniens ont entamé une grève de la faim illi-
mitée désignée de "grève pour la liberté et la dignité". Dans
l'espoir de forcer l'avènement d'un régime pénitentiaire
humain, le mouvement pose une série d'exigences
concrètes, telles que la levée des restrictions sur les visites
familiales, l'allongement de la durée de la visite de 45 à 90
minutes, l'autorisation, pour les prisonnières à tout le
moins, de visites familiales où les mères ne sont pas sépa-
rées de leurs enfants par une paroi vitrée afin de pouvoir
les prendre dans les bras, l'assouplissement des restrictions
sur les livres, les journaux, les vêtements, la nourriture et
d'autres cadeaux de membres de la famille, la réintroduc-
tion de structures éducatives, etc.

Op dit ogenblik zitten ongeveer 7.150 Palestijnse gevan-
genen opgesloten in 21 gevangenis- en detentiecentra.
Circa 6.300 van hen zijn mannen, 300 zijn minderjarigen
en ongeveer 53 ervan zijn vrouwen (waaronder 14 meis-
jes). 536 personen zitten in "administratieve detentie", dit
wil zeggen zonder aanklacht of proces en voor onbeperkte
duur. Allen zijn ze constant het slachtoffer van willekeur,
mishandelingen en zelfs foltering, onder meer tijdens
ondervragingen.

Environ 7.150 prisonniers palestiniens son enfermés
actuellement dans 21 prisons et centres de détention. Envi-
ron 6.300 d'entre eux sont des hommes, 300 sont mineurs
et 53 environ sont des femmes (dont 14 filles). Il y a 536
personnes en "détention administrative", ce qui signifie
qu'elles sont détenues sans inculpation ou procès et pour
une durée illimitée. Tous sont victimes d'arbitraire, de bru-
talités et même de torture, notamment au cours des interro-
gatoires.

Enkele dagen voor het begin van de hongerstaking publi-
ceerde Amnesty International al een rapport waarin Israël
werd opgeroepen te stoppen met zijn "onwettig en wreed"
beleid ten aanzien van Palestijnse gevangenen.

Quelques jours avant le début de la grève de la faim,
Amnesty International avait publié un rapport qui contenait
un appel à Israël à mettre fin à sa politique "illégale et
cruelle" à l'égard des prisonniers palestiniens.

Tot op heden heeft de Israëlische overheid elk gesprek
met de hongerstakers geweigerd, laat staan dat ze aan hun
verzuchtingen zou tegemoet gekomen zijn. Haar enige
reactie is er een van collectieve bestraffing en repressie.

Jusqu'à ce jour, le gouvernement israélien a refusé tout
dialogue avec les grévistes de la faim et il est donc a for-
tiori exclu qu'il ait accédé à leurs aspirations. Sa seule réac-
tion consiste en une punition et une répression collective.
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Georganiseerd onder bijzonder moeilijke omstandighe-
den, verdient dit massale en vreedzame verzet tegen een
politiek van dagdagelijkse schendingen van de mensen-
rechten en het internationaal recht en vóór het herstel van
de menselijke waardigheid, ons aller respect.

Cette résistance massive et pacifique contre une politique
de violation quotidienne des droits de l'homme et du droit
international et pour le rétablissement de la dignité
humaine, organisée dans des conditions particulièrement
difficiles, mérite tout notre respect.

1. Wat is uw reactie op het Israëlische beleid ten aanzien
van Palestijnse gevangenen?

1. Comment réagissez-vous face à la politique israélienne
à l'égard des prisonniers palestiniens?

2. Wat is het standpunt van deze regering omtrent het
onwettige en wrede gevangenisregime dat de Palestijnse
gevangenen in Israël ondergaan?

2. Quelle est la position de ce gouvernement par rapport
au régime pénitentiaire illégal et cruel que subissent les
prisonniers palestiniens en Israël?

3. Welk signaal zal u geven aan de Israëlische overheid
om de strafmaatregelen genomen tegen een geweldloze
protestbeweging aan te klagen?

3. Quel signal allez-vous transmettre au gouvernement
israélien pour dénoncer les mesures punitives prises à
l'encontre d'un mouvement de protestation non violent?

4. Hoe zal u de Israëlische overheid aanmanen om de
legitieme verzuchtingen van deze protestbeweging in te
willigen?

4. Comment comptez-vous exhorter le gouvernement
israélien à accéder aux aspirations légitimes de ce mouve-
ment de protestation?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 13 september
2017, op de vraag nr. 1115 van de heer
volksvertegenwoordiger Dirk Van der Maelen van
12 juli 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 13 septembre
2017, à la question n° 1115 de monsieur le député Dirk
Van der Maelen du 12 juillet 2017 (N.):

Mijn diensten en ikzelf hebben nauwlettend en met
bezorgdheid de situatie gevolgd van de Palestijnse gevan-
genen in Israëlische gevangenissen, die een hongerstaking
waren begonnen om te protesteren tegen hun detentieom-
standigheden. Zoals u weet, hebben de hongerstakers hun
actie stopgezet op 26 mei naar aanleiding van een akkoord
- waarvan weinig bekend is - met de administratie van de
Israëlische gevangenis.

Mes services et moi-même avons suivi avec attention et
préoccupation la situation des prisonniers palestiniens
détenus dans les prisons israéliennes, qui ont effectué une
grève de la faim pour protester contre leurs conditions de
détention. Comme vous le savez, les grévistes ont cessé
leur action le 26 mai suite à un accord avec l'administration
pénitentiaire israélienne, dont les détails sont mal connus.

Ons officieel standpunt is u reeds bekend, aangezien ik
mij op 17 mei in een communiqué heb uitgesproken over
het onderwerp, naar aanleiding van mijn ontmoeting met
de geaccrediteerde ambassadeurs van de Arabische landen
in Brussel, waarbij uitgebreid aandacht werd besteed aan
de kwestie. Ons standpunt sluit aan bij dat van de Europese
Unie: wij roepen op tot de strikte naleving van het interna-
tionale humanitaire recht en de mensenrechten ten aanzien
van de gevangenen. Deze bepalingen van internationaal
recht bevatten de artikelen 4 en 76 van het Vierde Verdrag
van Genève betreffende de bescherming van burgers in
oorlogstijd. Deze artikelen verbieden met name dat gevan-
genen uit een bezet land buiten dat land worden
vastgehouden.  

Concernant notre position officielle sur le sujet, vous la
connaissez puisque je me suis exprimé sur le sujet dans un
communiqué diffusé le 17 mai, suite à ma rencontre avec
les ambassadeurs des pays arabes accrédités à Bruxelles,
au cours de laquelle cette question a été extensivement
abordée. Notre position rejoint celle de l'Union euro-
péenne: nous avons appelé et demandé un respect strict du
droit international humanitaire et des droits de l'Homme
envers les prisonniers. Parmi ces dispositions de droit
international figurent les articles 4 et 76 de la 4e Conven-
tion de Genève relative à la protection des personnes
civiles en temps de guerre. Ces articles interdisent notam-
ment que des prisonniers d'un pays occupé soient détenus
hors de celui-ci.  
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



90 QRVA 54 131
20-09-2017
De naleving van het Verdrag tegen foltering en andere
wrede, onmenselijke of onterende behandelingen of
bestraffingen is tevens van wezenlijk belang. In verband
met dit verdrag wens ik u nog het volgende element mee te
geven: Bij de bespreking van het Israëlisch rapport heeft
het Comité tegen Foltering, dat toezicht houdt op de nale-
ving van het verdrag, in mei 2016 zijn bezorgdheid geuit
over de behandeling van de hongerstaking van de Pales-
tijnse gevangenen en ter zake een aantal aanbevelingen
geformuleerd. Ik wil u eraan herinneren - gezien deze
onderwerpen gekoppeld zijn - dat de administratieve hech-
tenis een uitzonderingsmaatregel moet blijven die in de tijd
beperkt wordt en verschillende waarborgen zoals de rech-
ten van de verdediging, het recht om geïnformeerd te wor-
den over de tenlastelegging en het recht op een eerlijk
proces binnen een redelijke termijn in acht neemt.

Le respect de la Convention contre la torture et autres
peines ou traitements cruels, inhumains ou dégradants est
aussi primordial. Dans ce contexte, je souhaite encore
ajouter l'information suivante: Lors de la discussion du
rapport israélien, le Comité contre la torture, qui contrôle
le respect du traité, a exprimé son inquiétude, en mai 2016,
à propos du traitement qui est réservé aux prisonniers
palestiniens en grève de la faim et a formulé une série de
recommandations en la matière. Je rappelle aussi, parce
que ces sujets sont liés, que les arrestations administratives
sont des mesures qui doivent rester de nature exception-
nelle, pour une durée limitée, et en prenant en compte dif-
férentes garanties comme le droit au respect des droits de
la défense du détenu, le droit d'être informé des charges qui
sont reprochées et le droit à un procès équitable dans un
délai raisonnable.

België is niet passief gebleven: naast mijn ontmoeting
met de ambassadeurs van de landen van de Arabische Liga,
werd de situatie van de Palestijnse gevangenen op Euro-
pees niveau door mijn diensten ter sprake gebracht opdat
men een gemeenschappelijk standpunt zou kunnen inne-
men ter zake; dit heeft altijd een groter impact dan een
geïsoleerde actie, in het bijzonder in deze context. Op
6 mei werd er een plaatselijk communiqué van de EU-mis-
siehoofden in Jeruzalem en Ramallah gepubliceerd, waarin
er aan het standpunt van de EU herinnerd werd en er tevens
uiting aan de bezorgdheid van de Unie gegeven werd.

La Belgique n'est pas restée inactive: outre ma réunion
avec les Ambassadeurs des pays de la Ligue arabe, la situa-
tion des prisonniers palestiniens a été évoquée par mes ser-
vices au sein de l'Union européenne afin de pouvoir
adopter une position commune à ce sujet, ce qui a toujours
plus d'impact qu'une action isolée, surtout dans un sujet tel
que celui-là. Un communiqué local des chefs de mission de
l'Union européenne à Jérusalem et à Ramallah a par ail-
leurs été publié le 6 mai, rappelant la position de l'UE et
faisant part de sa préoccupation par rapport à la situation.

Het "law-train"-project is, zoals ik het reeds heb vermeld,
een Europees project waaraan het federaal parket deel-
neemt en bijgevolg valt het onder de bevoegdheid van mijn
collega de heer minister van Justitie.

En ce qui concerne le projet "law train", comme j'ai déjà
eu l'occasion de l'indiquer, il s'agit d'un projet européen
auquel prend part le Parquet fédéral, et qui relève donc des
compétences de mon collègue monsieur le ministre de la
Justice.

DO 2016201717894
Vraag nr. 1140 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Luykx van 16 augustus 2017 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2016201717894
Question n° 1140 de monsieur le député Peter Luykx du

16 août 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères et européennes,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

Kasaï. - Resolutie VN-Mensenrechtenraad (MV 19694). Kasaï. - Résolution du Conseil des droits de l'homme des
Nations Unies (QO 19694).

De Mensenrechtenraad van de Verenigde Naties heeft
een resolutie goedgekeurd over de mensenrechtensituatie
in Kasaï in de Democratische Republiek Congo (DRC). U
zei in een perscommuniqué dat u tevreden bent over de
inspanningen van Hoge Commissaris Zeid en de Europese
Unie om via een consensustekst stappen vooruit te zetten
in de mensenrechtenproblematiek.

Le Conseil des droits de l'homme des Nations Unies a
adopté une résolution concernant la situation des droits de
l'homme dans la région du Kasaï, en République démocra-
tique du Congo (RDC). Dans un communiqué de presse,
vous saluez les efforts du Haut-Commissaire Zeid et de
l'Union européenne qui veulent faire avancer la cause des
droits de l'homme par un texte consensuel.
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Hoewel meer ambitieuze voorstellen van de EU helaas
niet tot een consensus hebben geleid, is dit inderdaad een
stap in de goede richting. De tekst veroordeelt sterk het
geweld en alle schendingen van de mensenrechten in
Kasaï. Hij wijst de overheid op haar verantwoordelijkheid
om de mensenrechten na te leven en te waarborgen.

Bien que certaines propositions plus ambitieuses présen-
tées par l'UE n'aient malheureusement pas abouti à un
consensus, ce texte constitue une avancée incontestable. Il
condamne très fermement les actes de violence et
l'ensemble des violations des droits de l'homme commises
au Kasaï et en appelle à la responsabilité des autorités qui
est de respecter et de garantir les droits de l'homme.

1. De DRC steunt deze resolutie waardoor de Congolese
overheid mee aan boord wordt genomen. Men moet de
commissie vlotter toegang verlenen tot het grondgebied en
volgens de internationale normen hen in alle onafhanke-
lijkheid laten werken. Hoe zal worden toegezien dat dit
wordt nageleefd gezien de eerdere pogingen tot sabotage
van het internationaal onderzoek?

1. Le soutien de la RDC à cette résolution engage les
autorités congolaises qui devront faciliter l'accès au terri-
toire à la commission, et lui permettre de travailler en toute
indépendance, selon les standards internationaux. Com-
ment le respect de ces engagements sera-t-il garanti
compte tenu des précédentes tentatives de sabotage de
l'enquête internationale? 

2. De resolutie bepaalt dat de Hoge Commissaris in Kasaï
een team van internationale experten opricht om de feiten
en de omstandigheden van de mensenrechten uit te klaren.
Zo kunnen de overtreders worden aangeklaagd, ongeacht
de banden die ze hebben.

2. La résolution prévoit le déploiement au Kasaï, par le
Haut-Commissaire, d'une équipe d'experts internationaux
en vue de déterminer les faits et les circonstances des vio-
lations des droits de l'homme afin que leurs auteurs, quelle
que soit leur affiliation, soient traduits en justice. 

a) Hoe zal het opsporen en aanklagen van overtreders
concreet in zijn werk gaan?

a) Comment cette équipe s'y prendra-t-elle concrètement
pour trouver et faire traduire en justice les auteurs de ces
violations?

b) Zijn er al gesprekken bezig met internationale exper-
ten om dit team vorm te geven?

b) Des discussions sont-elles déjà en cours avec les
experts internationaux pour la mise en place de l'équipe?

c) Hoe zal zo'n team te werk gaan bij het verzamelen van
bewijsmateriaal?

c) Comment cette équipe procédera-t-elle pour rassem-
bler des éléments de preuve?

d) Zal dit team voldoende middelen en bewegingsvrij-
heid krijgen om zijn werk in optimale omstandigheden te
kunnen doen?

d) Cette équipe aura-t-elle des moyens et une liberté de
mouvement suffisants pour lui permettre de mener à bien
son travail dans des conditions optimales?

3. Als lid van de VN-Mensenrechtenraad zal België toe-
zien op de naleving van de resolutie. Met welke middelen
zullen we verzekeren dat dit ook gebeurt?

3. En tant que membre du Conseil des droits de l'homme
des Nations Unies, la Belgique veillera au respect de la
résolution. De quels moyens disposerons-nous pour nous
assurer qu'il en soit bien ainsi?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 13 september
2017, op de vraag nr. 1140 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Luykx van 16 augustus
2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 13 septembre
2017, à la question n° 1140 de monsieur le député Peter
Luykx du 16 août 2017 (N.):

De crisis in de Kasai is ernstig en gruwelijk. Er worden
massaal gruweldaden zoals buitengerechtelijke executies
en onthoofdingen gepleegd. De intensiteit van de crisis en
de impact ervan op de bevolking zijn vreselijk.

La crise du Kasaï est grave et cruelle. De nombreuses
atrocités telles que des exécutions extrajudiciaires et des
décapitations sont commises. L'intensité de la crise et son
impact sur la population sont atroces.
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België is - net zoals de EU en de VN - van mening dat de
verantwoordelijken individueel ten scherpste veroordeeld
moeten worden. Om die reden heeft de Europese Unie, met
de steun van ons land, alles in het werk gesteld om tot een
onafhankelijke internationale enquête te komen gedurende
de recente besprekingen op de 35e zitting van de Mensen-
rechtenraad met de Afrikaanse Groep.

La Belgique, comme l'UE et l'ONU, est d'avis que les
responsables individuels doivent être poursuivis avec la
plus grande sévérité. C'est pour cette raison que l'Union
européenne, soutenue par notre pays, n'a ménagé aucun
effort pour arriver à une enquête internationale indépen-
dante, lors des récentes discussions de la 35e session du
Conseil des Droits de l'Homme avec le Groupe africain.

Zoals bepaald in de resolutie, zullen de experten onaf-
hankelijk benoemd worden door de Hoge Commissaris
voor de Mensenrechten. De selectie van de leden van het
team is momenteel aan de gang.

Comme stipulé dans la résolution, les experts seront
nommés en toute indépendance par le Haut-Commissaire
pour les Droits de l'Homme. La sélection des membres de
l'équipe est actuellement en cours.

De onderzoekers zullen over voldoende middelen moe-
ten beschikken en onafhankelijk moeten kunnen optreden.
België volgt dit van dichtbij op en vraagt dat de bewe-
gingsvrijheid van de onderzoekers en internationale stan-
daarden worden gevrijwaard. Van zodra het team van
onderzoekers haar werkzaamheden zal opstarten, zullen we
ook polsen naar de gevolgde methodologie.

Les chercheurs devront disposer de ressources suffisantes
et doivent pouvoir agir de façon indépendante. La Belgique
suit cette question de près et demande la garantie de la libre
circulation des chercheurs ainsi que le respect des normes
internationales. Dès que l'équipe de chercheurs débutera
ses travaux, nous nous pencherons également sur la métho-
dologie suivie.

De Mensenrechtenraad zal periodiek geïnformeerd wor-
den over de uitvoering van dit mandaat (mondeling verslag
tijdens de 37e zitting van maart 2018; compleet verslag tij-
dens de 38ste zitting van juni 2018), teneinde een gepaste
opvolging te waarborgen en tekortkomingen of eventuele
belemmeringen, zoals u het aangaf, weg te werken.

Le Conseil des Droits de l'Homme sera informé de façon
périodique sur la mise en oeuvre de ce mandat (compte
rendu oral lors de la 37e session de mars 2018; rapport
complet lors de la 38e session de juin 2018), ce qui permet-
tra d'en faire un suivi approprié et de pallier les insuffi-
sances ou de remédier à d'éventuelles obstructions comme
vous l'évoquez.

De algemene situatie van de rechten van de mens in de
DRC zal op de agenda staan van de volgende zitting
(36ste) van de Mensenrechtenraad in september 2017. Als
lid van de Mensenrechtenraad zal België bijzondere aan-
dacht blijven schenken aan de opvolging van de verzoeken
van de resolutie en aan de dramatische humanitaire en
mensenrechtensituatie in Kasaï. Ik zal niet nalaten verdere
informatie te geven van zodra we meer weten.

La situation plus globale des droits de l'Homme en RDC
sera à l'agenda de la prochaine session (36ième) du Conseil
des Droits de l'Homme en septembre 2017. En tant que
membre du Conseil des Droits de l'Homme, la Belgique
restera particulièrement attentive au suivi des demandes
contenues dans la résolution et à la situation humanitaire et
des droits de l'Homme dramatique dans le Kasaï. Je ne
manquerai pas de vous fournir de plus amples informations
dès que nous en saurons plus.
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DO 2016201717942
Vraag nr. 1145 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Veerle Wouters van
22 augustus 2017 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Buitenlandse Zaken en Europese
Zaken, belast met Beliris en de Culturele
Instellingen:

DO 2016201717942
Question n° 1145 de madame la députée Veerle

Wouters du 22 août 2017 (N.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

Prins Laurent. - Aanwezigheid op viering 90 jaar "bevrij-
dingsleger" China.

Le prince Laurent. - Présence au 90e anniversaire de
l'"armée de libération" du peuple chinois.

Via zijn twitteraccount laat prins Laurent weten dat hij
aanwezig was op de viering van de 90ste verjaardag van
het "bevrijdingsleger" van China. Een bijgevoegde foto
bevestigt de aanwezigheid van de prins. De tweet dateert
van 19 juli 2017.

Dans un messagedatant du 19 juillet 2017, le prince
Laurent a annoncé sur son compte Twitter, photo à l'appui,
qu'il était présent lors de la célébration du 90e anniversaire
de l'"armée de libération" du peuple chinois.

Artikel 18 van de wet van 27 november 2013 met betrek-
king tot de dotaties en de vergoedingen die worden toege-
kend aan leden van de koninklijke familie alsook de
transparantie van de financiering van de monarchie, stelt
dat de prins toestemming ("eensluidend advies" stelt de
wet) nodig heeft van de minister van Buitenlandse Zaken
voor de contacten met de autoriteiten van buitenlandse Sta-
ten, internationale organisaties of de vertegenwoordigers
ervan, tenzij het gaat om contacten die hun plaats kunnen
hebben in het kader van vertegenwoordigingsactiviteiten.

L'article 18 de la loi du 27 novembre 2013 concernant les
dotations et les indemnités octroyées à des membres de la
Famille royale ainsi que la transparence du financement de
la monarchie prévoit qu'à l'exception des contacts qui
peuvent avoir lieu dans le cadre d'activités de représenta-
tion, le Prince a besoin de l'autorisation (l'"avis conforme",
aux termes de la loi) du ministre des Affaires étrangères
dans le cadre des contacts avec les autorités d'États étran-
gers, d'organisations internationales ou leurs représentants.

1. Heeft de prins aan u advies gevraagd vooraleer deel te
nemen aan deze activiteit? Zo ja, wat was uw advies?

1. Le prince Laurent a-t-il sollicité votre avis avant de
participer à cette activité? Dans l'affirmative, quelle était la
teneur de cet avis?

2. Is de houding van prins Laurent in overeenstemming
met de gedragsregels als geformuleerd in de wet van
27 november 2013?

2. L'attitude du prince Laurent est-elle compatible avec
les règles de bonne conduite telles qu'elles sont formulées
dans la loi du 27 novembre 2013?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 14 september
2017, op de vraag nr. 1145 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Veerle Wouters van
22 augustus 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 14 septembre
2017, à la question n° 1145 de madame la députée
Veerle Wouters du 22 août 2017 (N.):

1. Nee. 1. Non.
2. Deze vraag moet worden gericht aan het kabinet van

de eerste minister (Vraag nr. 260 van 27 september 2017).
2. Cette question devrait être adressée au cabinet du pre-

mier ministre (Question n° 260 du 27 septembre 2017).
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Minister van Justitie Ministre de la Justice

DO 2014201504438
Vraag nr. 487 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sybille de Coster-Bauchau van 28 juli 2015 (Fr.)
aan de minister van Justitie:

DO 2014201504438
Question n° 487 de madame la députée Sybille de

Coster-Bauchau du 28 juillet 2015 (Fr.) au
ministre de la Justice:

 Uitbreiding van de nationalisatievoorwaarden. L'extension des conditions de la naturalisation.
Eind 2012 heeft het federaal Parlement zich uitgesproken

voor een ingrijpende hervorming van de procedures en
voorwaarden voor de toekenning van de Belgische natio-
naliteit via naturalisatie. Die voorwaarden waren mettertijd
zo soepel geworden dat de gevolgde methode maar weinig
meer te maken had met het voorrecht dat onze voorgangers
in de negentiende eeuw voor ogen had gestaan. Daardoor
werd de commissie voor de Naturalisaties met ontelbare
dossiers overspoeld.

Fin 2012, le Parlement fédéral se prononçait pour une
réforme drastique des procédures et des conditions permet-
tant d'octroyer la nationalité belge par voie de naturalisa-
tion. Il est vrai que les conditions étaient devenues, avec le
temps, si larges que la méthode avait cessé de relever du
privilège tel que conçu dans l'esprit par nos prédécesseurs
au XIXe siècle, encombrant la commission des Naturalisa-
tions d'une somme innombrable de dossiers à traiter.

Voortaan zou men blijk moeten geven van uitzonderlijke
verdiensten op cultureel, sportief of wetenschappelijk vlak
om aanspraak te kunnen maken op dat voorrecht. De inter-
nationale uitstraling van ons land werd als een belangrijk
argument gehanteerd voor de toekenning van de naturalisa-
tie.

Désormais, il faudrait faire preuve de mérites exception-
nels aux niveaux culturel, sportif ou scientifique pour pou-
voir prétendre bénéficier de ce privilège. Le rayonnement
international de notre pays étant admis comme un argu-
ment majeur d'acceptation de la naturalisation.

De gevolgen hebben niet lang op zich laten wachten en
het aantal ontvankelijke aanvragen, die dus voor verdere
behandeling in aanmerking komen, is sterk gedaald, waar-
door de dossiers gemakkelijker en efficiënter behandeld
kunnen worden.

Les effets ne se sont pas fait attendre et le nombre de
demandes recevables et donc de cas à traiter a chuté ren-
dant la gestion des dossiers bien plus viable et efficace.

Het in oktober 2014 door de huidige meerderheidspar-
tijen gesloten regeerakkoord bepaalt dat er voor de toeken-
ning van de naturalisatie ook met uitzonderlijke
economische verdiensten rekening zou worden gehouden.
De kwestie van de precieze afbakening van het begrip uit-
zonderlijke verdienste werd toen opgeworpen zonder dat er
een antwoord op gegeven werd.

En octobre 2014, l'accord de gouvernement signé entre
les partis de l'actuelle majorité parlementaire prévoyait une
extension de ces conditions de naturalisation au mérite
exceptionnel en matière économique. La question de la
définition précise de ce mérite exceptionnel était alors évo-
quée sans y répondre.

1. a) Hoe staat het met de voortgang van dat dossier? 1. a) Pouvez-vous donner des informations quant à l'évo-
lution de ce dossier?

b) Werden er al voorafgaande juridische en technische
studies uitgevoerd om de aard van die uitzonderlijke ver-
diensten in de economische sector, die recht geven op de
toekenning van de nationaliteit, te verduidelijken?

b) Des études juridiques et techniques préliminaires ont-
elles déjà eu lieu afin de préciser la nature de ces mérites
exceptionnels dans le secteur économique justifiant l'octroi
de la nationalité?

2. Zouden er, naar aanleiding van het onderzoek van de
economische verdiensten, nog andere vormen van verdien-
ste onderzocht kunnen worden?

2. D'autres types de mérite pourraient-ils être examinés
au regard des réflexions entourant le mérite économique?

Antwoord van de minister van Justitie van
13 september 2017, op de vraag nr. 487 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Sybille de Coster-Bauchau
van 28 juli 2015 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 13 septembre
2017, à la question n° 487 de madame la députée Sybille
de Coster-Bauchau du 28 juillet 2015 (Fr.):
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De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft een parle-
mentaire onderzoekscommissie ingesteld die ermee wordt
belast onderzoek te voeren naar de omstandigheden die
hebben geleid tot de aanneming en de toepassing van de
wet van 14 april 2011 houdende diverse bepalingen, voor
wat de minnelijke schikking in strafzaken betreft. De werk-
zaamheden van die onderzoekscommissie zijn nog steeds
in uitvoering.

La Chambre des représentants a mis en place une Com-
mission d'enquête parlementaire chargée d'examiner les
circonstances ayant conduit à l'adoption et l'application de
la loi du 14 avril 2011 portant des dispositions diverses, en
ce qui concerne la transaction pénale. Les travaux de cette
commission d'enquête sont toujours en cours.

Het lijkt aangewezen om haar conclusies af te wachten
vooraleer te overwegen om een grondige reflectie over de
vraag inzake naturalisatie op regeringsniveau op te starten.

Il semble opportun d'attendre ses conclusions avant
d'envisager d'engager une réflexion plus approfondie sur la
question de la naturalisation au niveau du gouvernement.

DO 2015201607165
Vraag nr. 784 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 19 januari 2016 (N.) aan de
minister van Justitie:

DO 2015201607165
Question n° 784 de madame la députée Barbara Pas du

19 janvier 2016 (N.) au ministre de la Justice:

De fusie van de zes Brusselse politiezones. La fusion des six zones de police bruxelloises.
In het verlengde van de terroristische aanslagen in Parijs

klonk de roep om de zes Brusselse politiezones tot één
zone te fusioneren luider dan ooit. Zoals bekend zijn zowat
alle Vlaamse partijen al jaren vragende partij om daartoe
over te gaan en die pleidooien werden kracht bijgezet naar
aanleiding van deze aanslagen.

Dans le prolongement des attaques terroristes de Paris,
l'appel à fusionner les six zones de police bruxelloises a
retenti plus fort que jamais. Comme on le sait, à peu près
tous les partis flamands demandent depuis des années déjà
de procéder à cette réforme et, à la suite des attentats, les
plaidoyers en ce sens ont gagné en vigueur.

Voor de reden waarom het tot op heden nog niet zover is
gekomen, wordt altijd verwezen naar het verzet daartegen
van de 19 Brusselse baronieën, die vrezen dat hun macht
hierdoor wordt ingeperkt.

Si l'on demande les raisons pour lesquelles on y est tou-
jours pas parvenu aujourd'hui, on vous renverra systémati-
quement à l'opposition des 19 baronies bruxelloises, qui
craignent que leur pouvoir ne soit réduit.

De vraag stelt zich evenwel of deze fusie niet kan worden
opgelegd door de minister van Justitie, in samenspraak met
de minister van Binnenlandse Zaken.

La question se pose cependant de savoir si le ministre de
la Justice, en accord avec celui de l'Intérieur, ne peut pas
imposer la fusion.

Ik verwijs naar artikel 9 van de wet van 7 december 1998
tot organisatie van een geïntegreerde politiedienst, gestruc-
tureerd op twee niveaus, dat het volgende stelt:

Je renvoie à l'article 9 de la loi du 7 décembre 1998 sur
l'organisation d'un service de police intégré, structuré à
deux niveaux, qui établit ce qui suit:

"Na advies van de betrokken burgemeesters, die de
gemeenteraden dienaangaande raadplegen, van de procu-
reur-generaal en van de gouverneur over een voorstel tot
indeling door de minister van Binnenlandse Zaken, ver-
deelt de Koning, bij een in Ministerraad overlegd konink-
lijk besluit op de voordracht van de ministers van
Binnenlandse Zaken en van Justitie, het grondgebied van
de provincies en van het administratief arrondissement van
Brussel-Hoofdstad, in politiezones. Daartoe worden de
grenzen van de gerechtelijke arrondissementen gerespec-
teerd, behoudens wat de gemeenten betreft die ressorteren
onder meerdere gerechtelijke arrondissementen".

"Après que l'avis des bourgmestres concernés, qui
consultent les conseils communaux à cet effet, ainsi que
l'avis du procureur général et du gouverneur aient été
recueillis sur une proposition de répartition du ministre de
l'Intérieur, le Roi divise, par arrêté royal délibéré en
Conseil des ministres sur la proposition des ministres de
l'Intérieur et de la Justice, le territoire des provinces et
celui de l'arrondissement administratif de Bruxelles-Capi-
tale en zones de police. Pour ce faire, les limites des arron-
dissements judiciaires sont respectées, sauf en ce qui
concerne les communes ressortissant à plusieurs arrondis-
sements judiciaires".

1. Kunnen de ministers van Justitie en Binnenlandse
Zaken een dergelijke fusie doorvoeren indien ze dat nodig
achten? Wat is uw standpunt hieromtrent?

1. Les ministres de la Justice et de l'Intérieur peuvent-ils
exécuter une telle fusion s'ils le jugent nécessaire? Quel est
votre position à ce sujet?
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2. Overweegt u ter zake een initiatief te nemen? 2. Envisagez-vous de prendre une initiative en la
matière?

Antwoord van de minister van Justitie van
19 september 2017, op de vraag nr. 784 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 19 januari
2016 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 19 septembre
2017, à la question n° 784 de madame la députée
Barbara Pas du 19 janvier 2016 (N.):

Er wordt verwezen naar het antwoord dat de minister van
Binnenlandse Zaken reeds op 13 januari 2016 gegeven
heeft op mondelinge vraag nr 7999 (Integraal Verslag,
Kamer, 2015-2016, CRIV 54 COM 309), eveneens gesteld
door het geachte lid.

Il est renvoyé à la réponse déjà donnée par le ministre de
l'Intérieur le 13 janvier 2016 à la question orale n° 7999
(Compte Rendu Intégral, Chambre, 2015-20146, CRIV 54
COM 309), également posée par l'honorable membre.

DO 2015201609948
Vraag nr. 1165 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nele Lijnen van 01 juni
2016 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2015201609948
Question n° 1165 de madame la députée Nele Lijnen du

01 juin 2016 (N.) au ministre de la Justice:

"Loverboys". "Loverboys".
In Nederland voert men al langer strijd tegen de proble-

matiek van de zogenaamde loverboys. Meisjes worden
door hen initieel verleid, maar al snel domineren de daders
de slachtoffers volledig. Slachtoffers worden van hun
familie geïsoleerd, worden afgeperst en belanden soms
zelfs in de prostitutie.

Les Pays-Bas luttent depuis longtemps contre le phéno-
mène des loverboys, ces jeunes hommes qui séduisent des
jeunes filles pour exercer ensuite une emprise totale sur
elles dans la mesure où elles sont isolées de leurs familles,
rançonnées et même contraintes de se prostituer.

De loverboy past brutale technieken toe die vaak neerko-
men op mensenhandel, en kan dus eigenlijk beter als tie-
nerpooier omschreven worden. In ons land lijkt de
aandacht voor dit fenomeen beperkter.

Les loverboys emploient des techniques brutales qui
frisent souvent le trafic d'êtres humains si bien qu'il fau-
drait plutôt parler, à leur sujet, de "proxénètes ados". La
Belgique semble porter moins d'attention à ce phénomène.

1. a) Welke is de omvang van het probleem van de lover-
boys of tienerpooiers in België? Weet u of het probleem
groter of kleiner is dan in onze buurlanden? Kan u toelich-
ten?

1. a) Quelle est l'ampleur du phénomène des loverboys
ou "proxénètes ados" en Belgique? Savez-vous si ce phé-
nomène est plus répandu ou moins répandu en Belgique
que dans les États voisins? Pouvez-vous développer votre
réponse?

b) Hoeveel slachtoffers en daders werden de laatste vijf
jaar, per jaar, geregistreerd? Heeft u indicaties over hoe
deze cijfers zich verhouden ten opzichte van het dark num-
ber in deze context?

b) Combien de victimes de cette pratique prostitution-
nelle et d'auteurs de faits relevant de cette pratique ont-ils
été recensés annuellement au cours des cinq dernières
années? Disposez-vous d'indices permettant de déterminer
quelle proportion du dark number ces chiffres représentent
pour ce type de criminalité?

c) Indien u niet over cijfers beschikt, hoe komt dit? c) Dans la négative, pourquoi?
2. Is er volgens u sprake van een verbetering of verslech-

tering in deze problematiek? Kan u toelichten? Ervaart u
deze problematiek als acuut?

2. Est-il question selon vous d'une amélioration ou d'une
détérioration de la situation? Pouvez-vous développer
votre réponse? Ce problème vous semble-t-il aigu?

3. Wat is het beleid omtrent het opvangen van de slacht-
offers van loverboys? Welke specifieke aandachtspunten
zijn er bij dit type slachtoffers? Kan u toelichten?

3. Quelle politique est-elle mise en place aujourd'hui
pour prendre en charge les victimes de ces loverboys? À
quels aspects spécifiques faut-il prêter attention dans le
cadre de leur prise en charge? Pouvez-vous développer
votre réponse?
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4. Op welke manier voert ons land strijd tegen deze pro-
blematiek? Zal deze strijd versterkt worden, en zo ja, hoe?

4. De quelle manière notre pays combat-il ce phéno-
mène? Ce combat sera-t-il renforcé, et, dans l'affirmative,
comment?

5. Welke rechtsgrond bestaat er in ons land om op te tre-
den tegen loverboys?

5. Quelle base juridique permettant de prendre des
mesures à l'encontre des loverboys existe-t-il en Belgique?

6. Heeft u best practices uit het buitenland geïdentifi-
ceerd die ook in ons land toegepast worden, of die u als
opportuun beschouwt om onze aanpak te verbeteren? Kan
u toelichten?

6. Avez-vous identifié à l'étranger certaines bonnes pra-
tiques susceptibles de pouvoir être appliquées en Belgique
ou qui vous semblent opportunes afin d'améliorer notre
approche de ce phénomène? Pouvez-vous développer votre
réponse?

Antwoord van de minister van Justitie van
20 september 2017, op de vraag nr. 1165 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Nele Lijnen van 01 juni
2016 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 20 septembre
2017, à la question n° 1165 de madame la députée Nele
Lijnen du 01 juin 2016 (N.):

1. tot 5. Er wordt verwezen naar het reeds gegeven ant-
woord op schriftelijke parlementaire vraag nr. 6-759
(SQPV - 10 december 2015) van mevrouw Ann Brusseels.

1. à 5. Il est renvoyé à la réponse donnée à la question
parlementaire écrite n° 6-759 (SQPV - 10 décembre 2015)
de madame Ann Brusseel.

6. In het jaarverslag mensenhandel en mensensmokkel
2015 Schakels verbinden van Myria wordt verwezen naar
de aanpak in Nederland ten aanzien van loverboys. Zo
werd er in de jeugdzorg een instrument ontwikkeld voor de
risicotaxatie van seksueel grensoverschrijdend gedrag
waarmee professionals mogelijke slachtoffers van lover-
boys kunnen detecteren. Ook heeft een Nederlandse orga-
nisatie een loverboy-checklist opgesteld die gebaseerd is
op een aantal basisvragen om een loverboy te detecteren.

6. Dans le rapport annuel Traite et trafic des êtres
humains 2015 Resserrer les maillons de Myria, il est référé
à l'approche des loverboys aux Pays-Bas. L'Aide à la jeu-
nesse a ainsi développé un instrument pour évaluer les
risques d'un comportement sexuel déviant, qui permet aux
professionnels de détecter des victimes potentielles de
loverboys. Un organisme néerlandais a également rédigé
une check-list loverboy basée sur plusieurs questions de
base permettant de détecter un loverboy.

De hierboven vermelde initiatieven kunnen als inspiratie
dienen bij het uitwerken van de verschillende instrumenten
in België ten aanzien van de problematiek van loverboys.
In welke mate deze op dezelfde manier gebruikt kunnen
worden, zal moeten onderzocht worden.

Les initiatives précitées peuvent servir de source d'inspi-
ration dans le développement en Belgique de différents
instruments permettant de lutter contre la problématique
des loverboys. Il conviendra d'examiner dans quelle
mesure il sera possible de les utiliser de la même manière.

DO 2015201611599
Vraag nr. 1354 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
30 augustus 2016 (N.) aan de minister van
Justitie:

DO 2015201611599
Question n° 1354 de madame la députée Barbara Pas

du 30 août 2016 (N.) au ministre de la Justice:

Genadeverzoeken. Recours en grâce.
Overeenkomstig artikel 110 van de Grondwet kan de

Koning door de rechters uitgesproken straffen verminderen
of kwijtschelden.

Conformément à l'article 110 de la Constitution, le Roi a
le droit de remettre ou de réduire les peines prononcées par
les juges.

1. Kan voor 2015 per taalgroep worden meegedeeld: 1. Pourriez-vous indiquer, pour l'année 2015 et par
groupe linguistique:

a) hoeveel genadeverzoeken er werden ingediend; a) le nombre de demandes de recours en grâce intro-
duites;

b) hoeveel daarvan werden ingewilligd via een vermin-
dering van de straf;

b) le nombre de grâces accordées sous la forme d'une
réduction de peine;
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c) hoeveel daarvan werden ingewilligd via een volledige
kwijtschelding van de straf;

c) le nombre de grâces accordées sous la forme d'une
remise totale de peine;

d) over welke feiten het gaat waarin respectievelijk ver-
mindering en kwijtschelding werd gegeven?

d) les faits pour lesquels une réduction ou une remise de
peine a été accordée?

2. Kunt u dezelfde gegevens reeds verschaffen voor de
eerste jaarhelft van 2016?

2. Pourriez-vous déjà me communiquer les mêmes don-
nées pour le premier semestre de 2016?

Antwoord van de minister van Justitie van
13 september 2017, op de vraag nr. 1354 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
30 augustus 2016 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 13 septembre
2017, à la question n° 1354 de madame la députée
Barbara Pas du 30 août 2016 (N.):

1. Voor 2015 wordt verwezen naar het antwoord op haar
vraag nr 761 van 12 januari 2016 (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2016-2017, nr. 127).

1. Pour 2015, il est référé à la réponse à sa question
n° 761 du 12 janvier 2016 (Questions et Réponses,
Chambre, 2016-2017, n° 127).

2. Voor de eerste jaarhelft van 2016 werden drie genade-
maatregelen toegekend aan Nederlandstalige verzoekers.

2. Durant le 1er semestre 2016, trois mesures de grâce
ont été octroyées à des requérants néerlandophones.

Deze drie gevallen betreffen verkeersovertredingen,
namelijk het sturen zonder houder te zijn van een rijbewijs
of andere verplichte documenten. De straffen werden
kwijtgescholden.

Ces trois cas concernent des infractions de roulage, pour
conduite sans permis de conduire ou autres documents
obligatoires. Les peines ont été supprimées.

DO 2015201611636
Vraag nr. 1357 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
31 augustus 2016 (N.) aan de minister van
Justitie:

DO 2015201611636
Question n° 1357 de madame la députée Barbara Pas

du 31 août 2016 (N.) au ministre de la Justice:

Terrorismebestrijding. Lutte contre le terrorisme.
1. Hoeveel terreurdossiers werden de jongste vijf jaar, op

jaarbasis, geopend? Kan u daarbij specificeren wat de aard
was van deze terreurdossiers (islamterreur, extreemlinkse
terreur, extreemrechtse terreur, enz.)?

1. Combien de dossiers liés au terrorisme ont-ils été
ouverts, par an, au cours des cinq dernières années? Pou-
vez-vous spécifier à cet égard la nature exacte de ces dos-
siers (terrorisme islamiste, d'extrême gauche, d'extrême
droite, etc.)?

2. Hoeveel personen werden in dat verband vervolgd,
opgesplitst per nationaliteit (en op jaarbasis)? Kan u daar-
bij tevens specificeren volgens de aard van de terreurdos-
siers (islamterreur, extreemlinkse terreur, extreemrechtse
terreur, enz.)?

2. Combien de personnes ont-elles été poursuivies dans
ce cadre, par an, et par nationalité? Pouvez-vous à chaque
fois spécifier la nature exacte de ces dossiers (terrorisme
islamiste, d'extrême gauche, d'extrême droite, etc.)?

3. Hoeveel processen werden er de jongste vijf jaar, op
jaarbasis, opgestart tegen hoeveel personen, opgesplitst
volgens nationaliteit? Kan tevens een opsplitsing worden
gegeven volgens de aard van de terreur die in het geding is
(islamterreur, extreemlinkse terreur, extreemrechtse ter-
reur, enz.)?

3. Combien de procès liés au terrorisme ont-ils été
ouverts, par an, au cours des cinq dernières années? Com-
bien de personnes, ventilées par nationalité, ont-elles été
jugées dans ce cadre? Puis-je également obtenir une venti-
lation en fonction de la nature exacte du dossier en cause
(terrorisme islamiste, d'extrême gauche, d'extrême droite,
etc.)?
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4. Hoeveel processen werden de jongste vijf jaar, op jaar-
basis, afgerond? Hoeveel personen werden daarbij veroor-
deeld tot welke straffen? Hoeveel vrijgesproken? Wat was
de nationaliteit van de betrokkenen? Kan tevens een
opsplitsing worden gegeven volgens de aard van de terreur
die in het geding is (islamterreur, extreemlinkse terreur,
extreemrechtse terreur, enz.)?

4. Combien de ces procès ont-ils été clôturés, par an, au
cours des cinq dernières années? Combien de personnes
ont été condamnées dans ce cadre et quelles ont été les
peines infligées? Combien d'acquittements ont été pronon-
cés? Quelle était la nationalité des personnes incriminées?
Puis-je également obtenir une ventilation en fonction de la
nature exacte du dossier en cause (terrorisme islamiste,
d'extrême gauche, d'extrême droite, etc.)?

5. Voor hoeveel personen die werden veroordeeld en die
de Belgische nationaliteit hadden, werd inmiddels de pro-
cedure in gang gezet om deze te ontnemen? Van hoeveel
personen werd de Belgische nationaliteit inmiddels afge-
nomen? Bevinden deze laatste personen zich nog in het
land?

5. Combien de personnes condamnées ayant la nationa-
lité belge ont-elles depuis lors fait l'objet d'une procédure
de déchéance de nationalité? Combien ont entre-temps été
déchues de la nationalité belge? Ces dernières se trouvent-
elles toujours sur le territoire belge?

6. Hoeveel personeelsleden en magistraten waren de
jongste vijf jaar, op jaarbasis, voltijds bezig met terreurdos-
siers?

6. Combien de membres du personnel et de magistrats se
sont-ils occupés à temps plein de dossiers de terrorisme,
par an, au cours des cinq dernières années?

7. Wat is de kostprijs, de jongste vijf jaar, op jaarbasis,
van alle handelingen en van het personeel dat werd ingezet
in het kader van terreurdossiers?

7. Qu'a représenté le coût annuel de tous les actes et de la
mobilisation de personnel dans le cadre de dossiers liés au
terrorisme au cours des cinq dernières années?

Antwoord van de minister van Justitie van
19 september 2017, op de vraag nr. 1357 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
31 augustus 2016 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 19 septembre
2017, à la question n° 1357 de madame la députée
Barbara Pas du 31 août 2016 (N.):

1. tot 4. Er wordt verwezen naar het verslag van de parle-
mentaire Onderzoekscommissie van 15 juni 2017 belast
met het onderzoek naar de omstandigheden die hebben
geleid tot de terroristische aanslagen van 22 maart 2016 in
de luchthaven Brussel-Nationaal en in het metrostation
Maalbeek te Brussel, met inbegrip van de evolutie en de
aanpak van de strijd tegen het radicalisme en de terroristi-
sche dreiging.

1. à 4. Il est renvoyé au rapport de la commission
d'enquête parlementaire du 15 juin 2017 chargée d'exami-
ner les circonstances qui ont conduit aux attentats terro-
ristes du 22 mars 2016 à l'aéroport de Bruxelles-National
et dans la station de métro Maelbeek à Bruxelles, y com-
pris l'évolution et la gestion de la lutte contre le radicalisme
et la menace terroriste.

Tussen augustus 2015 en juli 2017 werden 76 terrorisme-
processen gevoerd, waarbij 289 personen veroordeeld, 20
personen vrijgesproken, drie opschortingen en één onont-
vankelijk van de strafvordering uitgesproken.

Entre août 2015 et juillet 2017, 76 procès pour terrorisme
se sont tenus. À cette occasion, 289 condamnations, 20
acquittements, trois suspensions et une irrecevabilité de
l'action publique ont été prononcés.

Het is onmogelijk om na te gaan hoeveel dagvaardingen
werden uitgevaardigd, tegen hoeveel personen een gerech-
telijk onderzoek werd gelast, hoeveel verwijzingen door de
onderzoeksgerechten werden uitgesproken en om welke
nationaliteiten het precies gaat. Deze cijfers veranderen
dagelijks en worden dan ook niet centraal bijgehouden.

Le nombre citations délivrées, de personnes ayant fait
l'objet d'une instruction et de renvois prononcés par les
juridictions d'instruction ainsi que les nationalités concer-
nées sont impossibles à vérifier. Ces chiffres changent tous
les jours et ne sont donc pas tenus à jour de manière centra-
lisée.

5. Er wordt verwezen naar het antwoord dat wordt gege-
ven op vraag nr. 1464 van de heer Penris (zie huidig Bulle-
tin).

5. Il est renvoyé à la réponse donnée à la question
n° 1464 posée par monsieur Penris (voir Bulletin actuel).
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6. De terrorismeonderzoeken worden gevoerd door het
Federaal Parket. De sectie terrorisme van het federaal par-
ket telt 12 federale magistraten. Daarnaast worden magis-
traten van de parketten bij de rechtbanken van eerste
aanleg gedelegeerd door de federale procureur om onder
het gezag van de federale procureur terrorismedossiers te
behandelen. Het aantal gedelegeerde magistraten is afhan-
kelijk van het aantal dossiers dat wordt behandeld. De
delegatie komt vooral voor in de parketten van Antwerpen,
Brussel, Gent, Luik en Charleroi.

6. Les enquêtes en matière de terrorisme sont menées par
le parquet fédéral. La section Terrorisme du parquet fédé-
ral compte 12 magistrats fédéraux. Ensuite, des magistrats
des parquets près les tribunaux de première instance sont
délégués par le procureur fédéral afin de traiter des dos-
siers relatifs au terrorisme sous l'autorité du procureur
fédéral. Le nombre de magistrats délégués dépend du
nombre de dossiers traité. La délégation se pratique princi-
palement dans les parquets d'Anvers, de Bruxelles, de
Gand, de Liège et de Charleroi.

Tevens zijn drie magistraten voltijds betrokken bij de
slachtofferzorg naar aanleiding van de gebeurde aanslagen.

En outre, trois magistrats s'occupent à plein temps de
l'assistance aux victimes des attentats perpétrés.

Elk arrondissement en het federaal parket hebben tevens
een magistraat die belast is met de toepassing van de bij-
zondere opsporingsmethoden (BOM-magistraat), wat vaak
wordt toegepast bij terrorismeonderzoeken.

Chaque arrondissement et le parquet fédéral disposent
par ailleurs d'un magistrat chargé de l'application des
méthodes particulières de recherche (magistrat MPR), qui
sont souvent appliquées dans les enquêtes en matière de
terrorisme.

7. De regering heeft een Interdepartementale provisie
"terrorisme" van 400 miljoen euro vrijgemaakt voor de
periode van 2016-2019. De strijd tegen het terrorisme
wordt door tal van diensten en departementen gevoerd,
zowel preventief als repressief. Bepaaldek kosten worden
gedragen door de recurrente werkingsmiddelen van de
diensten, anderen worden als gerechtskosten doorgerekend
aan de veroordeelden.

7. Le gouvernement a dégagé une provision interdéparte-
mentale "terrorisme" de 400 millions d'euros pour la
période 2016-2019. La lutte contre le terrorisme, tant pré-
ventive que répressive, est menée par de nombreux ser-
vices et départements. Certains coûts sont supportés par les
frais de fonctionnement récurrents des services et d'autres
coûts sont facturés aux personnes condamnées sous la
forme de frais de justice.

DO 2015201611892
Vraag nr. 1375 van de heer volksvertegenwoordiger

Eric Thiébaut van 16 september 2016 (Fr.) aan de
minister van Justitie:

DO 2015201611892
Question n° 1375 de monsieur le député Eric Thiébaut

du 16 septembre 2016 (Fr.) au ministre de la
Justice:

Besprekingen met betrekking tot de toepassing van de wet
betreffende de invoering van een verzelfstandigd beheer
voor de rechterlijke organisatie.

Les discussions relatives à l'application de la loi sur l'auto-
nomie de gestion de l'ordre judiciaire.

De wet betreffende de invoering van een verzelfstandigd
beheer voor de rechterlijke organisatie werd op 1 april
2014 goedgekeurd. De besprekingen die thans worden
gevoerd om het toepassingsgebied ervan af te bakenen,
baren tal van gerechtelijke actoren zorgen.

Depuis l'adoption de la loi réformant le paysage judi-
ciaire et l'autonomie de gestion le 1er avril 2014, les dis-
cussions actuellement en cours pour définir les contours de
son application inquiètent de nombreux acteurs au sein des
juridictions.

Door die wet zal de rechterlijke orde meer autonomie en
verantwoordelijkheden krijgen. De personele en financiële
middelen zullen voortaan worden toegekend op basis van
een objectieve barometer: een beheerscontract met
resultaatsverbintenis. 

Pour rappel, l'ordre judiciaire recevra davantage d'auto-
nomie et de responsabilités. Désormais, un contrat de ges-
tion avec obligation de résultat sera le baromètre objectif
sur la base duquel le personnel et les moyens seront attri-
bués.

Eén van de ideeën die vandaag ter tafel liggen om de
financiële middelen onder de verschillende rechtbanken te
verdelen, bestaat erin de toegekende enveloppe afhankelijk
van de behaalde resultaten te laten variëren.

Parmi les idées qui circulent aujourd'hui pour répartir les
moyens financiers accordés aux différentes juridictions,
l'une précise que l'enveloppe attribuée serait variable en
fonction des résultats atteints par chacune d'entre elles.
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Parketten die hun dossiers snel afhandelen of veel ver-
volgen of rechtbanken die snel vonnissen, zouden dus wor-
den beloond.

En d'autres termes, cela signifierait qu'un parquet qui
traite vite ses dossiers, qui poursuit beaucoup ou un tribu-
nal qui rend rapidement ses jugements serait récompensé.

Men pleit hier dus voor een systeem van arbeidswaarde-
ring dat volgens tal van waarnemers te vergelijken valt met
de bonus en de malus uit de privésector. Het risico bestaat
echter dat de justitiabele, die de rechtbank die hem zal
berechten niet zelf kan kiezen zoals een klant bijvoorbeeld
een supermarkt kiest, zal worden benadeeld. Een en ander
doet vragen rijzen.

Il s'agit là d'une valorisation du travail qui s'assimile pour
de nombreux observateurs à un système proche du privé
avec des "bonus" et "malus". Le risque serait alors que le
justiciable qui ne peut choisir le tribunal qui va le juger
comme un client qui choisit son supermarché soit pénalisé.
Ce qui pose question.

1. Wordt er bij de huidige besprekingen rekening gehou-
den met dat risico?

1. Ce risque est-il pris en compte dans les discussions
actuelles?

2. Hoe zult u een tekst opstellen die alle justitiabelen
dezelfde rechten garandeert, ongeacht het rechtscollege
waardoor ze worden berecht?

2. Comment comptez-vous rédiger un texte qui puisse
garantir les mêmes droits pour le justiciable quelle que soit
la juridiction dont il est tributaire?

3. Vindt u het niet gepaster om, zoals de Luikse procu-
reur-generaal voorstelt, een systeem met alleen maar
bonussen en zonder malussen in te voeren, zodat de minst
performante parketten niet worden gestraft? Wat vindt u
daarvan?

3. Comme le suggère le procureur général de Liège, ne
serait-il pas plus approprié de s'orienter vers un système
sans "malus" mais un système dans lequel il n'y aurait que
des "bonus" afin de ne pas pénaliser les parquets les moins
"performants"? Quel est votre avis sur cette piste?

Antwoord van de minister van Justitie van
20 september 2017, op de vraag nr. 1375 van de heer
volksvertegenwoordiger Eric Thiébaut van
16 september 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 20 septembre
2017, à la question n° 1375 de monsieur le député Eric
Thiébaut du 16 septembre 2016 (Fr.):

Elke rechtzoekende heeft recht op een kwaliteitsvolle
behandeling van zijn zaak in een redelijke termijn. De
doorlooptijden van een rechtszaak zijn in sommige van
onze hoven en rechtbanken problematisch en garanderen
onvoldoende een snelle behandeling van een rechtsgeschil
ten behoeve van de rechtzoekende.

Chaque justiciable a droit à un traitement de qualité de sa
cause dans un délai raisonnable. Les délais d'une procédure
dans certains de nos cours et tribunaux sont probléma-
tiques et ne garantissent pas suffisamment un traitement
rapide d'un litige au justiciable.

Er dient te worden vastgesteld dat de verdeling van de
huidige kaders tussen de rechtbanken of tussen de parket-
ten niet noodzakelijk afgestemd is op de reële werklastver-
deling tussen die rechtscolleges of parketten.

Force est de constater que la répartition des cadres
actuels entre les tribunaux et les parquets ne correspond
pas nécessairement à la répartition réelle de la charge de
travail entre ces juridictions ou parquets.

Daarom wordt er naar gestreefd om de middelen voor de
parketten en de rechtbanken te verdelen overeenkomstig
een evenwichtig allocatiemodel waarbij werklast en het
geleverde werk in rekening worden genomen.

C'est pourquoi l'objectif est recherché de répartir les
moyens pour les parquets et les tribunaux conformément à
un modèle d'allocation équilibré qui tient compte de la
charge de travail et du travail fourni.

Naast deze dynamische criteria zouden ook socio-econo-
mische en demografische indicatoren van werklast in reke-
ning moeten genomen worden om elke gerechtelijke
entiteit een stabiele sokkel te garanderen.

En plus de ces critères dynamiques, il devrait être égale-
ment tenu compte d'indicateurs socioéconomiques et
démographiques de charge de travail afin de garantir un
socle stable pour chaque entité judiciaire.

Een dergelijk allocatiemodel zal voor een eerlijkere ver-
deling zorgen. Dat laat toe om elke rechtzoekende een
gelijk recht te geven op een behandeling van zijn zaak bin-
nen een redelijke termijn.

Un tel modèle d'allocation se traduira par une répartition
plus équitable. Ceci permet de donner à chaque justiciable
un droit égal au traitement de sa cause dans un délai raison-
nable.
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DO 2015201612048
Vraag nr. 1396 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie De Wit van
27 september 2016 (N.) aan de minister van
Justitie:

DO 2015201612048
Question n° 1396 de madame la députée Sophie De Wit

du 27 septembre 2016 (N.) au ministre de la
Justice:

De wet-Martin. - Verstrenging voorwaardelijke invrij-
heidsstelling.

La loi Martin. - Durcissement des conditions de libération
conditionnelle.

Begin 2013 keurde de Kamercommissie Justitie de wet-
Martin goed. Die wet kwam er na de vervroegde vrijlating
van Michelle Martin. Al wie een straf van 30 jaar of meer
uitzit, kan voortaan pas na 15 jaar in plaats van 10 jaar vrij
komen. Strengere termijnen gelden voor recidivisten.

Début 2013, la commission de la Justice a adopté la "loi
Martin". Élaborée après la libération anticipée de Michelle
Martin, cette loi permet à toute personne condamnée à pur-
ger une peine de minimum 30 ans d'être libérée, non plus
après 10 ans, mais après 15 ans. Des délais plus stricts sont
prévus pour les récidivistes.

1. Hoeveel gedetineerden komen door de wet-Martin
momenteel nog niet in aanmerking voor voorwaardelijke
invrijheidstelling, terwijl dit zonder de wet-Martin wel het
geval zou geweest zijn?

1. Combien de détenus ne peuvent-ils pas encore faire
l'objet d'une libération conditionnelle en raison de la loi
Martin, alors qu'ils auraient pu bénéficier de cette possibi-
lité en l'absence de cette loi?

2. Graag voor bovenstaande cijfers een opsplitsing tussen
gedetineerden met een eerste straf van meer dan 30 jaar,
voor recidivisten die al door de correctionele rechtbank
werden veroordeeld en voor recidivisten die al voor het
Hof van Assisen werden veroordeeld.

2. Pouvez-vous ventiler ce chiffre entre les détenus
condamnés à une première peine de plus de 30 ans, les
récidivistes déjà condamnés par le tribunal correctionnel et
les récidivistes déjà condamnés par la Cour d'assises?

3. Is het reeds gebeurd dat vijf rechters moesten oordelen
over de voorwaardelijke vrijlating van lang gestraften die
tevens ter beschikking worden gesteld van de regering?
Met de wet-Martin moet dit voortaan door vijf in plaats
van drie rechters unaniem worden goedgekeurd.

3. Est-il déjà arrivé que cinq juges doivent statuer sur la
libération conditionnelle de personnes condamnées à de
longues peines et mises de surcroît à la disposition du gou-
vernement? La loi Martin impose en effet que cinq juges,
et non plus trois, approuvent à l'unanimité la libération
conditionnelle.

4. Indien punt 3 positief kan worden beantwoord, graag
ook een opdeling tussen het aantal keren dat de voorwaar-
delijke vrijlating werd goedgekeurd na unanieme beslis-
sing, tegenover het aantal keer dat de vrijlating werd
afgekeurd bij gebrek aan consensus.

4. Dans l'affirmative, pouvez-vous également indiquer
combien de fois la libération conditionnelle a été approu-
vée à l'unanimité et refusée faute de consensus?

5. Hoeveel veroordeelden hebben sinds de wet-Martin
hun voorwaardelijke invrijheidsstelling aangevraagd? Hoe
evolueert dit cijfer tegenover de periode daarvoor waarin
de gevangenisdirectie dit moest doen?

5. Combien de condamnés ont-ils demandé leur libéra-
tion conditionnelle depuis l'entrée en vigueur de la loi Mar-
tin? Comment ce chiffre évolue-t-il par rapport à la période
où il appartenait à la direction de la prison d'introduire
cette demande?

6. Hoe evalueert u de wet-Martin die ondertussen goed
drie jaar in werking is, rekening houdend met de antwoor-
den op bovenstaande vragen?

6. Compte tenu des réponses aux questions ci-dessus,
comment évaluez-vous la loi Martin, appliquée depuis déjà
trois ans?

Antwoord van de minister van Justitie van
19 september 2017, op de vraag nr. 1396 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Sophie De Wit van
27 september 2016 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 19 septembre
2017, à la question n° 1396 de madame la députée
Sophie De Wit du 27 septembre 2016 (N.):
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De door het geachte lid aangehaalde wet is enkel van toe-
passing op veroordelingen die werden uitgesproken na de
inwerkingtreding ervan na 2013. Rekening houdend met de
tijdsvoorwaarden is er mathematisch gezien nog geen der-
gelijk geval voorhanden, maar zal dat in de toekomst wel
het geval zijn.

La loi citée par l'honorable membre n'est d'application
que sur les jugements qui ont été prononcés après son
entrée en vigueur en 2013. Compte tenu des conditions de
temps, il est mathématiquement impossible d'avoir fait
face à ce type de cas, mais il en sera autrement à l'avenir.

Bovendien wordt er erop gewezen dat voor een vrijstel-
ling, naast de tijdsvoorwaarden, er ook een aantal andere
(ongekende) factoren zijn, zoals de berekening van het
straftotaal over de diverse veroordelingen en/of herroepin-
gen: persoonlijkheidskenmerken, meningen van de diverse
leden van de strafuitvoeringsrechtbank (SURB), aanvragen
om voor de SURB te verschijnen, de beslissingscriteria die
de SURB hanteert, over de verslaggeving, over andere ver-
oordelingen of strafrechtelijke elementen, enz.

En outre, il a été indiqué qu'outre les conditions de
temps, de nombreux autres facteurs (inconnus) justifient la
libération, tels que le calcul du total des peines sur les
condamnations et/ou révocations: traits de personnalité,
avis des divers membres du tribunal d'application des
peines (TAP), demandes de comparution devant le TAP,
critères de décision appliqués par le TAP, sur le rapport,
sur d'autres condamnations ou des éléments pénaux, etc.

DO 2016201712489
Vraag nr. 1464 van de heer volksvertegenwoordiger

Jan Penris van 18 oktober 2016 (N.) aan de
minister van Justitie:

DO 2016201712489
Question n° 1464 de monsieur le député Jan Penris du

18 octobre 2016 (N.) au ministre de la Justice:

Veroordeelde terroristen. Terroristes condamnés.
Ik verwijs naar uw antwoorden op mijn schriftelijke

vraag nr. 669 van 23 november 2015 en op de schriftelijke
vraag nr. 469 van 16 juli 2015 van collega Chastel (Vragen
en Antwoorden, Kamer, 2015-2016, nr. 89) omtrent het
aantal veroordeelde terroristen.

Je renvoie à vos réponses à ma question écrite n° 669 du
23 novembre 2015 et à la question écrite n° 469 du
16 juillet 2015 de notre collègue M. Chastel (Questions et
Réponses, Chambre, 2015-2016, n° 89) en rapport avec le
nombre de terroristes condamnés.

Daaruit leer ik dat er de jongste vijf jaar 192 personen in
dit land werden veroordeeld voor terrorisme en dit jaar tot
juni nog eens 79 personen. Daar staat tegenover dat slechts
13 personen die veroordeeld zijn voor terrorisme zich in
juni 2016 in onze gevangenissen bevonden.

J'y apprends que 192 personnes ont été condamnées pour
terrorisme au cours des cinq dernières années dans ce pays
et que cette année, jusqu'en juin, 79 autres personnes l'ont
encore été. On y apprend aussi par contre que seules 13
personnes condamnées pour terrorisme se trouvaient dans
nos prisons en juin 2016.

Dat betekent dat van diegenen die de jongste vijf jaar en
dit jaar werden veroordeeld voor terrorisme er zich slechts
4,8 % momenteel in de gevangenis bevindt. Men vraagt
zich af waar de rest zich dan bevindt. Opmerkelijk is ook
dat, voor zover bekend, van slechts vier personen die ver-
oordeeld werden voor terrorisme tot op heden de nationali-
teit ontnomen werd. Dat is 1,5 % van het aantal
veroordeelden voor deze feiten.

Cela signifie que parmi les personnes condamnées pour
terrorisme ces cinq dernières années et cette année, seuls
4,8 % se trouvent actuellement en prison. On se demande
où sont les autres. Ce qui est également frappant, c'est que
parmi les personnes condamnées pour terrorisme, seules
quatre se sont vu retirer leur nationalité à ce jour. Cela ne
représente que 1,5 % du nombre de condamnés pour ces
faits.

1. Hoeveel terroristen zijn er momenteel veroordeeld in
2016?

1. Combien de terroristes ont-ils, à ce jour, été condam-
nés en 2016?

2. Hoeveel zitten er momenteel in de gevangenis? 2. Combien d'entre eux sont-ils actuellement en prison?
3. Hoe komt het dat er zo weinig personen die veroor-

deeld zijn voor terrorisme in onze gevangenissen zitten?
Wat is de verblijfsstatus van de andere veroordeelden voor
terrorisme?

3. Comment se fait-il que si peu de personnes condam-
nées pour terrorisme se trouvent dans nos prisons? Quel est
le statut de séjour des autres condamnés pour terrorisme?
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4. Kan u voor de veroordeelden ook meedelen tot welke
straffen zij werden veroordeeld voor de jaren die u ver-
meldt in beide schriftelijke vragen? Hoeveel van de opge-
legde straffen werd ook daadwerkelijk uitgezeten? Hoeveel
ervan kwamen vervroegd vrij?

4. Pour les années que vous mentionnez en rapport aux
deux questions écrites, pouvez-vous également indiquer les
peines auxquelles les condamnés ont été condamnés. Parmi
les peines infligées, combien ont-elles été effectivement
purgées. Parmi les condamnés, combien ont-ils été libérés
anticipativement?

5. Is er intussen al meer geweten over het afnemen van de
nationaliteit van de veroordeelde terroristen voor wat de
jaren 2014 en 2015 betreft?

5. En sait-on depuis davantage sur le retrait de la nationa-
lité aux terroristes condamnés en ce qui concerne les
années 2014 et 2015?

Antwoord van de minister van Justitie van
19 september 2017, op de vraag nr. 1464 van de heer
volksvertegenwoordiger Jan Penris van 18 oktober
2016 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 19 septembre
2017, à la question n° 1464 de monsieur le député Jan
Penris du 18 octobre 2016 (N.):

1. Tussen augustus 2015 en juli 2017 werden in totaal
289 personen veroordeeld wegens terroristische misdrij-
ven.

1. Entre août 2015 et juillet 2017, 289 personnes au total
ont été condamnées pour infractions terroristes.

2. Wat de strafuitvoering wegens veroordelingen voor
terroristische misdrijven betreft, kan worden medegedeeld
dat er in juli 2017:

2. En ce qui concerne l'exécution des peines pour motifs
de condamnations pour infractions terroristes, il peut être
communiqué qu'en juillet 2017:

- 94 veroordeelden gedetineerd zijn in een Belgische
gevangenis;

- 94 condamnés sont détenus dans une prison belge;

- 5 veroordeelden hun in België opgelopen veroordeling
in een buitenlandse gevangenis uitzitten;

- 5 condamnés purgent leur condamnation encourue en
Belgique dans une prison étrangère;

- 4 veroordeelden ter beschikking zijn gesteld van de
dienst Vreemdelingenzaken;

- 4 condamnés ont été mis à la disposition de l'Office des
étrangers;

- 1 persoon geïnterneerd is; - 1 personne a été internée;
- 54 veroordeelden onder voorwaarden in vrijheid wer-

den gesteld en worden opgevolgd via de lokale politie, de
Justitiehuizen van de Gemeenschappen en de lokale task
forces (bestaande uit de lokale en federale politiediensten,
de inlichtingendiensten en het openbaar ministerie).

- 54 condamnés ont été mis en liberté sous conditions et
sont suivis par la police locale, les maisons de justice des
Communautés et les task forces locales (composées des
services de police locale et fédérale, des services de rensei-
gnement et du ministère public).

121 personen werden bij verstek veroordeeld en worden
opgespoord (het gaat in dit geval om 121 Syriëstrijders die
zich nog aldaar bevinden of overleden zijn). De overige
tien veroordeelden hebben hun straf definitief uitgezeten.
Zo nodig worden ook zij opgevolgd door de lokale task
forces.

121 personnes ont été condamnées par défaut et sont
recherchées (il s'agit, en l'occurrence, de 121 combattants
en Syrie qui se trouvent toujours là-bas ou sont morts). Les
dix condamnés restants ont purgé définitivement leur
peine. Ils font, si nécessaire, également l'objet d'un suivi
par les task forces locales.

3. In de door het geachte lid geciteerde Parlementaire
vragen is sprake van dubbeltellingen: er wordt immers ver-
wezen naar het aantal "veroordelingen" en niet naar het
aantal "veroordeelde personen". Het komt immers vaak
voor dat een persoon in hetzelfde dossier meerdere keren
wordt veroordeeld (bijvoorbeeld, in eerste aanleg bij ver-
stek, vervolgens in eerste aanleg op verzet, nadien in hoger
beroep, enz.). Het openbaar ministerie en de Federale
Overheidsdienst Justitie hebben hierop de wijze van regis-
tratie verbeterd, teneinde dergelijke dubbeltellingen te ver-
mijden.

3. Dans les questions parlementaires citées par l'hono-
rable membre, il est question de doubles comptages: il est
effectivement renvoyé au nombre de "condamnations" et
pas au nombre de "personnes condamnées". Il arrive en
effet souvent qu'une personne soit condamnée plusieurs
fois dans le même dossier (par exemple, en première ins-
tance par défaut, ensuite en première instance sur opposi-
tion, puis en appel, etc.). Le ministère public et le service
public fédéral Justice ont amélioré la manière de procéder
à l'enregistrement afin d'éviter de tels doubles comptages.
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4. Ten aanzien van diegenen die zich actueel in strafuit-
voering (158) bevinden, werden volgende straffen uitge-
sproken:

4. Les peines prononcées à l'encontre des ceux (au
nombre de 158) qui les exécutent actuellement sont les sui-
vantes:

- correctioneel veroordeeld, hoger beroep hangende: 31; - condamné à une peine correctionnelle, recours pendant:
31;

- correctioneel veroordeeld, minder dan één jaar gevan-
genisstraf: 16;

- condamné à une peine correctionnelle, peine d'empri-
sonnement de moins d'un an: 16;

- correctioneel veroordeeld, tussen één jaar en drie jaar
gevangenisstraf: 29;

- condamné à une peine correctionnelle, peine d'empri-
sonnement entre un an et trois ans: 29;

- correctioneel veroordeeld, tussen drie jaar en vijf jaar
gevangenisstraf: 35;

- condamné à une peine correctionnelle, peine d'empri-
sonnement entre trois et cinq ans: 35;

- correctioneel veroordeeld, tussen vijf jaar en zeven jaar
gevangenisstraf: 16;

- condamné à une peine correctionnelle, peine d'empri-
sonnement entre cinq et sept ans: 16;

- correctioneel veroordeeld, tussen zeven jaar en tien jaar
gevangenisstraf: 12;

- condamné à une peine correctionnelle, peine d'empri-
sonnement entre sept et dix ans: 12;

- correctioneel veroordeeld, tussen tien jaar en vijftien
jaar gevangenisstraf: 10;

- condamné à une peine correctionnelle, peine d'empri-
sonnement entre dix et quinze ans: 10;

- correctioneel veroordeeld, meer dan 15 jaar gevange-
nisstraf: 6;

- condamné à une peine correctionnelle, peine d'empri-
sonnement supérieure à quinze ans: 6;

- criminele straf: 4. - peine criminelle: 4.
Bij veroordelingen bij verstek worden voornamelijk

gevangenisstraffen van vijf tot tien jaar uitgesproken
(wegens deelname aan de activiteiten van een terroristische
groep of het leiderschap daarvan, zoals voorzien in artikel
140 van het Strafwetboek).

Pour les condamnations par défaut, des peines d'empri-
sonnement de cinq à dix ans sont principalement pronon-
cées (pour cause de participation aux activités d'un groupe
terroriste ou de la direction d'un groupe terroriste, comme
prévu à l'article 140 du Code pénal).

Er wordt veel aandacht besteed aan de correcte uitvoe-
ring van de straffen van voor terrorisme veroordeelde per-
sonen.

Une grande attention est accordée à l'exécution correcte
des peines des personnes condamnées pour terrorisme.

5. De mogelijkheden om de Belgische nationaliteit af te
nemen na een veroordeling wegens bepaalde terroristische
misdrijven werd gevoelig uitgebreid met de wet van 20 juli
2015 tot versterking van de strijd tegen het terrorisme.
Actueel zijn een tiental procedures volgens de nieuwe
regeling lopende.

5. Les possibilités de retrait de la nationalité belge à la
suite d'une condamnation pour certaines infractions terro-
ristes ont été sensiblement étendues par la loi du 20 juillet
2015 visant à renforcer la lutte contre le terrorisme. Une
dizaine de procédures sont en cours suivant la nouvelle
réglementation.

Op basis van de oude procedure werden er in 2009 en
2010 vier vervallenverklaringen van de Belgische nationa-
liteit uitgesproken naar aanleiding van een veroordeling
wegens bepaalde terroristische misdrijven.

En 2009 et 2010, quatre déchéances de la nationalité
belge ont été prononcées sur la base de l'ancienne procé-
dure, à la suite d'une condamnation pour certaines infrac-
tions terroristes.
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DO 2016201712618
Vraag nr. 1480 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
21 oktober 2016 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2016201712618
Question n° 1480 de madame la députée Barbara Pas

du 21 octobre 2016 (N.) au ministre de la Justice:

Het ontmantelen van gebedsplaatsen waar jihadisme wordt
gepredikt (MV 14133).

Le démantèlement de lieux de culte prêchant le djihadisme
(QO 14133).

In de mededeling van de regering in de Kamer van volks-
vertegenwoordigers op 19 november 2015 over de terroris-
tische aanslagen in Parijs kondigde de eerste minister aan
dat hij het wetgevend kader zou aanscherpen voor de aan-
pak van haat- en terrorismepredikers. Meer bepaald zou er
onder meer werk worden gemaakt van het ontmantelen van
gebedsplaatsen waar jihadisme wordt gepredikt.

Le 19 novembre 2015, lors de la communication faite par
le gouvernement devant la Chambre des représentants dans
la foulée des attentats terroristes commis à Paris, le premier
ministre avait annoncé une consolidation du cadre législa-
tif pour lutter contre les prédicateurs de haine et du terro-
risme. Le gouvernement entendait plus particulièrement
démanteler les lieux de culte prêchant le djihadisme.

1. Welke maatregelen op wetgevend of reglementair vlak
werden reeds in dat verband genomen?

1. Quelles sont sur les plans législatif ou réglementaire
les mesures déjà prises en la matière?

2. Hoeveel gebedsplaatsen waar jihadisme wordt gepre-
dikt werden reeds ontmanteld? Om welke plaatsen gaat
het?

2. Combien de lieux de culte prêchant le djihadisme ont-
ils déjà été démantelés? À quel endroit?

3. Hoeveel personen werden in dat verband vervolgd?
Welke sancties werden er in dat verband uitgesproken?

3. Combien de personnes ont-elles été poursuivies dans
ce cadre? Quelles ont été les sanctions infligées?

4. Welke maatregelen worden nog in het vooruitzicht
gesteld en binnen welke termijn?

4. Quelles sont les autres mesures prévues et à quelle
échéance seront-elles adoptées?

Antwoord van de minister van Justitie van
14 september 2017, op de vraag nr. 1480 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
21 oktober 2016 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 14 septembre
2017, à la question n° 1480 de madame la députée
Barbara Pas du 21 octobre 2016 (N.):

1. De wet van 3 augustus 2016 heeft het verspreiden van
een boodschap met het oogmerk om rechtstreeks of
onrechtstreeks aan te zetten tot het plegen van een terroris-
tisch misdrijf, strafbaar gesteld met opsluiting van vijf jaar
tot tien jaar en met een geldboete van honderd euro tot vijf-
duizend euro. Daarnaast kan het prediken van haat een
daad van deelneming aan de activiteiten van een terroristi-
sche groep uitmaken (artikel 140 Strafwetboek), waarop
dezelfde straffen gesteld staan, die overigens worden ver-
dubbeld ten aanzien van de leiders van deze organisatie.

1. La loi du 3 août 2016 sanctionne d'une réclusion de
cinq à dix ans la diffusion d'un message avec l'intention
d'inciter, directement ou non, à commettre une infraction
terroriste, assortie d'une amende allant de 100 euros à
5.000 euros. En outre, la diffusion de messages de haine
peut constituer un fait de participation aux activités d'un
groupe terroriste (article 140 du Code pénal) pour lequel
les mêmes peines sont d'application. Elles sont même dou-
blées pour les dirigeants de cette organisation.

De omzendbrief van 18 augustus 2016 van de ministers
van Justitie, van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, van
Buitenlandse Zaken en van Defensie, en van de staatsse-
cretaris voor Asiel en Migratie betreffende de informatie-
uitwisseling rond en de opvolging van de haatpredikers
voorziet er in de identificatie van haatpredikers, de opvol-
ging door de verschillende diensten in de Lokale Task
Force, de informatie-uitwisseling tussen de diensten en de
maatregelen die kunnen genomen worden tegen de indivi-
duele binnen- en buitenlandse haatpredikers.

La circulaire du 18 août 2016, établie par les ministres de
la Justice, de la Sécurité et de l'Intérieur, des Affaires exté-
rieures et de la Défense ainsi que le secrétaire d'État à
l'Asile et l'Immigration, relative à l'échange d'informations
concernant le suivi des prêcheurs de haine prévoit l'identi-
fication de ces derniers, leur suivi par les différents ser-
vices de la Task Force locale, l'échange d'informations
entre les services ainsi que les mesures susceptibles d'être
prises contre les prêcheurs de haine individuels, actifs en
Belgique et à l'étranger.

Ingevolgde deze omzendbrief worden de haatpredikers
door het Coördinatieorgaan voor de Dreigingsanalyse
opgenomen in de gemeenschappelijke gegevensbank.

En vertu de cette circulaire, les prêcheurs de haine sont
intégrés au sein de la banque de données commune par
l'Organe de coordination pour l'analyse de la menace.
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Daarnaast werd door de ministers van Justitie, Veiligheid
en Binnenlandse Zaken, Financiën, Defensie en de staats-
secretaris voor Asiel en Migratie, een gemeenschappelijke
omzendbrief houdende het advies inzake de veiligheid van
de Staat en de openbare orde van de Federale Overheid in
het kader van de erkenningsprocedures van lokale geloofs-
gemeenschappen door de Gewesten en de Duitstalige
Gemeenschap, uitgewerkt.

Les ministres de la Justice, de la Sécurité et de l'Intérieur,
des Finances, de la Défense ainsi que le secrétaire d'Etat à
l'Asile et la Migration, ont élaboré une circulaire commune
portant l'avis émis par les Autorités fédérales relatif à la
sécurité de l'Etat et à l'ordre public, dans le cadre des pro-
cédures de reconnaissance des communautés religieuses
locales par les Régions et la Communauté germanophone.

Ingevolge de omzendbrief zal bij de aanvraag tot erken-
ning, en indien nieuwe substantiële en pertinente informa-
ties voor handen zijn bij reeds erkende lokale
geloofsgemeenschappen, een advies worden opgesteld
door de Veiligheid van Staat, de Algemene dienst voor
inlichtingen en veiligheid, de federale en lokale politie, de
Cel voor financiële informatieverwerking, het Coördinatie-
orgaan voor de dreigingsanalyse en de dienst Vreemdelin-
genzaken. Ook de eventuele problematische herkomst van
de financiering maakt onderdeel uit van dit advies.

Cette circulaire prévoit qu'en cas de demande de recon-
naissance et si de nouvelles informations substantielles et
pertinentes sont disponibles au sein des communautés reli-
gieuses locales reconnues, un avis soit rendu par la Sûreté
de l'État, le Service Général du Renseignement et de la
Sécurité, les polices locale et fédérale, la Cellule de traite-
ment des informations financières, l'Organe pour la coordi-
nation de l'analyse de la menace et l'Office des étrangers.
Cet avis comporte également les sources éventuellement
problématiques du financement.

Tevens moet verwezen worden naar het actieplan tegen
radicalisering (Plan R).

Il convient également de renvoyer au plan d'action contre
le radicalisme (Plan R).

2. In totaal worden er 80 personen die als haatpropagan-
disten worden beschouwd opgevolgd, waaronder 8 mos-
keeën en 30 salafistische haatpredikers. Deze zijn
opgenomen in de gemeenschappelijke gegevensbank.

2. Au total, 80 individus considérés comme étant des prê-
cheurs de haine sont suivis, dont 8 mosquées et 30 prê-
cheurs de haine salafistes. Ils sont repris dans la banque de
données commune.

Sinds 2014 werd één moskee gesloten waar sprake was
van verwijzingen naar de jihad, zonder dat er evenwel
werd opgeroepen om deel te nemen aan de jihad. Er werd
een gerechtelijk onderzoek geopend en de moskee werd
gesloten.

Depuis 2014, une mosquée invoquant des références au
djihad sans pour autant appeler les fidèles à le faire a été
fermée. Une instruction judiciaire a été ouverte et la mos-
quée en question a été fermée.

Daarnaast werden twee andere moskeeën en een koran-
school gesloten wegens inbreuken op de brandveiligheid
en stedenbouwkundige inbreuken.

En outre, deux autres mosquées et une école coranique
ont été fermées pour cause d'infractions à la sécurité incen-
die et d'infractions urbanistiques.

Behoudens dit ene geval, werden sinds 2014 geen andere
vaststellingen gedaan inzake het prediken van haat in mos-
keeën. Het prediken van het jihadisme en de radicalisering
gebeurt tegenwoordig immers eerder in beperkte en geslo-
ten kring en via het internet.

Mis à part ce cas, aucune autre infraction n'a été consta-
tée depuis 2014 en ce qui concerne la diffusion de mes-
sages haineux au sein de mosquées. En effet, l'incitation au
djihad et la radicalisation s'effectuent désormais dans des
cercles limités et fermés, ainsi que sur Internet.

3. In 2012 werd haatprediker Fouad Belkacem, door zijn
uitspraken als leider van de groep "Sharia4Belgium"
wegens inbreuken op de wet van 30 juli 1981 tot bestraf-
fing van bepaalde door racisme of xenofobie ingegeven
daden (Antiracismewet) in hoger beroep veroordeeld tot 2
jaar gevangenisstraf en een geldboete van 550 euro. In
dezelfde zaak oordeelde het Europees Hof voor de Rechten
van de Mens op 20 juli 2017 dat het aanzetten van haat,
geweld en discriminatie niet wordt beschermd door het
recht op vrijheid van meningsuiting. De veroordeling werd
dan ook gehandhaafd.

3. En 2012, le prêcheur de haine, Fouad Belkacem, a été
condamné en appel à deux ans d'emprisonnement et à 550
euros d'amende, pour ses discours en tant que dirigeant du
groupe "Sharia4Belgium". Il enfreignait la loi du 30 juillet
1981 tendant à réprimer certains actes inspirés par le
racisme ou la xénophobie (Loi antiracisme). Dans cette
même affaire, la Cour européenne des droits de l'homme a
jugé le 20 juillet 2017 que l'incitation à la haine, à la vio-
lence et à la discrimination n'était pas protégée par la
liberté d'expression. Le verdict a de ce fait été confirmé.
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Er dient opgemerkt te worden dat het prediken van haat
in vele gevallen gekwalificeerd kan worden als een deelne-
ming aan de activiteiten van een terroristische groep (arti-
kel 140 van het Strafwetboek). Op basis van dit artikel
werden verschillende veroordelingen uitgesproken
omwille van, onder andere, het aanzetten tot haat, geweld
en de gewapende strijd. Gelet op het grote aantal veroorde-
lingen voor terroristische misdrijven (289 sinds 2015),
waarvan het merendeel op basis van artikel 140 Sw., is het
niet mogelijk om per dossier na te gaan op basis van welke
concrete elementen de rechter besloot dat de bestanddelen
van het misdrijf van deelname aan de activiteiten van een
terroristische groep verenigd zijn.

Il convient de noter que dans de nombreux cas, la diffu-
sion de messages de haine peut être qualifiée de participa-
tion aux activités d'un groupe terroriste (article 140 du
Code pénal). Sur la base de cet article, plusieurs condam-
nations ont été prononcées, notamment pour cause d'incita-
tion à la haine, à la violence et à la lutte armée. Le nombre
élevé de condamnations pour infractions terroristes (289
depuis 2015), dont la majorité se basant sur l'article 140 du
Code pénal, ne permet pas d'analyser, par dossier, quels
sont les éléments concrets sur lesquels s'est fondés le juge
pour statuer que les éléments constitutifs de l'infraction
pour participation aux activités d'un groupe terroriste
étaient réunis.

4. Actueel is een Koninklijk Besluit in opmaak waardoor
de gemeenschappelijke databank haatpredikers, die heden
haar basis vindt in de onder 1) besproken omzendbrief,
wordt omgevormd tot een gemeenschappelijke gegevens-
bank conform de wet van 27 april 2016 inzake aanvullende
maatregelen ter bestrijding van terrorisme.

4. Un arrêté royal est actuellement en cours d'élaboration
en vue de transformer la banque de données commune
relative aux prêcheurs de haine, qui trouve à ce jour sa base
dans la circulaire mentionnée au point 1, en une banque de
données commune, conformément à la loi du 27 avril 2016
relative aux mesures complémentaires en matière de lutte
contre le terrorisme.

DO 2016201713117
Vraag nr. 1543 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kristien Van
Vaerenbergh van 21 november 2016 (N.) aan de
minister van Justitie:

DO 2016201713117
Question n° 1543 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 21 novembre 2016 (N.) au
ministre de la Justice:

Gerechtstolken. - Kosten. Les interprètes judiciaires. - Coût.
Graag ontving ik van u volgende cijfers voor de jaren

2014 en 2015:
J'aimerais obtenir les chiffres suivants pour les années

2014 en 2015:
1. voor de politierechtbanken en correctionele rechtban-

ken alsook strafzaken bij het hof van beroep:
1. pour les tribunaux de police et correctionnels ainsi que

pour les affaires pénales portées devant la cour d'appel:
a) in hoeveel zaken werd voor de beklaagde een tolk

voorzien;
a) le nombre d'affaires dans lesquelles le prévenu a pu

bénéficier des services d'un interprète;
b) hoeveel was de totale kostprijs voor tolken per arron-

dissement/ressort;
b) le coût total par arrondissement ou par ressort des

prestations des interprètes;
2. per arrondissement of ressort, desgevallend de

beklaagde zich liet bijstaan door een tolk, in hoeveel geval-
len, bekwam de beklaagde de vrijspraak?

2. le nombre de cas par arrondissement ou par ressort
dans lesquels le prévenu, assisté par un interprète, a été
acquitté.

Antwoord van de minister van Justitie van
20 september 2017, op de vraag nr. 1543 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Kristien Van Vaerenbergh
van 21 november 2016 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 20 septembre
2017, à la question n° 1543 de madame la députée
Kristien Van Vaerenbergh du 21 novembre 2016 (N.):

1. a) en 2. Via het boekhoudkundig CGAB-programma
kan enkel de totale kost voor tolkdiensten worden gegeven.
Er kan geen abstractie worden gemaakt van de tolkkosten
voor wat de verdediging afzonderlijk betreft, noch voor
wat betreft de uitkomst van het rechtsgeding.

1. a) et 2. Le programme de comptabilité CGAB ne per-
met de donner que le coût total pour les services d'inter-
prètes. Il n'est pas possible de faire abstraction des coûts
d'interprétariat pour ce qui concerne la défense séparément
et l'issue de la procédure judiciaire.
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1. b) In bijlage worden de gevraagde cijfergegevens in
tabelvorm weergegeven voor wat betreft de tolkkosten per
arrondissement en dit voor de jaren 2014, 2015 en 2016.

1. b) Les chiffres demandés sont fournis en annexe sous
la forme d'un tableau concernant les frais d'interprétation
par arrondissement, ce pour les années 2014, 2015 et 2016.

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

DO 2016201713643
Vraag nr. 1601 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
09 december 2016 (Fr.) aan de minister van
Justitie:

DO 2016201713643
Question n° 1601 de madame la députée Fabienne

Winckel du 09 décembre 2016 (Fr.) au ministre
de la Justice:

Nieuwe kruispuntbank Mercurius. La nouvelle banque-carrefour "Mercurius".
Om hardleerse verkeersovertreders aan te pakken, heeft u

beslist een nieuwe kruispuntbank genaamd 'Mercurius' in
het leven te roepen die nog dit jaar zou worden getest.

Afin de lutter contre la récidive en matière de roulage,
vous avez décidez de mettre en place une nouvelle banque-
carrefour appelée "Mercurius" qui devait être testée pour la
fin de l'année 2016.

Politieagenten zouden die kruispuntbank kunnen raad-
plegen om bestuurders op te sporen die ondanks een rijver-
bod toch nog achter het stuur kruipen.

Le principe est de permettre aux agents d'utiliser cette
banque-carrefour pour détecter les conducteurs qui, malgré
leur interdiction de conduire, continuent de circuler.

1. Is die testfase al achter de rug? Zo ja, hoe is ze con-
creet verlopen?

1. Est-ce que cette phase test s'est déjà déroulée? Le cas
échéant, comment s'est-elle déroulée concrètement?

2. Welke eerste balans maakt u ervan op? Voldoen de
behaalde resultaten aan uw verwachtingen?

2. Quel premier bilan pouvez-vous en tirer? Les résultats
obtenus répondent-ils à vos attentes?

3. Welk tijdpad werd er voor de toekomst vastgelegd? Is
die kruispuntbank definitief operationeel?

3. Quel est le futur calendrier? Cette banque-carrefour
est-elle définitivement opérationnelle?

4. Welk bedrag werd er in dat project geïnvesteerd? 4. Pouvez-vous chiffrer le montant investi dans ce projet?
5. Heeft dat project een impact op de werkgelegenheid? 5. Ce projet engendre-t-il un impact en termes d'emploi?
Antwoord van de minister van Justitie van

20 september 2017, op de vraag nr. 1601 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
09 december 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 20 septembre
2017, à la question n° 1601 de madame la députée
Fabienne Winckel du 09 décembre 2016 (Fr.):

1. De testfase voor de technische integratie werd eind
2016 afgerond. Dit betekent dat het voortaan mogelijk is
om informatie over rijbewijzen beveiligd uit te wisselen
tussen de computersystemen van justitie, politie en mobili-
teit.

1. La première phase de test qui vise à permettre techni-
quement les échanges d'informations en matière de permis
de conduire de manière sécurisée entre les systèmes infor-
matiques de la justice, de la police et de la mobilité a été
clôturée avec succès fin 2016.

De functionele testfase (met uitwisseling van fictieve
gegevens) in samenwerking met de gebruikers van de FOD
Mobiliteit is afgesloten.

La phase de test fonctionnelle (avec échanges de données
fictives) avec les utilisateurs du SPF Mobilité est clôturée.

De politie heeft een module ontwikkeld die alle eenheden
van de geïntegreerde politie toegang geeft tot alle geregis-
treerde onmiddellijke intrekking van rijbewijs (voor 2, 3, 6
en 12 uur), wat op zich al een hele verbetering inhoud.

La police a développé un module qui permet à toutes les
unités de la police intégrée d'avoir accès à tous les retraits
immédiats de permis de conduire (2, 3, 6 et 12 heures), ce
qui est déjà une belle avancée.
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2. Het is nog te vroeg om conclusies te trekken. Het sys-
teem zal de komende weken praktisch worden geëvalu-
eerd.

2. Il est actuellement trop tôt pour tirer des conclusions.
Le système sera en cours d'évaluation de manière pratique
dans les prochaines semaines.

3. De operationalisering van de kruispuntbank vergt,
naast technische inspanningen, ook organisatorische
inspanningen van de politie.

3. Rendre la banque carrefour opérationnelle demande
non seulement des efforts techniques mais également des
efforts organisationnels au niveau de la police d'une part et
du SPF Mobilité et des communes d'autre part.

De uitrol in het veld zou binnenkort afgerond moeten
zijn, afhankelijk van het vermogen van de politie om haar
computersystemen aan te passen.

Pour la police, la mise en production définitive sur le ter-
rain devrait aboutir fin 2017 dépendant de la capacité de la
police à adapter son système IT.

Daarnaast moeten ook de steden en gemeenten eveneens
over de gegevens over ingestelde rijverboden en intrekkin-
gen kunnen beschikken, dit om te voorkomen dat zij onge-
wenste duplicaten van rijbewijzen zouden uitreiken.

Les communes quant à elles doivent également disposer
des dernières informations concernant le retrait ou la sus-
pension d'un permis de conduire pour éviter de délivrer un
duplicata quand cela n'a pas lieu d'être.

Deze uitwisseling van gegevens tussen al deze partijen is
relatief complex.

L'échange de toutes ces informations est relativement
complexe.

4. De openstelling van de gegevensbank van justitie met
informatie over de rijbewijzen (MaCH) vereiste een inves-
tering van 128.296,30 euro.

4. L'ouverture de la banque de données justice contenant
les informations des permis de conduire (MaCH) a néces-
sité un investissement de 128.296,30 euros

5. In dit stadium is het alsnog onmogelijk om de winst in
te schatten die dit project op het vlak van de voltijdsequi-
valenten zal opleveren. Er is vooral sprake van een beter
beheer dankzij een verhoogde gegevensuitwisseling tussen
de verschillende partners.

5. À ce stade, il est encore impossible d'estimer le gain
d'équivalents temps plein que ce projet permettra de réali-
ser. Il est surtout question d'une meilleure gestion grâce à
un plus grand échange de données entre les différents par-
tenaires.

DO 2016201713764
Vraag nr. 1615 van de heer volksvertegenwoordiger

Hans Bonte van 19 december 2016 (N.) aan de
minister van Justitie:

DO 2016201713764
Question n° 1615 de monsieur le député Hans Bonte du

19 décembre 2016 (N.) au ministre de la Justice:

Erkenning moskeeën. - Adviezen Staatsveiligheid. La reconnaissance des mosquées. - Avis de la Sûreté de
l'État.

Op woensdag 14 december 2016 verklaarde Vlaams
minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen,
Gelijke Kansen en Armoedebestrijding, mevrouw Liesbeth
Homans, in de plenaire vergadering van het Vlaams Parle-
ment dat zij 43 dossiers ter erkenning van een Vlaamse
moskee op haar bureau kreeg, maar dat ze die "onverwijld
heeft teruggestuurd naar het federale niveau vanwege het
ontoereikend advies van de Staatsveiligheid".

Lors de la séance plénière du mercredi 14 décembre 2016
au Parlement flamand, la ministre flamande de l'Adminis-
tration intérieure, de l'Intégration civique, du Logement, de
l'Égalité des chances et de la Lutte contre la pauvreté, Mme
Liesbeth Homans, a indiqué avoir reçu 43 dossiers de
reconnaissance de mosquées flamandes, qu'elle a toutefois
immédiatement transférés au niveau fédéral en raison de
l'avis insuffisamment motivé de la Sûreté de l'État.

1. Klopt het dat er 43 Vlaamse dossiers tot erkenning van
een moskee in behandeling zijn bij het Vlaams Gewest?
Welke procedure moet er precies worden gevolgd om
erkend te worden als moskee? Kan u een overzicht geven
van de dossiers van het ganse land, opgedeeld per Gewest,
evenals een stand van zaken van deze dossiers?

1. Confirmez-vous que 43 dossiers de reconnaissance de
mosquées sont actuellement traités par la Région fla-
mande? Quelle est la procédure à suivre pour être une mos-
quée reconnue? Pourriez-vous fournir un aperçu des
dossiers introduits dans l'ensemble du pays, en ventilant
votre réponse par Région et en précisant l'état d'avance-
ment de ces dossiers?
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2. Bent u het eens met Vlaams minister Homans dat het
advies van de Staatsveiligheid met betrekking tot de
Vlaamse dossiers "ontoereikend" was? Wat moeten we
begrijpen onder een "ontoereikend advies"?

2. Estimez-vous, comme la ministre flamande Homans,
que l'avis de la Sûreté de l'État relatif aux dossiers fla-
mands était insuffisamment motivé? Que faut-il entendre
par là?

3. Wat wordt ondernomen om op korte termijn vol-
doende duidelijkheid te creëren zodat in dit moeilijke dos-
sier eindelijk stappen voorwaarts ondernomen kunnen
worden? Is er overleg voorzien met de bevoegde Vlaamse
minister? Wanneer mogen we bijgevolg "toereikende
adviezen" vanwege de Staatsveiligheid verwachten?

3. Quelles mesures sont-elles prises pour créer, à court
terme, une clarté suffisante afin que des progrès puissent
enfin être réalisés dans ce dossier complexe? Une concer-
tation est-elle prévue avec la ministre flamande compé-
tente en la matière? Quand pouvons-nous dès lors espérer
des avis suffisamment motivés de la Sûreté de l'État?

Antwoord van de minister van Justitie van
13 september 2017, op de vraag nr. 1615 van de heer
volksvertegenwoordiger Hans Bonte van 19 december
2016 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 13 septembre
2017, à la question n° 1615 de monsieur le député Hans
Bonte du 19 décembre 2016 (N.):

1. De erkenning van lokale geloofsgemeenschappen is
een bevoegdheid van de Gewesten. Overeenkomstig artikel
3 van het samenwerkingsakkoord van 2 juli 2008 inzake
erediensten dienen de Gewesten een advies in te winnen bij
de minister van Justitie. Momenteel zijn er 43 aanvragen
tot erkenning van islamitische gemeenschappen afkomstig
uit Vlaanderen voor advies voorgelegd aan de minister van
Justitie, terwijl 12 aanvragen afkomstig zijn uit het Brus-
sels Hoofdstedelijk Gewest en 10 uit het Waals Gewest.

1. La reconnaissance des communautés religieuses
locales est une compétence des Régions. Conformément à
l'article 3 de l'accord de coopération du 2 juillet 2008 rela-
tif aux cultes, les Régions doivent recueillir un avis auprès
du ministre de la Justice. Actuellement, 43 demandes de
reconnaissance de communautés islamiques émanant de
Flandre ont été soumises pour avis au ministre de la jus-
tice, tandis que 12 demandes proviennent de la Région de
Bruxelles-Capitale et 10 demandes proviennent de la
Région wallonne.

In december 2016 werd er een gunstig advies gegeven
voor 20 dossiers uitgaande van de Vlaamse Gemeenschap,
voor vijf dossiers uitgaande van het Brussels Hoofdstede-
lijk Gewest en voor vijf uitgaande van het Waalse Gewest.

En décembre 2016, un avis favorable a été émis dans 20
dossiers émanant de la Communauté flamande, cinq dos-
siers de la Région de Bruxelles-Capitale et cinq dossiers de
la Région wallonne.

2. De Veiligheid van de Staat (VSSE) bezorgt in het
kader van de erkennigsprocedure van lokale geloofsge-
meenschappen relevante inlichtingen gelieerd aan de wet-
telijke bevoegdheden van de VSSE aan de dienst
Erediensten - Vrijzinnigheid van de FOD Justitie, maar
geeft zelf geen formeel advies.

2. Dans le cadre de la procédure de reconnaissance des
communautés religieuses locales, la Sûreté de l'État
(VSSE) fournit des renseignements pertinents liés aux
compétences légales de la Sûreté de l'État au service des
Cultes et de la Laïcité du SPF Justice mais ne fournit pas
elle-même d'avis formel.

In de regel maakt de VSSE melding als er substantiële en
pertinente indicaties zijn dat er een dreiging bestaat van
terrorisme, extremisme, spionage of (clandestiene) inmen-
ging. De veiligheidsbeoordeling die voorafgaat aan een
erkenning door de gewestelijk bevoegde minister, neemt
dus de vier hoofddreigingen in aanmerking.

Généralement, la Sûreté de l'État fait une notification s'il
y a des indications pertinentes d'une menace de terrorisme,
d'extrémisme, d'espionnage ou d'ingérence (clandestine).
L'évaluation de la sécurité qui précède la reconnaissance
par le ministre régional compétent tient donc compte des
quatre menaces principales.

3. Herhaaldelijk bilateraal overleg heeft duidelijkheid
geschept in de werkwijze, mogelijkheden en de verwach-
tingen van eenieder.

3. Des concertations bilatérales fréquentes ont permis
d'apporter de la clarté quant à la méthode de travail, aux
possibilités et aux attentes de chacun.

Tot slot kan worden aangegeven dat er recent een
gemeenschappelijke Ministeriële Omzendbrief werd opge-
steld tot regeling van de federale procedure met betrekking
tot de erkenning van lokale geloofsgemeenschappen en de
eventuele opheffing van deze erkenningen, waarin de fede-
rale adviesprocedure wordt uitgebreid.

Enfin, il peut être signalé qu'une circulaire ministérielle a
récemment été rédigée afin de régler la procédure fédérale
relative à la reconnaissance des communautés religieuses
locales et à la suppression éventuelle de cette reconnais-
sance, dans laquelle sont énumérées des modifications
apportées à la procédure fédérale.
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DO 2016201713788
Vraag nr. 1694 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Stéphanie Thoron van
27 januari 2017 (Fr.) aan de minister van Justitie:

DO 2016201713788
Question n° 1694 de madame la députée Stéphanie

Thoron du 27 janvier 2017 (Fr.) au ministre de la
Justice:

Cybermisbruik. - Nieuw rapport van Europol over cyber-
criminaliteit (MV 14529).

Cyber-harcèlement. - Nouveau rapport d'Europol sur la
cybercriminalité (QO 14529).

Europol publiceerde recentelijk zijn nieuwe rapport over
de situatie met betrekking tot cybercriminaliteit in de
wereld en meer specifiek in Europa. Daarin staat te lezen
dat kindermisbruik en het livestreamen ervan een steeds
groter probleem wordt.

Europol vient de publier son nouveau rapport présentant
la situation de la cybercriminalité dans le monde et plus
spécifiquement en Europe. On peut y lire que la maltrai-
tance d'enfant en direct et à distance est une menace gran-
dissante.

Naast de vaststelling en analyse van dat probleem, for-
muleert Europol ook een aantal specifieke aanbevelingen
(blz. 27 van het rapport). Zo wordt gevraagd de wettelijke
regeling aan te scherpen, het proces voor slachtofferidenti-
ficatie te verbeteren en nauwer samen te werken met de
privésector en met de ngo's die zich met die problemen
bezighouden, enz.

Au delà du constat et de l'analyse du phénomène, Euro-
pol émet une série de recommandations propres à cette
problématique (p. 27 du rapport). Des recommandations
telles qu'un renforcement du système légal, l'amélioration
du processus d'identification des victimes, un renforcement
de coopération avec le secteur privé ainsi qu'avec les ONG
s'occupant de la problématique, etc.

De aanbevelingen liggen in dezelfde lijn als die die door
de ngo ECPAT (End Child Prostitution, Child Porno-
graphy and Trafficking of Children for sexual purposes)
werden geformuleerd bij de voorstelling van haar rapport
op 13 juli 2016.

Ces recommandations vont dans le même sens que celles
présentées par l'ECPAT (End Child Prostitution, Child
Pornography and Trafficking of Children for sexual purpo-
ses) lors de la présentation de son rapport le 13 juillet
2016.

U was aanwezig bij de voorstelling daarvan en op de
persconferentie. Volgens de organisatie werden haar aan-
bevelingen gunstig onthaald door de aanwezige ministers
(uzelf en minister Reynders), die lieten weten de nodige
maatregelen te zullen nemen.

Présentation et conférence de presse à laquelle vous
aviez participé et à la suite de laquelle l'organisation indi-
quait que les recommandations auraient été "favorablement
accueillies par les ministres (vous-même et Monsieur
Reynders) annonçant qu'ils allaient prendre les mesures en
conséquence".

1. Kunt u meer duidelijkheid verschaffen over de maatre-
gelen die binnenkort zullen worden genomen om dat ern-
stige probleem aan te pakken, zowel langs wettelijke weg
als op het operationele niveau?

1. Pourriez-vous indiquer de manière plus précise quelles
sont les mesures qui seront prochainement prises en vue de
faire face à cette grave problématique, et ce, tant au niveau
légal qu'au niveau "opérationnel"?

2. Het gaat om een internationaal fenomeen en de meeste
kinderen die ten prooi vallen aan misbruik zijn te vinden in
landen met een ontoereikende wettelijke beschermingsre-
geling. Zal er nauwer met andere landen (binnen en buiten
de EU) worden samengewerkt?

2. Ce phénomène est international et la majorité des
enfants affectés par ce fléau se trouvent dans des pays avec
un système légal faible pour protéger ces enfants. Des coo-
pérations renforcées avec d'autres pays (UE et hors UE)
sont elles à l'agenda?

Antwoord van de minister van Justitie van
19 september 2017, op de vraag nr. 1694 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Stéphanie Thoron van
27 januari 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 19 septembre
2017, à la question n° 1694 de madame la députée
Stéphanie Thoron du 27 janvier 2017 (Fr.):

Kindermisbruik en de verspreiding van beelden daarvan
kunnen in onze samenleving niet worden getolereerd. Om
deze strijd tegen het kindermisbruik, en de onlineaspecten
daarvan, te versterken, werden er meerdere maatregelen
genomen.

L'abus d'enfants et la diffusion des images y afférente ne
peuvent être tolérés dans notre société. Afin de renforcer la
lutte contre ces abus et leur diffusion sur le web, j'ai pris
différentes mesures.
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De Kadernota Integrale Veiligheid van de ministers van
Justitie en Veiligheid en Binnenlandse Zaken van 2016-
2019 heeft de cyberveiligheid, de strijd tegen de cyber-
crime en de strijd tegen het seksueel misbruik van minder-
jarigen als prioriteit aangemerkt. De KIV verwijst hierbij
expliciet naar seksueel misbruik gepleegd via of met
behulp van de voortdurend evoluerende communicatiemid-
delen en gefaciliteerd door IT.

La note-cadre 2016-2019 relative à la sécurité intégrale,
élaborée par les ministres de la Justice ainsi que de la Sécu-
rité et de l'Intérieur, ont fait de la cybersécurité, la lutte
contre le cybercrime et la lutte contre les abus sexuels des
mineurs une priorité. À cet égard, la NCSI fait explicite-
ment référence aux abus sexuels commis via ou facilités
par les moyens de communication en constante évolution.

De betrokkenheid van justitie is voornamelijk gericht op
de recherche en het repressieve kader.

La Justice s'implique principalement au niveau de la
recherche et du cadre répressif.

Wat de opsporing betreft, werden met de wet van
25 december 2016 houdende diverse wijzigingen van het
Wetboek van strafvordering en het Strafwetboek, met het
oog op de verbetering van de bijzondere opsporingsmetho-
den en bepaalde onderzoeksmethoden met betrekking tot
internet en elektronische en telecommunicaties en tot
oprichting van een gegevensbank stemafdrukken, tal van
maatregelen ingevoerd om, onder andere, de digitale
opsporingen te verbeteren.

En matière de détection, la loi du 25 décembre 2016,
apportant des modifications diverses au Code d'instruction
criminelle et au Code judiciaire, en vue d'améliorer les
méthodes particulières de recherche et certaines mesures
d'enquête concernant Internet, les communications électro-
niques et les télécommunications et portant création d'une
banque de données des empreintes vocales, a introduit
toute une série de mesures afin d'améliorer, entre autres, les
recherches numériques.

Deze wet heeft een wettelijk kader gecreëerd voor onder-
zoek waarbij toegang tot informaticasystemen kan bevolen
worden door, afhankelijk van de gevallen, een officier van
gerechtelijke politie, door het parket of door een onder-
zoeksrechter. De wet voorziet dat een onderzoeksrechter
bij bepaalde zware feiten, waaronder de verkrachting of
aanranding van de eerbaarheid gepleegd op minderjarigen,
kan bevelen dat een computer of smartphone heimelijk
(zonder dat de gebruiker het weet) wordt doorzocht.

Cette loi a instauré un cadre juridique concernant les
enquêtes pour lesquelles un officier de la police judiciaire,
le parquet ou un juge d'instruction peut exiger l'accès aux
systèmes informatiques, en fonction des cas. La loi prévoit
qu'en cas de certains faits graves, dont le viol ou l'atteinte à
la pudeur commise sur mineurs, un juge d'instruction peut
ordonner la fouille discrète d'un ordinateur ou d'un smart-
phone (l'utilisateur n'en est pas tenu au courant).

Daarnaast werd binnen de bijzondere opsporingsmetho-
den de mogelijkheid versoepeld om interacties en infiltra-
ties uit te voeren op het internet. De procureur des Konings
kan bepaalde politiediensten machtigen om op het internet,
desgevallend onder een fictieve identiteit, contact te onder-
houden met een of meerdere personen waarvan er ernstige
aanwijzingen zijn dat zij strafbare feiten die een correctio-
nele hoofdgevangenisstraf van een jaar of een zwaardere
straf tot gevolg kunnen hebben, plegen of zouden plegen
(waaronder de bedoelde misdrijven tegen minderjarigen).
Hierdoor kan, bijvoorbeeld, met een vals profiel geïnfil-
treerd worden op fora waar kinderpornografie wordt uitge-
wisseld en contact gemaakt worden met makers,
handelaars of verspreiders van kinderpornografie.

Parallèlement, les méthodes particulières de recherche
ont facilité la possibilité d'effectuer des interactions et des
infiltrations sur Internet. Le procureur du Roi peut habiliter
certains services de police à entretenir des contacts, le cas
échéant sous une identité fictive, avec un ou plusieurs indi-
vidus lourdement suspectés de commettre ou d'avoir com-
mis des faits pénaux pouvant donner lieu à un
emprisonnement correctionnel principal d'un an ou à une
peine plus grave (parmi lesquels les délits contre les
mineurs visés). À cet effet, il est par exemple possible
d'infiltrer, sous un faux profil, des forums qui échangent
des contenus pédopornographiques et d'entrer en contact
avec les auteurs, les vendeurs et les diffuseurs de ces conte-
nus.
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Tevens heeft de wet, in uitvoering van het Cybercrime-
verdrag van de Raad van Europa, de mogelijkheid gecre-
ëerd waarbij de procureur des Konings aan een
buitenlandse autoriteit kan verzoeken om de snelle bewa-
ring te bevelen van gegevens die opgeslagen, verwerkt of
overgedragen worden door middel van een informaticasys-
teem dat zich bevindt op het grondgebied van die buiten-
landse autoriteit en ten aanzien waarvan een Belgische
bevoegde gerechtelijke autoriteit voornemens is een ver-
zoek om rechtshulp in te dienen. Omgekeerd kunnen
bevoegde buitenlandse autoriteiten rechtstreeks aan
bepaalde Belgische politiediensten verzoeken om een der-
gelijke bewaring te bevelen van gegevens die werden
opgeslagen, verwerkt of overgedragen middels een infor-
maticasysteem dat zich in België bevindt en waarvoor deze
buitenlandse autoriteit een rechtshulpverzoek wenst in te
dienen. Deze procedure draagt ertoe bij dat digitale bewijs-
middelen niet verloren gaan.

En exécution de la Convention du Conseil de l'Europe
sur la cybercriminalité, la loi a également créé la possibilité
pour le procureur du Roi d'ordonner une autorité étrangère
de procéder à la sauvegarde immédiate des données qui
sont enregistrées, traitées et transmises par un système
informatique hébergé sur son territoire et à qui une autorité
judiciaire belge compétente envisage d'introduire une
demande d'entraide judiciaire. L'inverse vaut également:
les autorités étrangères compétentes peuvent directement
ordonner certains services de police belges de procéder à
ce type de sauvegarde de données qui sont enregistrées,
traitées et transmises au moyen d'un système informatique
hébergé en Belgique et à qui ces autorités étrangères sou-
haitent introduire une demande d'entraide judiciaire. Cette
procédure permet d'éviter la perte de preuves numériques.

Deze wet breidt tevens de mogelijkheid uit voor de pro-
cureur des Konings en de onderzoeksrechter om bepaalde
communicatiegegevens (identificatie van een abonnee,
gebruiker of communicatiedienst, de herkomst en bestem-
meling van communicaties en de locatie van de oorsprong
en bestemming) te vorderen bij operatoren, aanbieders en
verstrekkers van elektronische communicatienetwerken en
-diensten, zowel diegenen gevestigd in België als diegenen
die zich niet in België bevinden maar zich wel op de Belgi-
sche markt richten. In het kader van onderzoek naar de
aanranding van de eerbaarheid en verkrachting van min-
derjarigen en het aanmaken of verspreiden van kinderpor-
nografie kunnen de gegevens gedurende periode van
twaalf maanden voorafgaand aan het bevel worden gevor-
derd.

Cette loi élargit en outre la possibilité pour le procureur
du Roi et le juge d'instruction de requérir certaines données
de communication (identification d'un abonné, d'un utilisa-
teur ou d'un service de communication, l'origine et la desti-
nation des communications ainsi que la localisation de
celles-ci) auprès d'opérateurs et de fournisseurs de réseaux
et services de communications électroniques, tant ceux
basés en Belgique que ceux qui n'y sont pas basés mais qui
sont actifs sur le marché belge. Dans le cadre d'une enquête
pour atteinte à la pudeur et viol de mineurs ainsi que pour
création et diffusion de contenus pédopornographiques, les
données peuvent être requises durant une période de douze
mois précédant l'injonction.

De wet van 29 mei 2016 betreffende het verzamelen en
het bewaren van de gegevens in de sector van de elektroni-
sche communicatie werd ten aanzien aanbieders aan het
publiek van telefoniediensten, via internet inbegrepen, van
internettoegang, van e-mail via het internet, de operatoren
die openbare elektronische-communicatienetwerken aan-
bieden, de operatoren die een van deze diensten verstrek-
ken, om strikt omschreven redenen, de verplichting
ingevoerd om gedurende een bepaalde communicatiegege-
vens te bewaren. Dit vergemakkelijkt het onderzoek naar
misdrijven die middels communicatiemiddelen worden
gepleegd aanzienlijk.

La loi du 29 mai 2016 relative à la collecte et à la conser-
vation des données dans le secteur des communications
électroniques a introduit l'obligation pour les fournisseurs
au public de services de téléphonie, en ce compris par
internet, d'accès à l'Internet, de courrier électronique par
Internet, les opérateurs fournissant des réseaux publics de
communications électroniques ainsi que les opérateurs
fournissant un de ces services de conserver, pour des
motifs bien précis, des données de communication durant
une période déterminée. Cette obligation facilite l'enquête
sur les infractions visiblement commises par le biais de
moyens de communication.
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Ook de strafbaarstellingen werden verruimd. De wet van
1 februari 2016 tot wijziging van diverse bepalingen wat
de aanranding van de eerbaarheid en het voyeurisme
betreft, heeft voyeurisme strafbaar gesteld en voorziet
tevens in een strafverzwaring indien het slachtoffer min-
derjarig is. Hierbij worden zowel het zonder toestemming
observeren, het maken van beeld- of geluidsopnames, met
of zonder technisch hulpmiddel, van een ontblote persoon
of persoon die een seksuele handeling stelt terwijl deze er
redelijkerwijs kan van uit gaan dat er geen privacyschen-
ding zal voorkomen als het tonen of verspreiden van een
dergelijke beeld- of geluidsopname geviseerd. Ook het
voyeurisme en verspreiden van dergelijke beelden via het
internet wordt aldus aangepakt.

Les incriminations ont été également élargies. La loi du
1er février 2016 modifiant diverses dispositions en ce qui
concerne l'attentat à la pudeur et le voyeurisme incrimine
le voyeurisme et prévoit aussi un alourdissement de la
peine si la victime est mineure. Est visé par cette loi qui-
conque aura observé une personne, en aura réalisé un enre-
gistrement visuel ou audio, directement ou par un moyen
technique ou autre, sans l'autorisation de cette personne,
alors que celle-ci était dénudée ou se livrait à une activité
sexuelle explicite, et alors qu'elle se trouvait dans des cir-
constances où elle pouvait raisonnablement considérer
qu'il ne serait pas porté atteinte à sa vie privée, ainsi que
quiconque aura montré ou diffusé ce type d'enregistrement
visuel ou audio. Le voyeurisme et la diffusion de ce type
d'images sur Internet sont également visés.

De wet van 31 mei 2016 tot verdere uitvoering van de
Europese verplichtingen op het vlak van seksuele uitbui-
ting van kinderen, kinderpornografie, mensenhandel en
hulpverlening bij illegale binnenkomst, illegale doortocht
en illegaal verblijf heeft het artikel 383/1bis van het Straf-
wetboek inzake de strafbaarstellingen omtrent kinderpor-
nografie verder uitgebreid en in lijn gebracht met de
Europese regelgeving.

La loi du 31 mai 2016 complétant la mise en oeuvre des
obligations européennes en matière d'exploitation sexuelle
des enfants, de pédopornographie, de traite des êtres
humains et d'aide à l'entrée, au transit et au séjour irrégu-
liers a davantage élargi le champ de l'article 383/1bis du
Code pénal relatif aux incriminations concernant la pédo-
pornographie et l'a harmonisé avec la règlementation euro-
péenne.

Deze wet heeft het live bekijken van kinderpornografie
op het internet en het aanbieden en bekijken van virtuele
kinderpornografie strafbaar gesteld.

Cette loi a rendu punissables le fait de regarder en live de
la pédopornographie sur internet et les faits d'offrir et de
regarder du matériel pédopornographique virtuel.

Deze wet voert tevens de mogelijkheid in voor bepaalde
organisaties, door de Koning aangewezen, om meldingen
die kinderpornografische beelden zouden kunnen bevatten
onder bepaalde voorwaarden te ontvangen, de inhoud en de
herkomst ervan analyseren en ze aan de politiediensten en
gerechtelijke overheden over te zenden.

En outre, cette loi permet à certaines organisations, dési-
gnées par le Roi, de recevoir, sous certaines conditions, des
signalements qui contiendraient des images pédopornogra-
phiques, d'en analyser le contenu et la source et de les
transmettre aux services de police et aux autorités judi-
ciaires.

Met het koninklijk besluit van 15 november 2016 werd
Child Focus als dergelijke organisatie erkend.

L'arrêté royal du 15 novembre 2016 a reconnu Child
Focus comme faisant partie de ce type d'organisation.

In navolging hiervan, en teneinde de samenwerking tus-
sen de verschillende partners te bestendigen, sloot ik op
6 juli 2017 samen met Child Focus, het openbaar ministe-
rie, de federale en lokale politie een samenwerkingsproto-
col af.

Dans ce cadre, et afin de renforcer la coopération avec les
différents partenaires, j'ai conclu, en date du 6 juillet 2017,
un protocole de collaboration avec Child Focus, le minis-
tère public ainsi que les polices locale et fédérale.

Child Focus geeft als onafhankelijke stichting verplicht
meldingen door aan de politie of aan het internationale net-
werk 'INHOPE' nadat ze een eerste analyse doet van op het
internet aangetroffen beelden van kindermisbruik. Voor-
dien mocht Child Focus immers geen dergelijke analyse
verrichten en was enkel het verrichten van meldingen
mogelijk. Gezien de expertise kan Child Focus politie en
parket echter bijstaan helpen bij het doormelden en de ana-
lyse van mogelijke inbreuken.

En tant qu'institution indépendante, Child Focus a l'obli-
gation de transmettre les signalements à la police ou au
réseau international "INHOPE", après avoir mené une pre-
mière analyse des images d'abus d'enfants trouvées sur
Internet. Auparavant, Child Focus ne pouvait effective-
ment pas mener ce type d'analyse. Il lui était uniquement
possible d'effectuer les signalements. Étant donné son
expertise, Child Focus peut néanmoins assister la police et
le parquet lorsqu'il convient de transmettre et d'analyser les
éventuelles infractions.
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De gerechtelijke instanties en de politiediensten blijven
instaan voor de nodige onderzoeken en nemen hierin ook
de leiding. Omdat het merendeel van de meldingen op
buitenlandse servers staan, moet de melding van websites
met beelden van kindermisbruik doorgestuurd worden naar
het "INHOPE"-netwerk (een internationaal netwerk van 51
"hotlines" in 45 landen, dat optreedt tegen online kinder-
porno). De Belgische politie en Justitie worden hierover
geïnformeerd. Bij een melding op een binnenlandse server
maakt Child Focus een analyse en bezorgt deze aan de
politie met een aanduiding van de ernst van de melding. De
beslissing om de websites offline te halen blijft in handen
van het openbaar ministerie.

Les instances judiciaires et les services de police conti-
nuent de se charger des enquêtes nécessaires et également
de les coordonner. Étant donné que la majorité des signale-
ments concernent des serveurs étrangers, le signalement
des sites Internet abritant des images d'abus d'enfants doit
être transféré au réseau INHOPE (un réseau international
de 51 hotlines présents dans 45 pays qui agit contre la
pédopornographie en ligne). La police et la Justice belges
en sont informées. Lors d'un signalement sur un serveur
belge, Child Focus mène une analyse et la fournit à la
police, en mentionnant la gravité du signalement. La déci-
sion de fermer des sites Internet reste du ressort du minis-
tère public.

Child Focus heeft aanzienlijke inspanningen geleverd om
haar ICT-infrastructuur voldoende te beveiligen en heeft
haar personeel speciaal opgeleid voor deze opdracht.

Child Focus a consenti à des efforts substantiels afin de
sécuriser suffisamment son infrastructure informatique et a
spécialement formé son personnel en vue de cette mission.

Momenteel wordt gewerkt aan de volledige hervorming
van het strafrecht, waarbij tevens wordt nagezien of het
seksueel strafrecht fundamentele lacunes vertoont inzake
de strafbaarstellingen en haar toepassingsgebied met
betrekking tot het internet.

Le travail sur la réforme intégrale du droit pénal est en
cours, dans le cadre de laquelle il sera vérifié si notre droit
pénal sexuel comporte des lacunes fondamentales dans ses
dispositions pénales et son champ d'application s'agissant
de l'internet.

Sinds enkele jaren zijn de vertegenwoordigers van de
openbare sector (Binnenlandse Zaken, politie, Justitie et
Defensie), de private sector (Federatie van de toeristische
industrie en de Koninklijke federatie van Belgische trans-
porteurs en logistieke dienstverleners) en de ngo's (ECPAT
België, Plan België, Child Focus en Stichting Samilia) ver-
tegenwoordigd in het collectief "Groep STOP". Dit collec-
tief heeft diverse bewustmakingscampagnes opgestart,
gericht op het beschermen van kinderen in bepaalde landen
tegen seksueel misbruik door Belgen die daarheen gaan
(zie http://ikzegstop.be/). Via dit platform is het mogelijk
om verdachte of vastgestelde daden van kinderprostitutie
aan te melden, die vervolgens automatisch aan de federale
politie worden doorgegeven. Deze samenwerking tussen
particuliere en publieke actoren is op internationaal niveau
zeer uitzonderlijk.

Depuis quelques années, des représentants du secteur
public (Intérieur, Police, Justice, et Défense), du secteur
privé (Fédération de l'industrie du tourisme et la Fédération
royale belge des transporteurs et des prestataires de ser-
vices logistiques) et des ONG (ECPAT Belgique, Plan Bel-
gique, Child Focus et Fondation Samilia) sont réunis au
sein du collectif "Groupe STOP". Ce collectif est à l'ori-
gine de différentes campagnes de sensibilisation visant à
protéger les enfants dans certains pays contre des abus
sexuels par des belges qui s'y rendent (cf. http://
jedisstop.be/). Par le biais de cette plateforme, il est pos-
sible de signaler des actes suspects ou flagrants d'abus
d'enfants à des fins de prostitution, qui sont alors automati-
quement transmis à la police fédérale. Cette coopération
entre acteurs privés et publics est très exceptionnelle sur le
plan international.

Naast de samenwerking van Child Focus met het
INHOPE-netwerk, onderhouden ook de Belgische politie-
diensten en Europol, die belangrijke initiatieven neemt in
de strijd tegen kinderpornografie, een uitstekende samen-
werking. De initiatieven van Europol, gesteund door de
Belgische politie, komen aan bod op de website https://
www.europol.europa.eu/stopchildabuse.

Outre la coopération de Child Focus avec le réseau
INHOPE, les services de police belges et Europol, à l'ori-
gine d'initiatives importantes dans la lutte contre la pédo-
pornographie, entretiennent une excellente collaboration.
Les initiatives prises par Europol et soutenues par la police
belge sont à découvrir sur le site Internet https://www.euro-
pol.europa.eu/stopchildabuse.
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Bovendien ben ik een sterke voorstander van de uitbrei-
ding van de Europese databank ECRIS (European Crimi-
nal Record Information System), dat elke EU-lidstaat
toegang geeft tot de strafregisters van de andere lidstaten.
Rechters kunnen hierdoor nagaan of een beschuldigde in
andere lidstaten werd veroordeeld. De voorgestelde uit-
breiding van het systeem richt zich op burgers van derde
landen die geen EU-burgers zijn en op het grondgebied van
de EU een misdrijf hebben gepleegd. Gezien de voortdu-
rende groei van het fenomeen criminaliteit op het internet,
is deze uitwisseling van gegevens van essentieel belang om
het net rond de daders te sluiten.

Par ailleurs, je suis un chaud partisan d'une extension de
la banque centrale de données ECRIS (European Criminal
Record Information System), qui donne à tout État membre
de l'UE accès aux casiers judiciaires des autres États
membres. Les juges sont ainsi en mesure de vérifier si un
inculpé a déjà encouru des condamnations dans d'autres
États membres. L'extension proposée du système vise les
citoyens de pays tiers qui ne sont pas des citoyens de l'UE
et ont commis un délit sur le territoire de l'UE. Compte
tenu de la croissance continue du phénomène de la crimi-
nalité commise sur l'internet, cet échange de données est
essentiel pour refermer le filet sur les auteurs.

Ter gelegenheid van de besprekingen over het gebruik
van nieuwe technologieën en het seksueel misbruik en
exploitatie van kinderen (zoals seksuele afpersing en live
streaming van seksueel misbruik) werd binnen de Raad
van Europe een werkgroep gecreëerd, waarvan België lid
is. De werkgroep zal nagaan hoe deze nieuwe vormen van
misbruik betrekking hebben op het Verdrag van de Raad
van Europa inzake de bescherming van kinderen tegen sek-
suele uitbuiting en seksueel misbruik

À l'occasion de la discussion en matière d'utilisation des
nouvelles technologies et d'abus et exploitation sexuels
d'enfants (comme le sexting, l'extorsion sexuelle et le
streaming live d'abus sexuels), un groupe de travail a été
créé au sein du Conseil de l'Europe, dont la Belgique fait
partie. Ce groupe de travail vérifiera comment ces nou-
velles formes d'abus se situent par rapport à la Convention
du Conseil de l'Europe sur la protection des enfants contre
l'exploitation et les abus sexuels.

DO 2016201714249
Vraag nr. 1670 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Daphné Dumery van
20 januari 2017 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2016201714249
Question n° 1670 de madame la députée Daphné

Dumery du 20 janvier 2017 (N.) au ministre de la
Justice:

De real time Mercurius-kruispuntbank. La banque-carrefour en temps réel Mercurius.
De ingebruikname van de Mercurius-kruispuntbank,

waarin dus alle vervallenverklaringen van het recht tot stu-
ren in real time opgenomen staan, is al een aantal keer
opgeschoven. Het Mercurius-project werd nochtans al
jaren geleden opgericht (ik verwijs naar de wet van 14 april
2011).

La mise en service de la banque-carrefour Mercurius, qui
regroupe toutes les déchéances du droit de conduire en
temps réel, a déjà été différée à plusieurs reprises. Or la
création du  projet Mercurius remonte à un certain nombre
d'années (je me réfère à la loi du 14 avril 2011).

Tot op vandaag weet de politie op het terrein niet of
iemand houder is van een geldig dan wel vervallen ver-
klaard rijbewijs.

Pour l'heure, la police de terrain ne peut pas savoir si un
conducteur est détenteur d'un permis valide ou, au
contraire, s'il est déchu du droit de conduire.

Dit is nogal vervelend gezien uw ambitie om recidivisten
uit het verkeer te halen.

Cette situation est d'autant plus problématique que vous
souhaitez exclure les récidivistes de la circulation.

1. Welke zaken moeten nog precies geregeld worden om
een algemene ingebruikname van de kruispuntbank moge-
lijk te maken?

1. Quels aspects reste-t-il à régler pour permettre la mise
en service générale de la banque-carrefour?

2. Is er een concrete datum in de nabije toekomst voorop-
gesteld voor deze ingebruikname?

2. Une date concrète a-t-elle été fixée dans un futur
proche pour cette mise en service?

Antwoord van de minister van Justitie van
20 september 2017, op de vraag nr. 1670 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Daphné Dumery van
20 januari 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 20 septembre
2017, à la question n° 1670 de madame la députée
Daphné Dumery du 20 janvier 2017 (N.):
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1. Het project Mercurius dat als doel heeft het geïnte-
greerd beheer van de rijbewijzen is een project met meer-
dere interne en externe partners. De drie voornaamste
partners zijn de FOD Mobiliteit, de FOD Justitie en de
geïntegreerde politie. Maar ook anderen zoals de examen-
centra, de gemeenten, Fedict, enz. spelen een rol in dit pro-
ject. Elk van deze partners moeten een bijdrage leveren om
de kruispuntbank, zoals beschreven in de wet van 14 april
2011, mogelijk te maken.

1. Le projet Mercurius, qui a pour objectif une gestion
intégrée des permis de conduire, est un projet qui implique
plusieurs partenaires internes et externes. Les trois parte-
naires principaux sont le SPF Mobilité, le SPF Justice et la
police intégrée. D'autres partenaires participent également
à ce projet: les centres d'examen, les communes, Fedict,
etc. Chacun de ces partenaires doit apporter sa contribution
afin de permettre la création d'une banque-carrefour telle
que décrite dans la loi du 14 avril 2011.

Langs de kant van Justitie werd het nodige gedaan door
eind 2016 de databank Mach te ontsluiten via Fedict. Deze
bevat de informatie met betrekking tot het verval tot sturen
en eventuele aanpassing van onmiddellijke intrekking van
rijbewijzen. Daardoor is de bij Justitie aanwezige informa-
tie in real time beschikbaar voor de Politie en Mobiliteit
om verkeerscontrole uit te oefenen.

Du côté de la Justice, le nécessaire a été fait fin 2016 en
rendant la banque de données Mach accessible via Fedict.
Celle-ci contient les informations relatives à la déchéance
du droit de conduire et à l'adaptation éventuelle du retrait
immédiat de permis. Les informations présentes à la Jus-
tice sont ainsi disponibles en temps réel pour la police et la
mobilité afin d'exercer un contrôle routier.

Langs de kant van de geïntegreerde politie wordt er
gewerkt aan:

Du côté de la police intégrée, les éléments suivants sont
en cours d'élaboration:

- de oprichting van een nationale databank die toelaat de
rijverboden en de onmiddellijke intrekking voor 15 dagen
te registreren;

- la création d'une banque de données nationale permet-
tant d'enregistrer les interdictions de conduire et le retrait
immédiat de permis pour 15 jours;

- de aanpassing van de bestaande "controle" toepassing.
Het betreft een nationale toepassing die toelaat aan de poli-
tiemensen op het terrein om te controleren dat er nog
gerechtelijke en/of verkeersgerelateerde (bijvoorbeeld een
rijverbod) maatregelen actief zijn voor een bepaalde per-
soon;

- l'adaptation de l'application "contrôle" existante. Il
s'agit d'une application nationale permettant aux policiers
sur le terrain de vérifier si des mesures judiciaires et/ou
liées à la circulation routière (une interdiction de conduire
par exemple) sont encore actives pour une personne déter-
minée;

- het opsturen naar Justitie van de door de politie geno-
men maatregelen (rijverboden en onmiddellijke intrek-
king) op een gestructureerde manier in de actuele
elektronische flux van PV's;

- l'envoi structuré à la Justice des mesures prises par la
police (interdiction de conduire et retrait immédiat de per-
mis), dans l'actuel flux électronique des P.-V.

- het in gebruik nemen van een bijkomende webservice
die het opvragen van de historiek van het fysieke document
van het rijbewijs (welke zijn gestolen of verloren) en de
bijzondere voorwaarden (bijvoorbeeld. enkel rijden met
een bril, automatic, enz.) mogelijk maakt.

- la mise en service d'un service web supplémentaire qui
permet de demander l'historique du document physique du
permis de conduire (quel permis est volé ou perdu) et les
conditions particulières (par exemple conduire uniquement
avec des lunettes, avec une boîte de vitesses automatique,
etc.).

Om dit te realiseren werkt de politie in drie fasen: Pour y parvenir, la police travaille en trois phases:
- in een eerste fase is de nationale databank van de tijde-

lijke rijverboden ontwikkeld en is de toepassing "controle"
aangepast om met de gegevens van deze nieuwe databank
rekening te houden. Deze database en controletoepassing is
vandaag al in gebruik;

- dans un premier temps, la banque de données nationale
des interdictions temporaires de conduire a été développée
et l'application "contrôle" a été adaptée afin de tenir
compte des données de cette nouvelle banque de données.
Cette dernière, ainsi que l'application "contrôle", sont quo-
tidiennement utilisées par les services de police;

- in een tweede fase is de verbinding met de reeds
beschikbare webservice van Justitie voorzien;

- la deuxième phase prévoit une connexion avec le ser-
vice web de la Justice, déjà disponible;

- in een derde fase wordt de bijkomende webservice
geactiveerd met de historiek van de rijbewijzen en de bij-
zondere voorwaarden.

- lors d'une troisième phase, un service web supplémen-
taire sera activé avec l'historique des permis et les condi-
tions particulières.
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2. Langs de kant van Justitie werd het nodige gedaan om
de gegevens ter beschikking te stellen in piloot.

2. Du côté de la Justice, le nécessaire a été fait pour
mettre les données à disposition pour la phase pilote.

De politie is klaar voor fase 1 sinds mei 2017; fase 2 en 3
zijn voorzien voor einde 2017, aanvang 2018.

La police a achevé la phase 1 depuis mai 2017, la phase 2
et 3 sont prévues pour fin 2017, début 2018.

Voor wat betreft de technische details is het aangewezen
zich te richten tot de andere in de timing betrokken part-
ners. Er worden maandelijks tussen de verschillende depar-
tementen vergaderingen georganiseerd om onderling af te
stemmen. Er wordt gewerkt aan een zo spoedig mogelijke
operationalisering van de database.

En ce qui concerne les détails techniques, il est indiqué
de s'adresser aux autres partenaires associés au calendrier.
Chaque mois, des réunions sont organisées entre les diffé-
rents départements afin d'harmoniser ce qui est convenu.
On s'attèle actuellement à une opérationnalisation la plus
rapide possible de la banque de données.

DO 2016201714462
Vraag nr. 1702 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 31 januari 2017 (Fr.) aan
de minister van Justitie:

DO 2016201714462
Question n° 1702 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 31 janvier 2017 (Fr.) au ministre de la
Justice:

Opsporingsonderzoek in het kader van het Publifindossier.
(MV 16122)

L'information judiciaire ouverte dans le dossier Publifin
(QO 16122).

Volgens het parket te Luik zou er in het Publifindossier
een opsporingsonderzoek geopend zijn.

Selon des informations communiquées par le parquet de
Liège, une information judiciaire aurait été ouverte dans le
dossier Publifin.

Daar dat dossier voor heel wat beroering zorgt moet alles
in het werk gesteld worden opdat het onderzoek grondig en
efficiënt uitgevoerd kan worden. 

Vu l'émoi que le dit dossier suscite, il convient effective-
ment d'accorder tous les moyens utiles à mener une
enquête complète et efficace.

In die zaak worden tal van mandatarissen, en niet de min-
ste, genoemd die overal connecties hebben. Daarom moet
er ook met de nodige omzichtigheid worden opgetreden.

Vu la personnalité et le nombre de mandataires concer-
nés et vu leurs relations, il convient également d'agir de
façon prudente.

1. Werd er inderdaad een opsporingsonderzoek in het
Publifindossier geopend?

1. Confirmez-vous l'existence d'une information judi-
ciaire dans le dossier Publifin?

2. Wie heeft het initiatief daartoe genomen en wanneer? 2. Qui en a pris l'initiative et à quelle date?
3. Wat zijn de vermeende feiten? 3. Quels sont les faits suspectés?
4. Welke diensten zijn met het onderzoek belast? 4. Quels sont les services chargés de l'enquête?
5. Klopt het dat de procureur-generaal te Luik in de hui-

dige fase het onderzoek persoonlijk opvolgt? Kan u me de
reden daarvan geven?

5. Confirmez-vous que c'est, à ce stade, le procureur
général de Liège qui assure personnellement le suivi de
cette enquête? Qu'est-ce qui le justifie?

6. Zal men, gelet op de delicate aard van het dossier en de
verwevenheid van sommige actoren, in die zaak het 'voor-
recht van rechtsmacht' laten gelden?

6. Est-il envisagé d'appliquer à ce dossier un "privilège
de juridiction", vu son caractère délicat et la proximité
entre certains acteurs du dossier?

7. Welke politionele en gerechtelijke middelen zal men
inzetten opdat het onderzoek met bekwame spoed en volle-
dig onafhankelijk uitgevoerd wordt?

7. Quels sont les moyens policiers et judiciaires mis en
oeuvre pour assurer l'indépendance de l'enquête et un avan-
cement rapide de celle-ci?

8. Wat zijn de eerste deadlines voor het opsporingsonder-
zoek?

8. Quelles sont les premières échéances fixées pour la
suite de cette information?

Antwoord van de minister van Justitie van
19 september 2017, op de vraag nr. 1702 van de heer
volksvertegenwoordiger Jean-Marc Nollet van
31 januari 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 19 septembre
2017, à la question n° 1702 de monsieur le député Jean-
Marc Nollet du 31 janvier 2017 (Fr.):
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Het College van procureurs-generaal deelde op datum
van 5 september 2017 volgende stand van zaken mee:

Le Collège des procureurs généraux a communiqué en
date du 5 septembre 2017 l'état des lieux suivant:

1. in het dossier Publifin werd een opsporingsonderzoek
geopend;

1. une information judiciaire a été ouverte concernant le
dossier Publifin;

2. het parket te Luik stelde op 26 december 2016 een
aanvankelijk proces-verbaal op;

2. un procès-verbal initial a été dressé par le parquet de
Liège le 26 décembre 2016;

3. een magistraat van het parket-generaal te Luik heeft de
verdachte feiten geanalyseerd. Het openbaar ministerie
wenst omwille van de noodwendigheden van het onder-
zoek en gelet op het geheim van het opsporingsonderzoek
hierover geen verdere details mee te delen;

3. les faits suspectés sont actuellement à l'analyse par un
magistrat du parquet général de Liège. Étant donné les
nécessités de l'enquête et la confidentialité de l'information
judiciaire, le ministère public ne souhaite pas communi-
quer davantage de détails à cet égard;

4. het onderzoek is toevertrouwd aan de federale gerech-
telijke politie;

4. l'enquête a été confiée à la police judiciaire fédérale;

5. er is beslist om een magistraat van het parket-generaal
te Luik naar het parket van de procureur des Konings te
Luik af te vaardigen om daar dat dossier te behandelen. De
opvolging van het beheer van het onderzoek wordt door de
procureur-generaal van Luik, mijnheer Christian De Val-
keneer, persoonlijk waargenomen;

5. il a été décidé de déléguer un magistrat du parquet
général de Liège au parquet du procureur du Roi de Liège
pour y traiter ce dossier. Le suivi de la gestion de l'enquête
est assuré personnellement par le Procureur général de
Liège, monsieur Christian De Valkeneer;

6. en 7. in dit stadium zijn er geen elementen waardoor
een voorrecht van rechtsmacht kan worden overwogen;

6. et 7. à ce stade, il n'existe pas d'éléments susceptibles
d'envisager un privilège de juridiction;

8. er werden meerdere verhoren afgenomen of zijn nog
hangende. Deze zullen weldra worden afgerond.

8. plusieurs auditions ont été menées ou sont encore en
cours. Elles seront bientôt clôturées.

DO 2016201714988
Vraag nr. 1755 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
24 februari 2017 (N.) aan de minister van
Justitie:

DO 2016201714988
Question n° 1755 de madame la députée Barbara Pas

du 24 février 2017 (N.) au ministre de la Justice:

De omzendbrief van 18 juli 2016 inzake haatpredikers. La circulaire du 18 juillet 2016 relative aux prédicateurs
de haine.

Ik verwijs naar mijn schriftelijke vragen nr. 1485 van
21 oktober 2016 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2016-
2017, nr. 95) en nr. 1572 van 30 november 2016 (Vragen
en Antwoorden, Kamer, 2016-2017, nr. 106) betreffende de
haatpredikers.

Je renvoie à mes questions écrites n° 1485 du 21 octobre
2016 (Questions et Réponses, Chambre, 2016-2017, n° 95)
et n° 1572 du 30 novembre 2016 (Questions et Réponses,
Chambre, 2016-2017, n° 106) relatives aux prédicateurs de
haine.

U verwijst mij in dat verband naar een omzendbrief van
18 juli 2016, maar weigert kennelijk om mij deze omzend-
brief te bezorgen en de inhoud ervan kenbaar te maken,
waardoor mijn parlementair controlerecht wordt beknot.

Vous me renvoyez à ce propos à une circulaire du
18 juillet 2016, mais refusez manifestement de me fournir
cette circulaire et d'en signaler le contenu, ce qui restreint
mon droit de contrôle parlementaire.

Op welke wettelijk gronden baseert u zich om mijn parle-
mentair controlerecht in dat verband te beknotten?

Quels fondements légaux vous permettent-ils de res-
treindre mon droit de contrôle parlementaire en la matière?

Antwoord van de minister van Justitie van
19 september 2017, op de vraag nr. 1755 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
24 februari 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 19 septembre
2017, à la question n° 1755 de madame la députée
Barbara Pas du 24 février 2017 (N.):
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



QRVA 54 131
20-09-2017

121
De omzendbrief van 18 juli 2016 betreffende de informa-
tie-uitwisseling rond en de opvolging van de haatpredikers
is, in toepassing van de wet van 11 december 1998 betref-
fende de classificatie en de veiligheidsmachtigingen, vei-
ligheidsattesten en veiligheidsadviezen en het koninklijk
besluit van 24 maart 2000 tot uitvoering van de wet van
11 december 1998 betreffende de classificatie en de veilig-
heidsmachtigingen, veiligheidsattesten en veiligheidsad-
viezen, geclassificeerd.

La circulaire du 18 juillet 2016 relative à l'échange
d'informations et au suivi des prédicateurs de haine a été
classifiée en application de la loi du 11 décembre 1998
relative à la classification et aux habilitations, attestations
et avis de sécurité et de l'arrêté royal du 24 mars 2000 por-
tant exécution de la loi du 11 décembre 1998 relative à la
classification et aux habilitations, attestations et avis de
sécurité.

Deze omzendbrief kan dan ook niet worden verspreid
aan anderen dan de erin opgenomen geadresseerden.

Cette circulaire ne peut dès lors être diffusée à des per-
sonnes autres que les destinataires qui y sont mentionnés.

De redenen van deze beperking vloeien voort uit het
risico dat door het meedelen van operationele informatie
(zelfs indien dit algemene informatie betreft) cruciale
informatie wordt vrijgegeven aan terroristische organisa-
ties en de betrokken haatpredikers, waardoor schade kan
worden toegebracht aan onderzoeken, betrokkenen zouden
vluchten, bewijzen zouden vernietigd worden, de terroristi-
sche groepen versneld tot actie zouden overgaan of de
betrokkenen preventieve maatregelen nemen om eventuele
onderzoeken te belemmeren (contra-strategieën).

Cette limitation est motivée par le risque qu'à la suite de
la communication d'informations opérationnelles (même
lorsqu'il s'agit d'informations générales), des informations
cruciales soient divulguées à des organisations terroristes
et aux prédicateurs de haine concernés. Cela pourrait nuire
aux enquêtes, les intéressés pourraient prendre la fuite, des
preuves seraient détruites, les groupes terroristes passe-
raient plus vite à l'action ou les intéressés prendraient des
mesures préventives pour entraver le bon déroulement des
enquêtes (contre-stratégies).

Het kan er overigens ook toe leiden dat aangewende
technieken bloot worden gelegd, waardoor de betrokken
ambtenaren in gevaar worden gebracht.

Cela peut par ailleurs également conduire à la révélation
des techniques utilisées, ce qui mettrait en danger les fonc-
tionnaires concernés.

De omzendbrief bevat een overzicht van de wijze waarop
de haatpredikers worden geïdentificeerd, de maatregelen
die kunnen genomen worden, de informatie-uitwisseling
tussen de betrokken diensten, enz., en operationaliseert de
bestaande wetten en de hogere normen, zonder daar
afbreuk aan te doen.

La circulaire contient un aperçu de la manière dont les
prédicateurs de haine sont identifiés, des mesures qui
peuvent être prises, de l'échange d'informations entre les
services concernés, etc., et opérationnalise les lois et
normes supérieures existantes sans y déroger.

Een grondige controle door de wetgevende macht op de
politie- en inlichtingendiensten is in alle gevallen gegaran-
deerd via de parlementaire begeleidingscommissie van het
Vast Comité I en P.

Un contrôle approfondi des services de police et de ren-
seignement par le pouvoir législatif est en tous les cas
garanti par le biais de la commission d'accompagnement
du Comité permanent R et du Comité permanent P.

DO 2016201715132
Vraag nr. 1772 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Daphné Dumery van
07 maart 2017 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2016201715132
Question n° 1772 de madame la députée Daphné

Dumery du 07 mars 2017 (N.) au ministre de la
Justice:

Het aantal niet-ingeschreven voertuigen van buitenlan-
ders.

Le nombre de véhicules étrangers non immatriculés.

Volgens het koninklijk besluit van 20 juli 2001 (artikel 3)
betreffende de inschrijving van voertuigen moet iedereen
die ingeschreven is in het bevolkingsregister van een Bel-
gische gemeente zijn voertuig ook inschrijven in België.

L'arrêté royal du 20 juillet 2001 (article 3) relatif à
l'immatriculation de véhicules prévoit que toute personne
inscrite dans les registres de la population d'une commune
belge doit également immatriculer son véhicule en Bel-
gique.
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Artikel 7 van het koninklijk besluit van 16 juli 1992
betreffende bevolkingsregisters en het vreemdelingenregis-
ter legt de bepalingen vast wanneer men zich dient in te
schrijven in het bevolkingsregister.

L'article 7 de l'arrêté royal du 16 juillet 1992 relatif aux
registres de la population et au registre des étrangers régit
les circonstances dans lesquelles il convient de s'inscrire
dans le registre de la population.

1. Hoeveel buitenlanders zijn al betrapt op het gebruik
van een buitenlandse nummerplaat terwijl ze een Belgische
hadden moeten gebruiken? Graag had ik de cijfers, per
jaar, van de laatste vijf jaar ontvangen, tevens opgesplitst
per provincie. Over hoeveel vaststellingen, gerechtelijke
dossiers en veroordelingen spreken we?

1. Combien d'étrangers a-t-on déjà surpris en train de cir-
culer avec une plaque d'immatriculation étrangère alors
qu'ils auraient dû posséder une plaque belge? Pouvez-vous
fournir les chiffres annuels pour les cinq dernières années,
en les ventilant par province? De combien de constats, dos-
siers judiciaires et condamnations s'agit-il?

2. Worden concrete maatregelen genomen om deze pro-
blematiek tegen te gaan?

2. Des mesures concrètes sont-elles à l'ordre du jour afin
de combattre ce problème?

3. Houdt de politie zelf een databank bij van buitenlandse
nummerplaten die op ons grondgebied worden gesigna-
leerd? Zo niet, zou het geen goed idee zijn om een derge-
lijke databank bij te houden zodat men sneller concrete
inbreuken kan detecteren?

3. La police tient-elle elle-même à jour une banque de
données des plaques d'immatriculation étrangères signa-
lées sur notre territoire? Dans la négative, ne serait-il pas
judicieux de disposer d'une banque de données actualisée
de ce type en vue de détecter plus rapidement les infrac-
tions concrètes?

Antwoord van de minister van Justitie van
12 september 2017, op de vraag nr. 1772 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Daphné Dumery van
07 maart 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 12 septembre
2017, à la question n° 1772 de madame la députée
Daphné Dumery du 07 mars 2017 (N.):

1. en 3. Als bijlage werd een tabel bijgevoegd met het
aantal door de politiediensten geregistreerde feiten betref-
fende inbreuken inzake de inschrijving van voertuigen
voor de periode 2012 tot 2016 (1e semester) (Bron: Fede-
rale Politie - FPF/DGR/DRI/BIPOL). Op basis van de
beschikbare gegevens binnen de justitiële informatiebron-
nen is het niet mogelijk om dermate gedetailleerde,
betrouwbare statistieken te genereren die een antwoord
bieden op de vraag van het geachte lid.

1. et 3. Vous trouverez en annexe un tableau illustrant le
nombre de faits enregistrés par les services de police
concernant des infractions en matière d'immatriculation de
véhicules pour la période 2012 à 2016 (1er semestre)
(source: police fédérale - FPF/DGR/DRI/BIPOL). Les
données disponibles dans les sources d'information judi-
ciaires ne nous permettent pas de générer des statistiques
fiables à ce point détaillées afin de répondre à la question.

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

Bovendien wordt verwezen naar de Kruispuntbank Voer-
tuigen. Deze databank wil een efficiënte gegevensuitwisse-
ling garanderen tussen de verschillende diensten die,
rechtstreeks of onrechtstreeks, betrokken zijn met voertui-
gen in de uitvoering van hun opdrachten van openbaar nut.
De Kruispuntbank van Voertuigen wordt ontwikkeld en
beheerd door de FOD Mobiliteit, zodat voor verdere infor-
matie naar deze laatste wordt verwezen, gelet op diens
bevoegdheid ter zake.

En outre, il est renvoyé à la Banque-Carrefour des véhi-
cules. Cette banque de données entend garantir un échange
de données efficace entre les différents services qui sont
concernés, directement ou indirectement, par des véhicules
dans le cadre de l'exécution de leurs missions d'intérêt
public. La Banque-Carrefour des véhicules est développée
et gérée par le SPF Mobilité, de sorte qu'il est renvoyé à ce
dernier pour de plus amples informations compte tenu de
sa compétence en la matière.

2. Er wordt verwezen naar de minister van Mobiliteit,
gelet op diens bevoegdheid ter zake.

2. Il est renvoyé au ministre de la Mobilité vu sa compé-
tence en la matière.
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DO 2016201715546
Vraag nr. 1812 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
29 maart 2017 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2016201715546
Question n° 1812 de madame la députée Barbara Pas

du 29 mars 2017 (N.) au ministre de la Justice:

De erkenning van de islam als eredienst. La reconnaissance de l'islam en tant que culte.
In antwoord op schriftelijke vraag nr. 1493 van

25 oktober 2016 van collega Vanheste (Vragen en ant-
woorden, Kamer, 2016-2017, nr. 109) over de erkenning
van erediensten somt u de criteria op waaraan een gods-
dienst moet voldoen om in dit land erkend te worden als
eredienst. Het laatst opgesomde criterium luidt dat deze
erediensten zich onthouden van elke activiteit die indruist
tegen de maatschappelijke orde".

En réponse à la question écrite n° 1493 du 25 octobre
2016 de ma collègue Ann Vanheste (Questions et
réponses, Chambre, 2016-2017, n° 109) sur la reconnais-
sance des cultes, vous énumérez les critères de reconnais-
sance des cultes en Belgique, dont le dernier est que les
cultes doivent "s'abstenir de toute activité contraire à
l'ordre social".

Nu komt het mij voor dat de islamitische eredienst in
geen enkel opzicht aan dit criterium voldoet, gelet op de
maatschappelijke problemen die onze samenleving onder-
vindt met deze eredienst, zij het onder de vorm van terro-
risme, islamextremisme, verregaande buitenlandse
inmenging (diyanet-moskeeën, enz.), illegale koranscho-
len, de sharia en dergelijke meer.

Il me semble toutefois que le culte islamique ne répond
en aucune façon à ce critère, eu égard aux problèmes
sociaux qu'il pose à notre société, notamment sous la forme
du terrorisme et de l'intégrisme islamiques, de l'importante
ingérence étrangère (mosquées liées à la Diyanet, etc.), des
écoles coraniques clandestines ou de la charia.

Indien een eredienst erkend kan worden, dan kan een
erkenning daarvan ook worden ingetrokken.

Si un culte peut être reconnu, une reconnaissance peut
également être retirée.

1. Is u van oordeel dat de islamitische eredienst voldoet
aan de bepaling die stelt dat ze "zich [moet] onthouden van
elke activiteit die indruist tegen de maatschappelijke
orde"? Zo ja, kan u dat nader toelichten? Hoe verklaart u in
dat geval dat de overheid de strijd heeft ingezet tegen isla-
mitische haatpredikers, radicaal islamitische webstekken,
illegale koranscholen en moskeeën en overgaat tot de slui-
ting van sommige ervan?

1. Selon vous, le culte islamique satisfait-il à l'obligation
de "s'abstenir de toute activité contraire à l'ordre social"?
Dans l'affirmative, pouvez-vous étayer votre réponse?
Comment expliquez-vous que les pouvoirs publics aient
adopté des mesures de lutte contre les prédicateurs musul-
mans radicaux, les sites internet islamistes et les mosquées
et les écoles coraniques clandestines et procède à la ferme-
ture de certaines d'entre elles?

2. Is u niet van oordeel dat, in het licht van de opgesomde
criteria om als eredienst erkend te worden, de erkenning
van de islam moet worden ingetrokken?

2. À la lumière des critères de reconnaissance des cultes
énumérés, n'êtes-vous pas d'avis qu'il faut supprimer la
reconnaissance de l'islam?

Antwoord van de minister van Justitie van
12 september 2017, op de vraag nr. 1812 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 29 maart
2017 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 12 septembre
2017, à la question n° 1812 de madame la députée
Barbara Pas du 29 mars 2017 (N.):

1. De islamitische eredienst werd in 1974 bij wet erkend
en wordt vertegenwoordigd door de Executieve van Mos-
lims van België (EMB).

1. Le culte islamique a été reconnu légalement en 1974 et
est représenté par l'Exécutif des Musulmans de Belgique
(EMB).

2. De islamitische eredienst groepeert een betrekkelijk
groot aantal aanhangers, is gestructureerd, is reeds gedu-
rende verschillende decennia in ons land gevestigd, verte-
genwoordigt een maatschappelijk belang en het
representatief orgaan onthoudt zich van activiteiten die
indruisen tegen de maatschappelijke orde. Aldus voldoet
de islamitische eredienst aan de criteria voor erkenning.

2. Le culte islamique regroupe un nombre relativement
important de fidèles, est structuré, est établi dans notre
pays depuis plusieurs décennies déjà, représente un intérêt
social et s'abstient d'activité contraire à l'ordre social. Le
culte islamique répond donc aux critères de reconnais-
sance.
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Terrorisme, haatprediking, gewelddadig extremisme van
welke aard ook, al dan niet onder het mom van religie is
laakbaar, en dient met alle middelen van het recht te wor-
den bestreden. Het EMB spant zich volop in voor deze
strijd.

Le terrorisme, les prédicateurs de haine, l'extrémisme
violent quelle qu'en soit la nature, sous le couvert ou non
de la religion, sont répréhensibles et doivent être combattus
avec tous les moyens du droit. L'EMB s'engage pleinement
dans ce combat.

DO 2016201715650
Vraag nr. 1822 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Annick Lambrecht van
03 april 2017 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2016201715650
Question n° 1822 de madame la députée Annick

Lambrecht du 03 avril 2017 (N.) au ministre de la
Justice:

Werking notariaat. Le fonctionnement du notariat.
Sinds 1 juni 2015 kunnen cliënten van notarissen met

eventuele klachten terecht bij de Ombudsdienst voor het
notariaat. De burger beschermen en de werking van het
notariaat optimaliseren zijn de voornaamste doelstellingen
van deze nieuwe Ombudsdienst. De kerntaken van deze
dienst zijn het behandelen van klachten van cliënten en het
formuleren van aanbevelingen, zowel in individuele geval-
len als op structureel vlak.

Depuis le 1er juin 2015, les clients des notaires peuvent
adresser leurs plaintes éventuelles au service de médiation
du notariat. La protection des consommateurs et l'optimisa-
tion du fonctionnement du notariat sont les objectifs priori-
taires de ce service. Ses missions principales consistent à
traiter les plaintes des particuliers et à formuler des recom-
mandations tant dans des cas individuels qu'à un niveau
structurel.

Blijkens de website www.ombudsnotaris.be heeft de
Ombudsdienst voor het notariaat sinds zijn oprichting nog
geen enkele aanbeveling gepubliceerd. Dit is opmerkelijk,
te meer daar de Ombudsdienst voor het notariaat vlak na
zijn oprichting bleek te worden overstelpt met klachten. De
Nederlandstalige ombudsman André Michielsens maakte
enkele maanden na de oprichting gewag van gemiddeld
drie klachten per dag.

La consultation du site www.ombudsnotaire.be révèle
que, depuis sa création, le service de médiation des
notaires n'a publié aucune recommandation. Un constat
surprenant, d'autant plus, qu'à peine créé, il semble avoir
été submergé de plaintes. Quelques mois après la mise en
place du service de médiation, André Michielsens, le
médiateur néerlandophone faisait état d'une moyenne de
trois plaintes quotidiennes.

1. Hoeveel klachten ontving de Ombudsdienst voor het
notariaat sinds zijn oprichting? Wat waren de meest voor-
komende klachten? Welke lessen trekt u uit deze klachten?

1. Combien de plaintes le service de médiation du nota-
riat a-t-il reçues depuis sa création? Quelles sont les
plaintes les plus récurrentes? Quels enseignements tirez-
vous de ces plaintes?

2. Heeft u zelf reeds aanbevelingen ontvangen van de
Ombudsdienst voor het notariaat? Zo ja, wat waren die
aanbevelingen?

2. Avez-vous déjà reçu des recommandations du service
de médiation du notariat? Dans l'affirmative, quelle en était
la teneur?

Antwoord van de minister van Justitie van
20 september 2017, op de vraag nr. 1822 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Annick Lambrecht van
03 april 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 20 septembre
2017, à la question n° 1822 de madame la députée
Annick Lambrecht du 03 avril 2017 (N.):

Op 1 juni 2015 werd de "Ombudsdienst voor het notari-
aat" opgericht. Deze dienst beantwoordt aan alle wettelijke
criteria van regeling van consumentengeschillen. De FOD
Economie, KMO, Middenstand en Energie, die bevoegd is
inzake consumentenzaken, heeft deze dienst erkend.

L'"ombudsman pour le notariat" a été créé le 1er juin
2015. Ce service répond à toutes les conditions légales de
la réglementation relative au règlement des litiges de
consommation. Le SPF Économie, P.M.E., Classes
moyennes et Énergie, compétent en matière de protection
des consommateurs, a reconnu ce service.
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Per taalrol is er een ombudsman. Aan Franstalige kant is
dat momenteel mevrouw Ilse Banmeyer. Samen met haar
Nederlandstalige collega, André Michielsens, staat zij in
voor het beheer, de organisatie en de werking van de
Ombudsdienst.

Il y a un ombudsman par rôle linguistique. Du côté fran-
cophone, il s'agit actuellement de madame Ilse Banmeyer.
Elle prend en charge la gestion, l'organisation et le fonc-
tionnement des services de l'Ombudsman avec son col-
lègue néerlandophone, monsieur André Michielsens.

Het eerste tussentijdse verslag voor de periode juni-
december 2015 werd gepubliceerd op 29 maart 2016. Het
tweede verslag werd gepubliceerd op 20 april 2017. Dit is
het eerste verslag dat inzoomt op een volledig werkjaar.
Iedereen kan van dit verslag kennis nemen op de web-
sitehttps://www.ombudsnotaris.be.

Le premier rapport intermédiaire portant sur la période
juin-décembre 2015 a été publié le 29 mars 2016. Le deu-
xième rapport a été publié le 20 avril 2017. C'est le premier
rapport qui se penche sur une année complète. Il est dispo-
nible sur le site internet https://www.ombudsnotaire.be.

1. Sinds zijn oprichting op 1 juni 2015 heeft de Ombuds-
dienst voor het notariaat op 1 juni 2017 in totaal 2165 dos-
siers behandeld.

1. Au 1er juin 2017, et depuis sa création le 1er juin
2015, l'Ombudsman pour le notariat a traité un total de
2.165 dossiers.

In het bovengenoemde verslag van 20 april 2017 wordt
aangegeven dat er gedurende het jaar 2016 1.023 dossiers
geopend werden door de Ombudsdienst voor het notariaat.
45 van deze 1.023 aanvragen bestonden uit eenvoudige
vragen.

Dans le rapport du 20 avril 2017 précité, il est indiqué
que durant l'année 2016, 1023 dossiers ont été ouverts par
l'Ombudsman pour le notariat. Sur ces 1.023 demandes, 45
consistaient en de simples questions.

Van de 978 klachtendossiers werden er 290 aanvragen
als gegrond beschouwd (30 %). 445 aanvragen (45 %)
werden niet ontvankelijk verklaard. In de 243 dossiers
(25 %) die overbleven kon niet in de ene of andere zin
geconcludeerd worden omwille van de elementen die over-
gemaakt werden aan de ombudsdienst, de voortgang van
de procedure of het feit dat de procedure onderbroken
werd.

Sur les 978 dossiers de plainte, 290 demandes ont été
jugées fondées (30 %). 445 demandes (45 %) n'ont pas été
déclarées recevables. Dans les 243 dossiers restants
(25 %), il n'a pas été possible de conclure dans un sens ou
dans l'autre en raison des éléments communiqués à
l'Ombudsman, de l'avancement de la procédure ou de
l'interruption de celle-ci.

Er werd vastgesteld dat bijna de helft van de ingediende
vragen veroorzaakt werden door een door de klager opge-
merkte "desorganisatie". Onder de term "desorganisatie"
werden de dossiers gegroepeerd die melding maken van
het "uitblijven van een antwoord, geen opvolging, laattij-
digheden, verlies van documenten, andere".

Il a été constaté que pratiquement la moitié des demandes
introduites ont été suscitées par une "désorganisation" rele-
vée par le plaignant. Sous le terme "désorganisation" ont
été regroupés les dossiers faisant état "d'absence de
réponse, de manque de suivi, de retards, de perte de docu-
ments, etc.".

Daarna volgt de reden "gebrek aan informatie"
(adviesplicht / ontoereikende uitleg).

Vient ensuite le "manque d'information" (devoir de
conseil/explications insuffisantes).

Op de derde plaats komen de vragen die betrekking heb-
ben op afrekeningen (betwistingen in verband met de
manier waarop de kosten werden aangekondigd, hun
bedrag, de formulering van de eindfactuur, enz.) in ex-
aequo met de post "vergissing".

En troisième lieu se retrouvent les questions portant sur
les décomptes (contestations quant à la façon dont les frais
ont été annoncés, quant à leur montant, quant au libellé de
la facture finale, etc.) ex aequo avec le poste "erreur".

De ombudsman beveelt aan om nog meer te investeren in
communicatie met iedereen die betrokken is bij dossiers,
zowel inzake de dossiers zelf en de gevolgen ervan. Liefst
meteen bij de opening van een dossier, als inzake - in
langlopende dossiers - tijdens het verloop ervan.

L'ombudsman recommande d'investir encore davantage
dans la communication avec toute personne concernée par
des dossiers, tant en ce qui concerne les dossiers mêmes
que leurs conséquences. De préférence lors de l'ouverture
des dossiers et - dans les dossiers de longue durée - pen-
dant leur déroulement.
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Daarnaast moeten notarissen extra aandacht besteden aan
overzichtelijke facturatie. Consumenten krijgen niet altijd
een duidelijke uitleg over hoe het werk van de notaris en
zijn medewerkers zal worden gefactureerd. Hierdoor heb-
ben consumenten soms geen duidelijk zicht op de elemen-
ten die de totaalkost uitmaken (belastingen, opzoekingen,
ereloon).

En outre, les notaires doivent accorder une plus grande
attention à la clarté de la facturation. Les consommateurs
ne reçoivent pas toujours des explications claires quant à la
façon dont sera facturé le travail du notaire et de ses colla-
borateurs. De ce fait, les consommateurs n'ont parfois pas
une vision claire des éléments qui constituent le coût glo-
bal (taxes, recherches, honoraires).

2. Het verslag beveelt aan dat het notariaat werkt aan vol-
gende pijnpunten: de vertraging en de problemen in dos-
siers van vereffening en verdeling, de onduidelijkheden bij
niet-getarifeerde erelonen, de administratieve vertraging
bij de afhandeling van dossiers.

2. Le rapport recommande au notariat d'oeuvrer afin de
remédier à différents problèmes: le retard et les problèmes
dans les dossiers de liquidation et de partage, les impréci-
sions concernant les honoraires non tarifés, le retard admi-
nistratif dans le règlement des dossiers.

DO 2016201715789
Vraag nr. 1839 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
19 april 2017 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2016201715789
Question n° 1839 de madame la députée Barbara Pas

du 19 avril 2017 (N.) au ministre de la Justice:

Diyanet-moskeeën. - Verslagen Staatsveiligheid. Les rapports de la Sûreté de l'État concernant des mos-
quées du réseau Diyanet.

Recentelijk is een hele controverse ontstaan tussen
Vlaams minister Homans en de Staatsveiligheid over de
Diyanet-moskeeën in dit land.

Les mosquées belges du réseau Diyanet ont récemment
été au centre d'une vive controverse entre la ministre fla-
mande Homans et la Sûreté de l'État.

1. Hoeveel Diyanet-moskeeën zijn er in dit land? Graag
een opsomming per provincie en per stad of gemeente,
opgesplitst volgens erkende en niet erkende moskeeën.

1. Combien de mosquées du réseau Diyanet sont-elles
implantées en Belgique? Pourriez-vous en fournir la liste
par province et par ville ou commune en établissant la dis-
tinction entre mosquées agréées et non agréées?

2. Welke van deze moskeeën werden door de Staatsvei-
ligheid in het oog gehouden?

2. Parmi ces mosquées, lesquelles ont été surveillées par
la Sûreté de l'État?

3. Over welke van deze moskeeën werden rapporten door
de Staatsveiligheid opgesteld?

3. Quelles sont celles qui ont fait l'objet d'un rapport de la
Sûreté de l'État?

4. Wat zijn de conclusies van de Staatsveiligheid over elk
van deze moskeeën?

4. Quelles sont les conclusions de la Sûreté de l'État à
propos de chacune d'entre elles?

Antwoord van de minister van Justitie van
12 september 2017, op de vraag nr. 1839 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 19 april
2017 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 12 septembre
2017, à la question n° 1839 de madame la députée
Barbara Pas du 19 avril 2017 (N.):

1. Volgens de informatie die het Executief van Moslims
van België aanleverde (juli 2017), zijn er momenteel 73
Diyanet-moskeeën in België, waarvan er 36 zijn erkend
(13 in het Vlaamse Gewest, 20 in het Waalse Gewest en
drie in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest), 37 zijn niet
erkend (29 in het Vlaamse Gewest, zes in het Waalse
Gewest en twee in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest).
Als bijlage wordt de lijst met de Diyanet-moskeeën weer-
gegeven.

1. D'après les informations que l'Exécutif des Musulmans
de Belgique a fournies (juillet 2017), la Belgique compte
actuellement 73 mosquées de la Diyanet, dont 36 sont
reconnues (13 en Région Flamande, 20 en Région wal-
lonne et trois en Région de Bruxelles-Capitale) et 37 non
reconnues (29 en Région Flamande, six en Région wal-
lonne, et deux en Région de Bruxelles-Capitale). L'annexe
reprend la liste des mosquées de la Diyanet.
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De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

2. De huidige procedure voor de erkenning van lokale
geloofsgemeenschappen voorziet dat de Veiligheid van de
Staat (VSSE) relevante informatie met betrekking tot
lokale geloofsgemeenschappen die om erkenning vragen
aan de dienst erkende Erediensten en Vrijzinnigheid over-
maakt. Die informatie handelt over vier domeinen: ideolo-
gie (extremisme), inmenging, georganiseerde misdaad en
inbreuken op de wetgeving. Op basis van deze informatie
verleent de dienst erkende Erediensten en Vrijzinnigheid
een advies ter attentie van het betrokken Gewest, dat uit-
eindelijk de beslissing tot erkenning neemt. Deze proce-
dure werd gevolgd voor de 36 erkende Diyanet-moskeeën.
Voor wat betreft de niet-erkende moskeeën wordt verwe-
zen naar het op deelvraag 4 gegeven antwoord.

2. La procédure actuelle de reconnaissance de commu-
nautés religieuses locales prévoit que la Sûreté de l'État
(VSSE) transmette au service des Cultes et de la Laïcité
des informations pertinentes en lien avec les communautés
religieuses locales qui demandent à être reconnues. Ces
informations portent sur quatre domaines: idéologie (extré-
misme), ingérence, criminalité organisée et infractions à la
législation. Sur la base de ces informations, le service des
Cultes et de la Laïcité rend un avis à l'attention de la
Région concernée qui prend finalement la décision de
reconnaissance. Cette procédure a été suivie pour les 36
mosquées de la Diyanet qui ont été reconnues. Pour ce qui
regarde les mosquées non reconnues, il est renvoyé à la
réponse donnée au point 4.

3. en 4. De opvolging van moskeeën gebeurt via de
dagdagelijkse werking van de VSSE, wanneer in het kader
van haar werkzaamheden verontrustende elementen naar
boven komen in de strijd tegen religieuze radicalisering in
België. Dit in het geval bepaalde moskeeën, of individuen
die er nauw bij betrokken zijn, de aandacht van de dienst
trekken (bijvoorbeeld omwille van extremistische uitlatin-
gen), de dienst vervolgens een onderzoek zal voeren naar
deze personen en in voorkomend geval ook naar de mos-
kee waar die personen aan gelinkt zijn. Het resultaat van
het onderzoek kan onder andere betekenen dat er voor een
verdere opvolging wordt gekozen door de VSSE.

3. et 4. Le suivi des mosquées est assuré via le fonction-
nement quotidien de la VSSE, lorsque dans le cadre de ses
activités, des éléments inquiétants émergent dans la lutte
contre la radicalisation religieuse en Belgique. Si certaines
mosquées ou certains individus qui y sont étroitement liés
attirent l'attention du service (en raison de déclarations
extrémistes par exemple), le service procèdera à une
enquête sur ces personnes et, le cas échéant, sur la mos-
quée à laquelle ces personnes sont liées. En fonction du
résultat de l'enquête, la VSSE peut notamment décider de
poursuivre le suivi.

De VSSE benadrukt dat samenwerking en informatieuit-
wisseling met andere relevante Belgische partners essenti-
eel is om eventuele problemen te kunnen aanpakken.
Indien uit het onderzoek blijkt dat (dringend) optreden
nodig is, worden die partners - zoals Federale Gerechte-
lijke Politie, (Federaal) Parket en Coördinatieorgaan voor
de dreigingsanalyse (OCAD) - op de hoogte gebracht door
de VSSE en wordt door die instanties opgetreden conform
hun bevoegdheden en in nauw overleg met de VSSE.

Par ailleurs, la VSSE insiste sur le fait que la collabora-
tion et l'échange d'informations avec d'autres partenaires
belges pertinents sont essentiels pour pouvoir remédier aux
problèmes éventuels. S'il ressort de l'enquête qu'une inter-
vention (urgente) s'impose, ces partenaires, comme la
police judiciaire fédérale, le parquet (fédéral) et l'Organe
de coordination pour l'analyse de la menace (OCAM), sont
avertis par la VSSE et ces instances interviennent confor-
mément à leurs compétences et en étroite concertation avec
la VSSE.
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Een specifieke vorm van samenwerking betreft het Plan
Radicalisme (met de daarbijhorende National Task Force
en Local Task Forces). Dit platform, waar ook de VSSE in
is vertegenwoordigd, is gericht op de bestuurlijke opvol-
ging van het probleem van radicalisme en biedt de moge-
lijkheid aan de verschillende partners (zowel federaal als
regionaal) om samen te werken rond de problematiek van
haatpredikers en moskeeën/gebedsplaatsen.

Le plan Radicalisme (avec la task force nationale et les
task forces locales y afférentes) est une forme spécifique
de collaboration qu'il convient de mentionner. Cette plate-
forme, qui représente également la VSSE, est axée sur le
suivi administratif de la problématique du radicalisme et
permet aux différents partenaires (tant fédéraux que régio-
naux) de collaborer sur la question des prédicateurs de
haine et des mosquées/lieux de culte.

Wat de erkende geloofsgemeenschappen betreft, voorziet
de procedure daarenboven bijkomende mogelijkheden.

En ce qui concerne les communautés religieuses recon-
nues, la procédure prévoit en outre des possibilités addi-
tionnelles.

Samen met de ministers van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken, Financiën, Defensie en de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie werd er een gemeenschappelijke
omzendbrief, houdende het advies inzake veiligheid van de
Staat en de openbare orde van de Federale Overheid in het
kader van de erkenningsprocedures van lokale geloofsge-
meenschappen door de Gewesten en de Duitstalige
Gemeenschap, uitgewerkt.

Conjointement avec les ministres de la Sécurité et de
l'Intérieur, des Finances, de la Défense ainsi que le secré-
taire d'État à l'Asile et la Migration, une circulaire com-
mune a été élaborée portant l'avis émis par l'Autorité
fédérale relatif à la sécurité de l'État et à l'ordre public,
dans le cadre des procédures de reconnaissance des com-
munautés religieuses locales par les Régions et la Commu-
nauté germanophone.

Ingevolge de omzendbrief zal bij de aanvraag tot erken-
ning, en, indien nieuwe substantiële en pertinente informa-
ties voor handen zijn bij reeds erkende lokale
geloofsgemeenschappen, een advies worden opgesteld met
inlichtingen vanwege de VSSE, de Algemene Dienst
Inlichtingen en Veiligheid (ADIV), de federale en lokale
politie, de Cel voor Financiële Informatieverwerking
(CFI), het OCAD en de dienst Vreemdelingenzaken.

Cette circulaire prévoit qu'en cas de demande de recon-
naissance et si de nouvelles informations substantielles et
pertinentes sont disponibles au sein des communautés reli-
gieuses locales reconnues, un avis contenant des renseigne-
ments soit rendu par la VSSE, le Service Général du
Renseignement et de la Sécurité (SGRS), les polices locale
et fédérale, la Cellule de Traitement des Informations
Financières (CTIF), l'OCAM et l'Office des étrangers.

Bovendien voorziet de huidige procedure rond de erken-
ning van lokale geloofsgemeenschappen dat er een jaar-
lijkse evaluatie wordt uitgevoerd van de erkende
moskeeën.

De plus, la procédure actuelle de reconnaissance de com-
munautés religieuses locales prévoit que les mosquées
reconnues font l'objet d'une évaluation annuelle.

Deze informatie wordt bezorgd aan de dienst erkende
Erediensten en Vrijzinnigheid en aan de minister van Justi-
tie, die vervolgens een advies formuleert aan het bevoegde
Gewest of de Duitstalige Gemeenschap.

Ces informations sont fournies au service des Cultes et
de la Laïcité et au ministre de la Justice, qui formule par la
suite un avis à la Région compétente ou à la Communauté
germanophone.

Het is echter niet opportuun om verder gedetailleerd in te
gaan op de informatiepositie van de VSSE. Dit zou eventu-
eel opgevolgde entiteiten en personen kunnen alarmeren,
dagdagelijkse onderzoeken ondermijnen, de mensen die
deze onderzoeken uitvoeren op het terrein in gevaar kun-
nen brengen en op termijn ten koste gaan van de algemene
opvolging en aanpak van religieuze radicalisering.

Il n'est pas opportun d'aborder en détail la position
d'information de la VSSE. Cela pourrait alarmer les entités
et personnes qui font l'objet d'un suivi, entraver les
enquêtes quotidiennes, mettre en danger les personnes qui
les exécutent sur le terrain et à terme porter préjudice au
suivi général et à l'approche générale de la radicalisation
religieuse.
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DO 2016201715843
Vraag nr. 1847 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Annick Lambrecht van
20 april 2017 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2016201715843
Question n° 1847 de madame la députée Annick

Lambrecht du 20 avril 2017 (N.) au ministre de la
Justice:

Toepassing van de taalwetgeving in de Belgische gevange-
nissen.

L'application de la législation sur l'emploi des langues
dans les prisons belges.

Recent verbood een Brusselse rechter de Belgische staat
in kort geding om een Franstalige gedetineerde langer vast
te houden in de gevangenis van Brugge. Dit zou in strijd
zijn met de taalwetgeving. De Belgische staat werd veroor-
deeld tot het betalen van een dwangsom per dag dat de
Franstalige gedetineerde nog langer in Brugge werd vast-
gehouden.

Un juge bruxellois a interdit récemment en référé à l'État
belge de maintenir un détenu en détention à la prison de
Bruges. Ceci serait contraire à la législation sur l'emploi
des langues. L'État belge a été condamné à payer à l'avenir
une astreinte pour chaque jour supplémentaire de détention
du détenu francophone à Bruges.

België telt 34 gevangenissen, waarvan 16 in Vlaanderen,
16 in Wallonië en twee in Brussel. Het gevangenisperso-
neel wordt op de Nederlandstalige of op de Franstalige
taalrol aangeworven.

La Belgique compte 34 prisons, dont 16 en Flandre, 16
en Wallonie et deux à Bruxelles. Le personnel pénitentiaire
est engagé dans le rôle linguistique néerlandophone ou
francophone.

1. Hoeveel gedetineerden in de Belgische gevangenissen
zijn Franstalig? Graag ook een overzicht per gevangenis.

1. Combien de détenus dans les prisons belges sont-ils
francophones? Merci de fournir aussi un aperçu par prison.

2. Hoeveel gedetineerden in de Belgische gevangenissen
zijn Nederlandstalig? Graag ook een overzicht per gevan-
genis.

2. Combien de détenus dans les prisons belges sont-ils
néerlandophones? Merci de fournir aussi un aperçu par pri-
son.

3. Hoeveel gedetineerden in de Belgische gevangenissen
zijn anderstalig? Graag ook een overzicht per gevangenis.

3. Combien de détenus dans les prisons belges sont-ils
locuteurs d'une autre langue? Merci de fournir aussi un
aperçu par prison.

4. Hoeveel gedetineerden in de Belgische gevangenissen
zijn analfabeet? Graag ook een overzicht per gevangenis.

4. Combien de détenus dans les prisons belges sont-ils
analphabètes? Merci de fournir aussi un aperçu par prison.

5. Hoeveel Franstalige gedetineerden verblijven in een
gevangenis gelegen in het Nederlandse taalgebied? Graag
ook een overzicht per gevangenis.

5. Combien de détenus francophones séjournent-ils dans
une prison située en région de langue néerlandaise? Merci
de fournir aussi un aperçu par prison.

6. Hoeveel Nederlandstalige gedetineerden verblijven in
een gevangenis gelegen in het Franse taalgebied? Graag
ook een overzicht per gevangenis.

6. Combien de détenus néerlandophones séjournent-ils
dans une prison située en région de langue française?
Merci de fournir aussi un aperçu par prison.

7. Hoeveel Nederlandstalige gedetineerden verblijven in
het tweetalige gebied Brussel-Hoofdstad? Graag ook een
overzicht per gevangenis.

7. Combien de détenus néerlandophones séjournent-ils
dans la région bilingue de Bruxelles-Capitale? Merci de
fournir aussi un aperçu par prison.

8. Hoeveel Franstalige gedetineerden verblijven in het
tweetalige gebied Brussel-Hoofdstad? Graag ook een over-
zicht per gevangenis.

8. Combien de détenus francophones séjournent-ils dans
la région bilingue de Bruxelles-Capitale? Merci de fournir
aussi un aperçu par prison.

9. Hoeveel personeelsleden van het Belgisch gevangenis-
wezen behoren tot de Nederlandstalige taalrol? Graag ook
een overzicht per gevangenis.

9. Combien de membres du personnel de l'administration
pénitentiaire belge ressortissent-ils au rôle linguistique
néerlandais? Merci de fournir aussi un aperçu par prison.

10. Hoeveel personeelsleden van het Belgisch gevange-
niswezen behoren tot de Franstalige taalrol? Graag ook een
overzicht per gevangenis.

10. Combien de membres du personnel de l'administra-
tion pénitentiaire belge ressortissent-ils au rôle linguistique
français? Merci de fournir aussi un aperçu par prison.

11. Hoeveel personeelsleden van het Belgisch gevange-
niswezen zijn tweetalig? Graag ook een overzicht per
gevangenis.

11. Combien de membres du personnel de l'administra-
tion pénitentiaire belge sont-ils bilingues? Merci de fournir
aussi un aperçu par prison.
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Antwoord van de minister van Justitie van
12 september 2017, op de vraag nr. 1847 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Annick Lambrecht van
20 april 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 12 septembre
2017, à la question n° 1847 de madame la députée
Annick Lambrecht du 20 avril 2017 (N.):

1. tot 8. Bijgevoegde eerste tabel integreert alle antwoor-
den op deze vragen.

1. à 8. Le premier tableau ci-joint intègre les réponses à
ces questions.

9. en 10. De informatie voor beide vragen is terug te vin-
den in de tweede tabel.

9. et 10. Les informations relatives à ces questions se
trouvent dans le deuxième tableau.

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

11. Het DG Penitentiaire inrichtingen (EPI) heeft geen
precies beeld van het aantal tweetalige personeelsleden.
Enkel cijfers over de toelage voor tweetaligheid (allocation
de bilinguisme) worden bijgehouden. Er zijn 207 Neder-
landstalige personeelsleden en 78 Franstalige personeelsle-
den die deze toelage ontvangen.

11. La DG Établissements pénitentiaires (EPI) ne connaît
pas le nombre de membres du personnel bilingues. Elle ne
dispose que de chiffres relatifs à l'allocation de bilin-
guisme. 207 membres du personnel néerlandophones et 78
membres du personnel francophones reçoivent cette allo-
cation.

Om een toelage voor tweetaligheid te krijgen moet aan
volgende voorwaarden voldaan worden:

Les conditions pour obtenir une allocation de bilin-
guisme sont les suivantes:

- bij Selor een taaltest afleggen. Vrijgesteld worden van
de taaltest kan op basis van het behaalde diploma.

- passer un test linguistique au Selor. Une exemption du
test de langue peut être accordée sur la base du diplôme;

- toegewezen zijn aan een centrale dienst of aan een uit-
voeringsdienst waarvan de werkkring het volledige land
bestrijkt of aan een plaatselijke of Gewestelijke dienst
waarvan het ambtsgebied één van de gemeenten omvat van
het Duitstalig Gewest, het arrondissement Brussel-Hoofd-
stad of één van de faciliteitengemeenten.

- être affecté à un service central ou à un service d'exécu-
tion dont le poste couvre tout le pays ou à un service local
ou régional compétent pour une des communes de la
région de langue allemande, l'arrondissement de Bruxelles-
capitale ou de l'une des communes à facilités.

Concreet betekent dit dat enkel de mensen die in de Brus-
selse EPI (Vorst en Sint-Gillis), de afdeling Brussel (regio
Centrum) van het Veiligheidskorps en de centrale diensten
werken hiervoor in aanmerking komen.

En pratique, cela signifie que seules les personnes qui
travaillent dans les établissements pénitentiaires de
Bruxelles (Forest et Saint-Gilles), le département de
Bruxelles (région centre) du Corps de sécurité et les ser-
vices centraux entrent en ligne de compte.

DO 2016201715941
Vraag nr. 1864 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nele Lijnen van 26 april
2017 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2016201715941
Question n° 1864 de madame la députée Nele Lijnen du

26 avril 2017 (N.) au ministre de la Justice:

De seksuele agressie set. Le set "agression sexuelle".
Ik verwijs naar de het rapport "Evaluatie van de COL 10/

2005 betreffende de Seksuele Agressieset" uit 2014, alsook
naar mijn vraag nr. 641 van 29 oktober 2015 (Vragen en
Antwoorden, Kamer, 2015-2016, nr. 67) over de seksuele
agressie set (SAS) en verkreeg graag een update over dit
onderwerp.

Je me réfère au rapport "Évaluation de la COL 10/2005
relative au set agression sexuelle" datant de 2014, ainsi
qu'à ma question n° 641 du 29 octobre 2015 (Questions et
Réponses, Chambre, 2015-2016, n° 67) concernant le set
"agression sexuelle"(SAS) et souhaiterai obtenir une actua-
lisation des données y afférentes. 
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In uw antwoord kon u geen cijfers geven over het aantal
SAS dat werd ingezet, onderzocht, enz. In de hoorzittingen
van het adviescomité Maatschappelijke Emancipatie
deelde een gerechtelijk deskundige van het NICC wel de
nodige cijfers mee.

Dans votre réponse, vous n'avez pas été mesure de four-
nir des chiffres relatifs au nombre de SAS utilisés, analy-
sés, etc. Lors des auditions du Comité d'avis pour
l'Émancipation sociale, un expert judiciaire de l'INCC a
toutefois communiqué les chiffres nécessaires.

Kan u, indien u geen concrete cijfers heeft bij bepaalde
vragen, een indicatie geven van de omvang?

Si vous ne disposez pas de chiffres précis pour certaines
questions, pourriez-vous fournir une estimationquantita-
tive?

1. Kan u meedelen, opgedeeld per jaar, hoeveel SAS er in
de laatste vijf jaar, jaarlijks, verdeeld zijn?

1. Pourriez-vous nous communiquer, combien de SAS
ont été distribués au cours des cinq dernières années? Pour-
riez-vous ventiler votre réponse par année?

2. Hoeveel SAS zijn in de laatste vijf jaar, per jaar, inge-
zet?

2. Combien de SAS ont-ils été utilisés par an au cours
des cinq dernières années?

3. Hoeveel ingezette kits hebben de laboratoria in de laat-
ste vijf jaar, per jaar, ontvangen?

3. Combien de kits utilisés les laboratoires ont-ils reçus
par an au cours des cinq dernières années?

4. a) Hoeveel SAS zijn in de laatste vijf jaar, per jaar, in
bewaring genomen?

4. Combien de SAS ont-ils été mis en conservation au
cours des cinq dernières années? Pourriez-vous ventiler
votre réponse par année?

b) Hoeveel sets zijn ingevroren om bewaard te blijven
voor latere analyse in de laatste vijf jaar, per jaar?

b) Combien de sets ont-ils été congelés afin d'être conser-
vés pour des analyses ultérieures par année au cours des
cinq dernières années?

c) Hoeveel sets worden in totaal in ons land "in de diep-
vries" bijgehouden voor mogelijke analyse op een later
moment?

c) En Belgique, quel est le nombre total de sets mainte-
nus en "congélation" en vue d'une éventuelle analyse ulté-
rieure?

5. a) Voor hoeveel sets werd in de laboratoria een analyse
gevraagd (bij aankomst) in de laatste vijf jaar, per jaar?

5. a) Combien de sets ont-ils fait annuellement l'objet
d'une demande d'analyse en laboratoire (à leur arrivée) au
cours des cinq dernières années?

b) Wat is de verhouding tussen het aantal kits waarvoor
bewaring versus analyse gevraagd wordt in de laboratoria?

b) Quel est le rapport entre le nombre de kits qui font
l'objet d'une demande d'analyse en laboratoire et ceux qui
font l'objet d'une demande de stockage

c) Voor hoeveel SAS in bewaring, in absolute en procen-
tuele termen, wordt op een later moment alsnog een ana-
lyse gevraagd in de laatste vijf jaar, per jaar? Komt dit dus
regelmatig voor of is het eerder een uitzondering?

c) Quel est le nombre de SAS mis en conservation (en
chiffres absolus et en pourcentage) qui font l'objet d'une
demande d'analyse à un moment ultérieur au cours des cinq
dernières années? Pourriez-vous ventiler votre réponse par
année? Est-ce fréquent ou s'agit-il plutôt d'une exception?

6. Hoeveel SAS, zowel in absolute als relatieve termen,
bereiken de laboratoria in slechte/onbruikbare staat (bij-
voorbeeld omdat ze op kamertemperatuur bewaard wer-
den)?

6. Combien de SAS (tant en chiffres absolus et que rela-
tifs) parviennent au laboratoire en mauvais état/dans un
état inutilisable (par exemple après conservation à tempé-
rature ambiante)?

7. Van hoeveel SAS die de laatste vijf jaar, jaarlijks,
afgenomen werden, bleek de analyse uiteindelijk overbo-
dig?

7. Dans combien de cas l'analyse des prélèvements réali-
sés au cours des cinq dernières années s'est-elle finalement
avérée inutile?

8. Hoeveel "pseudo SAS" zijn in de laatste vijf jaar, per
jaar, ingezet?

8. Combien de "pseudo SAS" a-t-on effectués annuelle-
ment au cours des cinq dernières années?

9. a) Voor hoeveel SAS heeft een magistraat in de laatste
vijf jaar, opgedeeld per jaar, beslist dat een analyse niet
nodig was?

9. a) Quel est le nombre de SAS pour lesquels un magis-
trat a décidé qu'une analyse était inutile au cours des cinq
dernières années? Pourriez-vous ventiler votre réponse par
année?
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b) Wordt het slachtoffer daarover altijd ingelicht (zoals
bepaald in de wet van 30 november 2011)? Wat zijn de
belangrijkste redenen voor zo'n beslissing? Heeft u een
beeld of cijfers van hoe vaak slachtoffers geen uitleg krij-
gen hierover?

b) La victime est-elle toujours informée de cette décision
(tel que prévu par la loi du 30 novembre 2011)? Quelles
sont les principales raisons motivant une telle décision?
Disposez-vous d'une estimation ou de chiffres concernant
la fréquence d'une absence d'explication aux victimes?

10. Indien u op verschillende vragen geen cijfermatig
antwoord kan geven, hoe komt dit?

10. Comment se fait-il que vous ne puissiez fournir de
réponses chiffrées à différentes questions?

Antwoord van de minister van Justitie van
12 september 2017, op de vraag nr. 1864 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Nele Lijnen van 26 april
2017 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 12 septembre
2017, à la question n° 1864 de madame la députée Nele
Lijnen du 26 avril 2017 (N.):

1., 2., 7. en 9. Zoals reeds aangegeven in het antwoord op
vraag nr. 641(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2015-2016,
nr. 67) verdeelt het Nationaal Instituut Criminalistiek en
Criminologie (NICC) jaarlijks ongeveer 650 kits. Voor wat
betreft de vragen naar het aantal ingezette en het aantal
overbodige SAS-kits wordt erop gewezen dat dit een
bevraging van alle parketten zou vereisen, hetgeen de
scope van een Parlementaire vraag overschrijdt.

1., 2., 7. et 9. Comme déjà indiqué dans la réponse à la
question 641 (Questions et Réponses, Chambre, 2015-
2016, n° 67), l'Institut National de Criminalistique et de
Criminologie (INCC) distribue quelque 650 kits par an.
Concernant les questions sur le nombre de kits SAS utilisés
et le nombre de kits SAS superflus, il faudrait pour y
répondre interroger tous les parquets, ce qui dépasse le
cadre d'une question parlementaire.

3., 4. a), 5., 6. en 8. Er zijn enkel cijfers beschikbaar voor
wat betreft het NICC, hetgeen dus slechts een partieel
beeld oplever:

3., 4. a), 5., 6. et 8. Seuls les chiffres concernant l'INCC
sont disponibles, ce qui ne donne donc qu'une image par-
tielle:

- in 2012 werden er 297 kits ontvangen, in 2013 250, in
2014 232, in 2015 244 en in 2016 280;

- le nombre de kits reçus était de 297 en 2012, 250 en
2013, 232 en 2014, 244 en 2015 et 280 en 2016;

- in 2012 werden er 181 kits in bewaring genomen, in
2013 180, in 2014 188, in 2015 151 en in 2016 186;

- le nombre de kits mis en conservation était de 181 en
2012, 180 en 2013, 188 en 2014, 151 en 2015 et 186 en
2016;

- het aantal sets waarvoor een analyse werd gevraagd,
bedroeg in 2012 116, in 2013 70, in 2014 44, in 2015 93 en
in 2016 94;

- le nombre de sets pour lesquels une analyse a été
demandée s'élevait à 116 en 2012, 70 en 2013, 44 en 2014,
93 en 2015 et 94 en 2016;

- de verhouding tussen het aantal kits waarvoor bewaring
versus analyse gevraagd werd, betrof in 2012 39, in 2013
28, in 2014 19, in 2015 38 en in 2016 34;

- le rapport entre le nombre de kits pour lesquels une
conservation / une analyse a été demandée s'élevait à 39 en
2012, 28 en 2013, 19 en 2014, 38 en 2015 et 34 en 2016;

- het percentage van in bewaring genomen SAS-kits die
uiteindelijk geanalyseerd worden, wordt op ongeveer 10 %
geschat, maar precieze cijfers zijn niet voorhanden;

- le pourcentage de kits SAS mis en conservation qui sont
finalement analysés est estimé à environ 10 %, mais nous
ne disposons pas de chiffres précis;

- minder dan 5 % van de SAS kits bereikt het NICC in
een slechte staat;

- moins de 5 % des kits SAS parviennent à l'INCC en
mauvais état;

- bij het NICC werd er nog nooit een "pseudo"-SAS ont-
vangen.

- aucun "pseudo SAS" n'a encore été reçu à l'INCC.

4. b) en c) Het DNA-laboratorium van het NICC bewaart
alle biologische SAS-monsternames die gedurende 30 jaar
ingevroren moeten blijven, tenzij de magistraten anders
beslissen. Dit zowel wat de SAS ter bewaring als wat de
SAS ter analyse betreft. Er zijn geen precieze cijfers
beschikbaar omtrent het aantal ingevroren sets.

4. b) et c) Le laboratoire ADN de l'INCC conserve tous
les prélèvements biologiques de SAS qui doivent rester
congelés durant 30 ans, sauf décision contraire des magis-
trats. Et ceci aussi bien pour les SAS conservatoires que
pour les SAS pour analyse. Nous ne disposons pas de
chiffres précis sur le nombre de sets congelés.
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10. De hierboven aangehaalde cijfers zijn enkel afkom-
stig van een bevraging van het NICC, dat rechtstreeks
onder de verantwoordelijkheid van de minister van Justitie
valt. Een bevraging van alle erkende laboratoria zou echter
een correcter beeld opleveren, maar hier beschikken we
niet over recentere cijfers dan deze die afkomstig zijn uit
de evaluatie van de ministeriële richtlijn COL 10/2005
inzake de seksuele agressieset uit 2014.

10. Les chiffres cités ci-avant proviennent uniquement
d'une consultation de l'INCC, qui relève directement de la
responsabilité du ministre de la Justice. Une consultation
de tous les laboratoires agréés pourrait toutefois donner
une image plus correcte, mais nous ne disposons en
l'occurrence pas de chiffres plus récents que ceux prove-
nant de l'évaluation de la directive ministérielle COL 10/
2005 relative au set d'agression sexuelle de 2014.

Deze cijfers zijn echter niet meer actueel en slechts parti-
eel aangezien hier ook slechts zes van de negen erkende
laboratoria op de toenmalige bevraging in het kader van de
grootschalige evaluatie geantwoord hebben. Willen we een
duidelijker beeld van de huidige situatie, dan zou een
nieuwe evaluatie uitgevoerd moeten worden. Binnen het
kader van een Parlementaire vraag is dat echter onmoge-
lijk.

Ces chiffres ne sont toutefois plus actuels et ne sont que
partiels dans la mesure où, ici également, seuls six des neuf
laboratoires agréés ont répondu à la consultation menée à
l'époque dans le cadre de l'évaluation à grande échelle.
Pour avoir une idée plus claire de la situation actuelle, il
faudrait alors procéder à une nouvelle évaluation. Cela
s'avère toutefois impossible dans le cadre d'une question
parlementaire.

Over het algemeen kan evenwel gewezen worden op de
nieuwe COL 4/2017 - ministeriële omzendbrief betref-
fende de seksuele agressie set, die tegemoet is gekomen
aan een aantal kritieken die uit de evaluatie van de vorige
omzendbrief gebleken zijn, alsook de werkzaamheden
inzake het tot stand brengen van pilootsites Zorgcentra
Seksueel Geweld, waarbij er door de minister van Justitie,
samen met de staatssecretaris van Gelijke Kansen, de
minister van Binnenlandse Zaken en de minister van
Volksgezondheid gewerkt wordt aan de uitbouw van zorg-
trajecten voor slachtoffers van seksueel geweld.

De manière générale, l'attention peut cependant être atti-
rée sur la nouvelle circulaire ministérielle COL 4/2017
relative au set d'agression sexuelle qui répondait à un cer-
tain nombre de critiques émises à l'occasion de l'évaluation
de la circulaire précédente ainsi que sur les travaux relatifs
à la création de sites pilotes de soins spécialisés dans les
violences sexuelles, dans le cadre desquels le ministre de la
Justice oeuvre, de concert avec la secrétaire d'État à l'Éga-
lité des chances, le ministre de l'Intérieur et la ministre de
la Santé publique, au développement de trajets de soins
pour les victimes de violences sexuelles.

De bedoeling is om een aantal van deze centra op te rich-
ten waarin er een holistische aanpak van seksueel geweld
is, medisch-psycho-sociaal, maar ook forensisch-juridisch.
Hiervoor zullen ziekenhuizen, politiediensten en gerecht
nog meer op een multidisciplinaire manier moeten samen-
werken. Er wordt hierbij gewerkt aan nieuwe modellen van
forensische staalnames en zorgtrajecten waarbij het slacht-
offer nog meer centraal wordt gesteld.

L'objectif est de créer un certain nombre de ces centres
pratiquant une approche holistique des violences sexuelles,
sur un plan tant médico-psycho-social que médico-légal et
juridique. À cette fin, les hôpitaux, les services de police et
la justice devront collaborer encore davantage d'une
manière multidisciplinaire. L'élaboration de nouveaux
modèles de prélèvement d'échantillons par les services
médico-légaux et de trajets de soins donnant à la victime
une place encore plus centrale est en cours.
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DO 2016201715947
Vraag nr. 1866 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
26 april 2017 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2016201715947
Question n° 1866 de madame la députée Barbara Pas

du 26 avril 2017 (N.) au ministre de la Justice:

Het bekomen van de Belgische nationaliteit. L'obtention de la nationalité belge.
Kan u voor de jongste vijf jaar (zo mogelijk de jongste

tien jaar) voor alle vreemdelingen die op één of andere
wijze de Belgische nationaliteit hebben bekomen (alle ver-
schillende mogelijkheden die de wet biedt samen), meede-
len hoeveel personen het betrof volgens hun land van
herkomst (volgens hun vorige nationaliteit of volgens het
land waar ze vandaan kwamen)? Kunnen deze gegevens op
jaarbasis worden opgesplitst per continent?

Pourriez-vous, pour les cinq (et si possible dix) dernières
années et pour tous les étrangers qui ont obtenu la nationa-
lité belge d'une manière ou d'une autre (toutes les possibili-
tés offertes par la loi), indiquer combien de personnes
étaient concernées, et ce, selon leur pays d'origine (selon
leur nationalité précédente ou selon leur pays de prove-
nance)? Serait-il possible de ventiler ces données par conti-
nent, sur une base annuelle?

Antwoord van de minister van Justitie van
13 september 2017, op de vraag nr. 1866 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 26 april
2017 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 13 septembre
2017, à la question n° 1866 de madame la députée
Barbara Pas du 26 avril 2017 (N.):

Voor wat betreft de gevraagde cijfers die betrekking heb-
ben op de jaren 2011 tot en met 2015 wordt verwezen naar
het reeds gegeven antwoord op Parlementaire vraag nr. 431
van mevrouw Hufkens (Vragen en Antwoorden, Kamer,
2015-2016, nr. 66).

En ce qui concerne les chiffres demandés pour les années
2011 à 2015, il est renvoyé à la réponse qui a été donnée à
la question parlementaire n° 431 de madame Hufkens
(Questions et Réponses, Chambre, 2015-2016, n° 66).

Voor de indeling van nationaliteitsverwervingen naar
andere parameters dan in functie van de aard van de proce-
dure, zoals de nationaliteit van afkomst, wordt doorverwe-
zen naar de minister van Binnenlandse Zaken, onder wiens
bevoegdheid het beheer van het rijksregister valt.

En ce qui concerne la ventilation des obtentions de la
nationalité selon d'autres paramètres, telle que la nationa-
lité d'origine, il est renvoyé au ministre de de la Sécurité et
de l'Intérieur, qui est compétent pour la gestion du Registre
national.

Omdat er, inzake de naturalisaties, vaak verschillen vast-
gesteld worden tussen de cijfers van het rijksregister en
deze die verstrekt worden door de Commissie voor Natura-
lisaties, is het raadzaam deze cijfers afzonderlijk op te vra-
gen bij de Commissie.

Parce qu'en matière de naturalisations, des différences
sont souvent constatées entre les chiffres du Registre natio-
nal et ceux fournis par la Commission des naturalisations,
il est conseillé de demander ces chiffres séparément auprès
de la Commission.

De in bijlage bijgevoegde tabel geeft een overzicht van
het aantal naturalisaties voor 2016.

Le tableau joint en annexe présente un aperçu du nombre
de naturalisations pour l'année 2016.

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).
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DO 2016201715995
Vraag nr. 1877 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 27 april 2017 (Fr.) aan de
minister van Justitie:

DO 2016201715995
Question n° 1877 de monsieur le député Gautier

Calomne du 27 avril 2017 (Fr.) au ministre de la
Justice:

Administratieve boetes. - Stadionverbod. Amendes administratives. - Interdictions de stade.
Opdat voetbalmatchen opnieuw een leuk en veilig fami-

liefeest zouden worden, werd de voetbalwet ingevoerd.
Deze wet bevat plichten voor zowel de organisatoren als
het publiek, alsook sancties, zoals het stadionverbod en
boetes, voor de supporters die de wet niet naleven.

La loi foot a pour objectif de redonner aux matchs de
football leur caractère de fête de famille agréable et sans
danger. Celle-ci contient des obligations tant pour les orga-
nisateurs que pour le public et prévoit des sanctions à
l'encontre des supporters qui enfreignent la loi, telles que
des interdictions de stade et des amendes.

1. Hoeveel mensen kregen er in 2014, 2015 en 2016 een
stadionverbod opgelegd? Wat zijn de cijfers per Gewest?

1. Pourriez-vous indiquer le nombre de condamnations à
des interdictions de stade qui ont été prononcées en 2014,
en 2015 et en 2016? Pourriez-vous étayer votre réponse par
Région du pays?

2. Hoeveel administratieve boetes werden er in 2014,
2015 en 2016 opgelegd? Wat zijn de cijfers per Gewest?
Hoe hoog waren deze boetes?

2. Combien d'amendes administratives ont été émises en
2014, en 2015 et en 2016? Pourriez-vous étayer votre
réponse par Région du pays? Quels ont été les volumes
financiers concernés?

Antwoord van de minister van Justitie van
20 september 2017, op de vraag nr. 1877 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van 27 april
2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 20 septembre
2017, à la question n° 1877 de monsieur le député
Gautier Calomne du 27 avril 2017 (Fr.):

Er wordt verwezen naar de minister van Binnenlandse
Zaken en Veiligheid, gelet op diens bevoegdheid ter zake
van de voetbalwet (vraag nr. 2541 van 27 september 2017).

Il est renvoyé au ministre de l'Intérieur et de la Sécurité,
étant donné sa compétence en la matière sur la loi football
(question n° 2541 du 27 septembre 2017).

DO 2016201716045
Vraag nr. 1884 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Annemie Turtelboom
van 28 april 2017 (N.) aan de minister van
Justitie:

DO 2016201716045
Question n° 1884 de madame la députée Annemie

Turtelboom du 28 avril 2017 (N.) au ministre de
la Justice:

Referentiemagistraten antisemitisme. Les magistrats de référence en matière d'antisémitisme.
In 2012 werd door de toenmalige ministers van Binnen-

landse Zaken en Justitie de waakcel antisemitisme uitge-
breid. Zo werd bij de parketten en op niveau van de
procureurs-generaal een referentiemagistraat aangesteld,
en kwamen er ook bij de politie referentieagenten die als
aanspreekpunt dienden.

En 2012, les ministres de l'Intérieur et de la Justice en
fonction à ce moment-là ont élargi la cellule de veille
contre l'antisémitisme. Ainsi, un magistrat de référence a
été engagé auprès des parquets et au niveau des procureurs
généraux, et des agents de référence faisant office de points
de contact ont été adjoints à la police.

Voorts werd er extra aandacht besteed aan de strijd tegen
antisemitisme in de basis- en de voortgezette opleiding van
de federale politie. Deze versterking van de waakcel gold
tevens als voorafname op de hervorming van het Centrum
voor Gelijkheid van Kansen en Racismebestrijding
(CGKR) naar Unia.

Davantage d'attention a également été consacrée à la lutte
contre l'antisémitisme au sein de la formation de base et de
la formation avancée de la police fédérale. Ce renforce-
ment de la cellule de veille préludait en même temps à la
réforme du Centre pour l'égalité des chances et la lutte
contre le racisme (CECLR) qui est devenu Unia.

De strijd tegen antisemitisme werd op opgevoerd in het
kader van bekoelde relaties tussen de Joodse gemeenschap
van het CGKR.

La lutte contre l'antisémitisme a été menée dans le cadre
de relations apaisées au sein de la communauté juive du
CECLR.
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Recente onenigheid tussen het Forum der Joodse Organi-
saties en Unia, naar aanleiding van de veroordeling door de
correctionele rechtbank van een deelnemer aan een pro-
Palestijnse manifestatie in Antwerpen waar anti-Joodse
leuzen werden gescandeerd, toont aan dat de problemen
nog niet van de baan zijn.

Récemment, des dissensions entre le Forum des Organi-
sations juives et Unia occasionnées par la condamnation
par un tribunal correctionnel d'un participant à une mani-
festation pro-palestinienne à Anvers où des slogans anti-
juifs ont été scandés, montrent que les problèmes ne sont
pas encore résolus.

1. Hoeveel referentiemagistraten zijn er momenteel actief
in het kader van de strijd tegen antisemitisme? Op welke
niveaus zijn deze actief?

1. Combien de magistrats de référence sont-ils actifs
actuellement dans le cadre de la lutte contre l'antisémi-
tisme? À quels niveaux sont-ils actifs?

2. Hoeveel meldingen van discriminatie en haatmisdrij-
ven werden er sinds de oprichting van de waakcel antise-
mitisme, jaarlijks, door de referentiemagistraten
behandeld? In hoeveel van deze gevallen betreft het mel-
dingen van antisemitisme?

2. Combien de signalements de discrimination et de
délits de haine ont-ils été traités annuellement par les
magistrats de référence depuis la création de la cellule de
veille contre l'antisémitisme? Parmi ces signalements,
combien avaient-ils trait à l'antisémitisme?

3. Er werd in 2012 tevens een nieuwe cel antisemitisme
opgericht met vertegenwoordigers van de beide kabinetten,
vertegenwoordigers van de magistratuur en vertegenwoor-
digers van de politie. Hoe vaak is deze cel de bijeengeko-
men sinds de oprichting, per jaar?

3. Parallèlement, une nouvelle cellule contre l'antisémi-
tisme comprenant des représentants des deux cabinets, des
représentants de la magistrature et des représentants de la
police a été jetée sur les fonts baptismaux en 2012. Com-
bien de fois cette cellule s'est-elle réunie depuis sa fonda-
tion, pour chaque année séparément?

Antwoord van de minister van Justitie van
12 september 2017, op de vraag nr. 1884 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Annemie Turtelboom van
28 april 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 12 septembre
2017, à la question n° 1884 de madame la députée
Annemie Turtelboom du 28 avril 2017 (N.):

1. Overeenkomstig de COL 13/2013 werd er in elk par-
ket, arbeidsauditoraat en parket-generaal/auditoraat-gene-
raal een referentiemagistraat voor haatmisdrijven,
discriminatie en racisme aangesteld.

1. Conformément à la COL 13/2013, un magistrat de
référence en matière de délits de haine, discriminations et
racisme a été désigné dans chaque parquet, auditorat du
travail, parquet général/auditorat général.

Voorts is er op nationaal niveau een coördinerende
magistraat, die erop toeziet dat de referentiemagistraten
oog hebben voor de goede toepassing van de COL 13/
2013. Er worden aldus op regelmatige tijdstippen werk- en
opleidingssessies georganiseerd.

Il y a en outre au niveau national une magistrate coordi-
natrice qui veille à sensibiliser les magistrats de référence à
une bonne application de la OCL 13/2013. Des séances de
travail et de formation sont ainsi organisées à intervalles
réguliers.

2. Op grond van de informatie uit de gegevensbank van
het College van procureurs-generaal kunnen de statistisch
analisten enkel elementen van antwoord verstrekken op het
eerste deel van vraag 2. Er is immers geen specifieke code-
ring waarmee de zaken van antisemitisme kunnen worden
onderscheiden van de overige haatmisdrijven.

2. À partir des informations enregistrées dans la banque
de données du Collège des procureurs généraux, les ana-
lystes statistiques sont en mesure de donner des éléments
de réponse à la première partie de la question 2 unique-
ment. En effet, aucun encodage spécifique ne permet de
distinguer les affaires d'antisémitisme des autres délits de
haine.

De statistisch analisten van het openbaar ministerie kon-
den informatie extraheren over het aantal zaken van discri-
minatie die tussen 1 januari 2012 en 31 december 2016 bij
de correctionele parketten zijn ingestroomd.

Les analystes statistiques du Ministère Public ont été en
mesure d'extraire des informations relatives au nombre
d'affaires de discrimination entrées dans les parquets cor-
rectionnels au cours de la période allant du 1er janvier
2012 au 31 décembre 2016.

Alvorens de geëxtraheerde kwantitatieve gegevens te
onderzoeken, is het nuttig de volgende opmerkingen te for-
muleren ter afbakening van het onderzoeksveld:

Avant d'examiner les données quantitatives extraites, il
convient encore de formuler les observations suivantes et
ce, afin de délimiter le champ des investigations menées:
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De cijfers in de bijgevoegde tabel zijn geëxtraheerd uit
de gegevensbank van het College van procureurs-generaal,
waarin de registraties van de correctionele afdelingen van
de parketten bij de rechtbanken van eerste aanleg worden
ingevoerd (REA/TPI-systeem). De gepresenteerde gege-
vens komen overeen met de staat van de gegevensbank op
10 januari 2017.  

Les données chiffrées reprises dans le tableau ci-annexé
ont été extraites de la banque de données du Collège des
procureurs généraux, qui est alimentée par les enregistre-
ments des sections correctionnelles des parquets près les
tribunaux de première instance (système REA/TPI). Les
données qui seront présentées ci-annexées correspondent à
l'état de la banque de données au 10 janvier 2017.

Hierbij dient te worden verduidelijkt dat de parketten te
Charleroi en te Leuven en de afdeling Turnhout van het
parket te Antwerpen sinds kort gebruik maken van het
MaCH-computersysteem voor de codering van de correcti-
onele zaken, in de plaats van het REA/TPI-systeem, meer
bepaald sinds 18 mei 2016 wat Leuven betreft, sinds
25 mei 2016 wat Turnhout betreft en sinds 10 oktober
2016 wat Charleroi betreft. De gegevens die door die par-
ketten in het MaCH-systeem zijn geregistreerd, zijn even-
eens in aanmerking genomen.

Il convient de préciser que les parquets de Charleroi, de
Louvain ainsi que la division de Turnhout du parquet
d'Anvers ont démarré l'utilisation du système informatique
MaCH pour l'encodage des affaires correctionnelles en
remplacement du système REA/TPI depuis le 18 mai 2016
pour Louvain, le 25 mai 2016 pour Turnhout et le
10 octobre 2016 pour Charleroi. Les données enregistrées
par ces parquets dans le système MaCH sont également
prises en compte.

Sinds de hervorming van het gerechtelijk landschap, die
op 1 april 2014 in werking trad, telt ons land 15 "eerste-
rangsparketten" (14 parketten van eerste aanleg + federaal
parket). Daarvan voeren er 14 de correctionele zaken in het
REA/TPI- of MaCH-computersysteem in. Enkel het parket
te Eupen registreert zijn dossiers niet in die computersyste-
men wegens het ontbreken van een Duitstalige versie.

Depuis la réforme du paysage judiciaire entrée en
vigueur le 1er avril 2014, notre pays compte 15 parquets de
"premier degré" (14 parquets + parquet fédéral). Parmi
ceux-ci, 14 introduisent les affaires correctionnelles dans le
système informatique REA/TPI ou MaCH. Seul le parquet
d'Eupen n'enregistre pas ses dossiers dans ces systèmes
informatiques en raison de l'absence d'une version en
langue allemande.

De gegevens die verwerkt zijn om op deze vraag te kun-
nen antwoorden, betreffen in principe enkel misdrijven
gepleegd door meerderjarige personen. De zaken met een
onbekende dader op het tijdstip van de gegevensextractie
zijn eveneens in aanmerking genomen. De procedures aan-
gespannen tegen minderjarigen worden behandeld door de
jeugdafdeling van de parketten.

Les données traitées afin de répondre à la présente
demande ne concernent en principe, que les infractions
commises par des personnes majeures. Les affaires sans
auteur connu au moment de l'extraction de données sont
également prises en compte. Les procédures diligentées à
charge de mineurs d'âge sont traitées par la section 'jeu-
nesse' des parquets.

De REA/TPI- en MaCH-computersystemen bieden de
mogelijkheid een voornaamste tenlastelegging en secun-
daire tenlasteleggingen te registreren. De in de tabellen
opgenomen zaken betreffen de misdrijven vastgesteld op
grond van de volgende voornaamste of secundaire tenlaste-
leggingscodes:

Les systèmes informatiques REA/TPI et MaCH pré-
voient la possibilité d'enregistrer une prévention principale
et des préventions secondaires. Les affaires comptabilisées
dans les tableaux qui suivent concernent les infractions
identifiées à partir des codes de prévention principale ou
secondaire suivant:

- 56A: Racisme; - 56A: Racisme;
- 56B: Xenofobie; - 56B: Xénophobie;
- 56C: Discriminatie, met uitzondering van de gevallen

van racistische, xenofobe of homofobe discriminatie of van
discriminatie op grond van het geslacht of van een handi-
cap;

- 56C: Discrimination, hormis les cas de discrimination
raciste, xénophobe ou homophobe ou les cas de discrimi-
nation fondée sur le sexe ou sur le handicap;

- 56D: Discriminatie op grond van het geslacht; - 56D: Discrimination fondée sur le sexe;
- 56E: Homofobie; - 56E: Homophobie;
- 56F: Discriminatie op basis van een handicap. - 56F: Discrimination fondée sur le handicap.
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Als meerdere van de voornoemde codes in het dossier
worden vermeld, wordt bij deze analyse alleen rekening
gehouden met de voornaamste tenlasteleggingscode.

Si plusieurs des codes exposés ci-dessus sont renseignés
dans le dossier, seul le code de prévention principal sera
pris en compte dans le cadre de cette analyse.

Voorts biedt het REA/TPI-computersysteem sinds 2006
de mogelijkheid tot registratie van bepaalde contexten
waarin het misdrijf werd gepleegd. De zaken die geïdenti-
ficeerd zijn op basis van de registratie van de vermelding
"racisme en xenofobie" of "homofobie" in het veld "con-
text" worden meegeteld. Het gebruik van die contextcodes
werd opgeheven naar aanleiding van de inwerkingtreding
van omzendbrief COL 13/2013, die nieuwe tenlasteleg-
gingscodes invoert en de voorkeur geeft aan het gebruik
van een secundaire tenlastelegging wanneer het bijvoor-
beeld gaat om opzettelijke slagen en verwondingen
gepleegd met racistische motieven. Aangezien die context-
code pas sinds het begin van 2014 effectief werd geblok-
keerd, wordt ook een overzicht van de zaken die op grond
van die context werden geregistreerd.

Ajoutons que le système informatique REA/TPI permet-
tait, depuis 2006, d'enregistrer certains contextes dans les-
quels l'infraction avait été commise. Les affaires identifiées
sur la base de l'enregistrement avec la mention "racisme et
xénophobie" ou "homophobie" dans le champ "contexte"
sont comptabilisées. L'utilisation de ces codes contexte a
été supprimé suite à l'entrée en vigueur de la circulaire
COL 13/2013 qui introduit de nouveaux codes de préven-
tion et qui privilégie l'usage d'une prévention annexe
lorsqu'il s'agit, par exemple, de coups et blessures volon-
taires motivés par des motifs racistes. Le blocage effectif
de ce code contexte n'ayant eu lieu qu'au début de l'année
2014, nous présentons également un aperçu des affaires
enregistrées sur la base de ce contexte.

Sinds de inwerkingtreding van omzendbrief COL 13/
2013 moet de magistraat, wanneer in het aanvankelijke
proces-verbaal melding wordt gemaakt van "racisme/xeno-
fobie" of "homofobie", controleren of het REA/TPI- of
MaCH-computersysteem een secundaire tenlastelegging
vermeldt, indien dat nodig blijkt.

Depuis l'entrée en vigueur de la circulaire COL 13/2013,
lorsque la mention "racisme/xénophobie" ou "homopho-
bie" est reprise sur le procès-verbal initial, le magistrat est
tenu de vérifier qu'une prévention annexe est bien rensei-
gnée dans le système informatique REA/TPI ou MaCH si
cela s'avère nécessaire.

Indien de magistraat vaststelt dat dit niet het geval is,
moet hij vragen deze tenlastelegging in het REA/TPI- of
MaCH-computersysteem toe te voegen. Bijgevolg zijn de
geëxtraheerde gegevens waarschijnlijk een onderschatting
ten opzichte van de realiteit van de aangelegde dossiers
indien deze controle (en eventuele toevoeging van de
secundaire tenlastelegging) niet systematisch gebeurt wan-
neer dat vereist is.

Si le magistrat constate que ce n'est pas le cas, il est tenu
de requérir l'ajout de cette prévention dans le système
informatique REA/TPI ou MaCH. Il est dès lors vraisem-
blable que les données extraites soient sous estimées par
rapport à la réalité des dossiers constitués si cette vérifica-
tion (et l'ajout éventuel de la prévention annexe) ne s'opère
pas systématiquement lorsqu'elle est requise.

Tot slot moet nog worden opgemerkt dat de vermelding
van de context grotendeels afhangt van de verklaringen die
de politiediensten hebben afgenomen van de benadeelde
persoon. Indien laatstgenoemde het discriminerende karak-
ter van het misdrijf niet vermeldt, mag dit aspect immers
niet voorkomen in de behandeling van het dossier tijdens
de volledige duur van de procedure (het proces-verbaal zal
worden overgezonden aan het parket zonder vermelding
van de context). Het is ook denkbaar dat de slachtoffers
beslissen om geen klacht in te dienen bij de politiediensten
voor de feiten van discriminatie jegens hen.

Enfin, ajoutons que la mention du contexte dépend en
grande partie des propos recueillis par les services de
police auprès du préjudicié. En effet, si ce dernier ne men-
tionne pas le caractère discriminant de l'infraction, cet
aspect peut ne pas apparaitre dans le traitement du dossier
tout au long de la procédure (le procès-verbal sera transmis
au parquet sans mention du contexte). Il est également
envisageable que les victimes décident de ne pas porter
plainte auprès des services de police pour les faits de dis-
crimination dont elles ont fait l'objet.
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De informatie geëxtraheerd door de statistisch analisten
van het openbaar ministerie wordt in bijlage weergegeven
in de vorm van een tabel die, per tenlasteleggingscode/con-
textcode en per jaar van instroom, een overzicht geeft van
de discriminatiedossiers die tussen 1 januari 2012 en
31 december 2016 bij de correctionele parketten zijn inge-
stroomd.

Les informations extraites par les analystes statistiques
du Ministère public sont présentées ci-annexées sous
forme d'un tableau qui dénombre, par code de prévention/
contexte et par année d'entrée, les dossiers de discrimina-
tion entrés dans les parquets correctionnels entre le 1er jan-
vier 2012 et le 31 décembre 2016.

De tabel gebruikt de strafzaak als rekeneenheid, waarbij
eenzelfde zaak een of meer beklaagden kan tellen.

Ce tableau utilise l'affaire pénale comme unité de
compte: une même affaire pouvant compter un ou plu-
sieurs prévenus.

De gegevens van deze analyse zijn geen indicatie voor de
daadwerkelijke criminaliteit betreffende misdrijven van
discriminatie. De kwantitatieve gegevens uit de tabellen
van deze analyse omvatten immers enkel de dossiers die
ter kennis gebracht zijn van de parketten en die een pas-
sende codering in het REA/TPI- of MaCH-computersys-
teem hebben gekregen.

Les données de cette analyse ne donnent pas une indica-
tion de la criminalité réelle en matière d'infractions de dis-
crimination. En effet, les données quantitatives contenues
dans les tableaux de cette analyse ne reprennent que les
dossiers portés à la connaissance des parquets et qui ont
fait l'objet d'un encodage adéquat dans le système informa-
tique REA/TPI ou MaCH.

3. Volgens de ter beschikking zijnde informatie is de
waakzaamheidscel een eerste keer bijeen gekomen op
25 april 2012 en kwam ze datzelfde jaar nog vier keer bij-
een. De enige en laatste vergadering in 2013 ging door op
28 februari 2013.

3. Selon les informations disponibles, la cellule de veille
s'est réunie une première fois le 25 avril 2012 et s'est
encore réunie à quatre reprises la même année. La seule et
dernière réunion en 2013 s'est tenue le 28 février 2013.

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

DO 2016201716340
Vraag nr. 1925 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
16 mei 2017 (Fr.) aan de minister van Justitie:

DO 2016201716340
Question n° 1925 de madame la députée Fabienne

Winckel du 16 mai 2017 (Fr.) au ministre de la
Justice:

Nieuwe kruispuntbank Mercurius. Nouvelle banque-carrefour Mercurius.
Om te voorkomen dat hardleerse verkeersovertreders

door de mazen van het net zouden kunnen blijven glippen,
zou er in oktober 2016 een nieuwe kruispuntbank worden
uitgetest, die de naam Mercurius meekreeg.

Afin de mieux suivre la récidive dans le cadre de la légis-
lation routière, une nouvelle banque-carrefour appelée
Mercurius devait avoir été testée durant ce mois d'octobre.

Mercurius werd in het leven geroepen om alle wijzigin-
gen in de status van het rijbewijs elektronisch te verzame-
len, zodat agenten de kruispuntbank tijdens een controle
kunnen raadplegen om vast te stellen of ze met een recidi-
vist te maken hebben. De gegevens zouden onmiddellijk
toegankelijk zijn voor de politie, het Openbaar Ministerie
en de voor de rijbewijzen bevoegde diensten.

L'objectif de Mercurius est de collecter électroniquement
tous les changements de statut du permis de conduire et
ainsi de permettre aux agents d'utiliser cette banque-carre-
four pour détecter les conducteurs. L'information serait
alors instantanément accessible pour la police, le ministère
public et les services en charge du permis.

1. Hoe is die testfase concreet verlopen? 1. Concrètement, comment s'est déroulée cette phase
test?
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2. Welke eerste balans maakt u ervan op? Is de kruispunt-
bank definitief operationeel?

2. Quel premier bilan pouvez-vous en tirer? Cette
banque-carrefour est-elle définitivement opérationnelle?

3. Welk bedrag werd er in dat project geïnvesteerd? 3. Pouvez-vous chiffrer le montant investi dans ce projet?
Antwoord van de minister van Justitie van

20 september 2017, op de vraag nr. 1925 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
16 mei 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 20 septembre
2017, à la question n° 1925 de madame la députée
Fabienne Winckel du 16 mai 2017 (Fr.):

Er wordt verwezen naar het antwoord dat wordt gegeven
op vraag nr. 1601, eveneens gesteld door het geachte lid
(zie huidig Bulletin), alsook naar het antwoord dat wordt
gegeven op vraag nr. 1670, gesteld door mevrouw Dumery
(zie huidig Bulletin).

Il est renvoyé à la réponse qui est donnée à la question
n° 1601, également posée par l'honorable membre (voir
Bulletin actuel), ainsi qu'à la réponse qui est donnée à la
question n° 1670, posée par madame Dumery (voir Bulle-
tin actuel).

DO 2016201716376
Vraag nr. 1927 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 17 mei 2017 (N.) aan de
minister van Justitie:

DO 2016201716376
Question n° 1927 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 17 mai 2017 (N.) au ministre de la
Justice:

Oprichting Mensenrechteninstituut. - Stand van zaken (MV
17817).

Création d'un Institut des Droits de l'homme - État des
lieux (QO 17817).

Begin augustus 2016 kondigde u aan dat België weldra
een eigen mensenrechteninstituut zou krijgen. Dit instituut,
dat in de meeste West-Europese landen wél bestaat, moet
de mensenrechten in ons land bewaken, iets wat nu ver-
snipperd is over een aantal instellingen. De oprichting is
ook onderdeel van het OPCAT-verdrag, dat België nog
moet ratificeren, en is onderdeel van het regeerakkoord.
Het instituut is echter nog steeds geen feit.

Début août 2016, vous avez annoncé que la Belgique
aurait bientôt son propre Institut des Droits de l'homme.
Cet institut, qui existe déjà dans la plupart des pays occi-
dentaux, a pour objet de protéger les droits de l'homme
dans notre pays, cette mission étant actuellement morcelée
entre un certain nombre d'institutions. Sa création constitue
un volet de l'accord de gouvernement mais aussi du proto-
cole OPCAT, qui doit encore être ratifié par la Belgique.
Cependant, l'Institut n'est toujours pas devenu réalité.

U verklaarde recent dat het dossier bij de staatssecretaris
voor Armoedebestrijding zit (onder andere in de plenaire
van 9 maart 2017). Ik krijg echter de indruk dat zij, en een
aantal partijgenoten, meer neigen naar een Vlaams men-
senrechteninstituut, in plaats van een federaal, wat niet
conform zou zijn met de internationale verplichtingen.

Vous avez déclaré récemment que le dossier se trouve
entre les mains de la secrétaire d'État à la Lutte contre la
pauvreté (notamment lors de la séance plénière du 9 mars
2017). J'ai cependant l'impression que la secrétaire ainsi
que certains membres de son parti sont plutôt enclins à
créer un Institut des Droits de l'homme flamand, et non pas
fédéral, ce qui serait contraire aux obligations internatio-
nales.

1. Hoe verklaart u dat er negen maand na uw woorden
"het dossier is klaar" de oprichting van het mensenrechten-
instituut nog geen feit is?

1. Comment expliquez-vous que neuf mois après avoir
affirmé, je vous cite, que "le dossier est prêt", la création de
l'Institut des Droits de l'homme n'ait toujours pas eu lieu? 

2. Hebt u van de staatssecretaris de bevestiging dat zij
wenst door te gaan met het oorspronkelijk voorstel? Over
welke aspecten is er nog geen akkoord?

2. La secrétaire d'État vous a-t-elle confirmé sa volonté
de poursuivre la mise en oeuvre du projet initial? Quels
sont les aspects qui n'ont pas encore fait l'objet d'un
accord?

3. Welke "hordes" moeten nog genomen worden alvo-
rens het instituut operationeel zal zijn?

3. Quels sont les "obstacles" qui restent à franchir avant
que l'institut ne soit opérationnel? 
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Antwoord van de minister van Justitie van
20 september 2017, op de vraag nr. 1927 van de heer
volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke van 17 mei
2017 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 20 septembre
2017, à la question n° 1927 de monsieur le député
Stefaan Van Hecke du 17 mai 2017 (N.):

Zoals reeds eerder toegelicht staan de werkzaamheden
rond het mensenrechteninstituut onder het co-voorzitter-
schap van Justitie en Gelijke Kansen. Ik heb mij reeds
meermaals geëngageerd om mee in te staan voor de oprich-
ting van een nationaal mensenrechteninstituut.

Comme exposé précédemment, les travaux en vue de
créer un institut des droits de l'Homme ont lieu sous la
coprésidence de la Justice et de l'Egalité des chances. Je
me suis déjà engagé à plusieurs reprises à garantir la créa-
tion d'un institut national des droits de l'Homme.

Ik had collega Demir bij haar aantreden in het Parlement
gevraagd om dit dossier in een stroomversnelling te bren-
gen.

Lors de son entrée en fonction au Parlement, j'ai invité
ma collègue Demir à donner un coup d'accélérateur dans ce
dossier.

In nauw overleg met het kabinet van de staatssecretaris
voor Gelijke Kansen Zuhal Demir wordt dan ook gewerkt
aan een kadernota met de intentie om deze zo snel als
mogelijk aan de regering voor te leggen.

En étroite collaboration avec le Cabinet de la secrétaire
d'État à l'Egalité des chances, Zuhal Demir, une note-cadre
est dès lors en cours d'élaboration, avec l'intention de la
soumettre dans les plus brefs délais au gouvernement.

Het spreekt voor zich dat er aansluitend een overleg zal
worden georganiseerd met de deelstaten, bilateraal en
uiteraard ook via het overlegcomité.

Il va de soi qu'à cet égard, une concertation sera organi-
sée avec les entités fédérées, de manière bilatérale et évi-
demment via le comité de concertation.

De timing blijft aangehouden, onder voorbehoud van het
verdere verloop van de besprekingen.

Le calendrier reste inchangé, sous réserve du déroule-
ment futur des discussions.

Op die manier zal uitvoering worden gegeven aan het
regeerakkoord, namelijk dat conform onze internationale
engagementen, een nationaal mensenrechteninstituut zal
worden opgericht.

L'accord de gouvernement sera ainsi exécuté, en ce sens
qu'un institut national des droits de l'Homme sera créé,
conformément à nos engagements internationaux.

DO 2016201716571
Vraag nr. 1947 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Annick Lambrecht van
30 mei 2017 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2016201716571
Question n° 1947 de madame la députée Annick

Lambrecht du 30 mai 2017 (N.) au ministre de la
Justice:

De vervolging van kunstdiefstal. Les poursuites à l'encontre des auteurs de vol d'oeuvres
d'art.

De opheffing van de cel Kunst en Antiek bij de Belgische
federale politie gaat iedereen aan die verantwoordelijk is
voor en die begaan is met het roerend cultureel erfgoed van
Europa. Zonder deze centraliserende cel is er geen contact
meer met Interpol en wordt er niet meer gericht gezocht
naar gestolen kunst en naar de illegale handel in kunstwer-
ken, handel die een deel van de bestaansmiddelen van het
terrorisme oplevert.

Tous les responsables et tous les amoureux du patrimoine
culturel mobilier en Europe sont concernés par la dispari-
tion de la cellule "Art et antiquités" de la police fédérale
belge. Sans cette cellule centralisée, plus de contact avec
Interpol, plus de recherches ciblées des oeuvres d'art
volées et du trafic illicite des oeuvres d'art, qui constitue
une partie des ressources du terrorisme.

Volgens uw collega minister Jambon is kunstdiefstal een
diefstal als alle andere, die ook door niet-gespecialiseerde
speurders kan worden opgelost.

Selon votre collègue le ministre Jambon, les vols
d'oeuvres d'art sont des vols comme les autres, qui peuvent
parfaitement être élucidés par des enquêteurs non spéciali-
sés.

Over het vervolgingsbeleid dienaangaande zijn maar
weinig gegevens bekend. Elke bevoegde overheid zou
hiervan een speerpunt moeten maken.

Peu de données sont disponibles concernant la politique
de poursuites menée en la matière, dont toute autorité com-
pétente devrait faire une priorité.
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1. Bent u de mening toegedaan dat gewone diefstal en
kunstdiefstal eenzelfde vervolgingsaanpak vereisen? Zo
neen, heeft u hierover richtlijnen uitgevaardigd en heeft u
hieromtrent het advies van het College van procureurs-
generaal ingewonnen?

1. Êtes-vous d'avis que le vol ordinaire et le vol d'oeuvres
d'art requièrent une seule et même politique de poursuites?
Dans la négative, avez-vous édicté des directives en la
matière et recueilli à ce propos l'avis du Collège des procu-
reurs généraux?

2. Wat zijn uw richtlijnen inzake vervolging van kunst-
diefstal?

2. Quelles sont vos directives concernant les poursuites à
l'encontre des auteurs de vol d'oeuvres d'art?

3. Wat is het advies van het College van procureurs-
generaal omtrent deze problematiek?

3. Quel est l'avis du Collège des procureurs généraux
concernant cette problématique?

4. Kreeg u reeds de vraag van de voor kunst bevoegde
overheden om van de vervolging van kunstdiefstal drin-
gend een prioriteit te maken?

4. Les autorités compétentes en matière d'art vous ont-
elles déjà demandé d'ériger les poursuites à l'encontre des
auteurs de vol d'oeuvres d'art au rang de priorité?

5. Hoe kunnen Justitie, politie en inlichtingendiensten
kunstroof beter aanpakken en deze financieringsbron van
terrorisme een halt toe roepen?

5. Comment la Justice, la police et les services de rensei-
gnement peuvent-ils s'attaquer plus efficacement au vol
d'oeuvres d'art et tarir cette source de financement du terro-
risme?

Antwoord van de minister van Justitie van
14 september 2017, op de vraag nr. 1947 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Annick Lambrecht van
30 mei 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 14 septembre
2017, à la question n° 1947 de madame la députée
Annick Lambrecht du 30 mai 2017 (N.):

1. Diefstal van kunstvoorwerpen betreft bijna per defini-
tie zaken met een hoge materiële (en soms ook emotionele)
waarde. Om het voorwerp van dergelijke diefstallen ten
gelde te kunnen maken, dient de buit in gespecialiseerde
circuits te worden geheeld. Het gaat bijgevolg doorgaans
om diefstallen die worden gepleegd door georganiseerde
criminele bendes, die veelal banden hebben met de interna-
tionale georganiseerde criminaliteit of zelfs terroristische
organisaties. Het is gekend dat rondtrekkende daderbendes
en criminele organisaties veelal polycrimineel zijn en dat
de geldstromen worden aangewend ter financiering van
criminele of terroristische organisaties wereldwijd. In die
zin verdienen ernstige en georganiseerde vormen van
kunstdiefstal bijzondere aandacht, net zoals dat ook geldt
voor alle andere vormen van georganiseerde diefstal die
door criminele organisaties en rondtrekkende dadergroepe-
ringen worden gepleegd.

1. Le vol d'objets d'art concerne presque par définition
des objets ayant une haute valeur matérielle (et parfois
émotionnelle aussi). Afin de pouvoir monnayer le produit
de tels vols, il faut que le butin soit recelé dans des circuits
spécialisés. Il s'agit dès lors la plupart du temps de vols
commis par des bandes criminelles organisées, qui ont
généralement des liens avec la criminalité organisée inter-
nationale ou même avec des organisations terroristes. On
sait que les bandes criminelles itinérantes et les organisa-
tions criminelles sont généralement polycriminelles et que
les flux monétaires sont utilisés pour financer des organisa-
tions criminelles ou terroristes dans le monde entier. Les
formes graves et organisées de vol d'oeuvres d'art
requièrent en ce sens une attention particulière, à l'instar de
toutes les autres formes de vol organisé commis par des
organisations criminelles et des bandes criminelles itiné-
rantes.

2. Het vervolgingsbeleid ter zake is duidelijk. Het Open-
baar Ministerie zal hier steeds prioriteit aan verlenen en tot
strafvervolging overgaan wanneer uit het opsporingsonder-
zoek blijkt dat dergelijke diefstallen in georganiseerd ver-
band hebben plaatsgevonden en/of wanneer kan worden
aangetoond dat er banden zijn met terroristische organisa-
ties. Dit vergt geen specifieke vervolgingsrichtlijnen ten
aanzien van de parketten.

2. La politique de poursuites en la matière est claire. Le
ministère public y accordera toujours la priorité et procé-
dera à des poursuites pénales lorsqu'il ressort de l'informa-
tion que de tels vols ont eu lieu en organisation et/ou
lorsqu'il peut être établi qu'il existe des liens avec des orga-
nisations terroristes. Cela ne demande pas de directives
spécifiques en matière de poursuites à l'égard des parquets.
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Om deze feiten en omstandigheden echter te kunnen aan-
tonen, is de opsporing zelf fundamenteel en dienen zowel
de federale als de lokale politie over voldoende kennis en
expertise te beschikken. Ter zake wordt verwezen naar de
collega van Binnenlandse Zaken, die in het kader van de
politiehervorming nader kan onderzoeken hoe de beste
waarborgen worden geboden opdat de politie over de
nodige expertise blijft beschikken voor de opsporing van
deze vormen van criminaliteit.

Toutefois, pour pouvoir établir ces faits et ces circons-
tances, la recherche même est fondamentale et tant la
police fédérale que la police locale doivent disposer de suf-
fisamment de connaissances et d'expertise. Il est renvoyé à
cet égard au collègue de l'Intérieur, qui peut examiner plus
précisément dans le cadre de la réforme des polices com-
ment garantir au mieux que la police continue à disposer de
l'expertise nécessaire pour la recherche de ces formes de
criminalité.

3. Zoals gesteld in het antwoord op vraag 2 is het vervol-
gingsbeleid ter zake duidelijk.

3. Comme nous l'avons indiqué dans la réponse au point
2 de la question, la politique de poursuites en la matière est
claire.

4. Er is ons geen vraag bekend om van kunstdiefstal een
specifieke vervolgingsprioriteit te maken, maar zoals hier-
boven reeds gesteld, is dat niet noodzakelijk aangezien alle
vormen van diefstal met een georganiseerd karakter als pri-
oritair worden beschouwd.

4. Nous n'avons pas connaissance d'une demande visant à
faire du vol d'oeuvres d'art une priorité spécifique en
matière de poursuites, mais comme nous l'avons déjà indi-
qué ci-dessus, ce n'est pas nécessaire puisque toutes les
formes de vol à caractère organisé sont considérées comme
prioritaires.

In de Kadernota Integrale Veiligheid en het Nationaal
Veiligheidsplan wordt de georganiseerde eigendomscrimi-
naliteit als prioritair aangeduid. Kunstdiefstallen worden
hier evenwel niet expliciet in vermeld.

La criminalité organisée contre la propriété est qualifiée
de prioritaire dans la note-cadre de sécurité intégrale et
dans le plan national de sécurité. Les vols d'oeuvres d'art
n'y sont certes pas mentionnés explicitement.

5. Naar ons aanvoelen zijn de parketten voldoende uitge-
rust om de vervolging in te stellen en in de aanpak vol-
doende breed te gaan.

5. Selon nous, les parquets sont suffisamment équipés
pour engager des poursuites et s'attaquer au problème.

De buitgerichte aanpak, met toenemende mogelijkheden
betreffende de beslagname en confiscatie en onderzoeks-
maatregelen naar de criminele vermogens, is ook hier
onverminderd van toepassing.

L'approche orientée sur le butin, qui présente de plus en
plus de possibilités en matière de saisie et de confiscation
ainsi que de mesures de recherche des avoirs criminels,
s'applique intégralement sur ce plan également.

Zoals in de Kadernota Integrale Veiligheid bepaald, is de
integrale en geïntegreerde aanpak van georganiseerde cri-
minaliteit en terrorisme de enige optie om tot een efficiënt
en effectief strafrechtelijk beleid te komen, daarbij reke-
ning houdend dat alle vormen van lucratieve criminaliteit
en alle denkbare modi operandi worden aangewend om de
feiten te plegen.

Comme prévu dans la note-cadre de sécurité intégrale,
l'approche intégrale et intégrée de la criminalité organisée
et du terrorisme est la seule option pour arriver à une poli-
tique criminelle efficiente et effective, en tenant compte à
ce propos du fait que toutes les formes de criminalité lucra-
tive et tous les modes opératoires imaginables sont mis en
oeuvre pour commettre les faits.
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Vraag nr. 1955 van de heer volksvertegenwoordiger

Filip Dewinter van 06 juni 2017 (N.) aan de
minister van Justitie:

DO 2016201716718
Question n° 1955 de monsieur le député Filip Dewinter

du 06 juin 2017 (N.) au ministre de la Justice:

De komst van 67 Marokkaanse imams en morchidats naar
aanleiding van de Ramadan.

La venue à l'occasion du Ramadan de 67 imams et morchi-
dates en provenance du Maroc.

Naar wij uit diverse media mogen vernemen zijn er naar
aanleiding van de Ramadan 67 Marokkaanse imams en
morchidats in dit land gearriveerd. Marokko zou hiermee
willen uitdragen: "les valeurs de l'islam authentique qui
puise ses enseignements dans les constantes religieuses
inspirées du rite Malékite qui prône le juste milieu et la
pondération" (zie: https://www.bladi.net/maroc-envoi-
imam-belgique,48327.html).

Selon plusieurs médias, 67 imams et morchidates
seraient arrivés dans ce pays en provenance du Maroc à
l'occasion du Ramadan. Le Maroc souhaiterait ainsi pro-
mouvoir "les valeurs de l'islam authentique qui puise ses
enseignements dans les constantes religieuses inspirées du
rite Malékite qui prône le juste milieu et la pondération"
(zie: https://www.bladi.net/maroc-envoi-imam-
belgique,48327.html). 

De Malikitische rechtsschool waarnaar wordt verwezen
vaardigt shariaprincipes en -wetten uit die haaks staan op
de vrije meningsuiting, gelijkwaardigheid van mannen en
vrouwen, recht op afvalligheid, gelijkwaardigheid van
moslim en niet-moslim en de Universele Verklaring van de
Rechten van de Mens.

L'école juridique malékite à laquelle il est fait référence
promeut les principes de la sharia et de lois qui sont
contraires à la liberté d'expression, à l'égalité entre
hommes et femmes, au droit à l'apostasie, à l'équivalence
entre musulmans et non-musulmans et à la Déclaration
universelle des droits de l'homme.

1. Bent u op de hoogte van de aanwezigheid van deze
personen en werden voor hen de nodige visa/verblijfsver-
gunningen verstrekt? Zo ja, welk soort visa/verblijfsver-
gunningen?

1. Êtes-vous au courant de la présence de ces personnes
et les visas/titres de séjour nécessaires leur ont-ils été déli-
vrés? Dans l'affirmative, de quels visas/titres de séjour
s'agit-il?

2. Is het verstrekken van visa/vergunningen aan derge-
lijke personen niet in strijd met het beleid van de staatsse-
cretaris voor Asiel en Migratie om geen visa meer te
verstrekken aan imams die niet in erkende moskeeën gaan
prediken? Heeft het verstrekken van deze visa (voor zover
dit is gebeurd) misschien enig verband met de akkoorden
die de jongste tijd met Marokko werden afgesloten? Zo ja,
in welke zin?

2. La délivrance d'un visa/titre de séjour à de telles per-
sonnes n'est-elle pas contraire à la politique du secrétaire
d'État à l'Asile et à la Migration tendant à ne plus délivrer
de visa à des imams venant prêcher dans des mosquées non
reconnues? La délivrance de ces visas (pour autant qu'elle
soit avérée) aurait-elle un lien quelconque avec les accords
conclus récemment avec le Maroc? Dans l'affirmative, en
quel sens?

3. Zijn deze islamitische geestelijken gescreend en zo ja,
door wie, op welke wijze en wat hield die screening precies
in? Wat waren de resultaten daarvan? Zo neen, waarom
zijn ze niet gescreend?

3. Ces dignitaires musulmans ont-ils fait l'objet d'une
enquête de sécurité et, dans l'affirmative, par qui et de
quelle manière cette enquête a-t-elle effectuée et qu'impli-
quait-elle précisément? Quels étaient ses résultats? Dans
l'affirmative, pourquoi une enquête de sécurité n'a-t-elle
pas été effectuée?

4. Is de overheid op de hoogte van het programma in Bel-
gië van deze islamitische geestelijken, welke moskeeën of
andere islamitische instellingen zij bezoeken, waar ze pre-
diken en wat de precieze inhoud is van hun preken?

4. Les autorités ont-elles été informées du programme de
ces dignitaires musulmans en Belgique, des mosquées ou
autres institutions musulmanes qu'ils visiteront, des lieux
où ils prêcheront et du contenu précis de leurs prédica-
tions?
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5. Vindt u het, zeker in het licht van de aanhoudende
jihad-dreiging, het probleem van de radicalisering en de
jihad-aanslagen in West-Europa en België, aanvaardbaar
dat 67 vanuit Marokko naar hier gestuurde islamitische
geestelijken dit soort gedachtegoed, deze totalitaire islami-
tische doctrine hier tijdens de volledige Ramadan-periode
komen uitdragen?

5. Est-il acceptable à vos yeux, en particulier compte
tenu de la persistance de la menace djihadiste, du problème
de la radicalisation et des attentats djihadistes en Europe
occidentale et en Belgique, que 67 dignitaires soient
envoyés ici en provenance du Maroc pour propager ces
idées, cette doctrine musulmane totalitaire pendant toute la
période du Ramadan?

6. Neemt de regering desgevallend maatregelen om de
verblijfsvergunningen/visa van deze 67 islamitische gees-
telijken in te trekken en ze op een vliegtuig naar Marokko
te zetten? Zo neen, waarom niet?

6. Le gouvernement prendra-t-il le cas échéant des
mesures pour retirer le titre de séjour/visa de 67 dignitaires
musulmans et les faire embarquer à bord d'un avion à desti-
nation du Maroc? Dans la négative, pourquoi?

Antwoord van de minister van Justitie van
13 september 2017, op de vraag nr. 1955 van de heer
volksvertegenwoordiger Filip Dewinter van 06 juni
2017 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 13 septembre
2017, à la question n° 1955 de monsieur le député Filip
Dewinter du 06 juin 2017 (N.):

Deze predikers/imams worden door het Marokkaanse
Ministerie van Religieuze Zaken en Habous en het Fonds
Hassan II naar Belgische moskeeën gestuurd om de lokale
imams tijdens de Ramadanperiode te ondersteunen. Ze vol-
gen over het algemeen de "officiële", gematigde malikiti-
sche leer die wordt uitgedragen door de Marokkaanse
overheid.

Ces prédicateurs/imams sont envoyés par le Ministère
des Affaires Islamiques et des Habous marocain et la Fon-
dation Hassan II dans les mosquées belges pour soutenir
les imams locaux pendant la période du Ramadan. Généra-
lement, ils suivent la doctrine "officielle" malékite modé-
rée, telle que propagée par les autorités marocaines.

1., 2. en 6. Er wordt verwezen naar de staatssecretaris
voor Asiel en Migratie, gelet op diens bevoegdheid ter
zake.

1., 2. et 6. Il est renvoyé au secrétaire d'État à l'Asile et la
Migration, vu sa compétence en la matière.

3. De Veiligheid van de Staat (VSSE) ontvangt elk jaar
van de dienst Vreemdelingenzaken (DVZ) de lijsten met
de namen van de Marokkaanse predikers die in het kader
van de Ramadan een visum hebben aangevraagd. Indien de
VSSE relevante informatie heeft in verband met bepaalde
predikers, wordt een nota verstuurd naar de DVZ (indien
dit niet het geval is, wordt dit eveneens meegedeeld aan de
DVZ). De screening door de VSSE van de Marokkaanse
predikers heeft in 2017 geen aanleiding gegeven tot het
overmaken van specifieke informatie aan de DZV, en in de
voorgaande jaren evenmin.

3. La Sûreté de l'État (VSSE) reçoit chaque année les
listes de l'Office des étrangers (OE) avec les noms des pré-
dicateurs marocains qui ont introduit une demande de visa
dans le cadre du ramadan. Si la VSSE dispose d'informa-
tions relevantes concernant certains prédicateurs, une note
est envoyée à l'OE (dans le cas contraire, cela est égale-
ment communiqué à l'OE). Le screening des prédicateurs
marocains par le VSSE n'a pas donné lieu à la transmission
d'informations spécifiques à l'OE en 2017, et les années
précédentes non plus.

4. en 5. De Marokkaanse predikers die in het kader van
de Ramadan door Marokko worden gestuurd naar Belgi-
sche moskeeën, vormen volgens de actuele inschatting
geen bedreiging in het kader van de strijd tegen extre-
misme. Deze predikers maken dan ook niet het voorwerp
uit van een specifieke of bijkomende opvolging door de
dienst inzake extremisme.

4. et 5. Selon le jugement actuel, les prédicateurs maro-
cains qui sont envoyés dans les mosquées belges par le
Maroc dans le cadre du Ramadan, ne constituent pas une
menace en matière de lutte contre l'extrémisme. Ces prédi-
cateurs ne sont donc pas la cible d'un suivi particulier ou
supplémentaire par le service en matière d'extrémisme.
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Vraag nr. 1981 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 15 juni
2017 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2016201716932
Question n° 1981 de madame la députée Barbara Pas

du 15 juin 2017 (N.) au ministre de la Justice:

Burgerlijk en kerkelijk huwelijk. - Grondwet artikel 21. -
Strafwetboek artikel 267. - Overtredingen.

Mariage civil et mariage religieux. - Article 21 de la
Constitution. - Article 267 du Code pénal. - Infractions.

Artikel 21 van de Grondwet stelt dat het burgerlijk huwe-
lijk altijd aan de huwelijksinzegening moet voorafgaan,
behoudens uitzonderingen geregeld door de wet.

L'article 21 de la Constitution prévoit que le mariage
civil devra toujours précéder la bénédiction nuptiale, sauf
les exceptions à établir par la loi.

Artikel 267 van het Strafwetboek stelt het volgende:
"Iedere bedienaar van een eredienst die een huwelijk inze-
gent vóór de voltrekking van het burgerlijk huwelijk, wordt
gestraft met geldboete van vijftig frank tot vijfhonderd
frank. (...) Pleegt de bedienaar opnieuw een misdrijf van
dezelfde soort, dan kan hij bovendien worden veroordeeld
tot een gevangenisstraf van acht dagen tot drie maanden.".

L'article 267 du Code pénal dispose que: " Sera puni
d'une amende de cinquante francs à cinq cents francs, tout
ministre d'un culte qui procédera à la bénédiction nuptiale
avant la célébration du mariage civil. (...) En cas de nou-
velle infraction de même espèce, il pourra, en outre, être
condamné à un emprisonnement de huit jours à trois mois."

Het Hof van Cassatie stelde bovendien in een arrest van
26 december 1876 dat het verbod over te gaan tot inzege-
ning van een huwelijk voor de voltrekking van het burger-
lijk huwelijk van toepassing is op elk soort religieus
huwelijk.

Dans un arrêt du 26 décembre 1876, la Cour de cassation
a en outre estimé que l'interdiction de procéder à la béné-
diction nuptiale avant la célébration du mariage civil
s'applique à tout type de mariage religieux.

Recentelijk bleek dat Fouad Belkacem ook eerst een reli-
gieus huwelijk afsloot, alvorens het burgerlijk huwelijk
werd voltrokken.

Il s'est avéré récemment que Fouad Belkacem a d'abord
célébré un mariage religieux avant de contracter le mariage
civil.

1. Wat betekent voor de overheid op dit ogenblik de notie
"kerkelijk huwelijk" en hoe moeten artikel 21 van Grond-
wet, artikel 267 van het Strafwetboek en het vermelde
arrest van het Hof van Cassatie worden geïnterpreteerd in
het licht van de evolutie van de laatste decennia wat de ere-
diensten in dit land betreft?

1. Que signifie aujourd'hui, pour les autorités, la notion
de "mariage religieux" et comment l'article 21 de la Consti-
tution, l'article 267 du Code pénal et l'arrêt susmentionné
de la Cour de cassation doivent-ils être interprétés à la
lumière de l'évolution observée ces dernières décennies
quant aux cultes dans notre pays?

2. Valt elk religieus huwelijk, meer bepaald dat van alle
in dit land aanwezige godsdiensten, en dus ook een islami-
tisch huwelijk, onder deze bepalingen?

2. Ces dispositions s'appliquent-elles à chaque mariage
religieux, plus précisément à tout mariage célébré dans un
des cultes présents dans notre pays, y compris à tout
mariage islamique?

3. Hoe controleert de overheid de toepassing van deze
Grondwets- en wetsbepaling?

3. De quelle manière les autorités contrôlent-elles l'appli-
cation de ces dispositions constitutionnelles et légales?

4. Hoeveel overtredingen van deze wetsbepaling werden
er vastgesteld sinds de erkenning van de islamitische ere-
dienst in 1974 en welk gevolg hebben deze vaststellingen
gekregen?

4. Combien d'infractions à ces dispositions ont-elles été
constatées depuis la reconnaissance du culte islamique en
1974 et quelle suite y a-t-elle été donnée?

5. Overweegt u maatregelen om het toezicht op en de
naleving van deze bepalingen efficiënter te maken?

5. Envisagez-vous de prendre des mesures afin de renfor-
cer le contrôle et le respect de ces dispositions?

Antwoord van de minister van Justitie van
20 september 2017, op de vraag nr. 1981 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 15 juni
2017 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 20 septembre
2017, à la question n° 1981 de madame la députée
Barbara Pas du 15 juin 2017 (N.):
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1. De bepaling bedoeld in artikel 21 van de Grondwet
waarborgt rechtszekerheid in het huwelijksinstituut en
bestendigheid van onze democratische waarden. Het
Arbitragehof, ondertussen het Grondwettelijk Hof gewor-
den, heeft in zijn arrest nr. 159/2004 verduidelijkt dat, met
die bepaling, "de Grondwetgever in 1831 een einde [heeft]
willen maken aan de - in die tijd - geldende praktijk, waar-
bij sommigen, in de overtuiging dat de inzegening van een
religieus huwelijk volstond om burgerlijke gevolgen
teweeg te brengen, enkel een religieus huwelijk sloten"
(Arbitragehof, 20 oktober 2004, RG159/2004, overweging
B.5.3).

1. La disposition prévue par l'article 21 de la Constitution
garantit une sécurité juridique dans l'institution du mariage
et une stabilité de nos valeurs démocratiques. La Cour
d'Arbitrage, devenue depuis lors la Cour Constitutionnelle,
a précisé dans son arrêt n° 159/2004 que par cette disposi-
tion, "le Constituant a voulu mettre fin, en 1831, à la pra-
tique, courante à cette époque, suivant laquelle certaines
personnes, convaincues que la bénédiction du mariage reli-
gieux suffisait pour produire des effets civils, ne se
mariaient que religieusement" (Cour d'Arbitrage,
20 octobre 2004, RG 159/2004, attendu B.5.3).

Het religieus huwelijk heeft dan ook geen gevolgen voor
de staat van de persoon. Deze laïcisering van het huwelijk
is een noodzakelijke consequentie van de scheiding van
Kerk en Staat, één van de hoekstenen van de moderne
rechtstaat (P. Senaeve, Compendium van het personen- en
familierecht, Acco, Leuven, 2015, 429).

Le mariage religieux n'a donc pas de conséquence sur
l'état des personnes. Cette laïcisation du mariage est une
conséquence nécessaire de la séparation de l'Église et de
l'État, une des pierres angulaires de l'État de droit moderne
(P. Senaeve, Compendium van het personen- en familiere-
cht, Acco, Leuven, 2015, 429).

De regels van gelijkheid en non-discriminatie van de arti-
kelen 10 en 11 van de Grondwet leggen een identieke
behandeling op voor elke "huwelijksinzegening", ongeacht
de religie van de celebranten. Het Hof van Cassatie heeft
geoordeeld dat het verbod in artikel 21 van de Grondwet
van toepassing is op elk soort religieus huwelijk (Cass.,
26 december 1879, Pas., I, blz. 46), waarbij het religieus
huwelijk wordt gedefinieerd als een huwelijk ingezegend
door een bedienaar van de eredienst. Alle in België
erkende erediensten worden dus beoogd. Die bepalingen
zijn van openbare orde in het Belgische recht.

Les règles d'égalité et de non-discrimination des articles
10 et 11 de la Constitution imposent de réserver un traite-
ment identique à toute "bénédiction nuptiale", quelle que
soit la religion des célébrants. La Cour de Cassation a
estimé que l'interdiction prévue par l'article 21 de la
Constitution s'applique à tout type de mariage religieux
(Cass., 26 décembre 1876, Pas., I, p. 46), le mariage reli-
gieux étant défini comme étant un mariage célébré par un
ministre du culte. Tous les cultes reconnus en Belgique
sont donc visés. Ces dispositions sont d'ordre public en
droit belge.

In termen van rechtsvergelijking ten slotte, laten ver-
schillende landen voortaan hun burgers de keuze tussen het
burgerlijk huwelijk en het religieus huwelijk.

Enfin, sur le plan du droit comparé, plusieurs pays
laissent désormais à leurs citoyens le choix entre le
mariage civil et le mariage religieux.

2. Die bepalingen zijn van toepassing op elk huwelijk dat
wordt ingezegend in België in het kader van de in België
erkende erediensten. Volledigheidshalve dient te worden
vermeld dat, krachtens artikel 47 van het Wetboek van
internationaal privaatrecht, het recht van de staat van het
grondgebied waarop het huwelijk wordt voltrokken,
bepaalt of het voor een godsdienstige instantie gesloten
huwelijk rechtsgevolgen heeft.

2. Ces dispositions s'appliquent à chaque mariage célébré
en Belgique dans le cadre des cultes reconnus en Belgique.
Pour être complet, il faut également indiquer qu'en vertu de
l'article 47 du Code de droit international privé, le droit de
l'État sur le territoire duquel le mariage est célébré, déter-
mine si le mariage célébré devant une autorité confession-
nelle a des effets de droit.
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



148 QRVA 54 131
20-09-2017
Volgens het College van procureurs-generaal "kunnen de
Belgische autoriteiten op de hoogte worden gebracht van
het bestaan van een "religieus huwelijk" dat, vaak in het
buitenland, vóór enige burgerlijke verbintenis voltrokken
is. (...) De personen die gewag maken van een dergelijk
"huwelijk" hebben nooit schriftelijk bewijs van de voltrok-
ken rite aangeleverd, met bovendien de handtekening van
een bedienaar van de eredienst die de "ceremonie" zou
hebben geleid. Daarnaast is het niet verplicht dat een imam
een dergelijk huwelijk inzegent. (...) Het is niet zeker dat
deze "huwelijken" kunnen worden gekwalificeerd als
"huwelijksinzegening" in de zin van artikel 21 van de
Grondwet en van artikel 267 van het Strafwetboek.

Selon le Collège des procureurs généraux, "les autorités
belges peuvent être informées de l'existence d'un "mariage
religieux" célébré, souvent à l'étranger, avant même toute
union civile. (...). Les personnes faisant état d'un tel
"mariage" n'ont jamais présenté d'écrit faisant preuve du
rite accompli, qui plus est signé par un ministre du culte
qui aurait présidé la "cérémonie". Il n'est d'ailleurs pas
obligatoire qu'un tel mariage soit célébré par un imam. (...).
Il n'est pas certain que ces "mariages" puissent être quali-
fiés de "bénédiction nuptiale" au sens de l'article 21 de la
Constitution et de l'article 267 du Code pénal.

Het huwelijksbegrip is immers onderwerp van debat bij
de islamspecialisten: "de islamitische rechtsgeleerden
(fuqahâ) behandelen het huwelijk in het kader van de reli-
gieuze kwesties en brengen het onder bij de godsdienstige
praktijken (ibadat). Die attitude berust op de talrijke
Koranverzen (...) die bepaalde aspecten van het huwelijk
behandelen en ze in regels vervatten (...).

La notion du mariage fait en effet débat au sein des spé-
cialistes de l'islam: "les jurisconsultes musulmans (fuqahâ)
traitent le mariage dans le cadre des questions religieuses
et l'annexent aux pratiques pieuses (ibadat). Cette attitude
s'appuie sur les nombreux versets coraniques (...) qui
traitent de certains aspects du mariage et les réglementent
(...).

Wat hier moet worden opgemerkt is dat hoewel het
merendeel van de fuqahâ het huwelijk behandelen als reli-
gieuze kwestie en het beschouwen als een ibâda, het huwe-
lijk in de islam een overeenkomst naast andere is,
waarvoor de aanwezigheid van de geestelijkheid niet is
vereist en dat noch aan enig ritueel, noch aan enige religi-
euze bepaling is onderworpen. Bovendien kan het huwelijk
overal worden voltrokken, met akkoord van de twee par-
tijen of van hun vertegenwoordigers en in aanwezigheid
van twee getuigen' (Ghassan Ascha, Mariage, polygamie et
répudiation en Islam. Justification des auteurs arabo-
musulman contemporains, L'Harmattan, Parijs, 1998,
blz. 15)."

Ce qu'il faut mentionner ici, c'est que, bien que la plupart
des fuqahâ l'aient traité parmi les questions religieuses et
l'aient considéré comme une ibâda, le mariage en islam est
un contrat parmi d'autres, pour lequel la présence du clergé
n'est pas stipulée et qui n'obéit à aucun rituel ni à aucune
disposition religieuse. Par ailleurs, le mariage peut être
accompli partout, avec l'accord des deux parties ou de leurs
représentants et en présence de deux témoins'" (Ghassan
Ascha, Mariage, polygamie et répudiation en Islam. Justi-
fication des auteurs arabo-musulman contemporains,
L'Harmattan, Paris, 1998, p. 15)."

Artikel 21 van de Grondwet bepaalt dat het burgerlijk
huwelijk altijd moet voorafgaan aan de huwelijksinzege-
ning, wat het optreden van een bedienaar van de eredienst
veronderstelt.

L'article 21 de la Constitution prévoit que le mariage
civil doit toujours précéder la bénédiction nuptiale, ce qui
exige l'intervention d'un ministre des cultes.

3. In de veronderstelling dat zulke handeling kan worden
gelijkgesteld aan een "huwelijksinzegening", zouden de
aanwezigheid van de eventuele religieuze celebrant in het
buitenland en de afwezigheid van schriftelijke stukken der-
halve de controle van de naleving van artikel 21 van de
Grondwet en van artikel 267 van het Strafwetboek door de
Belgische autoriteit bemoeilijken.

3. À supposer que de pareil acte puisse être assimilé à
une "bénédiction nuptiale", la localisation à l'étranger de
l'éventuel officiant religieux et l'absence d'écrit complique-
rait alors le contrôle par l'autorité belge du respect des
articles 21 de la Constitution et 267 du Code pénal.
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4. Het College van procureurs-generaal beschikt in dat
verband niet over specifieke cijfers voor de islamitische
eredienst. De parketten houden overigens geen statistieken
in burgerlijke aangelegenheden bij. Het College van procu-
reurs-generaal verduidelijkt niettemin dat, om de redenen
vermeld in de voorgaande punten, de rechtspraak ter zake
zo goed als onbestaande is.

4. Le Collège des procureurs généraux ne dispose pas de
chiffre spécifique au culte islamique sur cette question. Les
parquets ne tiennent par ailleurs pas de statistiques dans les
matières civiles. Le Collège des procureurs généraux pré-
cise néanmoins que, pour les raisons exposées aux points
précédents, la jurisprudence en la matière est pour ainsi
dire inexistante.

5. Gelet op het voorgaande worden er geen maatregelen
beoogd om de controle en de naleving van die bepalingen
te versterken.

5. Eu égard à ce qui précède, il n'est pas envisagé de
prendre des mesures afin de renforcer le contrôle et le res-
pect de ces dispositions.

DO 2016201717139
Vraag nr. 2005 van de heer volksvertegenwoordiger

Willy Demeyer van 27 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Justitie:

DO 2016201717139
Question n° 2005 de monsieur le député Willy Demeyer

du 27 juin 2017 (Fr.) au ministre de la Justice:

Risicobeperkende gebruiksruimtes. - Evolutie van de inter-
nationale doctrine.

Les salles de consommation à moindre risque. - Évolution
de la doctrine internationale.

Het nieuws is uiteraard - zelfs in de kringen van goed
geïnformeerde practitioners - onopgemerkt gebleven, maar
dit jaar heeft er zich een zeer belangrijke ontwikkeling
voorgedaan in de doctrine inzake risicobeperkende
gebruiksruimtes voor drugsgebruikers. Men zou zelfs kun-
nen spreken over een kleine aardverschuiving.

L'information est évidemment passée inaperçue, même
dans le milieu des professionnels avertis, mais cette année
vient de connaître une très importante évolution dans la
doctrine relative aux salles de consommation à moindre
risque pour usagers de drogues. On peut même parler de
"petite révolution".

Op 2 maart 2017 publiceerde de in Wenen gevestigde
International Narcotics Control Board (INCB) immers zijn
jaarverslag over 2016. Daarin gaat de INCB, die tot op
heden jaar na jaar zijn bezorgdheid uitte over de wettelijk-
heid van de gebruiksruimtes in het licht van de internatio-
nale verdragen, voor een radicaal andere aanpak:

En effet, le 2 mars 2017, l'Organe International de
Contrôle des Stupéfiants de Vienne (OICS) a rendu public
son rapport annuel 2016. Dans celui-ci, alors que jusqu'à
présent, il avait d'année en année répété ses préventions
quant à la légalité, en regard des conventions internatio-
nales, des salles de consommation, l'OICS a changé totale-
ment d'approche:

- die wettelijkheid wordt niet meer betwist en de INCB
herinnert er hooguit aan dat de board er in het verleden
vraagtekens bij had;

- cette légalité n'est plus contestée, tout juste l'OICS rap-
pelle-t-il que précédemment il s'interrogeait;

- de INCB omschrijft zelf de voorwaarden waaraan de
risicobeperkende gebruiksruimtes moeten voldoen om niet
in te druisen tegen de internationale verdragen.

- l'OICS définit elle-même les conditions que les salles
de consommation à moindre risque doivent respecter pour
ne pas contrevenir aux conventions internationales.

In punt 720 van het jaarverslag onderlijnt de INCB dat de
"risicobeperkende gebruiksruimtes" aan bepaalde voor-
waarden moeten voldoen om in overeenstemming te zijn
met de internationale verdragen inzake drugs. De board
heeft dat voorbehoud al meermaals gemaakt. De maatrege-
len omtrent gebruiksruimtes moeten vooreerst als einddoel
hebben dat de nefaste gevolgen van drugsmisbruik worden
verminderd door behandeling, reclassering of re-integratie,
zonder dat drugsmisbruik wordt geduld of gestimuleerd of
dat drugshandel wordt aangemoedigd.

Le point 720 du rapport annuel mentionne que s'agissant
des "salles de consommation à moindre risque", l'OICS
tient à souligner, comme il l'a déjà fait à maintes reprises,
que certaines conditions doivent être respectées pour que
ces salles fonctionnent conformément aux conventions
internationales relatives aux drogues. Il faut avant tout que
ces mesures aient pour objectif final de réduire les consé-
quences néfastes de l'abus de drogues par le traitement, la
réadaptation ou la réinsertion, sans tolérer ni faire progres-
ser l'abus de drogues et sans en encourager le trafic.
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In punt 720 wordt er eveneens gemeld dat de "risicobe-
perkende gebruiksruimtes" moeten worden beheerd in een
kader waarbij er behandelings- en reclasseringsdiensten
worden aangeboden, alsook maatregelen inzake maat-
schappelijke re-integratie, die rechtstreeks of via doorver-
wijzende diensten toegankelijk zijn. De gebruiksruimtes
mogen programma's voor het terugdringen van de vraag
naar drugs noch de daarmee samenhangende preventie- en
behandelingsmaatregelen vervangen.

Dans ce point 720 il est également mentionné que les
"salles de consommation à moindre risque" doivent être
gérées dans un cadre qui prévoit des services de traitement
et de réadaptation, ainsi que des mesures de réinsertion
sociale, accessibles directement ou par le biais de services
d'aiguillage, et ne doivent remplacer ni les programmes de
réduction de la demande, ni les mesures de prévention et de
traitement qui y sont associées.".

1. Kan men stellen dat het verslag van de INCB een van
de belangrijkste belemmeringen opheft voor de goedkeu-
ring van een momenteel in de commissie voor de Volksge-
zondheid behandeld wetsvoorstel dat strekt tot de
wettelijke erkenning van gecontroleerde verbruiksruimtes
voor druggebruikers (Kamer, 2016-2017, DOC 54 0259/
001)?

1. Peut-on considérer que le rapport de l'OICS élimine un
des principaux obstacles à l'adoption d'une proposition de
loi actuellement en commission Santé, visant à la recon-
naissance légale des lieux d'usage supervisés pour usagers
de drogues (Chambre, 2016-2017, DOC 54 0259/001)?

2. Hoe staat u tegenover het verslag van de INCB? Welk
praktisch gevolg heeft dat verslag?

2. Quel regard portez-vous sur le rapport de l'OICS?
Quelle conséquence pratique en tirer?

Antwoord van de minister van Justitie van
19 september 2017, op de vraag nr. 2005 van de heer
volksvertegenwoordiger Willy Demeyer van 27 juni
2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 19 septembre
2017, à la question n° 2005 de monsieur le député Willy
Demeyer du 27 juin 2017 (Fr.):

Het International Narcotics Control Board (INCB, het
Internationaal comité van toezicht op verdovende midde-
len) is de hoogste wetenschappelijke instelling van de Ver-
enigde Naties op het vlak van drugs. Het bestaat uit 13
personen die worden benoemd door de economische en
sociale raad en die er persoonlijk zitting nemen.

L'Organe international de contrôle des stupéfiants
(OICS) est la plus haute instance scientifique des Nations
Unies en matière de drogues. Il est composé de 13 per-
sonnes nommées par le Conseil économique et social et qui
y siègent à titre personnel.

Het jaarverslag 2017 van het INCB van 2 maart 2017
onderzoekt inderdaad inzonderheid de aangelegenheid van
de risico beperkende gebruiksruimtes. Er moet niet alleen
rekening worden gehouden met wat in de vraag wordt
geciteerd uit dit verslag, maar ook met andere delen ervan.

Le rapport annuel de 2017 de l'OICS du 2 mars 2017
examine en effet notamment la question des salles de
consommation de drogues. Outre les mentions de ce rap-
port citées dans la question, il convient en outre de tenir
compte d'autres parties du même document.

Het INCB herinnert aan de voorbehouden die het heeft
gemaakt met betrekking tot het principe dat de gebruikers
zich de middelen die zij in die ruimtes gebruiken, moeten
verschaffen vóór zij naar die ruimtes gaan (§ 175 van het
verslag). Er moet eraan worden herinnerd dat dit kenmer-
kend is voor deze ruimtes, in tegenstelling tot de aflevering
op medisch voorschrift. Het INCB merkt op dat in die
ruimtes drugs kunnen worden gebruikt voor niet-medische
doeleinden (§ 718).

C'est ainsi que l'OICS rappelle ses réserves sur le prin-
cipe que les utilisateurs doivent se procurer les substances
qu'ils consomment dans ces salles avant de s'y rendre (§
175 du rapport). Il convient de rappeler que c'est une carac-
téristique de ces salles de consommation à l'inverse de la
délivrance sous prescription médicale. Dans ces salles,
note l'OICS, il peut être fait usage de drogues à des fins
non médicales (§ 718).

Dit verslag vermeldt ook dat de Franse Grondwettelijke
Raad beslist heeft dat een wetgevende wijziging nodig was
alvorens dergelijke gebruiksruimtes konden worden inge-
richt (§ 719). Dat geldt ook voor België, waar voor de
inrichting van een gebruiksruimte vooraf een wijziging van
de wet van 24 februari 1921 zou nodig zijn.

Ce rapport note également que le Conseil constitutionnel
français a décidé qu'une modification législative était
nécessaire avant de pouvoir instituer de telles salles de
consommation de drogues (§ 719). Il en est de même en
Belgique où toute création d'une salle de consommation
nécessiterait préalablement une modification de la loi du
24 février 1921.
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DO 2016201717152
Vraag nr. 2006 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 27 juni
2017 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2016201717152
Question n° 2006 de madame la députée Barbara Pas

du 27 juin 2017 (N.) au ministre de la Justice:

Islamconsulenten in de gevangenissen. Conseillers islamiques auprès des établissements péniten-
tiaires.

Aansluitend op uw antwoord op mijn schriftelijke vraag
nr. 985 van 27 april 2016 inzake islamconsulenten in de
gevangenissen, kreeg ik graag nog volgende toelichting.

Dans le prolongement de votre réponse à ma question
écrite n° 985 du 27 avril 2016 relative aux conseillers isla-
miques auprès des établissements pénitentiaires, je souhai-
terais encore un complément d'information.

1. Hoeveel kandidaten werden tot op heden voorgedra-
gen voor deze functies? Hoeveel van hen werden niet
weerhouden ingevolge de screening die zij moesten onder-
gaan?

1. Combien de candidats ont été présentés, à ce jour, pour
exercer ces fonctions? Combien d'entre eux n'ont pas été
retenus à la suite du screening auquel ils ont été soumis?

2. Indien er kandidaat-islamconsulenten in de gevange-
nissen niet werden weerhouden, betekent dit dat zij een
veiligheidsprobleem vormen. Wat werd er in dat verband
verder ondernomen ten aanzien van deze personen?

2. Quand des candidats conseillers islamiques auprès des
établissements pénitentiaires ne sont pas retenus, cela
signifie qu'ils constituent un problème pour la sécurité.
Dans ce contexte, quelles mesures sont prises à l'égard de
ces personnes?

3. Hoe en door wie wordt de kennis van de taal van het
gebied waar zij hun functie moeten uitoefenen gecontro-
leerd? Wat zijn de criteria daartoe?

3. Comment contrôle-t-on la connaissance de la langue
du territoire dans lequel le conseiller doit exercer son
office? Qui procède à ce contrôle? Quels sont les critères
utilisés lors de cette évaluation?

4. Beschikt u of uw administratie wettelijk over de moge-
lijkheid om islamconsulenten in de gevangenissen van hun
functie te ontheffen indien mocht worden vastgesteld dat
zij zelf extremistisme in de hand zouden werken? Via
welke bepalingen en op welke wijze?

4. La loi vous autorise-t-elle ou autorise-t-elle votre
administration à démettre de leurs fonctions des conseillers
islamiques auprès d'établissements pénitentiaires, s'il
devait être constaté qu'ils contribuent eux-mêmes à la radi-
calisation? Dans l'affirmative, en vertu de quelles disposi-
tions et de quelle manière?

Antwoord van de minister van Justitie van
20 september 2017, op de vraag nr. 2006 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 27 juni
2017 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 20 septembre
2017, à la question n° 2006 de madame la députée
Barbara Pas du 27 juin 2017 (N.):

1. Op 6 september 2017 waren er 37 islamconsulenten,
waaronder twee hoofdislamconsulenten, die samen goed
zijn voor 24,85 voltijdequivalenten (VTE) op een perso-
neelsformatie van 27 VTE. De kandidaten worden voorge-
dragen door het Executief van de Moslims van België en
worden gescreend. In 2016-2017 heeft de Nationale Vei-
ligheidsoverheid (NVO) geweigerd om een veiligheidsat-
test toe te kennen aan vijf kandidaten. De NVO heeft geen
advies uitgebracht voor drie kandidaten aangezien zij nog
geen vijf jaar in België verbleven.

1. À la date du 6 septembre 2017, on comptait 37 conseil-
lers islamiques, dont deux conseillers islamiques en chef
qui représentent ensemble 24,85 équivalents temps plein
(ETP), sur un cadre de 27 ETP. Les candidats sont propo-
sés par l'Exécutif des Musulmans de Belgique et font
l'objet d'un screening. En 2016-2017, l'Autorité Nationale
de Sécurité (ANS) a refusé d'accorder une attestation de
sécurité à cinq candidats. L'ANS n'a pas émis d'avis pour
trois candidats car ne ils ne résidaient pas en Belgique
depuis plus de cinq ans.

2. De NVO stelt de administratie niet in kennis van de
weigeringsgronden en het gevolg dat aan de onderzoeken
wordt gegeven. De aanstellingsprocedure wordt stopgezet.

2. L'ANS ne communique pas à l'administration les rai-
sons du refus et des suites données aux enquêtes. La procé-
dure de désignation est stoppée.
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3. Er wordt door het representatief orgaan van de ere-
dienst gevraagd dat de kandidaat beschikt over voldoende
kennis van de taal van de gevangenis die als administra-
tieve standplaats wordt aangewezen.

3. Il est demandé à l'organe représentatif du culte de
s'assurer que le candidat dispose de connaissances suffi-
santes de la langue de la prison désignée comme résidence
administrative.

4. De directie van de gevangenis staat in voor de veilig-
heid van de inrichting. In geval van problemen, hetzij
wegens feiten van extremisme of enig ander feit, kan de
islamconsulent worden gehoord door de directie en kan
een toegangsverbod worden opgesteld. Het Executief van
de Moslims van België (EMB) wordt in kennis gesteld van
de procedure en kan erbij worden betrokken. In voorko-
mend geval wordt het EMB verzocht om een andere kandi-
daat aan te wijzen.

4. La direction de la prison est chargée de la sécurité de
l'établissement. En cas de problème, que ce soit pour des
faits d'extrémisme ou pour tout autre fait, le conseiller isla-
mique peut être entendu par la direction et une interdiction
d'entrée peut être rédigée. L'Exécutif des Musulmans de
Belgique est informé de la procédure et peut y être associé.
Le cas échéant, l'Exécutif est invité à désigner un autre
candidat.

DO 2016201717366
Vraag nr. 2025 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 05 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Justitie:

DO 2016201717366
Question n° 2025 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 05 juillet 2017 (Fr.) au ministre de la
Justice:

Uitbraak van mazelen in de gevangenis van Gent. Le cas de rougeole dans la prison de Gand.
In de gevangenis van Gent werd er een geval van maze-

len ontdekt. Bezoek wordt niet meer toegelaten en er wor-
den geen gevangenen meer overgebracht. Een twintigtal
zieke gevangenen en personeelsleden werden voor obser-
vatie opgenomen.

Un cas de rougeole a été détecté à la prison de Gand. Plus
aucune visite n'y est autorisée et les transferts de détenus
ne sont plus assurés. Une vingtaine de détenus et de
membres du personnel malades ont été placés en observa-
tion.

Er werden beschermingsmaatregelen genomen voor het
personeel, waaronder het dragen van maskers en hand-
schoenen.

Des mesures de protection du personnel ont été prises,
dont le port de masques et de gants.

Als er effectief een mazelenepidemie blijkt te zijn uitge-
broken, zouden de gevangenen ingeënt kunnen worden. De
mazelen zijn in België zo goed als uitgeroeid, maar de
ziekte kan soms via een buitenlandse ziektedrager weer
naar ons land gebracht worden.

Si une épidémie de rougeole se confirme, une vaccina-
tion des détenus pourrait être envisagée. La rougeole est
pratiquement éradiquée en Belgique, mais peut parfois
revenir via une personne venue de l'étranger porteuse de la
maladie.

1. Is er in het verleden al een mazelenepidemie uitgebro-
ken in een Belgische gevangenis?

1. Une épidémie de rougeole s'est-elle déjà produite pré-
cédemment dans une prison belge?

2. Welke specifieke maatregelen werden er genomen om
het personeel en de andere gevangenen te beschermen?

2. Pouvez-vous communiquer quelles sont exactement
les mesures de protections spécifiques mises en place pour
le personnel et les autres détenus de la prison?

3. Hoelang zullen er geen gevangenen meer worden
overgebracht en zal er geen bezoek meer worden toegela-
ten in de gevangenis van Gent?

3. Pendant combien de temps les transferts de détenus ne
seront-ils plus assurés, ainsi que les visites non autorisées
pour la prison de Gand?

4. Hoe is de besmette persoon zelf besmet geraakt? 4. Connaissez-vous l'origine de la contamination de la
personne infectée?

5. Hoeveel zou de vaccinatie van alle gedetineerden in de
gevangenis van Gent kosten en wie zou de kosten daarvan
dragen?

5. Combien coûterait la vaccination de l'ensemble des
détenus de la prison de Gand et qui en assumerait le coût?
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Antwoord van de minister van Justitie van
14 september 2017, op de vraag nr. 2025 van de heer
volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van 05 juli
2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 14 septembre
2017, à la question n° 2025 de monsieur le député
Emmanuel Burton du 05 juillet 2017 (Fr.):

1. De laatste jaren werden er in de gevangenissen geen
mazeleninfecties vastgesteld.

1. Ces dernières années, aucun cas d'infection par la rou-
geole n'a été constaté en prison.

2. Er werden reeds, nog voor er uitsluitsel voorhanden
was omtrent de aard van de infectie, preventieve maatrege-
len genomen om de besmetting zoveel mogelijk te beper-
ken:

2. Avant même la confirmation de la nature de l'infection,
des mesures préventives ont été prises pour limiter autant
que possible les risques de contagion:

- er werden geen transfers van en naar de gevangenis in
Gent uitgevoerd. De nationale transfer van en naar Gent
werd geannuleerd.

- aucun détenu n'a été transféré depuis et vers la prison de
Gand. Le transfèrement national depuis et vers Gand a été
annulé;

- er gebeurden geen nieuwe opsluitingen in Gent. Voor
de nieuwe aanhoudingsmandaten werd aan de parketten
gevraagd om de betrokkenen zoveel mogelijk te spreiden
over de andere arresthuizen.

- aucun nouveau détenu n'a été incarcéré à Gand. Pour les
nouveaux mandats d'arrêt, les parquets ont été invités à
répartir autant que possible les intéressés entre les autres
maisons d'arrêt.

Daarnaast werd een informatienota van Empreva
gestuurd naar alle gevangenissen met medische richtlijnen,
waaronder de graad van risico op infectie, informatie over
de besmettingsweg en -periode, preventieve hygiënemaat-
regelen om besmetting te vermijden, informatie over de
symptomen en de te volgen procedure hierbij. Daarnaast
werd ook een infonota van Empreva gestuurd over de vac-
cinatie van personen die een verhoogd risico lopen op
mazeleninfectie.

En outre, toutes les prisons ont reçu une note d'informa-
tion d'Empreva contenant des directives médicales: degré
de risque d'infection, informations sur les modes et la
période de contagion, mesures d'hygiène préventives pour
éviter la contagion, informations sur les symptômes et la
procédure à suivre... Une note d'information d'Empreva sur
la vaccination des personnes présentant un risque accru
d'être infectées par la rougeole a également été envoyée.

3. De "infectiebron" werd geïdentificeerd als een gedeti-
neerde van buitenlandse afkomst die op het moment van de
eerste symptomen sinds 10 dagen in België verbleef (waar-
van 8 in de gevangenis).

3. La "source infectieuse" est un détenu d'origine rou-
maine qui séjournait depuis 10 jours en Belgique (dont 8
en prison) au moment où les premiers symptômes sont
apparus.

4. De vaccins voor gedetineerden en personeelsleden
werden door het agentschap Zorg en Gezondheid besteld
en betaald.

4. Les vaccins pour les détenus et les membres du per-
sonnel ont été commandés et payés par l'Agentschap Zorg
en Gezondheid.

DO 2016201717429
Vraag nr. 2034 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 07 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Justitie:

DO 2016201717429
Question n° 2034 de monsieur le député Philippe Pivin

du 07 juillet 2017 (Fr.) au ministre de la Justice:

Status van de infiltrant. Statut de l'infiltrant.
De regering heeft de wet betreffende de bijzondere

opsporingsmethoden grondig hervormd. Volgens de poli-
tiediensten blijft het gebruik van infiltranten een interes-
sante bijzondere opsporingsmethode, in het bijzonder in de
strijd tegen de zware georganiseerde criminaliteit en tegen
de terreurnetwerken.

Une réforme importante de la loi sur les méthodes parti-
culières de recherche a été réalisée par le gouvernement.
Parmi celles-ci l'infiltrant reste, selon les services de
police, un atout important notamment dans le cadre de la
lutte contre le grand banditisme et contre les réseaux terro-
ristes.
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Voorts buigt men zich naar verluidt over een mogelijke
wijziging van de huidige wet op grond waarvan spijtoptan-
ten een strafvermindering kunnen krijgen wanneer ze als
informant voor de politiediensten werken.

Par ailleurs, la possible modification de la loi actuelle
permettant à des repentis de bénéficier d'une réduction de
peine du fait d'un travail d'indicateur pour les services de
police semble être à l'étude.

1. Bevestigt u dat er wordt nagedacht over de mogelijk-
heid om spijtoptanten een strafvermindering of strafher-
schikking te bieden in ruil voor de informatie en
inlichtingen die ze geven in de strijd tegen de zware geor-
ganiseerde criminaliteit en de terreurnetwerken?

1. Confirmez-vous qu'un travail de réflexion est actuelle-
ment en cours afin de permettre à des repentis de se voir
octroyer une réduction et ou un aménagement de peine à la
suite de la transmission d'informations et de renseigne-
ments permettant de lutter contre le grand banditisme et les
réseaux terroristes?

2. Bevestigt u dat het huidige wettelijke kader voor de
status van de infiltranten weldra zou worden gewijzigd om
deze status ook te kunnen toekennen aan burgers?

2. Confirmez-vous que le cadre légal actuel du statut des
infiltrants pourrait être prochainement modifié afin de per-
mettre à des civils de se voir octroyer ce statut?

Zo ja, welk tijdpad werd er vooropgesteld om deze twee
doelstellingen te bereiken?

Si tel est le cas, pouvez-vous indiquer quel est le calen-
drier de travail planifié qui permettra d'atteindre ces deux
objectifs?

Antwoord van de minister van Justitie van
14 september 2017, op de vraag nr. 2034 van de heer
volksvertegenwoordiger Philippe Pivin van 07 juli 2017
(Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 14 septembre
2017, à la question n° 2034 de monsieur le député
Philippe Pivin du 07 juillet 2017 (Fr.):

1. Er is een inderdaad een denkoefening opgestart
omtrent het creëren van een wettelijk kader voor spijtop-
tanten. Een werkgroep van deskundigen uit de verschil-
lende relevante werkdomeinen werd opgericht en kwam
reeds verschillende keren samen.

1. Une réflexion a effectivement été entamée sur la créa-
tion d'un cadre légal pour les repentis. Un groupe de travail
composé d'experts issus de différents domaines d'activité
pertinents a été mis sur pied et s'est déjà réuni à plusieurs
reprises.

2. Omtrent de burgerinfiltratie wordt momenteel een eer-
ste ontwerp van wettekst afgerond. Ook dit ontwerp van
wet kwam tot stand mits raadpleging van een multidiscipli-
naire werkgroep.

2. En ce qui concerne l'infiltration civile, un premier pro-
jet de texte de loi est actuellement finalisé. Ce projet de loi
a également vu le jour moyennant consultation d'un groupe
de travail pluridisciplinaire.

Zowel voor het dossier betreffende de spijtoptanten als
dit aangaande de burgerinfiltratie, wordt tevens verwezen
naar de buitengewone Ministerraad van 14 mei 2017,
waarin de algemene principes van beide dossiers werden
vastgelegd.

Tant pour le dossier concernant les repentis que pour
celui relatif à l'infiltration civile, il est renvoyé également
au conseil des ministres extraordinaire du 14 mai 2017 qui
a établi les principes généraux des deux dossiers.

Er zal zo snel als mogelijk een wetsontwerp aangaande
de burgerinfiltratie en de spijtoptanten aan de Ministerraad
worden voorgelegd.

Un projet de loi relatif à l'infiltration civile et aux repen-
tis sera le plus rapidement déposé au conseil des ministres.

DO 2016201717442
Vraag nr. 2036 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 07 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Justitie:

DO 2016201717442
Question n° 2036 de monsieur le député Philippe Pivin

du 07 juillet 2017 (Fr.) au ministre de la Justice:

Detectie van radicalisering in de gesloten centra.- Détection de radicalisation au sein des centres fermés.
De inlichtingendiensten vormen de eerste lijn in de strijd

tegen radicalisme.
Les services de renseignements sont en première ligne

dans la lutte contre le radicalisme.
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Radicalisme kan op alle actieterreinen ontkiemen, ook in
de gesloten centra. Daarom heeft uw collega die bevoegd is
voor Migratie een cel R ingesteld bij de Dienst Vreemde-
lingenzaken.

Les faits de radicalisation peuvent se développer dans
tous les secteurs d'activité et dès lors aussi au sein des
centres fermés. C'est d'ailleurs pour cette raison que votre
collègue en charge des Migrations a mis en place une cel-
lule R au sein des services de l'Office des étrangers.

1. Hoe vaak werden er in de vijf gesloten centra tekenen
van radicalisering geregistreerd door de inlichtingendien-
sten in 2015, 2016 en 2017?

1. Parmi les cinq centres fermés, combien de détection de
faits de radicalisme ont été enregistrés par les services de
renseignements en 2015, 2016 et 2017?

2. Hoe werken de Veiligheid van de Staat, de directies
van de gesloten centra, de politiediensten en de cel R van
de Dienst Vreemdelingenzaken thans samen?

2. Quelle collaboration est actuellement structurée entre
la Sûreté de l'État, les directions des centres fermés, les ser-
vices de police et la cellule R de l'Office des étrangers?

3. Hoeveel personen bij wie er tekenen van radicalisering
werden opgemerkt werden er vrijgelaten en staan momen-
teel onder toezicht van de Veiligheid van de Staat?

3. Sur le nombre de détections, combien de ces personnes
ont été libérées et restent actuellement sous la surveillance
de la Sûreté de l'État?

Antwoord van de minister van Justitie van
13 september 2017, op de vraag nr. 2036 van de heer
volksvertegenwoordiger Philippe Pivin van 07 juli 2017
(Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 13 septembre
2017, à la question n° 2036 de monsieur le député
Philippe Pivin du 07 juillet 2017 (Fr.):

1. en 3. De Veiligheid van de Staat (VSSE) beschikt niet
over specifieke statistieken met betrekking tot de meldin-
gen vanuit de gesloten centra. Er wordt verwezen naar de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie in de mate de dienst
Vreemdelingenzaken (DVZ) dit eventueel zou bijhouden.

1. et 3. La Sûreté de l'État (VSSE) ne dispose pas de sta-
tistiques spécifiques relatives aux signalements depuis les
centres fermés. Il est renvoyé au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, dans la mesure où l'Office des étrangers
(OE) en auraient éventuellement tenues.

Wat betreft de zaken onder toezicht van de VSSE met
betrekking tot deze problematiek, dient te worden aangege-
ven dat het niet opportuun is om gedetailleerd in te gaan op
de informatiepositie van de VSSE.

En ce qui concerne les cas sous la surveillance de la
VSSE en lien avec cette problématique, il convient d'indi-
quer qu'il n'est pas opportun de s'étendre de manière détail-
lée sur la position d'information de la VSSE.

Dit zou eventueel opgevolgde entiteiten en personen
kunnen alarmeren, onderzoeken die dagelijks gebeuren
kunnen ondermijnen, de mensen die deze onderzoeken uit-
voeren op het terrein in gevaar kunnen brengen en het zal
op termijn ten koste gaan van de algemene opvolging en
aanpak van radicalisering

Ceci pourrait alarmer des entités ou des personnes sui-
vies, mettre à mal des enquêtes qui ont lieu chaque jour,
mettre en danger les personnes qui mènent ces enquêtes sur
le terrain et cela nuira, à terme, au suivi général et au traite-
ment de la problématique du radicalisme.

2. Tussen deze diensten onderling is er geen specifiek
protocol voorhanden. Wel is er het plan R die de samen-
werking omkadert. Tussen de VSSE en het Directoraat
Generaal Penitentiaire Inrichtingen (DG EPI) bestaat sinds
2006 een vertrouwelijk samenwerkingsprotocol.

2. Il n'y a pas de protocole spécifique entre ces services.
En revanche, il existe le plan R qui encadre la coopération.
Depuis 2006, il existe un accord de coopération confiden-
tiel entre la Sûreté de l'État et la Direction générale de Éta-
blissements pénitentiaires (DG EPI).

De VSSE heeft een verbindingsfunctionaris bij de DVZ
en staat dagelijks in contact met de cel Radicalisme van de
DVZ.

La VSSE dispose d'un officier de liaison auprès de
l'Office des étrangers (OE) et est en contact sur base quoti-
dienne avec la cellule Radicalisme de l'OE.

Deze cel ontvangt de meldingen in verband met radica-
lisme van de directeurs van de gesloten centra. In het kader
van de werkgroep "Asiel en Migratie" van het Plan R die
geleid wordt door de DVZ, werd een informatiestroom
opgesteld.

Cette cellule reçoit de la part des directeurs des centre
fermés les signalements pour radicalisme. Dans le cadre du
groupe de travail "Asile et migration" du Plan R dirigé par
l'Office des étrangers, un flux d'informations a été mis en
place.
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Zo informeert de cel R de partners (VSSE, Coördinatie-
orgaan voor de dreigingsanalyse (OCAD), Centrale direc-
tie van de bestrijding van de zware en georganiseerde
criminaliteit (DJSOC) Terro, lokale politie) over de mel-
dingen van radicalisme.

Ainsi, la cellule R informe les partenaires (VSSE,
Organe de coordination pour l'analyse de la menace
(OCAM), Direction centrale de la lutte contre la crimina-
lité grave et organisée (DJSOC) Terro, police locale) des
signalements pour radicalisme.

DO 2016201717444
Vraag nr. 2037 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 07 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Justitie:

DO 2016201717444
Question n° 2037 de monsieur le député Philippe Pivin

du 07 juillet 2017 (Fr.) au ministre de la Justice:

Strafbaarstelling van het betreden van de private ruimte
van een handelszaak.

Pénalisation de la violation de l'espace commercial privé.

De regering heeft beslist om het betreden van de niet
voor het publiek toegankelijke privéruimte van een han-
delszaak strafbaar te stellen.

Le gouvernement a décidé de pénaliser l'acte de pénétrer
dans des espaces de commerces hors de la zone commer-
ciale de ces locaux.

1. Welke strafsanctie hangt de overtreders boven het
hoofd?

1. Quelle sanction pénale sera encourue par l'auteur d'un
tel fait?

2. Kan deze vorm van lokaalvredebreuk gelijkgesteld
worden met huisvredebreuk, een vergrijp dat al in de wet is
ingeschreven?

2. Cet acte pourrait-il être assimilé à la violation de domi-
cile déjà prévue par notre législation?

3. Hebt u met de beroepsfederaties van de handelaars
overlegd over deze wetswijziging?

3. Quelle concertation avez-vous réalisée avec les fédéra-
tions professionnelles des commerçants dans le cadre de
cette modification législative?

4. Wanneer zal de gewijzigde wet van kracht zijn? 4. Quand entrera en vigueur cette modification législa-
tive?

Antwoord van de minister van Justitie van
13 september 2017, op de vraag nr. 2037 van de heer
volksvertegenwoordiger Philippe Pivin van 07 juli 2017
(Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 13 septembre
2017, à la question n° 2037 de monsieur le député
Philippe Pivin du 07 juillet 2017 (Fr.):

Het voorstel dat voorziet in de bestraffing van het mis-
drijf "schending van de privéruimten van een handelszaak"
is een maatregel die behoort tot het plan van de heer Bor-
sus, gewezen minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw en Maatschappelijke Integratie. De
heer Ducarme zal de tenuitvoerlegging van deze maatregel
voortzetten.

Le projet qui prévoit de pénaliser l'acte de pénétrer dans
des espaces de commerces hors de la zone commerciale de
ces locaux est une mesure qui relève du plan de monsieur
Borsus, ancien ministre des Classes moyennes, des Indé-
pendants, des PME, de l'Agriculture et de l'Intégration
sociale. Monsieur Ducarme poursuivra l'exécution de cette
mesure.

In dit kader kan er ook op gewezen worden dat wat dat
betreft een wetsvoorstel tot invoeging in het Strafwetboek
van het misdrijf "schending van de privéruimten van een
handelszaak" is ingediend op 20 september 2016 bij de
Kamer van volksvertegenwoordigers (Parl.St., Kamer, bui-
tengewone zitting, 2015-2016, doc 54-2041/001).

Dans ce cadre il convient également à signaler qu'une
proposition de loi visant à introduire une infraction pour
violation de l'espace commercial privatif dans le Code
pénal a, à cet égard, été déposée le 20 septembre 2016 à la
Chambre des représentants (Doc. parl., Chambre, sess.
ord., 2015-2016, doc. n° 54-2041/001).

Het Hof van Cassatie heeft beslist dat de bedrijfsruimten
waartoe de commerciële ruimten behoren, beschermd zijn
overeenkomstig artikel 15 van de Grondwet in de mate dat
de daar ontwikkelde activiteiten een privé-karakter verto-
nen of er vertrouwelijke briefwisseling wordt bewaard.

En ce qui concerne les locaux professionnels dont font
partie les locaux commerciaux, la Cour de cassation a
décidé que ceux-ci sont protégés par l'article 15 de la
Constitution pour autant que les activités qui y sont déve-
loppées revêtent un caractère privé ou qu'une correspon-
dance confidentielle y soit conservée.
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Aangezien inbreuken op deze grondwettelijke bepaling
worden bestraft overeenkomstig artikel 439 van het Straf-
wetboek is het Strafwetboek eveneens van toepassing op
de bedrijfsruimten waar een privé-activiteit wordt uitgeoe-
fend of waar vertrouwelijke briefwisseling wordt bewaard.

Étant donné que l'article 439 du Code pénal sanctionne
les atteintes portées à cette disposition constitutionnelle, le
Code pénal s'étend aux lieux professionnels dans lesquels
est développé une activité à caractère privé ou est conservé
une correspondance confidentielle.

De commissie voor de Justitie van de Kamer heeft in eer-
ste lezing bovendien een wetsvoorstel goedgekeurd betref-
fende het onrechtmatig binnendringen in, bezetten van of
verblijven in andermans goed.

Par ailleurs, la commission de la Justice de la Chambre a
adopté en première lecture une proposition de loi relative à
la pénétration, à l'occupation ou au séjour illégitimes dans
le bien d'autrui.

Dat voorstel voorziet in een uitbreiding van het toepas-
singsgebied van artikel 439 van het Strafwetboek. Hoewel
artikel 439 thans enkel het binnentreden in de woning van
een ander bestraft, wordt in de ontwerptekst ook voorge-
steld om het onrechtmatig verblijf in die woning te bestraf-
fen.

Cette proposition étend le champ d'application de l'article
439 du Code pénal. Alors qu'à l'heure actuelle, l'article 439
incriminent la seule intrusion dans le domicile d'autrui, la
projet de texte propose de punir également le fait de
demeurer illégalement dans ce domicile.

Dat voorstel voorziet ook in de invoering van een nieuwe
bepaling in het Strafwetboek tot bestraffing van het kraken
van niet-bewoonde ruimten en maakt de procureurs des
Konings bevoegd om de ontruiming van die ruimten te
bevelen. Die bepalingen zouden de leegstaande commerci-
ële ruimten kunnen beogen.

Cette proposition prévoit aussi d'insérer une nouvelle dis-
position dans le Code pénal qui incrimine le squat des lieux
non habités et elle donne compétence au procureur du Roi
d'ordonner l'évacuation de ces lieux. Ces dispositions pour-
ront viser les locaux commerciaux non occupés.

Ontwerpartikel 442/1 van het Strafwetboek bestraft meer
bepaald het onrechtmatig binnendringen in, bezetten van of
verblijven in leegstaande ruimten. Die nieuwe strafbepa-
ling stelt de strafvervolging afhankelijk van een klacht van
de houder van een recht of titel op het betrokken goed.

Plus particulièrement, l'article 442/1 du Code pénal en
projet incrimine le fait de pénétrer, d'occuper, de séjourner
dans des lieux non habités. Cette nouvelle disposition
pénale subordonne les poursuites pénales à une plainte de
la personne titulaire d'un titre ou d'un droit sur le bien
concerné.

De houder van een recht of titel op het betrokken heeft
bovendien ook de mogelijkheid om aan de procureur des
Konings te vragen om een bevel tot uithuiszetting uit het
zonder recht of titel bezet goed af te leveren.

Le détenteur d'un titre ou d'un droit sur le bien a égale-
ment la possibilité de demander au procureur du Roi que
celui-ci délivre une ordonnance d'expulsion du bien occupé
sans droit ni titre.

DO 2016201717541
Vraag nr. 2045 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Jacques Flahaux van 12 juli 2017 (Fr.) aan
de minister van Justitie:

DO 2016201717541
Question n° 2045 de monsieur le député Jean-Jacques

Flahaux du 12 juillet 2017 (Fr.) au ministre de la
Justice:

Toegang tot sociale netwerken voor seksuele delinquenten.
(MV 19596)

L'accès aux réseaux sociaux pour les délinquants sexuels
(QO 19596).

In North Carolina en Louisiana is het voor personen die
voor bepaalde vergrijpen of misdrijven, met name tegen
kinderen, veroordeeld zijn bij wet verboden gebruik te
maken van websites die erg populair zijn bij minderjarigen,
zoals Facebook, Instagram en Twitter. In die staten wil de
wetgever tot elke prijs voorkomen dat de seksuele roofdie-
ren aan informatie over mogelijke slachtoffers kunnen
raken.

Une loi de Caroline du Nord et de Louisiane interdit aux
personnes condamnées pour certains délits ou crimes,
notamment envers les enfants, d'utiliser des sites très prisés
des mineurs, comme Facebook, Instagram ou Twitter par
exemple. Cette loi juge prioritaire d'empêcher les préda-
teurs sexuels de collecter des informations sur d'éven-
tuelles victimes.
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



158 QRVA 54 131
20-09-2017
Het lijkt me evident dat de Staat bij elke justitiële hande-
ling bij voorrang de slachtoffers moet beschermen, vooral
wanneer het over minderjarigen gaat die helaas zodanig
gekwetst zijn dat ze voor de rest van hun leven getraumati-
seerd achterblijven.

Il me parait évident que dans tout acte de Justice, l'État se
doit de protéger prioritairement les victimes, d'autant plus
qu'elles sont mineures, et que malheureusement celles-ci
ont subi des préjudices les traumatisant à vie.

Ik ben geen rechter maar het gezond verstand zegt me dat
men daartoe alles in het werk moet stellen om contacten
tussen die minderjarigen en die seksuele roofdieren te
bemoeilijken of onmogelijk te maken. Ik zal hier in een
andere parlementaire vraag over de status van die seksuele
roofdieren op terugkeren.

Je ne suis pas juge, mais le bon sens me dicte que dans ce
but, il faut mettre tout en oeuvre pour rendre l'accès à ces
mineur(e)s difficile, voire impossible aux différents préda-
teurs sexuels. Je reviendrai vers vous dans le cadre d'une
autre question parlementaire sur le statut de ces prédateurs
sexuels

1. Beschikt België over een wettelijk instrument om de
'fysieke' toegang van de bij een vonnis als dusdanig
erkende zedendelinquenten en seksuele roofdieren tot door
minderjarigen bezochte plaatsen te beperken?

1. Existe-t-il en Belgique un outil législatif qui permet de
réduire au maximum l'accès "physique" des délinquants et
prédateurs sexuels reconnus comme tels par un jugement
aux endroits fréquentés par des mineur(e)s?

2. Zo ja, kan, gelet op de razendsnelle ontwikkeling van
de communicatietechnologieën zoals de sociale netwerken,
op dezelfde wijze de digitale toegang voor die personen
verboden of beperkt worden?

2. Dans l'affirmative, peut-on imaginer qu'avec l'évolu-
tion fulgurante des techniques de communication tels les
réseaux sociaux, l'accès numérique leur soit interdit ou res-
treint de la même façon?

3. Beschikken de rechters over een voldoende duidelijk
wettelijk kader voor de bescherming van minderjarigen
tegen dergelijke seksuele roofdieren?

3. Les juges disposent-ils d'un cadre législatif suffisam-
ment clair dans la protection des victimes mineures de tels
prédateurs?

Antwoord van de minister van Justitie van
20 september 2017, op de vraag nr. 2045 van de heer
volksvertegenwoordiger Jean-Jacques Flahaux van
12 juli 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 20 septembre
2017, à la question n° 2045 de monsieur le député Jean-
Jacques Flahaux du 12 juillet 2017 (Fr.):

Inzake het bestaan van een wetgevend instrument, moet
worden verduidelijkt dat artikel 382bis van het Strafwet-
boek voorziet in een facultatief verbod voor dergelijke
delinquenten op het deelnemen aan bepaalde activiteiten
waarbij jongeren betrokken of aanwezig zijn.

En ce qui concerne l'existence d'un outil législatif, il faut
préciser que l'article 382bis du Code pénal instaure une
interdiction facultative pour ce type de délinquants de par-
ticiper à certaines activités ou mettant en présence des
mineurs.

Zo kan elke veroordeling wegens feiten bedoeld in de
artikelen 371/1 tot 377 (voyeurisme, aanranding van de
eerbaarheid en verkrachting), 377quater (voorstel tot ont-
moeting van seksuele aard aan een minderjarige door mid-
del van de informatie- en communicatietechnologie), 379
tot 380ter (ontucht van minderjarigen), 381 (ontucht van
minderjarigen in het kader van een vereniging) en 383 tot
387 (openbare schennis van de goede zeden), een of meer-
dere van de volgende verboden inhouden, zulks voor een
termijn van een jaar tot twintig jaar:

Ainsi, toute condamnation pour des faits visés aux
articles 371/1 à 377 (voyeurisme, attentat à la pudeur et
viol), 377quater (offre de rencontre à caractère sexuel à
mineur via technologie de l'information et de la communi-
cation), 379 à 380ter (débauche de mineur), 381 (débauche
de mineur dans le cadre d'une association) et 383 à 387
(outrage public aux bonnes moeurs), pourra comporter,
pour une durée d'un an à vingt ans, une ou plusieurs inter-
dictions suivantes:

1° verbod om in welke hoedanigheid ook deel te nemen
aan onderwijs in een openbare of particuliere instelling die
minderjarigen opvangt;

1° interdiction de participer, à quelque titre que ce soit, à
un enseignement donné dans un établissement public ou
privé qui accueille des mineurs;

2° verbod om deel uit te maken, als vrijwilliger, als lid
van het statutair of contractueel personeel of als lid van de
organen van bestuur en beheer, van elke rechtspersoon of
feitelijke vereniging waarvan de activiteit in hoofdzaak op
minderjarigen is gericht;

2° interdiction de faire partie, comme membre bénévole,
membre du personnel statutaire ou contractuel, ou comme
membre des organes d'administration et de gestion, de
toute personne morale ou association de fait dont l'activité
concerne à titre principal les mineurs;
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3° verbod om een activiteit toegewezen te krijgen die de
veroordeelde in een vertrouwens- of een gezagsrelatie
tegenover minderjarigen plaatst, als vrijwilliger, als lid van
het statutair of contractueel personeel of als lid van de
organen van bestuur en beheer, van elke rechtspersoon of
feitelijke vereniging;

3° interdiction d'être affecté à une activité qui place le
condamné en relation de confiance ou d'autorité vis-à-vis
de mineurs, comme membre bénévole, membre du person-
nel statutaire ou contractuel ou comme membre des
organes d'administration et de gestion, de toute personne
morale ou association de fait;

4° verbod om te wonen, te verblijven of zich te op te hou-
den in de door de bevoegde rechter bepaalde aangewezen
zone. De oplegging van die maatregel moet met bijzondere
redenen worden omkleed en rekening houden met de ernst
van de feiten en met de reclasseringsmogelijkheden voor
de veroordeelde;

4° interdiction d'habiter, de résider ou de se tenir dans la
zone déterminée désignée par le juge compétent. L'imposi-
tion de cette mesure doit être spécialement motivée et tenir
compte de la gravité des faits et de la capacité de réinser-
tion du condamné.

In de fase van het vooronderzoek hebben de onderzoeks-
rechter en de onderzoeksgerechten de mogelijkheid om de
verdachte dergelijke voorwaarden op te leggen ter bescher-
ming van de slachtoffers (Wet Voorlopige Hechtenis van
1990).

Durant la phase de l'enquête préliminaire, le juge d'ins-
truction et les juridictions d'instruction disposent de la pos-
sibilité d'imposer au suspect ce type de conditions dans le
but de protéger les victimes (loi de 1990 relative à la déten-
tion préventive).

In de fase van de strafuitvoering kunnen de strafuitvoe-
ringsrechtbanken ook dergelijke verbodsvoorwaarden
opleggen (Wet Strafuitvoering van 2006).

Durant la phase d'exécution de la peine, les tribunaux de
l'application des peines peuvent également imposer ce type
de conditions d'interdiction (loi de 2006 relative à l'exécu-
tion des peines).

DO 2016201717567
Vraag nr. 2051 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 13 juli
2017 (Fr.) aan de minister van Justitie:

DO 2016201717567
Question n° 2051 de madame la députée Kattrin Jadin

du 13 juillet 2017 (Fr.) au ministre de la Justice:

Geweld tegen onze politieagenten (MV 19747). La violence à l'encontre des policiers (QO 19747).
Onlangs werden politieagenten tijdens de uitoefening

van hun dienst in verschillende Belgische steden aangeval-
len en zwaar toegetakeld. Hoewel politieagenten in eerste
plaats moeten instaan voor onze veiligheid, moeten ze
steeds vaker voor hun eigen veiligheid vrezen.

Récemment, dans plusieurs villes belges, des policiers en
service ont été attaqués et grièvement blessés. Alors qu'ils
sont avant tout responsables de notre sécurité, les agents
doivent de plus en plus souvent craindre pour leur propre
sécurité.

Jammer genoeg komen zulke incidenten steeds vaker
voor en deinzen zelfs kinderen voor niets nog terug. De
straffen die de daders opgelegd krijgen eenmaal ze geïden-
tificeerd werden, schrikken hen helemaal niet af.

Malheureusement, ce phénomène prends toujours plus
d'ampleur et mêmes les plus jeunes agissent sans scru-
pules. Les peines prévues, lorsque les auteurs ont été iden-
tifiés, ne dissuadent pas vraiment les malfaiteurs.

In Duitsland heeft de regering strengere maatregelen
genomen om de agenten tijdens de uitoefening van hun
dienst te beschermen.

En Allemagne, par exemple, le gouvernement a déjà pris
des mesures renforcées afin de protéger les policiers en
service.

1. Zult u nieuwe maatregelen nemen om onze politie-
agenten te beschermen?

1. Envisagez-vous de prendre de nouvelles mesures afin
de protéger nos policiers?

Zo ja, wat kunnen de agenten verwachten en wat kunnen
de daders verwachten?

Si oui, que pourront attendre les policiers, voire les mal-
faiteurs de celles-ci?

2. Volgens welk tijdpad zullen deze maatregelen inge-
voerd worden?

2. Existe-t-il déjà un calendrier pour leur mise en place?
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Antwoord van de minister van Justitie van
20 september 2017, op de vraag nr. 2051 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 13 juli
2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 20 septembre
2017, à la question n° 2051 de madame la députée
Kattrin Jadin du 13 juillet 2017 (Fr.):

Er wordt verwezen naar het antwoord op gelijksoortige
vragen in de plenaire vergadering van 29 juni 2017 (Inte-
graal Verslag, Kamer, 2016-2017, CRIV 54 PLEN 17, vra-
gen nrs P2187 en P2191).

Il est renvoyé à la réponse donnée à des questions simi-
laires en séance plénière du 29 juin 2017 (Compte Rendu
Intégral, Chambre, 2016-2017, CRIV 54 PLEN 177, ques-
tions n°s P2187 et P2191).

Hoewel niet kan worden bevestigd dat het aantal feiten
van geweld tegen de politie blijft toenemen - de beschik-
bare cijfers tonen dat niet aan - is men van oordeel dat
enige vorm van agressie, bedreiging of geweld jegens poli-
tieambtenaren niet kan worden geduld, evenmin als jegens
andere groepen van hulp- of zorgverleners in onze maat-
schappij.

Bien qu'on ne puisse pas confirmer que le nombre de
faits de violence à l'encontre de policiers ne cesse d'aug-
menter - les chiffres disponibles ne le montrent pas - on
estime que l'on ne peut tolérer aucune forme d'agression,
de menaces ou de violence à l'égard de fonctionnaires de
police, pas plus qu'envers d'autres groupes de porteurs de
secours ou de prestataires de soins dans notre société.

Daarom moet iedere klacht ter zake worden onderzocht.
Elk vastgesteld feit waarvoor een minimum aan bewijs
wordt aangebracht, vereist een strafrechtelijke reactie met
het oog op een zeer systematische follow-up van de ten
laste gelegde feiten.

C'est pour cette raison que toute plainte en la matière
exige un examen. Chaque fait constaté, pour lequel un
minimum de preuve peut être apporté, exige une réaction
pénale en vue d'un suivi très systématique des faits repro-
chés.

Die beleidsvisie zal concreet invulling krijgen in een
afzonderlijke circulaire met specifieke richtlijnen inzake
geweld jegens politieambtenaren.

Cette vision de politique recevra un contenu concret dans
une circulaire distincte contenant des directives spécifiques
en matière de violence à l'égard de fonctionnaires de
police.

Daartoe werd een brief gericht aan het College van pro-
cureurs-generaal om het te vragen met spoed een derge-
lijke richtlijn uit te vaardigen. De voorzitter heeft bevestigd
dat een gunstig gevolg eraan wordt gegeven.

Dans ce but, un courrier a été adressé au Collège des pro-
cureurs généraux pour lui demander de promulguer
d'urgence une telle directive. Son président a confirmé qu'il
y sera donné une suite favorable.

De strenge straffen die de daders van feiten van geweld
riskeren zijn de sancties die reeds in 2010 in artikel 280
van het Strafwetboek werden ingevoegd, maar de richtlijn
zou, bijvoorbeeld, een stappenplan kunnen opstellen voor
de aanpak van het onderzoek naar die feiten en kunnen
bepalen welke mogelijkheden er zijn op het vlak van het
strafrechtelijk onderzoek.

Les peines sévères que les auteurs de faits de violence
risquent sont celles qui ont déjà été insérées en 2010 dans
l'article 280 du Code pénal, mais la directive pourrait, par
exemple, établir un plan par étapes pour l'approche de
l'enquête sur ces faits et déterminer les possibilités dans le
domaine de l'instruction criminelle.

Het gaat om maatregelen waarmee de ernst van de aan-
pak kan worden geconcretiseerd en omgezet in het veld,
zelfs al kunnen zij natuurlijk niet voorkomen dat er zich
nieuwe feiten voordoen.

Ce sont des mesures par lesquelles on peut concrétiser le
sérieux de l'approche et le faire transposer sur le terrain,
même si elles ne permettent évidemment pas d'éviter que
de nouveaux se produisent.

Regelmatig toezicht op de veiligheidssituatie in het veld
en intensief overleg met de politievakbonden blijven ver-
eist om een duidelijk antwoord te bieden.

Une surveillance régulière de la situation de sécurité sur
le terrain et une concertation intensive avec les syndicats
de policiers resteront nécessaires pour apporter une
réponse précise.
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DO 2016201717628
Vraag nr. 2057 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 18 juli
2017 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2016201717628
Question n° 2057 de madame la députée Barbara Pas

du 18 juillet 2017 (N.) au ministre de la Justice:

Nationaliteitsverklaring. La déclaration de nationalité.
Het wetboek van Belgische nationaliteit bepaalt in artikel

12bis wie de Belgische nationaliteit kan verwerven via een
zogenaamde nationaliteitsverklaring. Eén van de voor-
waarden is dat de betreffende vreemdeling zijn maatschap-
pelijke integratie bewijst. Hij kan dit bewijzen via a) een
diploma of getuigschrift van een onderwijsinstelling opge-
richt, erkend of gesubsidieerd door een Gemeenschap of de
Koninklijke Militaire School en dat minstens van het
niveau is van het hoger secundair onderwijs, via b) een
gevolgde beroepsopleiding of via c) via een gevolgde
inburgeringscursus waarin wordt voorzien door de
bevoegde overheid van zijn hoofdverblijfplaats op het tijd-
stip dat hij zijn inburgeringscursus aanvat.

L'article 12bis du Code de la nationalité belge indique les
personnes éligibles à l'obtention de la nationalité belge sur
la base d'une "déclaration de nationalité". L'une des condi-
tions est que l'étranger en question prouve son intégration
sociale. Il peut le faire a) en produisant un diplôme ou un
certificat délivré par un établissement d'enseignement
organisé, reconnu ou subventionné par une Communauté
ou par l'École royale militaire et qui est au moins du niveau
de l'enseignement secondaire supérieur, b) en ayant suivi
une formation professionnelle, c) en ayant suivi un cours
d'intégration prévu par l'autorité compétente de sa rési-
dence principale au moment où il entame son cours d'inté-
gration.

Het besluit van de Vlaamse regering van 29 januari 2016
houdende de uitvoering van het decreet van 7 juni 2013
betreffende het Vlaamse integratie- en inburgeringsbeleid
voerde echter een "resultaatsverbintenis" in met betrekking
tot inburgering. Een attest van inburgering wordt voortaan
enkel nog maar uitgereikt aan de inburgeraar die minstens
voor elk onderdeel van zijn vormingsprogramma de doel-
stellingen van het vormingsprogramma heeft behaald.

L'arrêté du gouvernement flamand du 29 janvier 2016
portant exécution du décret du 7 juin 2013 relatif à la poli-
tique flamande d'intégration et d'intégration civique a
néanmoins conditionné l'intégration civique à l'obtention
de résultats. Une attestation d'intégration civique ne sera
désormais délivrée qu'à l'intégrant qui aura atteint les
objectifs du programme de formation pour au moins cha-
cune de ses parties.

Voor het voldoen aan de inburgeringsplicht is echter nog
steeds geen sprake van een resultaatsverbintenis. De inbur-
geraar is enkel verplicht zich bij het extern verzelfstandigd
agentschap (EVA) aan te melden binnen een termijn van
maximaal drie maanden nadat de inburgeringsplicht voor
hem is ontstaan en het vormingsprogramma te volgen en
per onderdeel hetzij regelmatig deel te nemen, hetzij de
doelstellingen van het onderdeel te behalen.

Cependant, l'intégrant n'a toujours pas l'obligation de
satisfaire à une exigence de résultats. Il est seulement tenu
de se présenter à l'agence externe autonome (AEA) dans un
délai de trois mois au maximum après que l'obligation
d'intégration le concernant a commencé à exister, de suivre
le programme de formation et, en ce qui concerne les diffé-
rentes parties de la formation, soit d'y assister régulière-
ment, soit d'atteindre les objectifs pour la partie de la
formation concernée.

Indien hij zich tijdig aanmeldt en een aanwezigheidsper-
centage van 80 % heeft op de onderdelen van het vor-
mingsprogramma voldoet hij aan zijn inburgeringsplicht.
Hij krijgt in dat geval een bewijs van regelmatige deel-
name, zelfs wanneer hij de doelstellingen niet haalt. Arti-
kel 1, 2° van het decreet luidt immers: "Bewijs van
regelmatige deelname: het bewijs, uitgereikt door het EVA
of het stedelijk EVA aan de verplichte inburgeraar die aan
de volgende twee voorwaarden voldoet: a) hij heeft geen
attest van inburgering behaald; b) hij heeft regelmatig deel-
genomen aan het vormingsonderdeel waarvoor hij de doel-
stellingen niet heeft behaald, waardoor hij voldaan heeft
aan de verplichting, vermeld in artikel 27, § 3, eerste lid,
2°, van het decreet van 7 juni 2013."

S'il se présente dans les temps impartis et obtient un taux
de présence de 80 % pour chacune des parties du pro-
gramme de formation, il satisfait à son obligation d'intégra-
tion. Il reçoit dans ce cas une attestation de participation
régulière même lorsqu'il n'atteint pas les objectifs. L'article
1, 2° du décret stipule en effet: "preuve de participation
régulière : la preuve délivrée par l'AEA ou l'AEA urbaine à
l'intégrant au statut obligatoire qui répond aux deux condi-
tions suivantes: a) il n'a pas obtenu une attestation d'inté-
gration civique; b) il a participé régulièrement à la partie de
formation pour laquelle il n'a pas atteint les objectifs, et a
ainsi rempli l'obligation, visée à l'article 27, § 3, alinéa 1er,
2°, du décret du 7 juin 2013."
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In Nederland heeft het niet-voldoen aan de inburgerings-
verplichtingen niet alleen gevolgen voor de nationaliteits-
verwerving, maar ook voor het verblijfsrecht. Niet voldoen
aan het gehele inburgeringsexamen betekent er dat er geen
permanente verblijfsvergunning wordt verstrekt en dat het
Nederlanderschap niet verkregen kan worden.

Aux Pays-Bas, la non-satisfaction aux obligations d'inté-
gration civique entraîne non seulement des conséquences
pour l'obtention de la nationalité, mais aussi pour le permis
de séjour. Ne pas réussir l'ensemble de l'examen d'intégra-
tion civique signifie qu'une autorisation de séjour perma-
nente ne peut être accordée et que la qualité de citoyen
néerlandais ne peut être obtenue.

1. Op welke manier wordt de voorwaarde voor de natio-
naliteitsverklaring "door een inburgeringscursus te hebben
gevolgd waarin wordt voorzien door de bevoegde overheid
van zijn hoofdverblijfplaats op het tijdstip dat hij zijn
inburgeringscursus aanvat" van artikel 12bis van de natio-
naliteitswetgeving geïnterpreteerd? Moet de vreemdeling
die Belg wil worden een inburgeringsattest ontvangen heb-
ben of volstaat een bewijs van regelmatige deelname?

1. De quelle façon la condition pour la déclaration de
nationalité de l'article 12bis de la législation relative à la
nationalité, dont les termes sont "en ayant suivi un cours
d'intégration prévu par l'autorité compétente de sa rési-
dence principale au moment où il entame son cours d'inté-
gration", est-elle interprétée? L'étranger qui veut devenir
belge doit-il avoir reçu une attestation d'intégration civique
ou une preuve de participation régulière suffit-elle?

2. Indien een inburgeringsattest niet vereist is; waarom
heeft het niet-voldoen aan de zogenaamde resultaatsver-
bintenis geen gevolgen voor de nationaliteitsverwerving?
Is dit een bewuste keuze?

2. Dans le cas où un certificat d'intégration civique n'est
pas exigé, pourquoi la non-satisfaction à ce que l'on
appelle "l'exigence de résultats" n'entraîne-t-elle aucune
conséquence pour l'obtention de la nationalité? S'agit-il
d'un choix conscient?

3. Welke afspraken zijn er desgevallend met de bevoegde
Vlaamse minister van Inburgering gemaakt met betrekking
tot de toepassing van artikel 12bis en meer bepaald de
inburgeringsvoorwaarde? Welk overleg is er ter zake des-
gevallend geweest?

3. Quels engagements ont-ils, dans ce cas, été pris avec la
ministre flamande compétente pour l'Intégration civique
concernant l'application de l'article 12bis et, plus spécifi-
quement, concernant la condition d'intégration civique?
Quelle concertation a-t-elle eu lieu en l'espèce?

4. Acht u het wenselijk dat ook de toekenning van een
permanente verblijfsvergunning aan een vreemdeling die
in Vlaanderen woonachtig is afhankelijk wordt gemaakt
van het al dan niet voldoen aan de inburgeringsplicht of het
behalen van een inburgeringsattest? Waarom (niet)? Zijn er
ter zake plannen?

4. Estimez-vous souhaitable de conditionner également
l'attribution d'un titre de séjour permanent à un étranger
résidant en Flandre à la satisfaction à l'obligation d'intégra-
tion civique ou à l'obtention d'une attestation d'intégration
civique? Dans l'affirmative ou la négative, pourquoi?
Existe-t-il des projets en la matière?

5. Welke andere initiatieven wil u ter zake desgevallend
nog nemen?

5. Dans ce cas, quelles autres initiatives comptez-vous
encore prendre dans ce domaine?

Antwoord van de minister van Justitie van
20 september 2017, op de vraag nr. 2057 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 18 juli
2017 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 20 septembre
2017, à la question n° 2057 de madame la députée
Barbara Pas du 18 juillet 2017 (N.):

1. tot 3. en 5. De organisatie van de integratie-/onthaal-
trajecten is een bevoegdheid van de gemeenschappen. Het
staat ze vrij die al dan niet te organiseren en de inhoud of
het toepassingsgebied ratione personae ervan bepalen. De
federale wetgever mag niet opleggen dat in alle gemeen-
schappen dezelfde inhoud wordt gegeven of dat er een exa-
men wordt georganiseerd om te controleren of de te
verwerven competenties wel degelijk werden verworden
en evenmin dat er op het einde van het traject eenvormige
getuigschriften worden uitgereikt.

1. à 3. et 5. L'organisation des parcours d'intégration/
d'accueil est de la compétence des Communautés. Elles
sont libres de choisir de le faire ou de ne pas le faire ainsi
que d'en fixer le contenu ou le champ d'application ratio-
nae personae. Le législateur fédéral n'a pas à imposer
qu'un contenu identique soit dispensé dans toutes les Com-
munautés, ni qu'un examen soit organisé afin de vérifier
que les compétences à acquérir l'ont bien été, ni que des
attestations uniformes soient délivrées à la fin du parcours.
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Aangezien de nationaliteit een federale aangelegenheid
is, is het aan de federale wetgever om de lessen of integra-
tietrajecten te bepalen die in aanmerking kunnen komen
met betrekking tot het bewijs van de maatschappelijke
integratie in het kader van de toepassing van artikel 12bis
van het Wetboek van de Belgische nationaliteit.

Puisque la nationalité est une matière fédérale, il appar-
tient au législateur fédéral de déterminer les cours ou par-
cours d'intégration qui peuvent entrer en ligne de compte
en ce qui concerne la preuve de l'intégration sociale dans le
cadre de l'application de l'article 12bis du Code de la
Nationalité belge.

De voorbereidende werkzaamheden van de wet van
4 december 2012 tot wijziging van het Wetboek van de
Belgische nationaliteit teneinde het verkrijgen van de Bel-
gische nationaliteit migratieneutraal te maken, geven geen
enkele precieze indicatie van de wijze waarop de woorden
"een inburgeringscursus werd gevolgd waarin wordt voor-
zien door de bevoegde overheid van de hoofdverblijfplaats
van de aanvrager op het tijdstip dat hij zijn inburgerings-
cursus aanvat" moeten worden geïnterpreteerd.

Les travaux préparatoires de la loi du 4 décembre 2012
modifiant le Code de la nationalité belge afin de la rendre
neutre du point de vue de la migration, ne donnent aucune
indication précise sur la manière dont il conviendrait
d'interpréter les termes "suivi un cours d'intégration prévu
par l'autorité compétente de sa résidence principale au
moment où il entame son cours d'intégration" .

Voor zover artikel 12bis een actieve procedure tot ver-
werving van de nationaliteit regelt, is het bovendien zo dat
de beslissing en de verantwoordelijkheid om zich uit te
spreken over de ontvankelijkheid en de gegrondheid van
de aanvraag respectievelijk toekomen aan het gemeentebe-
stuur en, in voorkomend geval, aan het parket met als
gevolg dat er uitgesproken verschillen ontstaan tussen de
verschillende steden/gerechtelijke arrondissementen met
betrekking tot de interpretatie van de inhoud die moet wor-
den gegeven aan de "inburgeringscursus".

En outre, dans la mesure où l'article 12bis organise une
procédure active d'obtention de la nationalité, la décision et
la responsabilité de se prononcer sur la recevabilité de la
demande et le bien-fondé de celle-ci, incombent respecti-
vement à l'administration communale et le cas échéant, au
parquet avec en corollaire des différences marquées entre
les différentes villes/arrondissements judiciaires quant à
l'interprétation du contenu à donner au "cours d'intégra-
tion".

Om de rechtszekerheid te herstellen en een gelijke
behandeling van alle kandidaat-Belgen te waarborgen op
het vlak van het bewijs van de talenkennis en de maat-
schappelijke integratie, werd er in het najaar van vorig jaar
overleg gepleegd met de deelstaten. Met de hieruit ontstane
conclusies werd rekening gehouden in het voorontwerp
van wet houdende diverse bepalingen inzake burgerlijk
recht, waaronder een titel 4 met als opschrift "Diverse wij-
zigingen inzake het nationaliteitsrecht", goedgekeurd door
de Ministerraad van 20 juli 2017. Dat voorontwerp wordt
thans onderzocht door de afdeling Wetgeving van de Raad
van State.

Afin de rétablir la sécurité juridique et d'assurer un traite-
ment égal entre tous les candidats à la nationalité sur le
plan de la preuve de la connaissance linguistique et de
l'intégration sociale, des concertations ont été menées avec
les entités fédérées fin de l'année dernière. Il a été tenu
compte des conclusions de ces concertations dans l'avant-
projet de loi portant dispositions diverses en matière de
droit civil comprenant un Titre 4 intitulé "Modifications
diverses en matière de droit de la nationalité", approuvé en
Conseil des ministres le 20 juillet 2017. Celui-ci est actuel-
lement examiné par la section législation du Conseil d'État.

4. Er wordt verwezen naar de staatssecretaris voor Asiel
en Migratie, gelet op diens bevoegdheid ter zake.

4. Il est renvoyé au secrétaire d'État à l'Asile et la Migra-
tion, étant donné sa compétence en la matière.
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DO 2016201718024
Vraag nr. 2084 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Annick Lambrecht van
30 augustus 2017 (N.) aan de minister van
Justitie:

DO 2016201718024
Question n° 2084 de madame la députée Annick

Lambrecht du 30 août 2017 (N.) au ministre de la
Justice:

De uitvoering van de werkstraffen. L'exécution des peines de travail.
Recentelijk lazen we in de krant dat rechters steeds meer

werkstraffen opleggen. Vorig jaar zouden er al 10.363 zijn
uitgesproken. Studies wijzen inderdaad uit dat een gevan-
genisstraf, wanneer ze niet voldoende gericht is op re-inte-
gratie, recidive in de hand werkt. Een werkstraf is niet
alleen een zinvolle straf voor de betrokkene, maar brengt
de maatschappij ook iets bij. In die optiek kunnen we de
stijging van het aantal werkstraffen voor lichtere misdrij-
ven enkel toejuichen.

La presse rapportait dernièrement la hausse croissante du
nombre de peines de travail infligées par les juges. Ils en
auraient prononcé 10.363 l'année dernière. Des études ont
en effet démontré qu'une peine de prison insuffisamment
axée sur la réinsertion favorise la récidive. Si la peine de
travail constitue une sanction adéquate pour l'intéressé, elle
est, en outre, bénéfique pour la société. Nous ne pouvons
dès lors que nous réjouir de l'augmentation du nombre de
peines de travail prononcées pour des infractions mineures.

De werkstraf kan enkel worden uitgevoerd bij openbare
diensten van de Staat, de gemeenten, de provincies, de
Gemeenschappen of de Gewesten, verenigingen zonder
winstoogmerk of bij stichtingen met een sociaal, weten-
schappelijk of cultureel oogmerk. In de praktijk staat of
valt de uitvoering van de werkstraf met de medewerking
van de steden en gemeenten die plaatsen ter beschikking
stellen. Daarom is er in een vergoeding voorzien voor de
gemeenten die hieraan hun steentje bijdragen.

La peine de travail ne peut être exécutée qu'auprès des
services publics de l'Etat, des communes, des provinces,
des Communautés ou des Régions ou auprès d'associations
sans but lucratif ou de fondations à but social, scientifique
ou culturel. Concrètement, l'exécution de la peine de tra-
vail est tributaire de la coopération des villes et des com-
munes qui mettent des lieux de prestation à la disposition
des condamnés. C'est pourquoi une subvention a été pré-
vue pour les communes qui prêtent leur concours à ce
régime.

Een werkstraf moet in principe worden uitgevoerd bin-
nen de twaalf maanden na de dag waarop de rechterlijke
beslissing in kracht van gewijsde is gegaan. Die termijn
kan echter door de probatiecommissie worden verlengd,
ambtshalve of op verzoek van de veroordeelde.

En principe, une peine de travail doit être accomplie dans
les douze mois suivant la date à laquelle la décision judi-
ciaire est coulée en force de chose jugée. La commission
de probation peut toutefois proroger ce délai d'office ou à
la requête du condamné.

De uitvoering van de werkstraf wordt opgevolgd door
een justitieassistent die helpt bij het vinden van een
arbeidsplaats en die nagaat of het nodige wordt gedaan om
de werkstraf correct uit te voeren. De justitieassistent moet
hierover verslag uitbrengen bij de probatiecommissie. De
probatiecommissie ziet toe op de manier waarop de werk-
straf wordt uitgevoerd.

L'exécution de la peine de travail est suivie par un assis-
tant de justice, lequel aide à trouver un lieu de travail et
veille à ce que tout soit mis en oeuvre pour son exécution
correcte. Il doit faire rapport à ce sujet à la commission de
probation. Celle-ci contrôle les modalités de l'exécution de
la peine de travail.

Bij problemen wordt dit door de justitieassistent gemeld
aan de probatiecommissie die hierover een zitting organi-
seert. Het verslag van deze zitting wordt overgezonden aan
de procureur des Konings. Op basis van dit verslag kan de
procureur des Konings beslissen om de vervangende straf,
die door de rechter werd voorzien, uit te voeren. Hij kan
eventueel beslissen om deze vervangende straf niet volle-
dig uit te voeren. De procureur houdt daarbij rekening met
het aantal reeds gepresteerde uren van de werkstraf.

L'assistant de justice signale les éventuels problèmes à la
commission de probation, laquelle organise une audience
pour en débattre. Le rapport de cette audience est transmis
au procureur du Roi. Sur la base de ce document, le procu-
reur peut prononcer l'exécution de la peine de substitution
prévue par le juge. Il peut éventuellement décider d'une
exécution partielle de celle-ci. Sa décision tient compte des
heures de travail déjà accomplies dans le cadre de la peine
de travail.
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In een niet zo ver verleden waren er problemen bij het
vinden van voldoende prestatieplaatsen. Ook is gebleken
dat een groot deel van de werkstraffen niet tijdig of niet
volledig werd uitgevoerd.

Il n'y a pas si longtemps encore, trouver un nombre suffi-
sant de lieux de prestation pour l'exécution des peines de
travail n'était pas facile. Il est en outre apparu qu'une large
part des peines de travail n'étaient pas exécutées dans les
délais prescrits ou l'étaient de manière incomplète.

1. Hoeveel werkstraffen (in cijfers en in procent) worden
effectief uitgevoerd?

1. Combien de peines de travail (chiffres et pourcen-
tages) sont-elles effectivement exécutées?

2. Zijn er voldoende prestatieplaatsen? 2. Les lieux de prestation sont-ils suffisants?
3. Ten belope van welk bedrag werden vergoedingen uit-

betaald in 2015 en 2016, indien mogelijk opgesplitst per
prestatieplaats?

3. Pourriez-vous indiquer, si possible par lieu de presta-
tion, le montant des subventions payées en 2015 et 2016?

4. Hoeveel werkstraffen (in cijfers en in procent) worden
binnen de termijn van 12 maanden uitgevoerd? Zijn er
wachtlijsten?

4. Combien de peines de travail (chiffres et pourcen-
tages) sont-elles exécutées dans le délai de douze mois
prescrit? Existe-t-il des listes d'attente?

5. Hoeveel werkstraffen (in cijfers en in procent) worden
uitgevoerd tot het einde?

5. Combien de peines de travail (chiffres et pourcen-
tages) sont-elles exécutées jusqu'à leur terme?

6. Hoeveel werkstraffen (in cijfers en in procent) worden
afgebroken en omgezet in een vervangende (gevange-
nis)straf?

6. Combien de peines de travail (chiffres et pourcen-
tages) sont-elles interrompues et converties en une peine
(de prison) de substitution?

Antwoord van de minister van Justitie van
13 september 2017, op de vraag nr. 2084 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Annick Lambrecht van
30 augustus 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 13 septembre
2017, à la question n° 2084 de madame la députée
Annick Lambrecht du 30 août 2017 (N.):

Er wordt verwezen naar de respectievelijke Gemeen-
schappen, gelet op hun bevoegdheid ter zake van de Justi-
tiehuizen sinds de zesde staatshervorming.

Il est renvoyé aux Communautés respectives, étant donné
leur compétence en la matière concernant les maisons de
justice depuis la sixième réforme de l'État.

DO 2016201718096
Vraag nr. 2091 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
06 september 2017 (Fr.) aan de minister van
Justitie:

DO 2016201718096
Question n° 2091 de madame la députée Kattrin Jadin

du 06 septembre 2017 (Fr.) au ministre de la
Justice:

No-showclausule. La clause "no show".
De meeste luchtvaartmaatschappijen hebben een no-

showclausule opgenomen in hun algemene voorwaarden.
Die clausule houdt in dat als passagiers hun heenvlucht
missen, de terugvlucht automatisch wordt geannuleerd.
Dat is bijzonder vervelend voor de klanten die wel aanwe-
zig zijn op de luchthaven voor hun terugvlucht, die ze
natuurlijk al betaald hebben. De luchtvaartmaatschappijen
verkopen de terugvlucht door en ontvangen er dus  twee
keer geld voor.

La clause no show est inscrite dans les conditions géné-
rales de la plupart des compagnies aériennes. Elle déter-
mine que le passager qui rate son vol d'aller perd
automatiquement son vol retour. Cela perturbe notamment
les clients qui ont fait le nécessaire afin de pouvoir se pré-
senter au vol retour, qu'ils ont bien évidemment déjà payé.
Les compagnies, elles, vendent le vol une deuxième fois et
se font donc payer de cette manière à plusieurs reprises.

Verscheidene rechters in Europa hebben al geoordeeld
dat de no-showclausule in strijd is met de nationale wetge-
ving, maar ze wordt nog altijd toegepast door de lucht-
vaartmaatschappijen, tot grote ontevredenheid van de
consumenten.

Alors que plusieurs juges européens ont déjà condamné
la clause no show d'illégitime, elle continue à être appli-
quée par les compagnies aériennes - au grand dam des
consommateurs.
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1. Wordt het, om de consument te beschermen, niet hoog
tijd om de luchtvaartmaatschappijen erop te wijzen dat die
clausule in België in strijd is met de wet?

1. Afin de protéger le consommateur, ne serait-il pas
temps de signaler aux compagnies aériennes que cette
clause est illicite en Belgique?

2. Zou er, aangezien andere Europese landen die clausule
al als onwettig bestempeld hebben, geen werk kunnen wor-
den gemaakt van een intra-Europese oplossing voor dat
probleem?

2. Comme d'autres pays européen ont à présent
condamné cette clause, ne serait-il pas envisageable de
trouver une solution intra-européenne face à cette problé-
matique?

Antwoord van de minister van Justitie van
13 september 2017, op de vraag nr. 2091 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
06 september 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 13 septembre
2017, à la question n° 2091 de madame la députée
Kattrin Jadin du 06 septembre 2017 (Fr.):

Er wordt verwezen naar de vice-eersteminister en minis-
ter van Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel, gelet op diens bevoegdheid ter zake
(vraag nr. 1759 van 29 september 2017).

Il est renvoyé au vice-premier ministre et au ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé du
Commerce extérieur, étant donné sa compétence en la
matière (question n° 1759 du 29 septembre 2017).

Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid Ministre des Affaires sociales et de la Santé 
publique

DO 2016201715924
Vraag nr. 1546 van de heer volksvertegenwoordiger

Daniel Senesael van 25 april 2017 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201715924
Question n° 1546 de monsieur le député Daniel

Senesael du 25 avril 2017 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Toezicht op preventiemaatregelen tegen burn-out. Contrôle des mesures de prévention contre le burn-out.
Volgens de christelijke vakbond ACV zouden er in Bel-

gië slechts 128 inspecteurs zijn die moeten controleren of
bedrijven voldoende preventiemaatregelen nemen in de
strijd tegen burn-out. Met dat aantal kan elk bedrijf amper
één keer om de 21,5 jaar gecontroleerd worden.

Selon le syndicat chrétien CSC, la Belgique ne compte-
rait que 128 inspecteurs chargés de contrôler l'application
par les entreprises des mesures de prévention contre le
burn-out. Un tel nombre ne permettrait un contrôle que
tous les 21,5 ans.

Bovendien zouden tal van inspecteurs momenteel met
pensioen gaan en niet vervangen worden, waardoor er nog
minder controles mogelijk worden.

Par ailleurs, il apparaîtrait que de nombreux inspecteurs
partent actuellement à la retraite et ne sont pas remplacés,
aggravant de la sorte le déficit de contrôles.

1. Hoeveel inspecteurs moeten er thans op toezien of de
bedrijven voldoende preventiemaatregelen tegen burn-out
nemen? Volstaat dat aantal volgens u opdat ze de hun toe-
gewezen taken zouden kunnen vervullen?

1. Pouvez-vous faire part du nombre d'inspecteurs actuel-
lement chargés de contrôler l'application par les entreprises
des mesures de prévention contre le burn-out? Ce nombre
vous apparaît-il suffisant afin de remplir la mission qui leur
est assignée?

2. Klopt het dat men niet van plan is de inspecteurs die
met pensioen te gaan te vervangen? Zijn er bijkomende
wervingen gepland?

2. Confirmez-vous qu'il n'est pas prévu de remplacer les
inspecteurs qui partent à la retraite? Des engagements sup-
plémentaires sont-ils à l'ordre du jour?

3. Hoeveel controles werden er sinds 2015 uitgevoerd?
Bij hoeveel bedrijven werd er een overtreding vastgesteld?

3. Pouvez-vous faire le point sur le nombre de contrôles
réalisés depuis 2015 et le nombre d'entreprises en infrac-
tion?
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Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 20 september 2017, op de vraag
nr. 1546 van de heer volksvertegenwoordiger Daniel
Senesael van 25 april 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 20 septembre 2017, à la question
n° 1546 de monsieur le député Daniel Senesael du
25 avril 2017 (Fr.):

Deze vraag behoort niet tot mijn bevoegdheden, maar tot
die van de FOD Federale Overheidsdienst Werkgelegen-
heid, Arbeid en Sociaal Overleg (vraag nr. 1754 van
27 september 2017).

Je l'informe que sa question ne relève pas de mes compé-
tences, mais de celles du SPF Service public fédéral
Emploi, Travail et Concertation sociale (question n° 1754
du 27 septembre 2017).

DO 2016201716095
Vraag nr. 1565 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 03 mei 2017 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201716095
Question n° 1565 de monsieur le député Gautier

Calomne du 03 mai 2017 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Kantines van de overheidsdiensten. - Promotie van Belgi-
sche producten.

Cantines des services publics. - Promotion des produits
belges.

In de huidige context van economisch herstel moeten we
al het mogelijke blijven doen om ons concurrentievermo-
gen te ondersteunen.

Dans le contexte de reprise économique que nous
connaissons, il est important de maintenir tous les efforts
pour soutenir notre niveau de compétitivité.

Dit is zeker belangrijk voor de Belgische voedselprodu-
centen, en het lijkt dan ook wenselijk om in de mate van
het mogelijke bij voorkeur hun producten in de kantines
van de overheidsdiensten te kunnen aanbieden.

À cet égard, les producteurs alimentaires belges sont
concernés au premier plan et il semble opportun de pouvoir
privilégier, dans la mesure du possible, leurs produits dans
le cadre des cantines des services publics.

Welke maatregelen neemt uw kabinet voor elke instantie
waarvoor u als minister bevoegd bent, om de consumptie
van voedingsmiddelen van Belgische bodem te bevorde-
ren? Wat is de aard van de ontwikkelde initiatieven en
welke budgetten werden er eventueel voor uitgetrokken?

Quelles sont, pour chaque organisme public qui dépend
de votre tutelle ministérielle, les mesures actuellement
prises par votre cabinet pour favoriser la consommation de
produits alimentaires issus de producteurs belges? Pour-
riez-vous étayer votre réponse en précisant la nature des
initiatives menées, ainsi que les éventuels budgets mobili-
sés?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 12 september 2017, op de vraag
nr. 1565 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 03 mei 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 12 septembre 2017, à la question
n° 1565 de monsieur le député Gautier Calomne du
03 mai 2017 (Fr.):

A. Voor wat betreft de FOD Volksgezondheid A. En ce qui concerne le SPF Santé publique
Het restaurant voor het personeel van de FOD Volksge-

zondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu
(FOD VVVL) wordt beheerd door de vzw Sociale Dienst.

En ce qui concerne la cantine pour le personnel du SPF
Santé publique, Sécurité de la Chaine alimentaire et Envi-
ronnement (SPSCAE), celle-ci est géré par l'ASBL Service
social.

In 2016 heeft de FOD VVVL een handvest voor een
gezonde en duurzame keuken opgesteld. Dat wordt
momenteel in samenwerking met het restaurantteam omge-
zet in concrete en realistische acties. Twee van de 11 prin-
cipes van het handvest zijn:

En 2016, le SPF SPSCAE a établi une charte pour la cui-
sine saine et durable, qu'il est en train de traduire en actions
concrètes et réalistes en collaboration avec l'équipe de la
cantine. Deux des 11 principes de la charte sont:

- Wij geven de voorkeur aan lokale producten en sei-
zoensproducten;

- Nous privilégions les produits locaux et de saison;

- Wij geven de voorkeur aan fair trade producten en
gesloten circuits.

- Nous privilégions les produits issus du commerce équi-
table et les circuits courts.
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De vzw heeft bevestigd dat de herkomst van het product
nu al steeds meer een essentieel criterium wordt bij het
nemen van hun aankoopbeslissingen. De vzw wordt ertoe
aangezet om na te denken over de oorsprong van de
levensmiddelen van zijn leveranciers en over de Belgische
merken.

L'ASBL a confirmé que la provenance du produit devient
déjà de plus en plus un critère essentiel dans leurs déci-
sions d'achat. L'ASBL est sensibilisée à pousser la
réflexion sur les origines des produits alimentaires de leurs
fournisseurs ainsi que sur les marques de fabrication
belges.

Het is evenwel niet evident om de regel van Belgisch-
Belgische producten na te leven, enerzijds omwille van de
beperkte beschikbaarheid van sommige Belgische grond-
stoffen en anderzijds omwille van de overnames van voor-
heen Belgische bedrijven. Wat het aspect duurzaamheid
betreft, beperkt de vzw zijn aantal leveranciers (om het
aantal trajecten voor de leveringen te verminderen). Daar-
door is men afhankelijk van het aanbod van hun aankoop-
centrales, jammer genoeg ten koste van KMO's.

Cependant, il n'est pas évident de respecter la règle du
produit belgo belge, d'une part, par la disponibilité limitée
de certaines matières premières belges et d'autre part, par
les rachats d'entreprises anciennement belges. Pour l'aspect
de durabilité, l'ASBL limite le nombre de leurs fournis-
seurs (pour diminuer le nombre de trajets pour les livrai-
sons), de ce fait, ils dépendent de l'offre de leurs centrales
d'achat malheureusement aux dépends de PME.

Desondanks toont de vzw belangstelling voor de keuze
van Belgische producten bij zijn leveranciers. Sommige
Belgische levensmiddelen zijn meer voorhanden dan
andere, zoals bijvoorbeeld vlees, verse seizoensgroenten
en fruit, voedingsmiddelen die de vzw promoot. Naarge-
lang van zijn logistieke mogelijkheden verminderde de
vzw bepaalde producten afkomstig uit multinationals ten
voordele van Belgische ondernemingen.

Malgré cela, l'ASBL manifeste son intérêt dans le choix
de produits belges auprès de leurs fournisseurs. Certains
aliments belges sont plus disponibles que d'autres comme,
par exemple, la viande, les fruits et les légumes frais de sai-
son, aliments que l'ASBL favorise. Selon leurs possibilités
logistiques, ils ont diminué certains produits issus de multi-
nationales au profit d'entreprises belges.

B. Voor wat FOD Sociale Zekerheid betreft B. En ce qui concerne le SPF Sécurité Sociale
Het restaurant wordt niet beheerd door FOD Sociale

Zekerheid, maar door FOD Financiën.
Le restaurant n'est pas géré par le SPF Sécurité Sociale,

mais par le SPF Finances.
C. Voor wat de openbare instellingen van sociale zeker-

heid betreft
C. En ce qui concerne les institutions publiques de la

sécurité sociale
Controledienst voor de Ziekenfondsen en de Landsbon-

den van Ziekenfondsen
Office de contrôle des mutualités et des unions nationales

de mutualités
De Controledienst voor de ziekenfondsen en de lands-

bonden van ziekenfondsen beschikt niet over een bedrijfs-
restaurant.

L'Office de contrôle des mutualités et des unions natio-
nales de mutualités ne dispose pas d'un restaurant d'entre-
prise.

Federaal Agentschap voor de Kinderbijslag Agence fédérale pour les allocations familiales
Het Federaal Agentschap voor de Kinderbijslag, FAMI-

FED, geeft de voorkeur aan de korte keten door lokale pro-
ducten aan te kopen. De cafetaria van FAMIFED biedt
verschillende dranken, snacks en melkproducten van Bel-
gische herkomst aan. Het fruitaanbod bestaat voor het
merendeel uit Belgisch seizoensfruit.

FAMIFED, l'Agence fédérale pour les allocations fami-
liales entend favoriser les circuits courts en consommant
des produits locaux. L'agence dispose d'une cafétaria qui
propose diverses sortes de boissons, friandises et produits
laitiers d'origine belge. La majorité des fruits mis en vente
sont des fruits belges de saison.

Federaal agentschap voor beroepsrisico's (Fedris) Agence fédérale des risques professionnels (Fedris)
FEDRIS heeft een contract afgesloten met FedoRest voor

de bereiding en levering van de maaltijden. De initiatieven
en de maatregelen om die aspecten te bevorderen zijn de
verantwoordelijkheid van FedoRest. Voor de levering van
de snacks en snoep, maakt FEDRIS gebruik van het raam-
contract dat is toegekend door CMS-FOR.

FEDRIS a conclu un contrat avec FedoRest pour l'élabo-
ration et la fourniture de ses repas. Les initiatives et les
mesures prises pour favoriser ces aspects sont de la seule
responsabilité de FedoRest. Concernant la fourniture des
snacks/friandises, FEDRIS utilise le contrat cadre attribué
par le CMS-FOR.

Hulp- en Voorzorgskas voor Zeevarenden Caisse de secours et de prévoyance en faveur des marins
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De Hulp- en Voorzorgskas voor Zeevarenden (hierna
HVKZ) heeft geen bedrijfsrestaurant en biedt geen maaltij-
den aan.

De Hulp- en Voorzorgskas voor Zeevarenden (hierna
HVKZ) heeft geen bedrijfsrestaurant en biedt geen maaltij-
den aan.

De HVKZ heeft geen specifieke maatregelen genomen
om Belgische voedingsmiddelen te promoten. De HVKZ
heeft hiervoor geen budgetten voorzien.

De HVKZ heeft geen specifieke maatregelen genomen
om Belgische voedingsmiddelen te promoten. De HVKZ
heeft hiervoor geen budgetten voorzien.

Hulpkas voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering Caisse auxiliaire d'assurance maladie-invalidité
Niet van toepassing voor de HZIV. Pas d'application pour la CAAMI.
De HZIV beschikt niet over een eigen keuken. La CAAMI ne dispose pas d'une propre cuisine.
Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid + eHealth-plat-

form
Banque-carrefour de la sécurité sociale + Plate-forme

eHealth
De Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid en het

eHealth-platform beschikken niet over een eigen
restaurant.  De vraag is dus niet van toepassing op deze
beide openbare instellingen van sociale zekerheid.

Ni la Banque Carrefour de la sécurité sociale ni la plate-
forme eHealth ne disposent d'un propre restaurant. La
question n'est dès lors pas applicable à ces deux institutions
publiques de sécurité sociale.

Rijksinstituut voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering Institut national d'assurance maladie-invalidité
Het RIZIV beschikt over een bedrijfsrestaurant dat dage-

lijks gemiddeld aan 300 personen een maaltijd biedt. Onze
medewerkers hebben de keuze uit een broodje, een dag-
menu en een weekmenu. Daarnaast is er ook een saladbar
en saladbar plus in buffetvorm.

L'Inami dispose d'un restaurant d'entreprise qui sert quo-
tidiennement un repas à 300 personnes en moyenne. Nos
collaborateurs ont le choix entre un sandwich, un menu
journalier et un menu hebdomadaire. En outre il y a un
saladbar et un saladbar plus sous forme de buffet.

Het bedrijfsrestaurant wordt uitgebaat door een externe
partner, ISS Catering. De uitbaters van ons restaurant
maken gebruik van een aankoopcentrale en zijn daardoor
afhankelijk van het centrale aankoopbeleid van ISS en van
de groothandelaars die de centrale van producten voorzien.
Deze manier van werken heeft tot doel om het aantal leve-
ringen van levensmiddelen te beperken (alles kan in één
keer geleverd worden). Er zijn geen formele maatregelen
genomen om de aankoop van Belgische voedingsproduc-
ten te bevorderen. Desalniettemin tracht ISS in de mate van
het mogelijke Belgische producten van lokale producenten
aan te kopen.

Le restaurant d'entreprise est exploité par un partenaire
externe, ISS Catering. Les exploitants de notre restaurant
font appel à une centrale d'achats et dépendent dès lors de
la politique centrale d'achats de la firme ISS ainsi que des
grossistes qui fournissent les produits à cette centrale.
Cette manière de travailler a pour but de limiter le nombre
de livraisons de denrées alimentaires (tout peut être délivré
en une fois). Aucune mesure formelle n'a été prise pour
encourager l'achat de produits alimentaires belges. Néan-
moins, ISS tente, dans la mesure du possible, d'acheter des
produits belges chez des producteurs locaux.

In overleg met ISS werd begin 2017 beslist onze groot-
keuken te verduurzamen door inspanningen te leveren om
het Good Food label te behalen. Dit label legt onder andere
een aantal criteria op die de aankoop van producten bij
Belgische producenten moet bevorderen. Het RIZIV wil in
de loop van 2018 haar kandidaatdossier voor dit label
indienen.

En concertation avec ISS, nous avons décidé, début
2017, de renforcer la durabilité de notre cuisine collective
en nous efforçant d'obtenir le label "Good Food". Ce label
impose entre autres un certain nombre de critères devant
encourager l'achat de produits chez des producteurs belges.
L'INAMI souhaite introduire son dossier de candidature
pour ce label dans le courant de 2018.

Rijksdienst voor Sociale Zekerheid Office national de sécurité sociale
De Mess van de RSZ vzw voert al vele jaren, in het kader

van de duurzame ontwikkeling, een beleid waar wordt
geopteerd wordt voor het gebruik van Belgische grondstof-
fen. Bij de bereiding van de gerechten moeten de ingredi-
ënten zo veel mogelijk beantwoorden aan volgende
criteria:

Depuis plusieurs années, dans le cadre du développement
durable, l'ASBL Mess de l'ONSS mène une politique fai-
sant la part belle aux produits belges. Les ingrédients utili-
sés dans la préparation des plats doivent répondre le plus
possible aux critères suivants:
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- Seizoensgebonden: Door zoveel mogelijk gebruik te
maken van seizoengroentes -en producten, worden de ener-
giekosten voor het koel/koud stockeren - en de daarmee
gepaard gaande CO2-emisie - tot het minimum beperkt;

- être de saison: en utilisant autant que possible des
légumes et des produits de saison, les coûts énergétiques
inhérents à la conservation des produits dans un environne-
ment frais/froid et les émissions CO2 qui en découlent sont
limités à un minimum;

- Streekgebonden: Koken met streekgebonden producten
biedt als voordeel dat de transportuitstoot beperkt blijft.

- être régionaux: cuisiner avec des produits régionaux
offre l'avantage de limiter les émissions liées au transport.

Seizoens- en streekgebonden grondstoffen zijn, in prin-
cipe, van Belgische oorsprong. Het kiezen voor Belgische
producten, in de mate van het mogelijke, werd al jaren
geleden ingevoerd en was een beleidsvisie van de Mess
van de RSZ vzw.

Les produits régionaux et de saison sont en principe
d'origine belge. Cela fait déjà plusieurs années que l'ASBL
Mess de l'ONSS a pris la décision stratégique d'utiliser
dans la mesure du possible des produits belges.

Hiervoor werden geen specifieke budgetten vrijgemaakt. Aucun budget spécifique n'a été prévu à cet effet.

DO 2016201717166
Vraag nr. 1746 van de heer volksvertegenwoordiger

David Geerts van 27 juni 2017 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201717166
Question n° 1746 de monsieur le député David Geerts

du 27 juin 2017 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Mobiliteitsbudget. - Unaniem advies van de sociale part-
ners (MV 17809).

Budget Mobilité. - Avis unanime des partenaires sociaux
(QO 17809).

Op 7 april 2017 hebben de sociale partners in een geza-
menlijke vergadering van de Nationale Arbeidsraad en de
Centrale Raad voor het Bedrijfsleven een unaniem advies
uitgebracht over het mobiliteitsbudget.

Dans le cadre d'une réunion conjointe des Conseil natio-
nal du travail et Conseil central de l'économie consacrée au
budget mobilité qui s'est tenue le 7 avril 2017, les parte-
naires sociaux ont rendu un avis unanime.

In dit advies spreken zij zich - onder meer bij gebrek aan
loonmarge - enkel uit over een mobiliteitsbudget dat kan
worden toegekend aan de werknemers als alternatief voor
de bedrijfswagen waarop ze aanspraak kunnen maken.

Faute de marge salariale, notamment, cet avis ne porte
que sur la possibilité d'octroyer un budget mobilité aux tra-
vailleurs comme solution de substitution à la voiture de
société à laquelle ils ont droit.

Als doelstelling vermelden zij dat het mobiliteitsbudget,
huns inziens, moet kaderen binnen een duurzaam mobili-
teitsbeleid.

Parmi les objectifs qu'il convient de poursuivre, les
Conseils préconisent d'inscrire le budget mobilité dans une
politique de mobilité durable.

In hun advies bestaat dat mobiliteitsbudget uit vier com-
ponenten, waarbij zij voor elke component een voorstel
inzake fiscale en parafiscale behandeling voorstellen:

Les Conseils présentent, en outre, une proposition en
matière de traitement fiscal et parafiscal pour chacune des
quatre composantes du budget mobilité:

- een deel dat in voorkomend geval besteed wordt aan
een bedrijfswagen;

- une partie du budget éventuellement consacrée à une
voiture de société;

- een deel dat wordt besteed aan abonnementen van het
openbaar vervoer en/of aan de fiets;

- une partie du budget consacrée aux abonnements de
transports en commun publics et/ou au vélo;

- een deel dat wordt besteed aan andere duurzame en
gedeelde vervoersmiddelen en -diensten;

- une partie du budget consacrée à d'autres modes et ser-
vices de transport durables et partagés;

- een deel dat niet werd besteed. - une partie du budget non dépensée.
Voorafgaand aan dit advies had u te kennen gegeven dat

u aan de Kern een voorstel zou voorleggen dat gewoon een
integrale omzetting inhield van het financieel voordeel ver-
bonden aan een bedrijfswagen naar cash beschikbaar geld.

Préalablement à cet avis, vous aviez annoncé que vous
présenteriez au comité ministériel restreint une proposition
consistant à convertir intégralement en liquidités l'avantage
financier lié à la voiture de société.
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Volgens mij strookt dat niet met de visie op het komen
tot een meer duurzaam mobiliteitsbeleid dat de partners in
hun unaniem advies - terecht - belangrijk vinden en waar-
over ze dus een concreet voorstel doen.

Selon moi, cette proposition n'est pas conforme au prin-
cipe de l'adoption d'une politique de mobilité plus durable
recommandé - à raison - par les partenaires dans leur avis
unanime et pour lequel ils présentent donc une proposition
concrète.

1. Onderschrijft u de bekommernis van de sociale part-
ners dat een omzetting moet kaderen in een streven naar
een duurzaam mobiliteitsbeleid?

1. Partagez-vous la préoccupation des partenaires
sociaux selon laquelle une conversion doit s'inscrire dans
un objectif de politique de mobilité durable? 

2. Zal de regering dit unaniem advies, dat kadert in het
interprofessioneel akkoord 2017-2018, integraal volgen en
uitvoeren?

2. Le gouvernement suivra-t-il et appliquera-t-il intégra-
lement cet avis unanime, qui s'inscrit dans l'accord inter-
professionnel 2017-2018?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 19 september 2017, op de vraag
nr. 1746 van de heer volksvertegenwoordiger David
Geerts van 27 juni 2017 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 19 septembre 2017, à la question
n° 1746 de monsieur le député David Geerts du 27 juin
2017 (N.):

Ik heb kennis genomen van het advies over het mobili-
teitsbudget dat de sociale partners in de schoot van de Cen-
trale Raad voor het Bedrijfsleven en de Nationale
Arbeidsraad op 7 april 2017 hebben uitgebracht.

J'ai pris connaissance de l'avis relatif au budget mobilité
émis le 7 avril 2017 par les partenaires sociaux au sein du
Conseil central de l'économie et du Conseil National du
Travail.

Mijn collega de minister van Financiën heeft een studie
besteld om een kader vast te leggen voor de omzetting van
een bedrijfswagen in een mobiliteitsbudget. Deze studie
wordt momenteel besproken in werkgroepen binnen de
regering.

Mon collègue le ministre des Finances a commandé une
étude afin de fixer le cadre pour la conversion d'une voiture
de société en budget mobilité. Cette étude fait actuellement
l'objet de discussions dans les groupes de travail au sein du
gouvernement.

DO 2016201717167
Vraag nr. 1747 van de heer volksvertegenwoordiger

David Geerts van 27 juni 2017 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201717167
Question n° 1747 de monsieur le député David Geerts

du 27 juin 2017 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Fietsvergoeding speed pedelec voor woon-werkverkeer. -
Behandeling door de RSZ (MV 17507).

Le traitement par l'ONSS de l'indemnité vélo octroyée au
travailleur faisant usage d'un vélo électrique rapide
(speed pedelec) entre le domicile et le lieu de travail (QO
17507).

Elke uur sterft een Belg vroegtijdig aan de gevolgen van
luchtvervuiling. We zitten met zijn allen te lang op onze
stoel of we bewegen te weinig. Dit heeft een grote kost
voor onze volksgezondheid.

Toutes les heures, un Belge décède prématurément en
raison de la pollution atmosphérique. Nous sommes inac-
tifs depuis trop longtemps ou alors nous ne nous remuons
pas assez. Cette inaction a un coût élevé pour notre santé
publique.

Een recente studie van Transport and Mobility Leuven
stelde dat het enige vervoersmiddelen die onze maatschap-
pij winst zou opleveren de fiets en de elektrische fiets zijn,
alle andere vervoersmiddelen zadelen ons op met heel wat
externe kosten die we niet in rekening brengen.

Une étude récente de Transport and Mobility Leuven
affirmait que les seuls moyens de transport susceptibles de
générer un gain pour notre société étaient le vélo ou le vélo
électrique, tous les autres moyens de transport nous astrei-
gnent en effet au paiement de très nombreux coûts externes
dont nous ne tenons pas compte.
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Doordat in de regelgeving op de verkeersveiligheid door
een koninklijk besluit van 21 juli 2016 de speed pedelecs
worden gelijkgesteld met bromfietsen, kent de Rijksdienst
voor Sociale Zekerheid (RSZ) ingevolge een administra-
tieve onderrichting geen vrijstelling van sociale bijdragen
meer toe op de fietsvergoeding (begrensd bedrag) die de
werkgever eventueel toekent bij het gebruik van dergelijke
tweewielers in het kader van het woon-werkverkeer.

Étant donné que, dans la réglementation sur la sécurité
routière, un arrêté royal du 21 juillet 2016 a assimilé les
vélos électriques rapides (speed pedelecs) aux cyclomo-
teurs, l'Office national de sécurité sociale (ONSS)
n'applique plus à ces véhicules, sur la base d'une instruc-
tion administrative, de dispense de cotisations sociales sur
l'indemnité kilométrique (montant plafonné), laquelle est
éventuellement accordée par l'employeur pour l'utilisation
de tels véhicules à deux roues lors du déplacement entre le
domicile et le lieu de travail.

Onder speed pedelec versta ik dan een tweewielig voer-
tuig met pedalen met een trapondersteuning door een elek-
trische motor waarvan de aandrijfkracht wordt
onderbroken bij een voertuigsnelheid van maximum 45 km
per uur.

Par speed pedelec, j'entends dès lors un véhicule à deux
roues à pédales équipé d'une assistance au pédalage par le
biais d'un moteur électrique dont l'alimentation est inter-
rompue lorsque le véhicule atteint une vitesse maximale de
45 km à l'heure.

Nochtans gaat het volgens mij om zeer onderscheiden
regelgevingen met een totaal verschillend objectief. Het
koninklijk besluit van 1 december 1975 en de aanpassing
daarvan door voormeld koninklijk besluit viseert de ver-
keersveiligheid.

Il s'agit cependant selon moi de réglementations bien dis-
tinctes dont les visées sont diamétralement différentes.
L'arrêté royal du 1er décembre 1975 et l'arrêté royal sus-
mentionné qui le modifie visent la sécurité routière.

Daarnaast kunnen we niet naast de realiteit kijken dat
zeker voor middelgrote afstanden dergelijke fietsen met
begrensde trapondersteuning een alternatief kunnen zijn
voor het gebruik van de wagen in het kader van het woon-
werkverkeer. De opportuniteiten zijn enorm aangezien de
helft van de Vlamingen in een straal van 10 km van de
werkvloer woont en het aandeel fietsen en elektrische fiet-
sen nu nog maar 15 % is.

Parallèlement, nous ne pouvons ignorer que de tels vélos
pourvus d'une assistance au pédalage limitée peuvent four-
nir une alternative à l'utilisation de la voiture dans le cadre
de la navette entre le domicile et le lieu de travail, certaine-
ment pour les moyennes distances. Les opportunités sont
énormes si l'on pense que la moitié des Flamands réside
dans un rayon de 10 km du lieu de travail et que la part des
vélos et des vélos électriques ne s'élève encore qu'à 15 %
seulement.

Als minister van Volksgezondheid zal u het met mij eens
zijn dat dit - nog los van het effect op de mobiliteitsconges-
tie en het ecologisch voordeel - een aan te moedigen ver-
voerswijze is.

En tant que ministre de la Santé publique, vous serez
d'accord avec moi pour dire qu'il s'agit là d'un mode de
transport qu'il faut encourager, indépendamment même de
l'effet qu'il peut avoir sur la congestion automobile et de
l'avantage écologique qu'il représente.

1. Deelt u mijn mening dat - wat uw bevoegdheid betreft
- voor de sociale zekerheidsregelgeving (sociale bijdragen)
deze tweewielers best worden gelijkgesteld met een fiets?

1. Dans le cadre de vos compétences, êtes-vous d'accord
avec moi pour dire que ces véhicules à deux roues
devraient idéalement être assimilés à un vélo en ce qui
concerne la réglementation de la sécurité sociale (cotisa-
tions sociales)?

2. Bent u desgevallend bereid om aan het beheerscomité
van de RSZ te vragen of de administratieve onderrichting
in die zin kan aangepast worden en, indien dit juridisch
niet zou volstaan, een regelgevend initiatief te ondersteu-
nen?

2. Êtes-vous dans ce cas disposée à demander au comité
de gestion de l'ONSS si l'instruction administrative peut
être adaptée en ce sens et, dans le cas où cela s'avérerait
insuffisant d'un point de vue juridique, de soutenir une ini-
tiative réglementaire?
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3. Heeft uw administratie, of de RSZ, een raming van de
budgettaire impact inzake sociale bijdragen die een de der-
gelijke verruiming van het concept fiets met zich zou bren-
gen? Zo neen, bent u bereid uw administratie te vragen die
impact te becijferen en deze aan de leden van de commis-
sie te bezorgen?

3. Votre administration ou l'ONSS ont-ils évalué l'impact
budgétaire en termes de cotisations sociales qu'aurait un tel
élargissement du concept du vélo? Dans la négative, êtes
vous disposée à demander à votre administration de chif-
frer cet impact et de soumettre les résultats aux membres
de la commission?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 19 september 2017, op de vraag
nr. 1747 van de heer volksvertegenwoordiger David
Geerts van 27 juni 2017 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 19 septembre 2017, à la question
n° 1747 de monsieur le député David Geerts du 27 juin
2017 (N.):

Het beheerscomité van de Rijksdienst voor Sociale
Zekerheid (RSZ) heeft reeds van gedachten gewisseld over
verschillende aspecten van het vraagstuk van het gebruik
van de fiets voor het woon-werkverkeer. Deze besprekin-
gen zijn echter nog niet afgerond. Ik zal het beheerscomité
van de RSZ vragen om op korte termijn tot een standpunt
te komen.

Le Comité de gestion de l'Office national de la sécurité
sociale (ONSS) a déjà participé à des échanges de points
de vue sur différents aspects de la problématique de
l'emploi du vélo pour le transport du domicile au lieu de
travail. Ces discussions ne sont toutefois pas encore finali-
sées. Je tâcherai de demander au Comité de gestion de
l'ONSS d'adopter un point de vue à court terme.

Wat mij betreft dient hierbij bijzondere aandacht te gaan
naar de afstemming tussen de sociaalrechtelijke en de fis-
caalrechtelijke behandeling van de fietsvergoeding toege-
kend aan werknemers die hun woon-werkverkeer afleggen
met 'een fiets'.

J'estime qu'il convient de prêter une attention particulière
à l'harmonisation du traitement en droit social et en droit
fiscal de l'indemnisation vélo octroyée aux travailleurs
salariés qui se rendent au travail à vélo.

De kilometervergoeding toegekend aan de werknemer
voor verplaatsingen per fiets tussen de woonplaats en de
plaats van tewerkstelling is vrijgesteld van bijdragen. Het
begrip fiets wordt in de regelgeving echter niet gedefini-
eerd of omschreven. Het is voor de RSZ dan ook niet dui-
delijk of een fietsvergoeding toegekend voor
verplaatsingen met een speed pedelec al dan niet
beschouwd moet worden als aan bijdragen onderworpen
loon.

L'indemnité kilométrique octroyée aux travailleurs sala-
riés qui se déplacent à vélo entre le lieu de domicile et le
travail est exonérée de cotisations. Cependant, le concept
du vélo n'est pas défini ni décrit dans la réglementation.
C'est pourquoi il n'est pas clair pour l'ONSS si les indemni-
tés vélo octroyées dans le cadre de déplacements effectués
en speed pedelec doivent être considérées ou non comme
salaire assujetti aux cotisations.

Voorzichtigheidshalve gaat de RSZ er tot op heden van
uit dat een zogenaamde speed pedelec geen fiets is in de
zin van de fietsvergoeding. De vrijstelling van bijdragen op
een fietsvergoeding wordt dus voorlopig alleen toegestaan
voor fietsen zonder trapondersteuning en voor elektrische
fietsen waarbij de trapondersteuning beperkt is tot 25 km/
uur.

Jusqu'à présent, l'ONSS part du principe qu'un speed
pedelec n'est pas un vélo au sens de l'indemnité vélo, et ce,
par mesure de précaution. L'exonération de cotisations sur
l'indemnité vélo est donc uniquement autorisée pour les
vélos sans assistance au pédalage et pour les vélos élec-
triques dont l'assistance au pédalage est limitée à 25 km/
heure.

Voor zover er momenteel fietsvergoedingen voor speed
pedelecs toegekend worden en de werkgevers de hierop
verschuldigd zijnde sociale bijdragen inhouden, zullen er
inderdaad minderinkomsten voor de sociale zekerheid zijn
wanneer er beslist zou worden om de fietsvergoeding voor
die rijwielen vrij te stellen van sociale bijdragen.

Pour autant que des indemnités vélo soient actuellement
octroyées pour des speed pedelecs et que les employeurs
prélèvent les cotisations sociales dues, alors en effet, s'il
devait être décidé d'exonérer l'indemnité vélo de cotisa-
tions sociales pour ces cycles-là, cela impliquerait une
perte de recettes pour la sécurité sociale.
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Het is echter niet mogelijk om deze budgettaire impact te
berekenen aangezien de RSZ geen aparte looncode han-
teert voor de onderworpen fietsvergoeding voor het
gebruik van speed pedelecs. Er zijn dus geen gegevens
beschikbaar om de eventuele minderinkomsten voor de
sociale zekerheid te ramen.

Il est toutefois impossible de calculer l'impact budgé-
taire, étant donné que l'ONSS n'utilise pas de code salaire
distinct pour les indemnités vélo assujetties en cas d'utilisa-
tion de speed pedelecs. Nous ne disposons donc d'aucune
donnée permettant d'estimer ces éventuelles pertes pour la
sécurité sociale.

DO 2016201717168
Vraag nr. 1748 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 27 juni 2017 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201717168
Question n° 1748 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 27 juin 2017 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Fietsvergoeding speed pedelecs (MV 17389). L'indemnité vélo pour les vélos électriques rapides (speed
pedelecs) (QO 17389).

Al maar meer werknemers kiezen voor de snelle elektri-
sche fiets, de zogenaamde speed pedelec, om naar het werk
te fietsen. Dat is goed voor de volksgezondheid, de filepro-
blematiek en de klimaatproblematiek. Toch is het regelge-
vend kader daar rond nog niet helemaal in orde.

De plus en plus de travailleurs optent pour le vélo élec-
trique rapide, qu'on appelle speed pedelec, pour se rendre à
leur travail. C'est positif tant pour la santé publique qu'en
rapport au problème des embouteillages et qu'en rapport à
la question climatique. Le cadre réglementaire n'est cepen-
dant pas encore tout à fait au point.

In antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 750 (Vragen
en Antwoorden, Kamer, 2015-2016, nr. 67) stelde u dat het
onduidelijk was of de fietsvergoeding voor bestuurders van
speed pedelecs vrijgesteld was van RSZ-bijdragen. Aange-
zien artikel 19, § 2, 16° van het koninklijk besluit van
28 november 1969 geen omschrijving van "fiets" geeft,
ging de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid er voorzichtig-
heidshalve van uit dat de speed pedelec geen fiets is in de
zin van de fietsvergoeding.

En réponse à ma question écrite n° 750 (Questions et
Réponses, Chambre, 2015-2016, n° 67), vous indiquiez
qu'il n'était pas certain que l'indemnité vélo accordée aux
conducteurs de vélos électriques rapides était dispensée de
cotisations ONSS. Étant donné que l'article 19, § 2, 16° de
l'arrêté royal du 28 novembre 1969 ne donne pas de des-
cription du "vélo", l'Office national de Sécurité sociale a
estimé par précaution que les speed pedelecs n'étaient pas
concernés par la dispense de cotisation sur l'indemnité
vélo.

U stelde dat u het beheerscomité van de sociale zekerheid
zou vragen om het begrip "fiets" te verduidelijken en om te
onderzoeken of de fietsvergoeding voor speed pedelecs
vrijgesteld kon worden van RSZ-bijdragen.

Vous aviez déclaré que vous demanderiez au comité de
gestion de la sécurité sociale de clarifier la notion de "vélo"
et d'étudier la possibilité de dispenser l'indemnité vélo
accordée aux vélos électriques rapides du paiement des
cotisations ONSS.

Inmiddels hebben de minister van Financiën en de minis-
ter van Mobiliteit zich al positief uitgelaten om de fiscale
regelgeving zo aan te passen dat ook bestuurders van speed
pedelecs recht krijgen op een fietsvergoeding. Ze bereiden
daarvoor een wetsontwerp voor (zie mondelinge vraag
nr. 16002, Integraal Verslag, Kamer, 2016-2017, CRIV 54
COM 582). Het zou van coherent beleid getuigen mocht
ook de RSZ-regeling voor de fietsvergoeding van speed
pedelecs daarin worden opgenomen.

Entretemps, le ministre des Finances et le ministre de la
Mobilité ont déjà donné un avis positif quant à une adapta-
tion de la réglementation fiscale en vue de permettre aux
conducteurs de vélos électriques rapides de bénéficier eux
aussi du droit à une indemnité vélo. Ils préparent un projet
de loi à cet effet (voir question orale n° 16002, Compte
Rendu Intégral, Chambre, 2016-2017, CRIV 54, COM
582). Ce serait faire preuve de cohérence politique que
d'inclure également le règlement ONSS pour l'indemnité
vélo des vélos électriques rapides dans ce projet.

1. Heeft het beheerscomité van de sociale zekerheid het
begrip "fiets" al verduidelijkt? Zo ja, op welke manier? Zo
neen, wat zijn de verdere stappen en hun timing?

1. Le comité de gestion de la sécurité sociale a-t-il déjà
clarifié la notion de "vélo"? Dans l'affirmative, de quelle
façon? Dans la négative, quelles sont les prochaines
démarches et quel calendrier a-t-il été prévu?
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2. Heeft het beheerscomité van de sociale zekerheid al
onderzocht of een vrijstelling van RSZ-bijdragen voor
fietsvergoeding van speed pedelecs wenselijk is? Zo ja,
wat waren de bevindingen? Wat zijn de volgende stappen
en hun timing? Zo neen, wanneer zal dat gebeuren?

2. Le comité de gestion de la sécurité sociale a-t-il déjà
étudié l'opportunité d'une dispense des cotisations ONSS
pour l'indemnité vélo octroyée aux vélos électriques
rapides? Dans l'affirmative, quelles conclusions a-t-il tirées
de son étude? Quelles sont les prochaines étapes et quel
calendrier a-t-il été prévu? Dans la négative, quand
mènera-t-il cette étude?

3. Heeft u al contact gehad met uw collega's van Finan-
ciën en Mobiliteit om tot een coherent beleid te komen met
betrekking tot de fietsvergoeding voor speed pedelecs? Zo
ja, wat waren de bevindingen? Zo neen, plant u contact op
te nemen met uw collega's?

3. Avez-vous déjà été en contact avec vos collègues des
Finances et de la Mobilité pour parvenir à une politique
cohérente en matière d'indemnités vélo pour les vélos élec-
triques rapides? Dans l'affirmative, à quelles conclusions
ces entretiens ont-ils menés? Dans la négative, avez-vous
l'intention de prendre contact avec vos collègues?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 19 september 2017, op de vraag
nr. 1748 van de heer volksvertegenwoordiger Jef Van
den Bergh van 27 juni 2017 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 19 septembre 2017, à la question
n° 1748 de monsieur le député Jef Van den Bergh du
27 juin 2017 (N.):

Het beheerscomité van de Rijksdienst voor Sociale
Zekerheid (RSZ) heeft reeds van gedachten gewisseld over
verschillende aspecten van het vraagstuk van het gebruik
van de fiets voor het woon-werkverkeer. Deze besprekin-
gen zijn echter nog niet afgerond. Ik zal het beheerscomité
van de RSZ vragen om op korte termijn tot een standpunt
te komen.

Le Comité de gestion de l'Office national de la sécurité
sociale (ONSS) a déjà participé à des échanges de points
de vue sur différents aspects de la problématique de
l'emploi du vélo pour le transport du domicile au lieu de
travail. Ces discussions ne sont toutefois pas encore finali-
sées. Je tâcherai de demander au Comité de gestion de
l'ONSS d'adopter un point de vue à court terme.

Wat mij betreft dient hierbij bijzondere aandacht te gaan
naar de afstemming tussen de sociaalrechtelijke en de fis-
caalrechtelijke behandeling van de fietsvergoeding toege-
kend aan werknemers die hun woon-werkverkeer afleggen
met "een fiets".

J'estime qu'il convient de prêter une attention particulière
à l'harmonisation du traitement en droit social et en droit
fiscal de l'indemnisation vélo octroyée aux travailleurs
salariés qui se rendent au travail à vélo.

De kilometervergoeding toegekend aan de werknemer
voor verplaatsingen per fiets tussen de woonplaats en de
plaats van tewerkstelling is vrijgesteld van bijdragen. Het
begrip fiets wordt in de regelgeving echter niet gedefini-
eerd of omschreven. Het is voor de RSZ dan ook niet dui-
delijk of een fietsvergoeding toegekend voor
verplaatsingen met een speed pedelec al dan niet
beschouwd moet worden als aan bijdragen onderworpen
loon.

L'indemnité kilométrique octroyée aux travailleurs sala-
riés qui se déplacent à vélo entre le lieu de domicile et le
travail est exonérée de cotisations. Cependant, le concept
du vélo n'est pas défini ni décrit dans la réglementation.
C'est pourquoi il n'est pas clair pour l'ONSS si les indemni-
tés vélo octroyées dans le cadre de déplacements effectués
en speed pedelec doivent être considérées ou non comme
salaire assujetti aux cotisations.

Voorzichtigheidshalve gaat de RSZ er tot op heden van
uit dat een zogenaamde speed pedelec geen fiets is in de
zin van de fietsvergoeding. De vrijstelling van bijdragen op
een fietsvergoeding wordt dus voorlopig alleen toegestaan
voor fietsen zonder trapondersteuning en voor elektrische
fietsen waarbij de trapondersteuning beperkt is tot 25 km/
uur.

Jusqu'à présent, l'ONSS part du principe qu'un speed
pedelec n'est pas un vélo au sens de l'indemnité vélo, et ce,
par mesure de précaution. L'exonération de cotisations sur
l'indemnité vélo est donc uniquement autorisée pour les
vélos sans assistance au pédalage et pour les vélos élec-
triques dont l'assistance au pédalage est limitée à 25 km/
heure.
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Voor zover er momenteel fietsvergoedingen voor speed
pedelecs toegekend worden en de werkgevers de hierop
verschuldigd zijnde sociale bijdragen inhouden, zullen er
inderdaad minderinkomsten voor de sociale zekerheid zijn
wanneer er beslist zou worden om de fietsvergoeding voor
die rijwielen vrij te stellen van sociale bijdragen.

Pour autant que des indemnités vélo soient actuellement
octroyées pour des speed pedelecs et que les employeurs
prélèvent les cotisations sociales dues, alors en effet, s'il
devait être décidé d'exonérer l'indemnité vélo de cotisa-
tions sociales pour ces cycles-là, cela impliquerait une
perte de recettes pour la sécurité sociale.

Het is echter niet mogelijk om deze budgettaire impact te
berekenen aangezien de RSZ geen aparte looncode han-
teert voor de onderworpen fietsvergoeding voor het
gebruik van speed pedelecs. Er zijn dus geen gegevens
beschikbaar om de eventuele minderinkomsten voor de
sociale zekerheid te ramen.

Il est toutefois impossible de calculer l'impact budgé-
taire, étant donné que l'ONSS n'utilise pas de code salaire
distinct pour les indemnités vélo assujetties en cas d'utilisa-
tion de speed pedelecs. Nous ne disposons donc d'aucune
donnée permettant d'estimer ces éventuelles pertes pour la
sécurité sociale.

DO 2016201717668
Vraag nr. 1830 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 13 september 2017 (Fr.) aan
de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

DO 2016201717668
Question n° 1830 de monsieur le député Philippe Goffin

du 13 septembre 2017 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

VR- en AR-brillen. - Aanwijzingen voor het gebruik. Casques de réalité virtuelle et augmentée. - Présence de
conseils d'utilisation.

Onlangs werd er in de meeste kranten en tijdschriften
veel aandacht besteed aan VR- en AR-brillen.

Récemment, la plupart des journaux et magazines du
pays ont beaucoup parlé des casques de réalité virtuelle et
augmentée.

Er zijn immers steeds meer bedrijven in België die toe-
passingen op het gebied van virtual reality (VR) en aug-
mented reality (AR) ontwikkelen. Er is een groeiende
belangstelling vanuit diverse sectoren, zoals de gezond-
heids- en de sportbranche, en ook de amusementssector
haakt aan bij die trend in de verwachting dat de VR- en
AR-markt tot bloei zal komen en de consumenten zich zul-
len storten op die nieuwe technologieën.

En effet, les sociétés belges qui travaillent sur le concept
de réalité virtuelle et augmentée affluent. En même temps
que l'intérêt grandissant provenant de divers secteurs
comme la santé ou le sport, le secteur du divertissement
n'est pas en reste et prévoit un marché florissant avec des
consommateurs friands de nouvelles technologies.

Bij virtual reality wordt er een virtuele werkelijkheid
gecreëerd met behulp van een computersysteem, terwijl er
bij augmented reality digitale elementen worden toege-
voegd aan de omgeving. Zoals de definitie aangeeft, wordt
de werkelijkheid dus vervormd.

La réalité virtuelle est une réalité sur laquelle viennent se
superposer des éléments numériques, tandis que la réalité
augmentée est une réalité artificielle générée par ordina-
teur. Comme la définition le démontre, la réalité est alors
déformée.

In de amusementssector doen de VR- en AR-brillen hun
intrede met applicaties en spelletjes waarmee er situaties
kunnen worden nagebootst waarin de gebruikers hevige
sensaties kunnen ervaren die niet iedereen in het echt zou
willen beleven. Bungeejumpen, tussen haaien zwemmen,
enz.: die virtuele ervaringen zullen even spannend zijn,
omdat de gebruiker volledig opgaat in de ervaring en de
hersenen denken dat de waargenomen beelden echt zijn.

Dans le cadre du divertissement, les casques de réalité
virtuelle et augmentée proposeront des applications et jeux
pouvant reproduire des situations de sensations fortes que
certains ne feraient peut-être pas dans la vraie vie. Sauter à
l'élastique, nager avec les requins, etc.: ces situations bien
que virtuelles vont procurer tout autant de sensations
puisque l'utilisateur est complètement immergé, le cerveau
étant persuadé de vivre l'expérience.
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Voor zover bekend veroorzaakt langdurige blootstelling
aan die technologie hoofdpijn, misselijkheid en droge
ogen. Artsen buigen zich nu over de vraag of hartaanvallen
of epileptische toevallen tot de mogelijke risico's behoren.
Het is dus best mogelijk dat de gebruiker zich aan tal van
gezondheidsrisico's blootstelt.

L'exposition prolongée à cette technologie entraîne, selon
les premiers constats, des maux de tête, des nausées et une
sécheresse oculaire. Les médecins s'interrogent également
sur les possibles crises cardiaques ou épileptiques. L'utili-
sateur pourrait ainsi exposer sa santé à de nombreux
risques.

Aangezien tevens bekend is dat videospelletjes het
gedrag van de spelers kunnen beïnvloeden, kan men zich
afvragen of de sterke VR-beleving niet ook een grote
impact zou kunnen hebben op de geestelijke gezondheid
van de gebruiker, en symptomen van stress, angst of zelfs
ernstigere psychische stoornissen zou kunnen uitlokken.
Het lijkt me dan ook belangrijk om de gebruikers te infor-
meren en te sensibiliseren.

En plus de cela, alors que nous savons déjà que les jeux
vidéos peuvent influencer le comportement des utilisa-
teurs, nous pouvons nous demander si la réalité plus pre-
nante des casques ne pourrait pas influencer d'autant plus
la santé mentale de l'utilisateur avec l'apparition de symp-
tômes tels que le stress ou l'angoisse, voir d'autres maladies
mentales plus graves. Il semble donc important d'informer
et de sensibiliser les utilisateurs.

1. Welke risico's zijn er voor zover bekend verbonden
aan het excessieve gebruik van die technologie?

1. Quels sont les risques connus liés à l'utilisation abu-
sive de cette technologie?

2. Worden de gebruikers gewaarschuwd voor die
risico's?

2. Les utilisateurs sont-ils avertis de ces risques?

3. Worden er maatregelen genomen om de gebruikers te
sensibiliseren voor de risico's die verbonden zijn aan een
excessief gebruik van die technologie?

3. Des dispositions sont-elles mises en place afin de sen-
sibiliser les utilisateurs aux risques liés à une consomma-
tion abusive de cette technologie?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 19 september 2017, op de vraag
nr. 1830 van de heer volksvertegenwoordiger Philippe
Goffin van 13 september 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 19 septembre 2017, à la question
n° 1830 de monsieur le député Philippe Goffin du
13 septembre 2017 (Fr.):

Deze vraag behoort niet tot mijn bevoegdheden, maar tot
die van de FOD Economie, K.M.O., Middenstand en Ener-
gie (vraag nr. 1631 van 19 september 2017).

Je l'informe que sa question ne relève pas de mes compé-
tences, mais de celles du SPF Économie, P.M.E., Classes
moyennes et Énergie (question n° 1631 du 19 septembre
2017).

DO 2016201717951
Vraag nr. 1814 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Jacques Flahaux van 23 augustus 2017 (Fr.)
aan de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

DO 2016201717951
Question n° 1814 de monsieur le député Jean-Jacques

Flahaux du 23 août 2017 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Onbehandelbare gonorroe-infecties wegens antibioticare-
sistentie (MV 19952).

La résistance aux traitements de la blennorragie (QO
19952).

De benaming "druiper" kan een glimlach uitlokken, maar
achter gonorroe gaat helaas een seksueel overdraagbare
aandoening (soa) schuil die steeds moeilijker te behande-
len valt, omdat de infectie volgens een rapport van de
Wereldgezondheidsorganisatie (WHO) steeds vaker resis-
tentie ontwikkelt tegen behandelingen. Die trend wordt
verklaard door het afnemende condoomgebruik en het lage
screeningspercentage.

L'expression "chaude-pisse" peut faire sourire, malheu-
reusement, derrière la blennorragie se cache une infection
sexuellement transmissible (IST) de plus en plus difficile à
traiter tant elle devient, selon un rapport de l'Organisation
Mondiale de la Santé (OMS) beaucoup plus résistante aux
traitements. La baisse de l'utilisation du préservatif ajoutée
au faible taux de dépistage explique cette tendance à la
hausse.
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Uit een op 7 juli 2017 verschenen rapport van de WHO
blijkt dat er wereldwijd jaarlijks 78 miljoen mensen met
die ziekte worden besmet. De verspreiding wordt in de
hand gewerkt door het feit dat mensen gemakkelijk van het
ene continent naar het andere kunnen reizen. Het meren-
deel van de vastgestelde gonorroe-infecties komt voor in
arme landen waar men de resistentieniveaus moeilijk in het
oog kan houden.

Ainsi, selon un rapport de l'OMS publié le 7 juillet 2017,
78 millions de personnes sont atteintes de cette maladie
chaque année à travers le monde. La facilité des personnes
à se déplacer d'un continent à l'autre en accélère les effets.
L'étude concerne 77 pays et montre que l'infection est lar-
gement répandue. La plupart des cas de gonorrhée enregis-
trés se situent dans les pays pauvres peu aptes à surveiller
les niveaux de résistance.

Qua lichaamsdelen worden voornamelijk de geslachtsde-
len, het rectum en de keel geïnfecteerd en de besmetting
gebeurt tijdens onbeschermde orale, anale of vaginale seks.
Net als andere soa's verhoogt gonorroe het risico op
besmetting en met name een infectie met het aidsvirus.
Daarnaast kan gonorroe bij vrouwen leiden tot complica-
ties zoals buitenbaarmoederlijke zwangerschap en
onvruchtbaarheid.

Les organes génitaux, le rectum, la gorge sont les parties
principalement touchées et c'est lors de rapports non proté-
gés par voie orale, anale ou vaginale que la transmission se
fait. Au même titre que d'autres IST, la gonorrhée offre un
risque accru d'infection, et notamment par le virus du sida.
Des complications peuvent également toucher les femmes
et aboutir à des grossesses extra-utérines et des cas de stéri-
lité.

Er bestaan wel behandelingen, maar volgens de onder-
zoekers zou de bacterie die gonorroe veroorzaakt, zich zo
hebben kunnen ontwikkelen dat ze resistenter is voor anti-
biotica. In het geval van gonorroe lijkt het over een intelli-
gente bacterie te gaan, omdat ze zich aan elke nieuwe
klasse antibiotica heeft kunnen aanpassen. Dat meldt de
WHO.

Il existe bien des traitements, mais selon les chercheurs,
il semble que la bactérie responsable a su évoluer afin de
mieux résister aux antibiotiques. Dans le cas de la gonor-
rhée, elle semble intelligente, puisqu'à chaque nouvelle
classe d'antibiotiques, elle a su s'adapter, précise l'OMS.

1. Wat is de stand van zaken in België? Stelt u, in uw
hoedanigheid van arts en minister, een toename van het
aantal gonorroe-infecties vast?

1. Qu'en est-il en Belgique? En votre qualité de médecin
et de ministre, pouvez-vous observer une hausse des cas de
gonorrhée?

2. Hoe zit het met de eventuele toekomstige behandelin-
gen waarmee die soa zou kunnen worden uitgeroeid?

2. Qu'en est-il d'éventuels futurs traitements aptes à éra-
diquer cette IST?

3. Het dragen van een condoom blijft de beste manier om
zich te wapenen tegen seksueel overdraagbare aandoenin-
gen (soa's) zoals het hiv-virus en seksueel overdraagbare
infecties. Hebt u contact opgenomen met de deelgebieden
opdat er meer wordt ingezet op preventie?

3. Le port du préservatif reste le meilleur moyen de se
prémunir tant des maladies sexuellement transmissibles
(MST) comme le virus HIV que des IST, avez-vous des
contacts avec les entités fédérées dans le but d'accentuer la
prévention?

4. Wat is de situatie in de lidstaten van de EU? Is er over-
leg met uw ambtgenoten over seksueel overdraagbare aan-
doeningen en infecties zoals gonorroe?

4. Quelle est la situation des pays membres de l'UE?
Existe-t'il une concertation avec vos différents homologues
au sujet des MST et IST dont la blennorragie?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 12 september 2017, op de vraag
nr. 1814 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-
Jacques Flahaux van 23 augustus 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 12 septembre 2017, à la question
n° 1814 de monsieur le député Jean-Jacques Flahaux
du 23 août 2017 (Fr.):

In België evolueert gonorroe sinds 2002 in stijgende lijn.
Het aantal gevallen geregistreerd door het Wetenschappe-
lijk Instituut Volksgezondheid is gestegen van 275 geval-
len in 2002 tot 1.339 gevallen in 2015. In 2015 is gonorroe
vooral bij mannen van 20 tot 39 jaar gerapporteerd.

La gonorrhée présente une tendance continue à la hausse
depuis 2002 en Belgique. Le nombre de cas enregistrés par
l'Institut scientifique de Santé publique a augmenté de 275
cas en 2002 à 1.339 cas en 2015. En 2015, la gonorrhée a
principalement été rapportée chez les hommes de 20 à 39
ans.
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In Europa zijn er in 2014 door 27 landen 66.413 gevallen
van gonorroe gemeld. Het aantal geregistreerde gevallen
blijft stijgen (+ 25 % in vergelijking met 2013). Er zijn stij-
gingen gemeld in alle groepen maar vooral bij mannen die
seks hebben met mannen (MSM).

En ce qui concerne l'évolution épidémiologique de la
gonorrhée en Europe, en 2014, 66.413 cas de gonorrhée
ont été signalés dans 27 pays. Le nombre de cas déclarés
continue d'augmenter (+ 25 % par rapport à 2013). Des
augmentations ont été signalées dans tous les groupes,
mais surtout chez les hommes ayant des rapports sexuels
avec des hommes (HSH).

De laboratoria voor microbiologie sturen isolaten van
gonorroe naar het nationaal referentielaboratorium (ITG)
in Antwerpen voor de surveillance van de antibioticage-
voeligheid. In 2016 zijn gevoeligheidstests verricht op een
totaal van 597 isolaten. In vergelijking met 2015 is er een
toename van de resistentie tegen azitromycine vastgesteld:
8,0 % (2015: 4,1 %) en een heel lichte daling van de resis-
tentie tegen ciprofloxacine: 45,1 % (in 2015: 45,9 %). Alle
isolaten waren gevoelig voor spectinomycine en cef-
triaxone.

Les laboratoires de microbiologie envoient les isolats de
gonorrhée au Laboratoire national de référence (IMT) à
Anvers pour la surveillance de la sensibilité aux antibio-
tiques. En 2016, les tests de sensibilité ont été réalisés sur
un total de 597 isolats. Par rapport à 2015, on a observé
une augmentation de la résistance à l'azithromycine: 8,0 %
(2015: 4,1 %), et une très légère baisse de la résistance à la
ciprofloxacine: 45,1 % (en 2015: 45,9 %). Tous les isolats
étaient sensibles à la spectinomycine et à la ceftriaxone.

De surveillance van de resistentie tegen antimicrobiële
agentia in de Europese Unie wordt sinds 2009 door het
European Centre for Disease Prevention and Control
(ECDC) gecoördineerd. Deze surveillance is van essentieel
belang om het opduiken en de toename van de resistentie
tegen antimicrobiële agentia op te sporen en kwaliteits-
volle gegevens te produceren om de behandelingsschema's
bij te sturen.

La surveillance de la résistance aux antimicrobiens dans
l'Union européenne est coordonnée par le Centre européen
de prévention et de contrôle (ECDC) depuis 2009. Cette
surveillance est essentielle pour détecter l'émergence et
l'augmentation de la résistance aux antimicrobiens et pro-
duire des données de qualité pour guider la révision des
schémas thérapeutiques.

De Europese Commissie heeft recent een nieuw actieplan
goedgekeurd met als doel het stimuleren van onderzoek,
ontwikkeling en innovatie alsook het identificeren van een
beleid stoelend op de wetenschap en juridische maatrege-
len in de strijd tegen de resistentie tegen antimicrobiële
agentia. Daarnaast lanceert de Europese Commissie guide-
lines met betrekking tot het voorzichtige gebruik van anti-
microbiële agentia voor de gezondheid van de mens. Die
guidelines berusten op voorstellen die door het ECDC, met
de medewerking van experts van de lidstaten, zijn voorbe-
reid.

La Commission européenne a adopté récemment un nou-
veau plan d'action visant notamment à stimuler la
recherche, le développement et l'innovation, et à identifier
des politiques fondées sur la science et des mesures juri-
diques pour lutter contre la résistance aux antimicrobiens.
Parallèlement, la Commission européenne lance des guide-
lines sur l'utilisation prudente des antimicrobiens dans la
santé humaine. Ces guidelines reposent sur des proposi-
tions préparées par l'ECDC, avec la participation d'experts
des États membres.

Ik herinner u eraan dat preventie in ons land een
bevoegdheid is van de gemeenschappen. De thematiek van
seksueel overdraagbare infecties wordt regelmatig behan-
deld op de Interministeriële Conferentie Volksgezondheid
gezien het protocolakkoord "Preventie" van 21 maart 2016.

Je vous rappelle qu'en Belgique, la prévention est une
compétence des Communautés. La thématique des infec-
tions sexuellement transmissibles est régulièrement évo-
quée en Conférence Interministérielle Santé publique suite
au protocole d'accord "Prévention" du 21 mars 2016.
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Minister van Financiën, belast met Bestrijding 
van de fiscale fraude

Ministre des Finances, chargé de la Lutte contre la 
fraude fiscale

DO 2015201611451
Vraag nr. 1160 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Vercamer van 11 augustus 2016 (N.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2015201611451
Question n° 1160 de monsieur le député Stefaan

Vercamer du 11 août 2016 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Fiscale behandeling van nieuwe extralegale voordelen. Le traitement fiscal des nouveaux avantages extralégaux.
De hoge loonlasten in ons land hebben ertoe geleid dat

werkgevers en werknemers vaak naar alternatieve vormen
van verloning gezocht hebben. Op die manier kwamen
ondertussen al 82 extralegale voordelen tot stand. Nu de
loonlasten onder de vorige en de huidige regering sterk
daalden, ware het niet slecht geweest deze beweging te
laten gepaard gaan met een dematerialisering van aller-
hande administratief complexe en dure systemen zoals
maaltijdcheques, ecocheques, enz., en over te gaan tot het
gebruik van een vork waarbinnen men op een fiscaal en
sociaal voordelige manier een bepaald budget kan uitbeta-
len aan het personeel.

Les charges salariales élevées dans notre pays ont eu
pour conséquence que les employeurs et les travailleurs se
sont mis à chercher de nouvelles formes de rémunération.
C'est ainsi que 82 avantages extralégaux ont déjà vu le
jour. Les charges salariales ayant fortement diminué sous
les gouvernements précédent et actuel, il serait judicieux
que cette évolution s'accompagne d'une dématérialisation
de différents systèmes administratifs complexes et coûteux
comme les chèques-repas, les écochèques, etc. En outre, il
faudrait recourir à une fourchette dans laquelle un budget
donné peut être octroyé au personnel de manière fiscale-
ment et socialement avantageuse.

Onlangs vernamen wij dat er een nieuw extralegaal voor-
deel in het leven zou geroepen zijn, met name ResQ. Dat
zou ondernemingen de mogelijkheid bieden om hun werk-
nemers (vooral kaderleden) en/of bedrijfsleiders onder-
houdsdiensten voor huis en tuin aan te bieden, zoals
schoonmaakdiensten, diensten verricht door huispersoneel,
chauffeurs, glazenwassers, tuinmannen en diverse klussen
en herstellingen. Deze diensten worden betaald door de
werkgever en genieten een gunstig (para)fiscaal statuut als
voordeel alle aard (VAA).

Nous avons récemment appris qu'un nouvel avantage
extralégal aurait été créé: le ResQ. Ce système permettrait
aux entreprises d'offrir à leurs travailleurs (en particulier
aux cadres) et/ou à leurs dirigeants des services d'entretien
de leur maison et de leur jardin, comme des services de
nettoyage, de lavage de vitres ou de jardinage, des services
domestiques ou de chauffeur, ou encore divers travaux de
bricolage et de réparation. Ces différents services sont
payés par l'employeur et bénéficient d'un statut (para)fiscal
favorable en tant qu'avantages de toute nature (ATN).

Volgens de uitdrukkelijke bepalingen van artikel 36, § 1,
1e lid, WIB 92 moeten voordelen in natura in principe
gewaardeerd worden volgens de werkelijke waarde voor
de verkrijger ervan. De Koning kan hiervan afwijken door
een forfaitair bedrag vast te leggen. Artikel 18, KB/WIB
92 voorziet hiervoor een jaarlijks bedrag van 5.950 euro
per werkman, dienstmeisje, werkster, enz., die "voltijds
tewerkgesteld" zijn.

Conformément aux dispositions expresses de l'article 36,
§ 1er, alinéa 1 du CIR 92, les avantages de toute nature
sont en principe comptés pour la valeur réelle qu'ils ont
dans le chef du bénéficiaire. Le Roi peut déroger à cette
règle en fixant un montant forfaitaire. L'article 18 de l'AR/
CIR 92 prévoit à cet égard un montant annuel de 5.950
euros par ouvrier, domestique, ouvrière, etc., occupé à
temps plein.
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In haar ruling van 9 juli 2013 nr. 2013.134 aanvaardt de
Rulingcommissie dat deze wettelijke bepaling niet voorziet
in een verplichting om voltijds te beschikken over het per-
soneel om onder toepassing te vallen van de forfaitaire
raming, ook al spreekt de wet van "voltijdse betrekking".
De Rulingcommissie aanvaardt dit door te stellen dat het in
de praktijk vaak gaat om een beperkte beschikking over het
personeel en dát maar voor een beperkt aantal uren per
week/maand. In casu aanvaardt de Rulingcommissie dat
een voltijdse betrekking gelijkstaat met 1.700 uren en dat
beneden deze grens geprorateerd mag worden. Volgens de
aanvrager kan dan een poetsvrouw met 20 poetsuren per
maand resulteren in 240 poetsuren per jaar, wat dus een
voordeel zou opleveren van 240/1.700 x 5.950 euro =
839,99 euro.

Dans son ruling n° 2013.134 du 9 juillet 2013, la com-
mission de ruling accepte que cette disposition légale ne
prévoie pas l'obligation d'occuper le personnel à temps
plein pour tomber dans le champ d'application de l'évalua-
tion forfaitaire, même s'il est question "d'emploi à temps
plein" dans la loi. À cet égard, la commission de ruling
indique que, dans la pratique, il s'agit souvent d'une mise à
disposition de personnel limitée à quelques heures par
semaine/mois. Dans le cas présent, la commission de
ruling accepte qu'une occupation à temps plein équivaille à
1.700 heures et qu'en deçà de cette limite, une proratisation
puisse être effectuée. Selon le demandeur, une femme de
ménage qui travaille 20 heures par mois preste donc 240
heures par an, ce qui constitue un avantage de 240/1 700 x
5.950 euros = 839,99 euros.

In het kader van deze ruling kan de vraag gesteld worden
wat dan de verhouding is met de eigenlijke belastingvoor-
delen voor belastingplichtigen die gebruik maken van huis-
personeel en dergelijke in het kader van de
personenbelasting. De vraag kan ook gesteld worden hoe
ver deze ruling geïnterpreteerd moet worden, wanneer de
NV X dergelijk facility management aanbiedt aan een-
mansvennootschappen, managementvennootschappen of
patrimoniumvennootschappen, waarbij de vennootschaps-
structuur voor privéaangelegenheden wordt gebruikt.

Dans le cadre de ce ruling, on peut s'interroger sur le lien
avec les véritables avantages fiscaux octroyés aux contri-
buables qui occupent du personnel de maison, etc., dans le
cadre de l'impôt des personnes physiques. On peut égale-
ment se demander jusqu'où l'interprétation de ce rulingdoit
aller lorsqu'une S.A. fournit de tels services de facility
management à des sociétés unipersonnelles, des sociétés de
management ou des sociétés patrimoniales, la structure
étant utilisée à des fins privées.

Verder aanvaardt de Rulingcommissie ook dat in het
kader van de levering van goederen, dat niet inherent is aan
de verleende diensten, niet onder de toepassing mogen val-
len van de forfaitaire regeling. In btw-termen kan dit wel
voor de levering van goederen bij "werken in onroerende
staat" en de vraag is dus hoe deze twee zaken zich met
elkaar verhouden en wie eigenlijk moet controleren welke
goederen inherent zijn aan de diensten en welke niet.

Par ailleurs, la commission de ruling accepte également
que dans le cadre de la fourniture de biens qui ne sont pas
inhérents aux services fournis, le régime forfaitaire ne
puisse être appliqué. En termes de TVA, par contre, l'appli-
cation du régime forfaitaire est possible en cas de travaux
immobiliers. La question de la différence entre ces deux
cas et de l'instance qui est chargée de contrôler si les biens
sont ou non inhérents aux services fournis, se pose dès lors.

1. Onderschrijft u deze beslissing van de Rulingcommis-
sie?

1. Souscrivez-vous à la décision de la commission de
ruling?

2. a) Kan artikel 18 KB/WIB 92 ook gebruikt worden
voor deeltijds werk, zoals omschreven in bovenstaande
ruling, ook al kan de notie "voltijdse tewerkstelling" anders
geïnterpreteerd worden (in casu "letterlijk" geïnterpreteerd
worden)?

2. a) L'article 18 AR/CIR 92 peut-il également s'appli-
quer au travail à temps partiel tel que décrit dans le
rulingprécité, malgré que la notion "d'occupation à temps
plein" puisse être interprétée différemment (en l'occur-
rence, interprétée "littéralement")?

b) Zo ja, is het dan correct dat men het forfaitair bedrag
gelijkstelt aan 1.700 gewerkte uren per jaar en dat men
daaronder mag prorateren?

b) Dans l'affirmative, est-il dès lors correct que le mon-
tant forfaitaire équivaille à 1.700 heures prestées par an et
qu'une proratisation puisse être effectuée en deçà de cette
limite?

c) Kan deze regeling dan als algemeen principe worden
gehanteerd?

c) Cette disposition peut-elle dès lors servir de principe
général?

3. a) Wat moet worden verstaan onder het principe van
"inherent aan de verleende dienst"?

3. a) Qu'entend-on par "inhérents aux services fournis"?
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b) Welke goederen of materialen kunnen effectief als
"inherent" worden beschouwd bij een bepaalde dienst en
wie moet dit dan controleren?

b) Quels biens ou matériaux peuvent-ils être considérés
comme "inhérents" à un service en particulier et qui est
chargé d'effectuer les contrôles à cet égard?

c) Wat is de verhouding tussen enerzijds de uitsluiting
van de levering van goederen, die niet inherent zijn aan de
geleverde dienst in het kader van de VAA en anderzijds de
levering van goederen bij "werken in onroerende staat" in
het kader van de btw?

c) Quel est le rapport entre, d'une part, l'exclusion de la
fourniture de biens qui ne sont pas inhérents aux services
fournis dans le cadre de l'ATN et, d'autre part, la fourniture
de biens dans le cadre de travaux immobiliers à l'égard de
la TVA?

4. Wat is de verhouding tussen deze vorm van extralegale
voordelen en de toekenning van een belastingvermindering
voor het gebruik van huispersoneel in het kader van de per-
sonenbelasting?

4. Quel est le rapport entre cette forme d'avantages extra-
légaux et l'octroi d'une réduction d'impôts pour le recours à
du personnel domestique dans le cadre de l'impôt des per-
sonnes physiques?

5. Is deze regeling ook van toepassing wanneer de deel-
nemende vennootschappen eerder eenmanszaken, manage-
mentvennootschappen of patrimoniumvennootschappen
zijn en de aanwending van de geleverde diensten voor per-
soonlijk gebruik zijn van de zaakvoerder of de aandeelhou-
der?

5. Ce régime s'applique-t-il également lorsque les société
participantes sont des sociétés unipersonnelles, des socié-
tés de management ou des sociétés patrimoniale et que les
services sont fournis aux fins personnelles du chef d'entre-
prise ou de l'actionnaire?

6. Hoe staat u tegenover het bepalen van een vork binnen
dewelke men een bepaald budget fiscaalvriendelijk en
RSZ-vriendelijk als extralegaal voordeel kan uitbetalen
aan de werknemers om zo het systeem eenvoudiger, trans-
paranter en eerlijker te maken?

6. Que pensez-vous du recours à une fourchette dans
laquelle un budget donné peut être octroyé aux travailleurs
à titre d'avantage extralégal d'une manière favorable sur le
plan fiscal et au niveau de l'ONSS, et ce, en vue de rendre
le système plus simple, plus transparent et plus équitable?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1160 van de heer
volksvertegenwoordiger Stefaan Vercamer van
11 augustus 2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1160 de monsieur le député Stefaan
Vercamer du 11 août 2016 (N.):

1 tot 6. De Dienst Voorafgaande Beslissingen is bevoegd
om autonoom te beslissen in het kader van een individuele
specifieke aanvraag. Deze beslissing is in principe bindend
voor de administratie in dit specifieke individuele geval.

1 à 6. Le Service des Décisions Anticipées, est compétent
pour décider de manière autonome dans le cadre d'une
demande spécifique individuelle. Cette décision est en
principe contraignante pour l'administration dans ce cas
spécifique individuel.

Ik heb aan mijn administratie de opdracht gegeven om de
voordelen bepaald in artikel 18 van het KB/WIB te evalue-
ren.

J'ai demandé à mon administration d'évaluer les avan-
tages contenus à l'article 18 de l'AR/CIR.
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DO 2016201713501
Vraag nr. 1353 van de heer volksvertegenwoordiger

Dirk Van Mechelen van 05 december 2016 (N.)
aan de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201713501
Question n° 1353 de monsieur le député Dirk Van

Mechelen du 05 décembre 2016 (N.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Hobbybrouwers. Les brasseurs amateurs.
België is het bierland bij uitstek. Internationaal worden

onze bieren gesmaakt en ondertussen is het één van onze
handelsmerken. Niet alleen staan we bekend om de kwali-
teit van onze bieren, maar ook om de grote diversiteit. Zo
telt ons land ongeveer zo'n 1.400 bieren.

La Belgique est le pays de la bière par excellence. Au
niveau international, nos bières sont appréciées et sont
aujourd'hui devenues l'un de nos fleurons. Nous sommes
célèbres non seulement pour la qualité de nos bières mais
également pour leur grande diversité. Notre pays compte
ainsi quelque 1.400 bières différentes.

Niet alleen professionele brouwerijen zorgen voor een
divers bierlandschap, maar ook hobbybrouwers. Brouwen
is een hobby die de laatste jaren een trend is geworden.
Een hobbybrouwer moet geen accijnzen betalen op de door
hem geproduceerde hoeveelheden bier.

La diversité de notre paysage brassicole ne tient pas seu-
lement aux brasseurs professionnels mais également aux
brasseurs amateurs. Ces dernières années, le brassage est
en effet devenu un passe-temps en vogue.

Dit is de toepassing van artikel 7 van de wet van
7 januari 1998 betreffende de structuur en de accijnstarie-
ven op alcohol en alcoholhoudende dranken. In tegenstel-
ling tot een commerciële brouwer moet een hobbybrouwer
niet beschikken over een vergunning "erkend entrepothou-
der" maar enkel over een "bezitsaangifte 108".

En vertu de l'article 7 de la loi du 7 janvier 1998 concer-
nant la structure et les taux des droits d'accise sur l'alcool et
les boissons alcoolisées, un brasseur amateur ne doit pas
payer de droits d'accise sur les quantités de bières qu'il pro-
duit. Contrairement au brasseur commercial, il ne doit pas
disposer d'une autorisation "entrepositaire agréé" mais uni-
quement d'une "déclaration de possession 108".

Deze verplichting vindt men terug in artikel 26 van het
ministerieel besluit van 1 februari 1994. Er zijn verder
geen beperkingen, niet op het vlak van volume, niet op het
vlak van regelmaat en men moet zich evenmin als hobby-
brouwer melden wanneer men zijn brouwsel zal beginnen.

Cette obligation a son origine dans l'article 26 de l'arrêté
ministériel du 1er février 1994. Il n'y a aucune autre limita-
tion, ni sur le plan du volume, ni sur le plan de la fré-
quence, et en tant que brasseur amateur, il ne faut pas non
plus communiquer à quel moment le brassage va être
entamé. 

Er bereikten mij echter berichten dat hobbybrouwers
voor een aantal moeilijkheden komen te staan bij de beoe-
fening van hun hobby.

Il me revient cependant que des brasseurs amateurs sont
confrontés à un certain nombre de difficultés dans l'exer-
cice de leur hobby.

In een brochure Accijnzen, Bier brouwen van de dienst
Klantenmanagement en Marketing Team Klantenbeheer
van de FOD Financiën staat een hobbybrouwer gedefini-
eerd als:

Dans une brochure intitulée "Accises. Le brassage de la
bière", publiée par le service Gestion des clients et Marke-
ting du SPF Finances, un brasseur amateur est défini
comme étant:

"Een particulier die bier produceert voor eigen gebruik,
de leden van zijn gezin en zijn gasten, mits er geen ver-
koop plaatsvindt. Wie niet beantwoordt aan deze drie voor-
waarden wordt beschouwd als een commerciële brouwer.".

"Un particulier qui produit de la bière pour sa consom-
mation personnelle, les membres de sa famille et ses invi-
tés, pour autant qu'il n'y ait aucune vente. Toute personne
qui ne répond pas à ces trois conditions est considérée
comme un brasseur commercial.".

In diezelfde brochure is echter ook terug te vinden wat
een hobbybrouwer niet mag:

La même brochure énumère cependant aussi ce qu'un
brasseur amateur ne peut pas faire:

- zijn brouwactiviteiten ontwikkelen als zelfstandige
ondernemer met een btw-nummer;

- développer ses activités brassicoles en tant qu'entrepre-
neur indépendant avec un numéro de TVA;

- op regelmatige basis degustaties organiseren, zelfs gra-
tis, onder het voorwendsel dat de deelnemers ervan de
"gasten" zijn van de producent;

- organiser régulièrement des dégustations, même gra-
tuites, sous le prétexte que les participants sont des " invi-
tés " du producteur;
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- deelnemen aan wedstrijden of proeverijen (proefbrou-
werijen).

- participer à des concours ou à des dégustations (brasse-
ries à dégustation).

Het eerste punt is de logica zelve: wil men inkomsten
verwerven uit zijn gebrouwen bier, dan dient men zich in
regel te stellen met de geldende wetten.

Le premier point est la logique même: quiconque veut
tirer des revenus du brassage de sa bière est tenu de se
conformer aux règles en vigueur.

Het tweede punt ligt iets moeilijker: het lijkt logisch dat
men zijn eigen gebrouwen bier wil laten proeven aan
vrienden, kennissen, collega-hobbybrouwers, zonder hier-
uit geldelijk gewin te puren uiteraard. Anderzijds moet er
natuurlijk vermeden worden dat onder het mom van degus-
tatie grote (gratis) bierbacchanalen worden georganiseerd.

Le second point est un peu plus délicat: il semble logique
que l'on veuille faire goûter sa production personnelle à des
amis, des connaissances, des collègues brasseurs amateurs,
sans en retirer bien entendu un gain financier. D'autre part,
il faut bien entendu éviter que de grandes beuveries de
bière gratuites soient organisées sous le prétexte d'une
dégustation,.

Betreffende het derde punt: waarom zouden hobbybrou-
wers niet mogen deelnemen aan competities, om, zonder
commercieel gewin, te kijken hoe kenners of publiek het
eigen brouwsel evalueren in vergelijking met dat van een
(internationale) collega?

S'agissant du troisième point: pourquoi des brasseurs
amateurs ne pourraient-ils pas participer à des compéti-
tions afin de jauger, sans visée commerciale, comment les
connaisseurs ou le public évaluent la bière qu'ils produisent
par rapport à la production d'un collègue (d'un autre pays)?

Heel wat hobbybrouwers groeien door tot bierfirma's,
wat zoveel betekent als het eigen recept in een officiële
brouwerij laten brouwen en dit bier commercialiseren via
een geregistreerd bedrijfje.

Nombre de brasseurs amateurs développent leur propre
entreprise, à savoir la fabrication de leur propre bière dans
une brasserie officielle et sa commercialisation par l'entre-
mise d'une petite entreprise enregistrée.

1. Zou u kunnen verduidelijken wat er bedoeld wordt met
"regelmatige degustaties"?

1. Pourriez-vous clarifier ce que l'on entend par "organi-
ser régulièrement des dégustations"?

2. Zou u kunnen verduidelijken waarom het niet toegela-
ten is voor hobbybrouwers om deel te nemen aan wedstrij-
den en proeverijen? Ziet u een opening om de regelgeving
dienaangaande aan te passen?

2. Pourriez-vous préciser pourquoi les brasseurs ama-
teurs ne sont pas autorisés à prendre part à des concours et
à organiser des dégustations? Pensez-vous qu'il puisse y
avoir une ouverture dans le sens d'une adaptation de la
législation y afférente?

3. In welke wetten of besluiten vinden de beperkingen
van de hobbybrouwers hun grondslag?

3. Sur quelles lois ou quels arrêtés reposent les restric-
tions imposées aux brasseurs amateurs?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1353 van de heer
volksvertegenwoordiger Dirk Van Mechelen van
05 december 2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1353 de monsieur le député Dirk Van
Mechelen du 05 décembre 2016 (N.):

1. In de brochure wordt het begrip "regelmatige degusta-
ties" omschreven als het "op regelmatige basis degustaties
organiseren, zelfs gratis, onder het voorwendsel dat de
deelnemers ervan de "gasten" zijn van de producent".

1. Dans la brochure, la notion de "dégustations régu-
lières" est décrite comme étant l'organisation régulière de
dégustations, mêmes gratuites, sous le prétexte que les par-
ticipants sont des "invités" du producteur.

Met regelmatige degustaties wordt bedoeld degustaties
die dagelijks, wekelijks, maandelijks of jaarlijks worden
gehouden onder deelnemers die niet worden beschouwd
als leden van de huishoudelijke kring van de producent.

Par dégustations régulières, on entend des dégustations
organisées quotidiennement, hebdomadairement, mensuel-
lement ou annuellement avec des participants qui ne font
pas partie du cercle familial du producteur.
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2. Het concept "hobbybrouwer" is wettelijk onbekend. In
de wetgeving wordt enkel gesproken van het verbruik door
de producent, een particulier, de leden van zijn gezin of
zijn gasten; in alle andere gevallen moet men voldoen aan
de gewone regels. Het wordt hobbybrouwers als dusdanig
niet verboden om deel te nemen aan wedstrijden of proeve-
rijen, doch wanneer zij dit doen worden ze niet meer
beschouwd als particulier omdat men de huishoudelijke
sfeer van de bierbrouwer verlaat en er verbruikers aanwe-
zig zijn die niet beschouwd kunnen worden als gasten van
het gezin.

2. Le concept de "brasseur amateur" est inconnu du point
de vue légal. Dans la législation, il est seulement fait men-
tion de la consommation par le producteur, un particulier,
sa famille et ses invités; dans tous les autres cas, il faut
satisfaire aux règles habituelles. Ainsi, il n'est pas interdit
aux brasseurs amateurs de participer à des concours ou à
des dégustations mais le cas échéant, ils ne sont plus consi-
dérés comme des particuliers, étant donné qu'on quitte ici
la sphère familiale du brasseur en raison de la présence de
consommateurs qui ne peuvent être considérés comme des
invités de la famille

Een aanpassing van de wetgeving kan steeds overwogen
worden maar dit moet gebeuren zonder afbreuk te doen aan
de verplichting tot het vervullen van bepaalde accijnsfor-
maliteiten. Bovendien moet vermeden worden dat onder
het mom van wedstrijden of proeverijen niet alleen de
accijnswetgeving maar ook de wetgeving op vlak van
volksgezondheid met de voeten zou worden getreden.
Uiteraard dient deze problematiek ook binnen de regering
besproken te worden.

Une adaptation de la législation peut toujours être envisa-
gée mais sans porter préjudice à l'obligation de remplir cer-
taines formalités accisiennes. En outre, il faut éviter que,
sous couvert de concours ou de dégustations, tant la légis-
lation accisienne que la législation en matière de santé
publique ne soient pas respectées. Cette problématique doit
évidemment aussi être discutée au sein du gouvernement.

3. De regelgeving hier van toepassing is artikel 7 van de
wet van 7 januari 1998 betreffende de structuur en de
accijnstarieven op alcohol en alcoholhoudende dranken.
Dit artikel voorziet in een vrijstelling van accijnzen voor
bier dat door een particulier wordt geproduceerd en dat
door deze particulier, de leden van zijn gezin of zijn gasten
wordt verbruikt, mits er geen verkoop plaatsvindt.

3. La réglementation d'application en l'espèce est l'article
7 de la loi du 7 janvier 1998 concernant la structure et les
taux des droits d'accise sur l'alcool et les boissons alcooli-
sées. Cet article prévoit une exonération de l'accise pour la
bière fabriquée par un particulier et consommée par ce der-
nier, les membres de sa famille ou ses invités, pour autant
qu'il n'y ait pas de vente.

Het gaat in casu wel degelijk om bier brouwen en ver-
bruiken in de particuliere sfeer.

En l'espèce, il s'agit bien ici de bière brassée et consom-
mée dans la sphère privée.

Een particulier die op regelmatige basis degustaties orga-
niseert, zelfs gratis, onder het voorwendsel dat de deelne-
mers/verbruikers ervan zijn "gasten" zijn, valt niet onder
de voorwaarden van deze vrijstelling.

Un particulier organisant régulièrement des dégustations,
mêmes gratuites, ne remplit pas les conditions liées à cette
exonération, les participants/consommateurs ne pouvant
être considérés comme des invités au sens de la loi.

Aangezien het om een vrijstelling van de betaling van
accijnzen gaat, moeten de voorwaarden van dit voordeel -
net zoals in alle andere gevallen van vrijstelling van accijn-
zen - strikt geïnterpreteerd worden.

Dès lors qu'il s'agit ici d'une exonération du paiement de
l'accise, les conditions liées à son bénéfice - comme dans
tous les autres cas d'exonération de l'accise - doivent être
strictement interprétées.

Deze strikte toepassing van de wetgeving vermijdt ook
dat "hobbybrouwers" concurrentieel bevoordeeld zouden
kunnen zijn ten opzichte van "professionele of commerci-
ële brouwers" die voor de productie van hun bieren
onvoorwaardelijk aan de wettelijk opgelegde accijnsfor-
maliteiten zijn onderworpen.

Cette application stricte de la législation évite également
que des "brasseurs amateurs" ne disposent d'avantages
concurrentiels par rapport aux "brasseurs professionnels ou
commerciaux" dont la production de bière est soumise aux
formalités légales imposées en matière d'accise.
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Vraag nr. 1427 van de heer volksvertegenwoordiger

Daniel Senesael van 20 januari 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201714263
Question n° 1427 de monsieur le député Daniel

Senesael du 20 janvier 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Bijzondere commissie "Dieselgate". - Follow-up van de
aanbevelingen.

Commission spéciale "Dieselgate". - Suivi des recomman-
dations.

Op 18 maart 2016 keurde de bijzondere commissie belast
met de opvolging van het dossier "Dieselgate" haar verslag
goed, waarin er een reeks aanbevelingen werden geformu-
leerd. In het onderdeel Fiscaliteit werd de federale regering
meer bepaald gevraagd:

Le 18 mars 2016, la Commission spéciale chargée du
suivi du dossier "Dieselgate" adoptait son rapport à travers
lequel une série de recommandations étaient formulées.
Dans le volet fiscalité, il était notamment demandé au gou-
vernement fédéral:

- een mobiliteitsbeleid te voeren om een echte modal
shift te bewerkstelligen naar zachte mobiliteit, het open-
baar vervoer en de minder vervuilende brandstoffen en der-
halve een fiscale vergroening op het federaal niveau door
te voeren, teneinde de minst vervuilende technologieën en
de alternatieve vervoerswijzen concreet en effectief te pro-
moten en aldus hun aandeel in de Belgische vervoersmix te
doen stijgen;

- d'avoir une politique de mobilité traduisant un réel shift
modal vers la mobilité douce, les transports en commun et
les carburants moins polluants et dès lors, de mettre en
oeuvre une écologisation fiscale afin de promouvoir
concrètement les technologies les moins polluantes et les
moyens de transports alternatifs et afin d'augmenter de
cette manière leur part dans l'ensemble des moyens de
transport en Belgique;

- een onderzoek in te stellen naar de verruiming van de
fiscaliteitsparameters voor de bedrijfswagens, rekening
houdend met de impact van NOx en andere mobiliteitsge-
relateerde vervuilende stoffen op de volksgezondheid en
het milieu, in overleg met de Gewesten en in het kader van
een geloofwaardig en realistisch alternatief dat de werkne-
mers, noch de werkgevers sanctioneert;

- d'examiner l'élargissement des paramètres de la fiscalité
pour les voitures de société, considérant l'impact du NOx
et d'autres polluants provenant de la mobilité, sur la santé
publique et l'environnement, en concertation avec les
Régions et dans le cadre d'une alternative crédible et réa-
liste qui ne pénalise ni les travailleurs, ni les employeurs;

- het winstpotentieel van de minder vervuilende alterna-
tieve voertuigen na te gaan door het onderzoek en de ont-
wikkeling op die verschillende vlakken te bevorderen en
door dat initiatief in te bedden in een beleidskeuze voor
lagekoolstofelektriciteit.

- d'investiguer le potentiel de gain des véhicules alterna-
tifs moins polluants en favorisant la recherche et le déve-
loppement dans ces différents domaines et en inscrivant
cette démarche dans une stratégie d'électricité "bas-car-
bone".

Kunt u, negen maanden na de goedkeuring van dat ver-
slag, aangeven in hoeverre er gevolg werd gegeven aan die
aanbevelingen?

Neuf mois après l'adoption de ce rapport, pouvez-vous
faire le point sur le suivi qui a été accordé à ces différentes
recommandations?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 12 september
2017, op de vraag nr. 1427 van de heer
volksvertegenwoordiger Daniel Senesael van 20 januari
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 12 septembre 2017, à la
question n° 1427 de monsieur le député Daniel Senesael
du 20 janvier 2017 (Fr.):

Wat een modal shift naar zachte mobiliteit betreft, wer-
ken wij met mijn collega van Mobiliteit meer bepaald aan
de invoering van een mobiliteitsbudget, dat de werknemer
zal toelaten alternatieve vervoerswijzen voor de wagen te
kiezen, zonder aan koopkracht te verliezen.

En ce qui concerne un shift modal vers la mobilité douce,
nous travaillons avec mon collègue de la Mobilité sur l'ins-
tauration d'un budget mobilité, permettant au salarié de
choisir des modes de locomotion alternatif à la voiture,
sans perte de pouvoir d'achat.
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Ik heb tevens aandacht voor de fiscaliteit van de elektri-
sche fiets. Ik heb mijn administratie de opdracht gegeven
een onderzoek te verrichten met betrekking tot de fiscali-
teit van de speed pedelecs. Dit onderzoek is beëindigd en
op basis van de resultaten ervan, ligt momenteel een wets-
ontwerp voor in het Parlement.

Je suis également attentif à la fiscalité des vélos à assis-
tance électrique. J'ai donné pour mission à mon administra-
tion de mener une enquête à propos de la fiscalité des
speed pedelecs. Cette mission est clôturée, et sur base des
résultats, un projet de loi est actuellement à l'examen au
Parlement.

Tevens wordt de taxatie van tankkaarten versterkt. Inder-
daad, de programmawet van 25 december 2016 verhoogde
het percentage van het voordeel van alle aard, dat in de
vennootschapsbelasting wordt beschouwd als verworpen
uitgave.

En outre, la taxation des cartes essence a été renforcée.
En effet, la loi-programme du 25 décembre 2016 a revu à
la hausse le pourcentage de l'avantage de toute nature
considéré comme dépense non admise à l'impôt des socié-
tés.

Wanneer een onderneming een bedrijfswagen ter
beschikking stelt van zijn werknemers moeten de aftrek-
bare beroepskosten met betrekking tot deze wagen worden
toegevoegd aan haar verworpen uitgaven aan 17 % van het
VAA in hoofde van de verkrijger.

Lorsqu'une entreprise met à disposition de ses employés
une voiture de société, les frais déductibles afférents à cette
voiture doivent être ajoutés à ses dépenses non admises à
concurrence de 17 % de l'ATN dans le chef du bénéficiaire.

Vanaf 1 januari 2017 wordt dit percentage gebracht op
40 % wanneer de brandstofkosten verbonden aan het per-
soonlijk gebruik van de bedrijfswagen geheel of gedeelte-
lijk ten laste worden genomen door de vennootschap. Deze
maatregel resulteert dus in een verhoogde taxatie in hoofde
van de werkgever, voor tankkaarten die samengaan met de
toekenning van een bedrijfswagen.

À partir du 1er janvier 2017, ce pourcentage est désor-
mais porté à 40 % lorsque les frais de carburant liés à l'uti-
lisation personnelle de la voiture de société, sont, en tout
ou en partie, pris en charge par la société. Cette mesure
résulte donc en une taxation accrue, dans le chef de
l'employeur, des cartes carburant accompagnant l'octroi
d'une voiture de société.

Anderzijds is dit percentage (van 17 of 40 % naargelang
het geval) vanaf nu van toepassing op het brutobedrag van
het belastbare voordeel van alle aard, ongeacht de persoon-
lijke bijdrage van de werknemer. Van het bedrag van het
VAA dat als basis dient voor de berekening van de verwor-
pen uitgaven is er dus geen aftrek mogelijk van de per-
soonlijke bijdrage die eventueel wordt betaald door de
werknemer voor het persoonlijk gebruik van de bedrijfs-
wagen.

D'autre part, ce pourcentage (de 17 % ou 40 % selon le
cas) s'appliquera désormais sur le montant brut de l'avan-
tage de toute nature imposable, quelle que soit la contribu-
tion personnelle éventuelle de l'employé. Il n'y aura donc
plus de déduction possible de la contribution personnelle,
éventuellement payée par l'employé pour l'usage privé de
la voiture de société, du montant de l'ATN servant de base
au calcul de la DNA.

Tevens zal de autofiscaliteit verder vergroenen in het
kader van de hervorming van de vennootschapsbelasting.
Zo wordt een maatregel ingevoerd om fake hybrides te
bestrijden en wordt de aftrek van auto- en brandstofkosten
geactualiseerd.

Par ailleurs, la fiscalité automobile sera rendue plus verte
dans le cadre de la réforme de l'impôt des sociétés. Une
mesure sera ainsi instaurée pour lutter contre les fausses
hybrides et la déduction des frais de voiture et de carburant
sera actualisée.

Inzake indirecte belastingen kan vooral gewezen worden
op de geleidelijke gelijkschakeling van de accijns op diesel
met die op benzine. Deze gelijkschakeling moet voltooid
zijn in 2018 en bestaat uit een geleidelijke verhoging van
de accijns op diesel en een geleidelijke verlaging van de
accijns op benzine.

En ce qui concerne les impôts indirects, on peut faire
référence à l'égalisation partielle des accises sur le diesel
avec ceux sur l'essence. Cette égalisation doit être com-
plète en 2018 et consiste en une augmentation partielle des
accises sur le diesel et une baisse partielle de celles sur
l'essence.

Bovendien vergemakkelijkt de reeds bestaande toepas-
sing van een nultarief voor de accijns op lpg gebruikt als
motorbrandstof alsmede op CNG (compressed natural gas)
gebruikt als motorbrandstof de overgang naar een milieu-
vriendelijker gebruik van de transportmiddelen.

En outre, l'application déjà en vigueur d'un taux d'accises
nul sur le GPL utilisé comme carburant, tout comme sur le
GNC (gaz naturel comprimé) utilisé comme carburant,
facilite la transition vers une utilisation plus écologique des
moyens de transport.
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Vraag nr. 1488 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
10 februari 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201714672
Question n° 1488 de madame la députée Barbara Pas

du 10 février 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Achterstallige bedragen bij kredieten. Arriérés de crédits.
Dat de lage rente aanzet tot meer leningen voor vastgoed

en andere meer consumptieve goederen, heeft ook een
keerzijde, schrijven verschillende kranten. Het achterstal-
lige bedrag dat wanbetalers van een woonkrediet hebben,
is bijvoorbeeld vorig jaar opgelopen tot gemiddeld 41.373
euro.

Les faibles taux d'intérêt donnent lieu à un accroissement
des prêts immobiliers et d'autres dépenses liées à l'achat de
biens destinés à la consommation, mais cette médaille a
aussi son revers, comme le rapportent différents journaux.
L'arriéré dû par les mauvais payeurs de crédits d'habitation
a par exemple atteint une moyenne de 41.373 euros l'année
dernière.

Het zou de enige kredietvorm zijn waar het bedrag is
opgelopen. Maar tezelfdertijd merk ik in de communicatie
van de Centrale voor Kredieten aan Particulieren (CKP) op
dat het aantal kredietopeningen nog steeds historisch hoog
blijft: in totaal 6.241.985 kredietopeningen. Nochtans gin-
gen banken er alles aan doen om het aantal terug te schroe-
ven.

Il s'agirait de la seule forme de crédit dont le montant de
l'arriéré aurait augmenté. J'observe néanmoins dans la
communication de la Centrale des crédits aux particuliers
(CCP) que le nombre d'ouvertures de crédit reste encore
historiquement élevé: 6.241.985 au total. Les banques
allaient toutefois tout mettre en oeuvre pour réduire ce
nombre.

1. Kan u een overzicht bezorgen van het jaarlijks aantal
kredietopeningen in dit land opgesplitst per Gewest voor
de jaren 2012 tot en met 2016?

1. Pourriez-vous fournir un aperçu du nombre d'ouver-
tures de crédit effectuées en Belgique au cours de la
période 2012-2016, en ventilant votre réponse par Région
et par année?

2. Wat is het gemiddeld achterstallig bedrag op deze kre-
dietopeningen? Is er sprake van een verbetering of juist
niet?

2. Quel est l'arriéré moyen de ces crédits? Une améliora-
tion peut-elle être observée ou pas?

3. Hoe zit dat met het jaarlijks aantal opnulstellingen?
Ook hier graag de cijfers van 2012 tot en met eind 2016,
opgesplitst per Gewest.

3. Qu'en est-il du nombre annuel de zérotages? Pourriez-
vous également fournir les chiffres pour la période 2012-
2016, en ventilant votre réponse par Région?

4. Waar en hoe worden deze kredietopeningen opge-
maakt? Hoeveel in de bankinstelling van de klant? Hoeveel
bij externen, bij leveranciers en dergelijke? Graag de evo-
lutie hiervan op basis van cijfers van 2012 tot en met eind
2016, opgesplitst per Gewest.

4. Où et comment ces ouvertures de crédit ont-elles été
réalisées? Combien d'ouvertures de crédit ont-elles été
effectuées dans l'institution bancaire du client? Combien
ont-elles été effectuées auprès d'institutions externes, de
fournisseurs, etc.? Pourriez-vous indiquer l'évolution de
ces chiffres sur la base des données récoltées pour la
période de 2012 à fin 2016, en ventilant votre réponse par
Région?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1488 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 10 februari
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1488 de madame la députée Barbara Pas
du 10 février 2017 (N.):
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1. Onderstaande tabel geeft de evolutie weer van het aan-
tal nieuwe kredietopeningen dat op jaarbasis werd toege-
kend in de periode 2012-2016. Een kredietopening met
meerdere kredietnemers die woonachtig zijn in een ver-
schillend gewest, wordt in elk Gewest één maal meegeteld.

1. Le tableau ci-dessous présente l'évolution du nombre
de nouvelles ouvertures de crédit qui ont été enregistrées
par année au cours de la période 2012-2016. Une ouverture
de crédit regroupant plusieurs emprunteurs domiciliés dans
différentes régions, est comptabilisée une fois dans chaque
Région.

2. Onderstaande tabel geeft de evolutie weer van het
gemiddeld achterstallig bedrag van de uitstaande achter-
stallige kredietopeningen op het einde van het jaar, voor de
periode 2012-2016.

2. Le tableau ci-dessous présente l'évolution de l'arriéré
moyen des ouvertures de crédit en cours à la fin de l'année,
pour la période 2012-2016.

3. In de Centrale voor kredieten aan particulieren wordt
enkel het bedrag van de toegekende kredietlijn opge-
nomen. De werkelijk opgenomen bedragen, en dus ook de
nulstellingen, worden niet geregistreerd.

3. La Centrale des crédits aux particuliers ne reprend que
le montant de la ligne de crédit octroyée. Les montants
réellement prélevés et, partant, les zérotages ne sont pas
enregistrés.

4.  Onderstaande tabel geeft de evolutie weer van het
aantal nieuwe kredietopeningen dat op jaarbasis werd toe-
gekend in de periode 2012-2016, naargelang de kredietge-
ver een kredietinstelling (bank) is of niet.

4. Le tableau ci-dessous présente l'évolution du nombre
de nouvelles ouvertures de crédit qui ont été enregistrées
par année au cours de la période 2012-2016. Ce nombre est
ventilé selon que le prêteur est un établissement de crédit
(banque) ou non.

Een meer gedetailleerde uitsplitsing is niet beschikbaar.
Een kredietopening met meerdere kredietnemers die woon-
achtig zijn in een verschillend Gewest, wordt in elk gewest
één maal meegeteld.

Une ventilation plus détaillée n'est pas disponible. Une
ouverture de crédit regroupant plusieurs emprunteurs
domiciliés dans différentes régions, est comptabilisée une
fois dans chaque Région.

Nieuwe kredietopeningen/ 
Nouvelles ouvertures de crédit

2012 2013 2014 2015 2016

Brussels Gewest/Région de Bruxelles-Capitale 66 031 67 826 48 441 48 140 51 851

Vlaams Gewest/Région flamande 256 594 257 464 191 894 169 203 154 613

Waals Gewest/Région wallonne 184 867 196 065 150 330 143 974 130 510

Gemiddeld achterstallig bedrag/ 
Arriéré moyen

2012 2013 2014 2015 2016

Brussels Gewest/ 
Région de Bruxelles-Capitale

1914 1818 1742 1738 1575

Vlaams Gewest/ 
Région flamande

2082 1936 1839 1690 1639

Waals Gewest/ 
Région wallonne

1704 1675 1628 1534 1507
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Vraag nr. 1492 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Dallemagne van 14 februari 2017 (Fr.)
aan de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201714727
Question n° 1492 de monsieur le député Georges

Dallemagne du 14 février 2017 (Fr.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Opheldering over de fiscale situatie van de lesgevers in de
Belgische scholen in Congo.

Clarification de la situation fiscale des enseignants des
écoles belges situées au Congo.

Verschillende lesgevers die in Belgische scholen in
Congo lesgeven hebben tot hun verrassing een aanslagbil-
jet in de personenbelasting met betrekking tot de gestorte
lonen ontvangen.

Plusieurs enseignants engagés par les écoles belges
situées au Congo sont surpris de recevoir un avertissement-
extrait de rôle à l'impôt des personnes physiques relatif aux
salaires versés.

Artikel 14 van de overeenkomst tussen het Koninkrijk
België en de Democratische Republiek Congo tot het ver-
mijden van dubbele belasting is wegens de elementen van
vreemdelingschap die op hun situatie betrekking hebben
op hen van toepassing en heeft voorrang op de nationale
rechten.

En effet, il est important de rappeler que l'article 14 de la
convention préventive de double imposition conclue entre
le Congo et la Belgique leur est applicable en raison des
éléments d'extranéité qui touchent leur situation et prime
sur les droits nationaux.

Dat artikel bepaalt dat "onder voorbehoud van de bepa-
lingen van de artikelen 15, 17 en 18 lonen, salarissen en
andere soortgelijke beloningen, verkregen door een inwo-
ner van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een
dienstbetrekking, slechts in die Staat belastbaar zijn, tenzij
de dienstbetrekking in de andere overeenkomstsluitende
Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking aldaar
wordt uitgeoefend, mogen de ter zake daarvan verkregen
beloningen in die andere Staat worden belast."

Cet article précise que "sous réserve des dispositions des
articles 15, 17 et 18 les salaires, traitements et autres rému-
nérations similaires qu'un résident d'un État contractant
reçoit au titre d'un emploi salarié ne sont imposables que
dans cet État, à moins que l'emploi ne soit exercé dans
l'autre État contractant. Si l'emploi y est exercé, les rému-
nérations reçues à ce titre sont imposables dans cet autre
État".

Nieuwe kredietopeningen/ 
Nouvelles ouvertures de crédit

2012 2013 2014 2015 2016

Brussels Gewest/ 
Région de Bruxelles-Capitale

Totaal/ 
Total

66 031 67 826 48 441 48 140 51 851

Kredietinstellingen/ 
Établissements de crédit

35 550 38 669 20 645 18 912 22 847

Overige/ 
Autres

30 481 29 157 27 796 29 228 29 004

Vlaams Gewest/ 
Région flamande

Totaal/ 
Total

256 594 257 464 191 894 169 203 154 613

Kredietinstellingen/ 
Établissements de crédit

121 177 131 843 101 787 85 159 81 915

Overige/ 
Autres

135 417 125 621 90 107 84 044 72 698

Waals Gewest/ 
Région Wallonne

Totaal/ 
Total

184 867 196 065 150 330 143 974 130 510

Kredietinstellingen/ 
Établissements de crédit

97 514 114 321 67 749 62 256 55 417

Overige/ 
Autres

87 353 81 744 82 581 81 718 75 093
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In dit geval is dus het belastingstelsel van de DRC van
toepassing.

C'est donc le système d'imposition de la RDC qui
s'applique dans ce cas.

Paragraaf 2 van het Memorandum van Overeenstemming
dat de Belgische minister van Buitenlandse Zaken en de
minister van Buitenlandse Zaken van de DRC op
16 november over de scholen met Belgische programma's
gesloten hebben voorziet in een uitzondering op de alge-
mene belastingregeling van de DRC voor personeelsleden
die door scholen met Belgische programma's naar het bui-
tenland gezonden worden. In paragraaf 3 wordt er zelfs
gesteld dat het een voordeel betreft dat van elke rechtheb-
bende die er misbruik van zou maken kan worden afgeno-
men.

Or, le Mémorandum d'accord conclu le 16 novembre
entre le ministre des Affaires étrangères belge et le
ministre des Affaires étrangères de la RDC concernant les
écoles à programmes belges accorde au § 2 une exception
au régime général d'imposition de la RDC pour le person-
nel expatrié par les écoles à programmes belges. Il est
même précisé au § 3 qu'il s'agit d'un "avantage" qui peut
être retiré "à tout bénéficiaire qui en abuserait l'usage".

Paragraaf 4 bepaalt dat de begunstigden van die regeling,
met name het personeel van die scholen, de Congolese
wetten moeten naleven en zich moeten onthouden van elke
andere activiteit waartoe de toekenning van de voordelen
geen aanleiding geeft.

Le § 4 prévoit que "les bénéficiaires du présent arrange-
ment", à savoir le personnel des écoles, "sont tenus de res-
pecter les lois congolaises et de s'abstenir de toute autre
activité à laquelle ne donne pas lieu l'octroi des avantages
prévus".

In lijn met dat beginsel van uitzonderlijke belastingvrij-
stelling door Congo is er zelfs bepaald dat de Belgische
overheid zich ertoe verbindt de Belgische scholen het sta-
tuut van consulaire scholen toe te kennen omdat die laats-
ten volgens de vermelde overeenkomst tussen Congo en
België per definitie vrijgesteld zijn van belasting, waardoor
er in onderhavig geval geen bijkomend memorandum moet
worden opgesteld voor een belastingvrijstelling door de
DRC voor inkomsten uit arbeid.

Il est même prévu, par cohérence avec ce principe
d'exemption fiscale exceptionnelle par le Congo, que
l'autorité belge s'engage à mettre les écoles belges sous sta-
tut d'écoles consulaires car ces dernières sont exemptées
par définition d'imposition selon la convention entre le
Congo et la Belgique prévue ci-dessus, ce qui dans ce cas,
ne rendrait plus nécessaire le besoin d'un mémorandum
additionnel organisant l'exemption par la RDC du paie-
ment de l'impôt sur les revenus du travail.

Het verbaast ons dan ook dat de FOD Financiën van oor-
deel is:

Il est donc étonnant que le SPF Finances estime:

- dat de leerkrachten hun belastingen in Congo hadden
moeten betalen;

- que les enseignants auraient dû payer leurs impôts au
Congo;

- dat, aangezien dat niet gebeurd is, ze in België aan de
personenbelasting onderworpen zijn.

- que, comme cela n'a pas été fait, ils sont assujettis à
l'impôt des personnes physiques en Belgique.

Men lijkt dus van oordeel te zijn dat de vrijstelling, die in
de vorm van gerichte voordelen aan de leden van het
onderwijzend personeel wordt toegekend, door het feit dat
ze in de DRC geen belastingen moeten betalen de facto tot
een automatische belasting in België leidt.

On semble considérer dès lors que l'exemption accordée
sous forme d'avantages ciblés au personnel des écoles
entraîne de facto, par le fait que ces derniers ne doivent pas
payer leurs impôts en RDC, la taxation automatique en
Belgique.

Die redenering lijkt compleet mank te lopen. Ce raisonnement semble profondément incorrect.
Niemand kan immers betwisten dat op basis van de hier-

boven vermelde teksten met betrekking tot de belasting
van personeelsleden met arbeidsinkomsten in Congo de
regelgeving van de DRC hier van toepassing is.

En effet, personne ne peut contester le fait que les règles
applicables sur base des textes évoqués ci-dessus en
matière d'imposition pour le personnel ayant des revenus
du travail au Congo sont celles de la RDC.
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In het memorandum heeft dat land in het kader van zijn
juridische orde beslist uitzonderlijk een beperkt aantal per-
sonen van de belasting vrij te stellen, in dit geval het perso-
neel van de Belgische scholen. Daaruit volgt dat die
personen onder het Congolese juridische kader inzake
arbeidsfiscaliteit blijven vallen en dat ze op basis van de
uitzondering waar België in het memorandum mee heeft
ingestemd vrijwillig vrijgesteld zijn van het betalen van die
belasting.

Si cette dernière, dans le cadre de son ordre juridique,
décide d'exonérer exceptionnellement un nombre limité de
personnes de l'impôt, en l'espèce le personnel des écoles
belges, comme elle le décide dans le mémorandum, cela
signifie que ces personnes restent dans le cadre juridique
congolais qui leur est applicable en matière de fiscalité sur
le travail mais qu'elles sont volontairement exemptées de
tout paiement de l'impôt par exception cautionnée dans le
mémorandum par la Belgique.

Dat betekent niet dat de betrokkenen hun fiscale ver-
plichtingen niet zouden zijn nagekomen en de verschul-
digde belastingen niet betaald zouden hebben, wat in dat
geval volgens de administratie tot een verplichte belasting
in België zou leiden.

Cela ne signifie nullement que les personnes concernées
n'auraient pas rempli leurs obligations fiscales et payé les
impôts dus, ce qui entraînerait dans ce cas, selon l'adminis-
tration, l'obligation de taxation en Belgique.

Als het personeel overeenkomstig het memorandum door
Congo vrijgesteld wordt van de belasting op inkomsten uit
arbeid en volgens de door beide landen afgesloten overeen-
komst tot het voorkomen van dubbele belasting de Congo-
lese fiscale regels van toepassing zijn, vervalt elke fiscale
verplichting voor het personeel door het feit dat het in het
Congolese juridische kader uitzonderlijk door de DRC
vrijgesteld werd.

À partir du moment où le personnel est exempté par le
Congo de l'impôt sur les revenus du travail selon le mémo-
randum et que ce sont bien les règles d'imposition du
Congo qui s'appliquent selon la convention de prévention
de double imposition conclue entre les deux États, le fait
d'avoir été exonéré exceptionnellement dans le cadre juri-
dique congolais par la RDC éteint toute obligation fiscale
dans le chef du personnel.

In dat geval ontbreekt elke juridische grond ter rechtvaar-
diging van een Belgische belastingheffing waarin het
memorandum niet voorziet en die in strijd is met de over-
eenkomst inzake de dubbele belasting.

Il n'y a, dans ce cas, aucune raison juridique de justifier
une imposition en Belgique non prévue par le mémoran-
dum et contraire à la convention de double imposition.

Als een persoon vrijgesteld is van de betaling van een
belasting door een land dat bevoegd is ter zake belastingen
te heffen, wordt die geacht aan zijn fiscale verplichtingen
ten aanzien van die Staat te hebben voldaan en belast te
zijn geweest en niet het tegendeel, zoals de administratie
beweert.

Quand une personne est exonérée du paiement d'un
impôt par un pays compétent en matière d'imposition, elle
est censée avoir respecté ses obligations fiscales au regard
de cet État et avoir été imposée et non le contraire comme
l'affirme l'administration.

Het is verkeerd te stellen dat het kwestieuze inkomen niet
onderworpen werd aan het Congolese belastingstelsel
omdat het wel degelijk aan het belastingstelsel onderwor-
pen werd. Dat stelsel voorziet echter, als gevolg van het
memorandum, in een vrijstelling, wat niet betekent dat het
niet op de kwestieuze inkomsten werd toegepast.

Il est faux de dire que le revenu en cause n'a pas été "sou-
mis au régime d'imposition congolais" car il a bien été
"soumis au régime d'imposition" mais ce régime, via le
mémorandum, a prévu une exemption, ce qui ne signifie
pas qu'il ne s'est pas appliqué aux revenus concernés.
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Als dat het geval was, had er in de overeenkomst inzake
dubbele belasting een duidelijke bepaling moeten zijn
opgenomen, wat niet het geval is. Artikel 22, b) voorziet
nochtans wel degelijk in de situatie waarin "het inkomen
dat een inwoner van de Democratische Republiek Congo
verkrijgt, of het vermogen dat hij bezit, in die Staat vrijge-
steld is van belasting", zij het dat in dat geval "de Demo-
cratische Republiek Congo niettemin, om het bedrag van
de belasting op het overige inkomen of het overige vermo-
gen van die inwoner te berekenen, rekening mag houden
met het vrijgestelde inkomen of het vrijgestelde vermo-
gen". De overeenkomst voorziet in dat geval niet in andere
regels.

Si tel avait été le cas, une disposition aurait dû être pré-
vue clairement dans la convention de double imposition, ce
qui n'est pas le cas. Pourtant, l'article 22, b) prévoit bien le
cas où "les revenus qu'un résident de la République démo-
cratique du Congo reçoit ou la fortune qu'il possède sont
exempts d'impôts dans cet État" mais bien pour dire que,
dans ce cas, la RDC "peut néanmoins, pour calculer le
montant de l'impôt sur le reste des revenus ou de la fortune
de ce résident, tenir compte des revenus ou de la fortune
exemptés". La convention ne prévoit pas d'autres règles
dans ce cas.

Wat houdt de toepassing van het vermelde memorandum
in het kader van de voornoemde overeenkomst concreet
voor het personeel van de Belgische scholen in?

Pouvez-vous préciser la signification concrète pour le
personnel des écoles belges au Congo de l'application du
mémorandum précité dans le cadre de la convention préci-
tée?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 12 september
2017, op de vraag nr. 1492 van de heer
volksvertegenwoordiger Georges Dallemagne van
14 februari 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 12 septembre 2017, à la
question n° 1492 de monsieur le député Georges
Dallemagne du 14 février 2017 (Fr.):

Bepaalde Belgische vzw's hebben inwoners van België
aangeworven als leerkracht in scholen in de Democratische
Republiek Congo gelegen in Kinshasa en Lubumbashi.

Certaines ASBL belges ont engagé des résidents de la
Belgique pour enseigner dans des écoles en République
démocratiques du Congo à Kinshasa et à Lubumbashi.

In toepassing van artikel 5 en 31 van het Wetboek
Inkomstenbelastingen 1992 zijn de bezoldigingen verkre-
gen door een inwoner van België belastbaar zelfs indien
deze verkregen werden ingevolge een dienstbetrekking uit-
geoefend in het buitenland.

Par application des articles 5 et 31 du Code des impôts
sur les revenus 1992, les rémunérations d'un habitant du
Royaume sont imposables même si elles ont été obtenues à
l'occasion d'une activité salariée exercée à l'étranger.

België en de Democratische Republiek Congo hebben op
23 mei 2007 een akkoord afgesloten tot voorkoming van
dubbele belasting. Artikel 14 § 1 van die overeenkomst
bepaalt dat bezoldigingen verkregen voor een activiteit uit-
geoefend op het grondgebied van de Democratische Repu-
bliek Congo belastbaar zijn in die Staat. Artikel 22 § 2 a)
van die overeenkomst schrijft voor dat België om dubbele
belasting te voorkomen die inkomsten die belast zijn in de
Democratische Republiek Congo in overeenstemming met
de overeenkomst moet vrijstellen evenwel onder toepas-
sing van het progressievoorbehoud en met aanrekening van
de aanvullende belastingen.

La Belgique et la République démocratique du Congo
ont conclu une convention préventive de la double imposi-
tion le 23 mai2007. L'article 14, § 1er de cette convention
prévoit que les salaires liés à une activité exercée en Répu-
blique démocratique du Congo sont imposables normale-
ment dans cet État. Pour éviter la double imposition,
l'article 22, § 2, a) de la convention prévoit que la Belgique
doit exonérer sous réserve de progressivité et avec calcul
des taxes additionnelles les revenus qui sont imposés en
République démocratique du Congo conformément à une
disposition de la convention.
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Mijn administratie heeft, in het kader van het onderzoek
naar de vrijstellingsvoorwaarden, aan betrokken werkne-
mers gevraagd om aan te tonen dat hun lonen werkelijk
werden belast in de Democratische Republiek Congo.
Daaruit bleek dat ingevolge een mémorandum d'accord
ondertekend op 16 september 2009 door de vertegenwoor-
digers van de Ministeries van Buitenlandse Zaken van
beide landen, de Democratische Republiek Congo zich
ertoe verbindt om een vrijstelling van belasting te verlenen
aan het uitgezonden personeel tewerkgesteld in de scholen
met een Belgisch onderwijsprogramma. Derhalve werden
de hier bedoelde bezoldigingen niet belast in de Democra-
tische Republiek Congo.

Dans le cadre de la vérification des conditions d'exonéra-
tion, mon Administration a demandé aux contribuables
concernés qu'ils établissent que leurs rémunérations
avaient bien été imposées en République démocratique du
Congo. Or, en vertu d'un mémorandum d'accord conclu le
16 septembre 2009 par les représentants du Ministères des
Affaires Étrangères des deux États, l'Autorité congolaise
s'était engagée à accorder au personnel expatrié employé
par les écoles à programme belge notamment l'exemption
au paiement des taxes. Ainsi, les rémunérations en cause
n'ont pas été imposées en République démocratique du
Congo.

In die dossiers oordeelt mijn administratie dat een inko-
men niet wordt belast indien het inkomen is vrijgesteld in
toepassing van een internationaal akkoord (het mémoran-
dum). Immers, om aangemerkt te worden als een belast
inkomen moet dit inkomen onderworpen zijn in de andere
Staat aan het fiscaal regime dat daarop normaliter van toe-
passing is. De toepassing van dat mémorandum heeft juist
tot gevolg dat die leerkrachten niet werden onderworpen
aan het Congolees belastingstelsel waaronder ze normaliter
hadden moeten vallen.

Dans les dossiers en cause, mon Administration a estimé
qu'un revenu n'était pas imposé lorsqu'il était exonéré par
application d'un accord international (le mémorandum). En
effet, pour être considéré comme imposé, un revenu doit
avoir été soumis dans l'autre État au régime d'imposition
qui lui est normalement applicable. Dans les cas examinés,
l'application du mémorandum a justement eu pour consé-
quence que les enseignants n'ont pas été soumis au régime
d'imposition congolais qui leur était normalement appli-
cable.

Mijn administratie interpreteert artikel 22 van de over-
eenkomst overeenkomstig zijn doel dat er in bestaat om
dubbele belasting te vermijden en om te voorkomen dat
een inkomen uiteindelijk nergens wordt belast. De memo-
rie van toelichting van de goedkeuringswet van de over-
eenkomst bevestigt dat standpunt door te vermelden
(pagina 12) dat, om een belastingvrijstelling te verkrijgen
in België, de inkomsten van een inwoner van België "daad-
werkelijk belast" moeten zijn in de Democratische Repu-
bliek Congo. Een inkomen is "daadwerkelijk belast" in de
bronstaat indien het inkomen onderworpen is aan belasting
in de bronstaat en er geen belastingvrijstelling verkrijgt.

Ce faisant, mon ddministration a interprété l'article 22 de
la convention conformément à son but qui est d'éviter les
doubles impositions et non pas de permettre qu'un revenu
ne soit finalement imposé nulle part. L'exposé des motifs
de la loi d'assentiment de la convention conforte cette posi-
tion lorsqu'il précise (page 12) que, pour être exonéré en
Belgique, les revenus d'un résident de la Belgique doivent
avoir été "effectivement imposés" en République démocra-
tique du Congo. Un revenu est "effectivement imposé"
dans l'État de la source lorsque ce revenu est soumis à
l'impôt dans l'État de la source et n'y bénéficie d'aucune
exemption fiscale.

De conclusie is derhalve dat de leerkrachten van die Con-
golese scholen die aan te merken zijn als inwoner van Bel-
gië belastbaar zijn in België op de bezoldigingen
toegekend door de Belgische vzw's vermits die bezoldigin-
gen niet werden belast in de Democratische Republiek
Congo ingevolge voormeld mémorandum.

Concrètement, les enseignants de ces écoles congolaises
qui sont restés des habitants du Royaume sont imposables
en Belgique sur les rémunérations versées par les ASBL
belges car leurs rémunérations n'ont pas été imposées en
République démocratique du Congo par application du
mémorandum.
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DO 2016201714743
Vraag nr. 1494 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 14 februari 2017 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201714743
Question n° 1494 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 14 février 2017 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Auteursrechten. - Aftrek sociale zekerheid van fiscale bere-
keningsbasis.

 Droits d'auteur. -  Déduction des cotisations de sécurité
sociale de la base de calcul fiscale.

De vergoedingen voor de overdracht van auteursrechten
worden tot een bedrag van (niet-geïndexeerd) 37.500 euro
(geïndexeerd voor inkomstenjaar 2017: 57.270 euro)
gekwalificeerd als een roerend inkomen.

Les indemnités pour le transfert de droits d'auteur sont
qualifiés jusqu'à hauteur d'un montant (non indexé) de
37.500 euros (ou un montant indexé pour l'année de reve-
nus 2017 de 57.270 euros) de revenus mobiliers.

Indien de auteursrechten worden toegekend aan een
werknemer in het kader van de arbeidsrelatie, is de vergoe-
ding voor de overdracht in principe onderworpen aan soci-
ale zekerheidsbijdragen (RSZ-bijdragen). Dit principe
wordt bevestigd door een Cassatiearrest van 15 september
2014 (S.12.006.N).

Si les droits d'auteur sont octroyés à un travailleur salarié
dans le cadre de la relation de travail, l'indemnité pour le
transfert est en principe soumise à des cotisations de sécu-
rité sociale (les cotisations ONSS). Ce principe est
confirmé par un arrêt de la Cour de cassation du
15 septembre 2014 (S.12.006.N).

In de praktijk heerst er onduidelijkheid over de gevolgen
van deze RSZ-onderwerping op de fiscale berekeningsba-
sis.

Dans la pratique, les conséquences de cet assujettisse-
ment à l'ONSS pour la base de calcul fiscale n'est pas clair.

1. Zijn de RSZ-werknemersbijdragen aftrekbaar van de
fiscale berekeningsbasis vóór de berekening van de forfai-
taire beroepskosten en roerende voorheffing/personenbe-
lasting?

1. Les cotisations ONSS du travailleur salarié sont-elles
déductibles de la base de calcul fiscale avant le calcul des
frais professionnels forfaitaires et le précompte mobilier/
impôt des personnes physiques?

2. Indien het antwoord op de eerste vraag negatief is, zijn
deze bijdragen dan:

2. En cas de réponse négative à la première question, ces
cotisations sont-elles :

a) aftrekbaar van de overige beroepsinkomsten verdiend
bij de werkgever;

a) déductibles des autres revenus professionnels perçus
chez l'employeur;

b) aftrekbaar als werkelijke beroepskost indien de werk-
nemer niet opteert voor de forfaitaire beroepskosten in zijn
aangifte?

b) déductibles au titre de frais professionnels réels si le
travailleur salarié n'opte pas pour les frais professionnels
forfaitaires dans sa déclaration fiscale?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 12 september
2017, op de vraag nr. 1494 van de heer
volksvertegenwoordiger Jef Van den Bergh van
14 februari 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 12 septembre 2017, à la
question n° 1494 de monsieur le député Jef Van den
Bergh du 14 février 2017 (N.):
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Ik wens vooreerst nog eens te benadrukken dat, in tegen-
stelling tot wat in de aanhef van de vraag wordt vermeld,
uit de huidige wettelijke bepalingen volgt dat de inkomsten
uit de cessie of de concessie van auteursrechten en nabu-
rige rechten, alsook van de wettelijke en verplichte licen-
ties, inkomsten zijn van roerende goederen en dat ongeacht
hun bedrag. Die inkomsten hebben meer bepaald de bij-
zonderheid dat ze definitief belastbaar zijn als inkomsten
van roerende goederen ten belope van een brutobedrag dat
gelijk is aan 37.500 euro (te indexeren), niettegenstaande
het feit dat de rechten waarop die inkomsten betrekking
hebben eventueel voor de beroepswerkzaamheid worden
gebruikt (zie het antwoord van 9 mei 2016 op de vraag
nr. 6-897 van 23 maart 2016 van senator Lode Vereeck,
Senaat, Bulletin van Vragen en Antwoorden). Voor het
aanslagjaar 2018 bedraagt dat brutobedrag evenwel 58.720
euro.

Je tiens tout d'abord à souligner à nouveau que, contraire-
ment à ce qui est mentionné en début de question, il ressort
des dispositions légales actuelles que les revenus de la ces-
sion ou de la concession de droits d'auteurs et droits voi-
sins, ainsi que des licences légales et obligatoires,
constituent des revenus de biens mobiliers et ce, indépen-
damment de leur montant. Ces revenus ont plus précisé-
ment la particularité d'être imposables définitivement
comme revenus de biens mobiliers à concurrence d'un
montant brut égal à 37.500 euros (à indexer), nonobstant le
fait que les droits auxquels ces revenus se rapportent sont
utilisés dans le cadre d'une activité professionnelle (voir la
réponse du 09 mai 2016 à la question n° 6-897 du 23 mars
2016 du sénateur Lode Vereeck, Senat, Bulletin des Ques-
tions et Réponses). Pour l'exercice d'imposition 2018, le
montant brut s'élève à 58.720 euros.

Wanneer de vergoedingen voor de overdracht van de
auteursrechten worden gestort door de werkgever op basis
van een arbeidsovereenkomst en onderworpen zijn aan een
inhouding van sociale bijdragen, moeten die bijdragen niet
begrepen worden in de belastbare grondslag van die roe-
rende inkomsten. Met andere woorden het brutobedrag van
de inkomsten uit auteursrechten is het bedrag na aftrek van
de sociale bijdragen.

Lorsque les indemnités de transfert de droits d'auteur
sont versées par l'employeur sur la base d'un contrat de tra-
vail et sont soumises à la retenue de cotisations de sécurité
sociale, ces cotisations ne doivent pas être comprises dans
la base imposable de ces revenus mobiliers. En d'autres
termes, le montant brut des revenus provenant des droits
d'auteur est le montant après déduction des cotisations
sociales.

Om het nettobedrag van die inkomsten te bepalen, wor-
den de forfaitaire kosten, zoals bedoeld in artikel 4 van het
koninklijk besluit tot uitvoering van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992, berekend op het bedrag van de
inkomsten na aftrek van die sociale bijdragen. Op dat net-
tobedrag is in principe de roerende voorheffing verschul-
digd.

Pour déterminer le montant net de ces revenus, les frais
forfaitaires sont calculés, conformément à l'article 4 de
l'Arrêté royal d'exécution du Code des impôts sur les reve-
nus 1992, sur le montant des revenus après déduction des
cotisations sociales.

DO 2016201714798
Vraag nr. 1497 van de heer volksvertegenwoordiger

David Clarinval van 16 februari 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201714798
Question n° 1497 de monsieur le député David

Clarinval du 16 février 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Horeca. - Gevolgen van de invoering van de black box. Horeca. - Conséquences de l'installation de la "black box".
Sinds 1 januari 2016 zijn restauranthouders met een

omzet van 25.000 euro of meer uit ter plaatse genuttigde
maaltijden verplicht om een door de FOD Financiën gecer-
tificeerd geregistreerd kassasysteem (GKS) te gebruiken.
Het GKS moet gekoppeld worden aan een fiscale datamo-
dule (FDM), die geactiveerd wordt met behulp van een
VSC-kaart. Het geregistreerde kassasysteem wordt in de
volksmond vaak black box genoemd.

Depuis le 1er janvier 2016, les restaurateurs dont le
chiffre d'affaires en restauration consommée sur place est
égal ou supérieur à 25.000 euros sont supposés utiliser une
caisse enregistreuse certifiée par le SPF Finances. Celle-ci
doit être raccordée par un module fiscal, activé par une
carte fiscale. Ce dispositif a hérité, dans le langage courant,
du nom de black box.
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Vanuit de horeca zijn er een aantal punten van kritiek op
de black box geformuleerd.

Au sein du secteur de l'horeca, la black box fait l'objet de
différentes critiques.

Ik heb het commentaar van een restauranthouder hierom-
trent ontvangen, die mij zijn situatie tot in de puntjes uit de
doeken heeft gedaan. Zijn relaas is zeer instructief.

J'ai eu l'occasion de recevoir les observations d'un restau-
rateur à ce sujet. Il m'a exposé les tenants et aboutissants de
sa propre situation. Celle-ci est assez édifiant.

De restauranthouder in kwestie heeft alle stappen voor de
invoering van dat nieuwe systeem nauwgezet gevolgd en is
begin 2015 begonnen met een volledige reorganisatie. Uit
de balans 2015 blijkt dat hij een verlies van 39.000 euro
heeft geleden op een omzet van 1.077.000 euro exclusief
btw.

Ce restaurateur a respecté de manière rigoureuse les
étapes de la mise en place du nouveau système, moyennant
une réorganisation complète opérée dès début 2015. Le
bilan 2015 révèle une perte de 39.000 euros sur un chiffre
d'affaire hors TVA de 1.077.000 euros.

In 2016 heeft de betrokken bedrijfsleider alle wettelijke
middelen benut om zijn lasten tot een minimum te beper-
ken. Daarnaast heeft hij verder werk gemaakt van zijn reor-
ganisatie door de arbeidstijd te optimaliseren (overgang
van 55 naar 45 uur/week), met zijn leveranciers opnieuw
over de contracten te onderhandelen en het menu te ver-
eenvoudigen.

En 2016, ce chef d'entreprise a utilisé tous les moyens
légaux pour diminuer un maximum ses charges. Il a égale-
ment poursuivi sa réorganisation en optimalisant le temps
de travail (passage de 55 à 45 heures/semaine), en renégo-
ciant ses contrats fournisseurs et en simplifiant l'offre à la
clientèle.

Toch sluit het bedrijf het jaar af met een verlies van naar
schatting 120.000 euro.

Malgré tout, cette entreprise termine l'année avec une
perte estimée de 120.000 euros.

Dat is te wijten aan het inkomstenverlies als gevolg van
de beperking van de arbeidstijd en de neutralisering door
de loonindexering van het voordeel van de lastenverlagin-
gen in het kader van het horecaplan, maar ook aan de situa-
tie als gevolg van de invoering van het GKS: onvoldoende
controles, boetes waarvan nauwelijks een ontradend effect
uitgaat, gebrek aan coherentie tussen het discours van de
regering (pro black box) en dat van de horecafederaties
(die ertoe oproepen de black box niet te activeren).

En cause, la perte de revenus liées à la réduction des
horaires, l'absorption des réductions du plan horeca par
l'indexation des salaires, mais aussi la situation induite par
le nouveau dispositif: contrôles insuffisants, amendes peu
dissuasives, le manque de cohérence entre le discours du
gouvernement (pro-black box) et celui des fédérations
horeca (incitent à ne pas brancher les black box).

Er werd toegezegd dat er nieuwe maatregelen zouden
worden genomen nadat er een balans van het systeem werd
opgemaakt, maar een evaluatie is nog niet mogelijk omdat
vooralsnog te weinig etablissementen het GKS geactiveerd
hebben.

De nouvelles mesures ont été promises sur base d'un
bilan, mais celui-ci est impossible à réaliser car il y a, à ce
jour, trop peu d'établissements raccordés.

Het is onaanvaardbaar dat die maatregel uiteindelijk
negatief uitpakt voor bonafide bedrijven, die zich naar de
regels voegen. Voorts werkt het gebrek aan controles
oneerlijke concurrentie in de hand, waardoor de horeca-uit-
baters ternauwernood het hoofd boven water kunnen hou-
den.

Il est inadmissible que des entreprises vertueuses, qui se
plient aux règles, se voient au final pénalisées par cette
mesure. Par ailleurs, les contrôles insuffisants engendrent
une concurrence déloyale rendant la viabilité des acteurs
très précaire.

Welke maatregelen zult u nemen om ervoor te zorgen dat
de horeca-uitbaters die de regels volgen niet langer worden
benadeeld?

Que comptez-vous faire pour que les acteurs respectant
les règles ne soient plus pénalisés?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 12 september
2017, op de vraag nr. 1497 van de heer
volksvertegenwoordiger David Clarinval van
16 februari 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 12 septembre 2017, à la
question n° 1497 de monsieur le député David
Clarinval du 16 février 2017 (Fr.):
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Ingevolge de arresten van 14 oktober 2015 van de Raad
van State die meerdere uitvoeringsmaatregelen met betrek-
king tot de invoering van een geregistreerd kassasysteem
in de horeca-inrichtingen hebben vernietigd, werd het arti-
kel 21bis van het koninklijk besluit nr. 1 van 29 december
1992 met betrekking tot de regeling voor de voldoening
van de belasting over de toegevoegde waarde gewijzigd
met inwerkingtreding op 1 juli 2016. Dat artikel bepaalt
dat de kastickets van een geregistreerd kassasysteem moe-
ten uitgereikt worden wanneer de jaaromzet, exclusief
belasting over de toegevoegde waarde, met betrekking tot
de restaurant- en cateringdiensten, met uitsluiting van de
diensten die bestaan in het verschaffen van dranken, meer
bedraagt dan 25.000 euro.

Suite aux arrêts du Conseil d'État du 14 octobre 2015 qui
ont annulé plusieurs mesures d'exécution relative à l'instau-
ration d'un système de caisse dans les établissements
horeca, l'article 21bis de l'arrêté royal n° 1 du 29 décembre
1992 relatif aux mesures tendant à assurer le paiement de
la taxe sur la valeur ajoutée a été modifié avec entrée en
vigueur au 1er juillet 2016. Cet article stipule que des
tickets de caisse d'un système de caisse enregistreuse
doivent être délivrés lorsque le chiffre d'affaires annuel,
hors taxe sur la valeur ajoutée, relatif aux prestations de
services de restaurant et de restauration, à l'exclusion de la
fourniture de boissons, excède 25.000 euros.

Mijn administratie is juist, teneinde de uniforme toepas-
sing van deze nieuwe reglementering te garanderen, enkele
weken na de publicatie van deze nieuwe reglementaire
bepalingen, met controleacties gestart in de inrichtingen
die maaltijden verstrekken en die bestemd zijn voor het
verbruik ter plaatse. Deze acties, die op voorhand werden
aangekondigd, hadden tot doel de correcte toepassing van
deze nieuwe reglementering te verifiëren en degenen te
sanctioneren die ondanks de overschrijding van de drempel
van 25.000 euro, geen geregistreerd kassasysteem in dienst
hadden genomen. Deze acties, die aanleiding hebben gege-
ven tot talrijke administratieve sancties, worden in de loop
van het jaar 2017 verdergezet.

Dans le but précisément de veiller à l'application uni-
forme de cette nouvelle réglementation, mon administra-
tion a entamé, quelques semaines après la publication de
ces nouvelles dispositions réglementaires, des actions de
contrôle dans les établissements qui délivrent des repas à
consommer sur place. Ces actions qui avaient été annon-
cées à l'avance avaient pour but de vérifier l'application
correcte de la nouvelle réglementation et de sanctionner
ceux qui, malgré le dépassement du seuil de 25.000 euros,
n'avaient pas mis en service un système de caisse enregis-
treuse. Ces actions qui ont donné lieu à de nombreuses
sanctions administratives vont se poursuivre au cours de
l'année 2017.

Er wordt tenslotte opgemerkt dat het artikel 8bis van het
koninklijk besluit nr. 1, dat later werd vervangen door het
artikel 22 van hetzelfde koninklijk besluit, er reeds op
1 december 1972 in voorzag dat elke exploitant van een
restaurant een controledocument moest uitreiken in de
vorm van een rekening of ontvangstbewijs of een btw-bon-
netje voor het verschaffen van maaltijden en van dranken
die bij die maaltijden worden verbruikt. De nieuwe regle-
mentering betreft voor de betrokken restauranthouders uit-
eindelijk slechts het vervangen van het btw-bonnetje als
controle-document door het ticket van een geregistreerd
kassasysteem.

Enfin, il est signalé que l'article 8bis de l'arrêté royal n° 1
remplacé ensuite par l'article 22 du même arrêté royal pré-
voyait déjà le 1er décembre 1972 que tout exploitant d'un
restaurant devait délivrer un document de contrôle, sous
forme de note, reçu ou souche TVA, pour toute fourniture
de repas et de boissons consommées à l'occasion de ce
repas. La nouvelle réglementation ne consiste finalement
pour les restaurateurs concernés qu'à remplacer, en tant que
document de contrôle, la souche TVA par le ticket d'un
système de caisse enregistreuse.
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DO 2016201714843
Vraag nr. 1503 van de heer volksvertegenwoordiger

Roel Deseyn van 20 februari 2017 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201714843
Question n° 1503 de monsieur le député Roel Deseyn du

20 février 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

FPIM. - Verloningsbeleid participaties. SFPI. - Politique de rémunération et participations.
De federale overheid participeert in diverse bedrijven.

Het staatsfonds van Noorwegen kondigde aan haar rol als
actieve aandeelhouder op te nemen en het debat over toplo-
nen in de ondernemingen waarin ze participeert te willen
aangaan.

Le gouvernement fédéral détient une participation dans
plusieurs entreprises. Le fonds d'État norvégien a annoncé
vouloir remplir son rôle en tant qu'actionnaire actif et enta-
mer le débat sur les hauts salaires versés dans les entre-
prises où il détient des parts.

1. Welke rol neemt de Federale Participatie- en Investe-
ringsmaatschappij (FPIM) op als actieve aandeelhouder
met betrekking tot toplonen?

1. Quel rôle la Société Fédérale de Participations et
d'Investissement (SFPI) joue-t-elle , en sa qualité d'action-
naire actif, en matière de hauts salaires?

2. Wat is het verloningsbeleid van het topmanagement en
de bestuurders bij de (klein)dochterbedrijven van de FPIM
waar de federale overheid direct of indirect een overheer-
sende invloed heeft?

2. Quelle est la politique de rémunération du top manage-
ment et des administrateurs dans les (petites) filiales de la
SFPI sur lesquelles le gouvernement fédéral exerce direc-
tement ou indirectement une influence dominante?

3. Geldt er een loonplafond of gedragslijn bij een eventu-
ele vervanging van respectievelijk de CEO, directieleden
en bestuurders bij deze ondernemingen?

3. Un plafond salarial ou une ligne de conduite sont-ils
applicables en cas de remplacement du CEO, de membres
de la direction et d'administrateurs des entreprises en ques-
tion, respectivement?

4. Geldt er een beperking van de vertrekpremie van res-
pectievelijk de CEO, directieleden en bestuurders bij deze
ondernemingen?

4. Une limitation de la prime de départ du CEO, des
membres de la direction et des administrateurs des entre-
prises en question, respectivement, est-elle prévue?

5. Wordt de bezoldiging van respectievelijk de CEO,
directieleden en bestuurders rechtstreeks en uitsluitend als
natuurlijke persoon betaald of via een managementven-
nootschap bij deze ondernemingen? Graag uitsplitsing per
onderneming.

5. La rémunération du CEO, des membres de la direction
et des administrateurs, respectivement, leur est-elle versée
directement et exclusivement en tant que personnes phy-
siques ou par le biais d'une société de gestion? Pourriez-
vous scinder la réponse par entreprise?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 12 september
2017, op de vraag nr. 1503 van de heer
volksvertegenwoordiger Roel Deseyn van 20 februari
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 12 septembre 2017, à la
question n° 1503 de monsieur le député Roel Deseyn du
20 février 2017 (N.):

1., 2. en 3. Het verloningsbeleid van het topmanagement
en van de bestuurders bij vennootschappen waarvan de
FPIM meer dan 50 % van het kapitaal voor eigen rekening
aanhoudt, is als volgt:

1., 2. et 3. Les politiques de rémunérations du top mana-
gement et des administrateurs des sociétés dans lesquelles
la SFPI détient plus de 50 % du capital pour compte propre
sont les suivantes:

- Certi-Fed (890159991): - Certi-Fed (890159991):
Leidinggevende mandaten worden kosteloos uitgeoe-

fend.
Mandats des dirigeants exercés à titre gratuit.

- Credibe (203286561): - Credibe (203286561):
De vergoeding van de Voorzitter van de Raad van

Bestuur is een jaarlijkse vergoeding van 37.184,03 euro
niet-geïndexeerd en maandelijks uitgekeerd.

La rémunération du Président du Conseil d'administra-
tion est une rémunération annuelle de 37.184,03 euros non
indexée et versée mensuellement.
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De vergoeding van de Gedelegeerd Bestuurder is een
jaarlijkse vergoeding van 165.000 euro. Na indexatie van
deze vergoeding werd voor 2016 een bedrag van
189.233,66 euro vastgelegd.

La rémunération de l'Administrateur délégué est une
rémunération annuelle de 165.000 euros. Après l'indexa-
tion de cette rémunération, un montant de 189.233,66
euros a été fixé pour 2016.

De vergoeding van de andere bestuurders is een jaarlijkse
vergoeding toe te kennen aan de bestuurders, (met uitzon-
dering van de Voorzitter en de Afgevaardigd bestuurder),
van 15.000 euro, en dit vanaf het boekjaar 2002. Dit bedrag
wordt geïndexeerd en is gekoppeld aan de gezondheidsin-
dex. Dit bedrag wordt vanaf 2007 trimestrieel betaald.

La rémunération des autres administrateurs est une rému-
nération annuelle à accorder aux administrateurs (à
l'exception du Président et de l'Administrateur délégué) de
15.000 euros, et ce à partir de l'exercice comptable 2002.
Ce montant est indexé et est lié à l'indice-santé. À partir de
2007, ce montant est payé sur une base trimestrielle.

- FIF (867095371): - FIF (867095371):
De bezoldiging van de leden van de raad van bestuur en

van de voorzitter van de raad van bestuur werden vastge-
steld in het koninklijk besluit van 19 januari 2005 (konink-
lijk besluit tot vaststelling van de bezoldiging van de
voorzitter en de leden van de raad van bestuur van het
Fonds voor spoorweginfrastructuur) en werd sindsdien
nooit herzien of geïndexeerd.

Les rémunérations des membres du CA et du président
du CA ont été fixées par l'Arrêté royal du 19 janvier 2005
(Arrêté royal fixant la rémunération du président et des
membres du conseil d'administration du Fonds de
l'Infrastructure ferroviaire) et n'a jamais été revue ni
indexée depuis lors.

De periodieke bezoldigingen van de leden van de raad
van bestuur zijn de volgende:

Les rémunérations périodiques des membres du CA sont
les suivantes:

- bestuurder: 250 euro bruto per maand - Administrateur: 250 euros brut par mois
- voorzitter van de raad van bestuur: 2.495 euro bruto per

maand
- Président du Conseil d'administration: 2.495 euros brut

par mois
- zitpenning van 200 euro bruto per vergadering per per-

soon
- Jeton de présence par réunion 200 euros brut par per-

sonne
- Kasteel Cantecroy Beheer (890975484): - Kasteel Cantecroy Beheer (890975484):
Leidinggevende mandaten worden kosteloos uitgeoe-

fend, vennootschap in vereffening.
Mandats des dirigeants exercés à titre gratuit, société en

liquidation.
- Open Sky Technologies Fund Belgium Pool: - Open Sky Technologies Fund Belgium Pool:
Dit is een beleggingsfonds, waarbij de bezoldiging

gebeurt in de vorm van fees, die afhankelijk zijn van de
opbrengsten van het fonds en van de verdeling.

Il s'agit d'un fonds d'investissement, la rémunération se
fait sous forme de fees qui dépendent de la performance du
fonds et de la répartition.

- Congrespaleis (867141297): - Palais des Congrès (867141297):
De bezoldiging van bestuurders is een jaarlijks forfaitair

brutobedrag van 9.000 euro. Dit bedrag is vastgesteld sinds
de oprichting van de vennootschap.

La rémunération des administrateurs est de 9.000 euros
forfaitaire brut par an. Ce montant est fixe depuis la consti-
tution de la société.

Het dagelijks beheer van het Congrespaleis werd toever-
trouwd aan een vennootschap waarvan de zaakvoerder als
vaste vertegenwoordiger optreedt en waarbij het in 2010
gesloten contract een clausule "intuitu personae" bevat.
Zijn ereloon bedraagt 78.000 euro per jaar en wordt jaar-
lijks geïndexeerd.

La gestion journalière du Palais des Congrès est confiée à
une société dont le gérant est le représentant permanent,
dont le contrat conclu en 2010 prévoit une clause "intuitu
personae". Son honoraire est de 78.000 euros par an,
annuellement indexé.

- SBI (411892088): - SBI (411892088):
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Met het oog op de harmonisering van de verloning van
bestuurders binnen de FPIM-groep werd door de Alge-
mene Vergadering van 9 november 2010 van BMI het vol-
gende vastgelegd: De Voorzitter en de Vice-voorzitter
ontvangen een vaste vergoeding van respectievelijk 5.000
euro en 2.500 euro per jaar (voordien werden er géén vaste
vergoedingen betaald). Elke bestuurder ontvangt daarenbo-
ven per bijgewoonde zitting een vergoeding van 500 euro
(voordien een zitpenning van circa 200 euro); de Alge-
mene Vergadering van 2010 besliste eveneens dat deze
bedragen niet zouden geïndexeerd worden (deze bedragen
zijn thans dus nog steeds ongewijzigd van toepassing). Het
totaal bedrag aan vergoedingen voor het boekjaar 2016
bedroeg 31.500 euro waarvan 7.500 euro aan vaste vergoe-
dingen en 24.000 euro aan zitpenningen;

En vue de l'harmonisation de la rémunération des admi-
nistrateurs au sein du groupe FPIM, l'Assemblée générale
du 9 novembre 2010 de BMI a décidé ce qui suit: Le Pré-
sident et le Vice-président perçoivent une rémunération
fixe de respectivement 5.000 euros et 2.500 euros par an
(auparavant aucune rémunération fixe n'était payée). En
outre, chaque administrateur perçoit par séance à laquelle il
assiste une rémunération de 500 euros (auparavant un jeton
de présence d'environ 200 euros); l'Assemblée générale de
2010 a également décidé que ces montants ne seraient pas
indexés (ces montants inchangés sont donc toujours
d'application actuellement). Le montant total des rémuné-
rations pour l'exercice comptable 2016 s'élevait à 31.500
euros dont 7.500 euros de rémunérations fixes et 24.000
euros de jetons de présence.

- Zephyr-Fin (455683333): - Zephyr-Fin (455683333):
Leidinggevende mandaten worden kosteloos uitgeoe-

fend.
Mandats des dirigeants exercés à titre gratuit.

4. Voor de hierboven vermelde vennootschappen zijn er
geen vertrekpremies voorzien, met uitzondering van Cre-
dibe.

4. Les sociétés reprises ci-dessus ne prévoient pas
d'indemnité de départ, à l'exception de Credibe:

Te voorzien in een exit-regeling, ingeval van beëindiging
van de opdracht als Gedelegeerd Bestuurder. De exit-ver-
goeding van de Gedelegeerd Bestuurder zal, desgevallend,
berekend worden op basis van het principe van 1 maand
vergoeding per gepresteerd jaar, rekening houdend met de
reëel uitbetaalde prestatievergoedingen. De exit-vergoe-
ding is niet verschuldigd ingeval de opdracht wordt beëin-
digd op vraag van de Gedelegeerd Bestuurder.

À prévoir dans un règlement de départ, en cas de
décharge de la mission d'Administrateur délégué. L'indem-
nité de départ de l'administrateur délégué devra, le cas
échéant, être calculée sur la base du principe d'un mois de
rémunération par année prestée, compte tenu des rémuné-
rations de prestation réellement payées. L'indemnité de
départ n'est pas due dans le cas où la mission prend fin à la
demande de l'Administrateur délégué.

5. De hierboven vermelde vennootschappen betalen de
bezoldigingen rechtstreeks aan de leidinggevenden/
bestuurders, met uitzondering van het dagelijks beheer van
het Congrespaleis dat aan een vennootschap is toever-
trouwd.

5. Les sociétés reprises ci-dessus rémunèrent directement
les dirigeants/administrateurs, à l'exception de la gestion
journalière du Palais des congrès qui est confiée à une
société.

DO 2016201714844
Vraag nr. 1504 van de heer volksvertegenwoordiger

Roel Deseyn van 20 februari 2017 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201714844
Question n° 1504 de monsieur le député Roel Deseyn du

20 février 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

De Federale Participatie- en Investeringsmaatschappij
(FPIM). - Verloningsbeleid.

La Société Fédérale de Participations et d'Investissement
(SFPI). - Politique de rémunération.

De federale overheid participeert in diverse bedrijven.
Overheidsbedrijven hebben een voorbeeldfunctie.

Le gouvernement fédéral détient une participation dans
plusieurs entreprises. Les entreprises publiques ont une
fonction d'exemple.
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1. Wat bedroeg de totale verloning van de CEO (inclusief
basisloon, variabele verloning, pensioenvoordelen, verze-
keringen, andere voordelen en sociale werkgeversbijdra-
gen) in 2016?

1. À combien s'élevait la rémunération totale du CEO
(rémunération de base, rémunération variable, avantages
de pension, assurances, autres avantages et cotisations
sociales patronales) en 2016?

2. Wordt de bezoldiging van de CEO rechtstreeks en uit-
sluitend als natuurlijke persoon betaald of door middel van
een managementvennootschap?

2. La rémunération du CEO lui est-elle versée directe-
ment et exclusivement en tant que personne physique ou
l'est-elle par le biais d'une société de gestion?

3. Wordt de bezoldiging van de directieleden en bestuur-
ders rechtstreeks en uitsluitend als natuurlijke persoon
betaald of via een managementvennootschap?

3. La rémunération des membres de la direction et des
administrateurs leur est-elle versée directement et exclusi-
vement en tant que personnes physiques ou l'est-elle par le
biais d'une société de gestion?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 12 september
2017, op de vraag nr. 1504 van de heer
volksvertegenwoordiger Roel Deseyn van 20 februari
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 12 septembre 2017, à la
question n° 1504 de monsieur le député Roel Deseyn du
20 février 2017 (N.):

1. De bezoldiging voor de functie van afgevaardigd
bestuurder is sedert 2014 vastgesteld op een indexeerbaar
bedrag van 290.000 euro per jaar, waarvan een gedeelte
variabel is, en een rust- en overlevingspensioen, vastge-
steld door de Raad van bestuur.

1. La rémunération prévue pour la fonction d'administra-
teur délégué est fixée depuis 2014 à 290.000 euros par an
indexable, dont une partie variable et une pension de
retraite et de survie fixée par le Conseil d'administration.

De bezoldiging die in 2016 aan de afgevaardigd bestuur-
der werd toegekend voor de uitoefening van zijn functie in
de FPIM bedroeg 235.036 euro (inclusief variabel gedeelte
en exclusief rust- en overlevingspensioen).

La rémunération octroyée en 2016 à l'administrateur
délégué pour l'exercice de ses fonction au sein de la SFPI a
été de 235.036 euros (variable inclus et hors pension de
retraite et de survie).

In 2016 heeft de vennootschap deelgenomen aan de
financiering van de verzekering van de afgevaardigd
bestuurder voor een bedrag van 56.989 euro.

En 2016, la société a participé au financement de l'assu-
rance de l'administrateur délégué pour un montant de
56.989 euros.

De afgevaardigd bestuurder heeft ook gebruik kunnen
maken van een bedrijfswagen en van een smartphone voor
een voordeel in natura van een totale waarde van 6.185
euro.

L'administrateur délégué a également bénéficié d'un
véhicule de société et de l'utilisation d'un smartphone pour
un avantage en nature d'une valeur totale de 6.185 euros.

2. De bezoldiging van de afgevaardigd bestuurder wordt
rechtstreeks als natuurlijke persoon betaald.

2. La rémunération de l'administrateur délégué lui est
versée directement en tant que personne physique.

3. De bezoldiging van de bestuurders en de directieleden
wordt rechtstreeks als natuurlijke persoon betaald.

3. La rémunération des administrateurs et des membres
de la direction leur est versée directement en tant que per-
sonne physique.
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DO 2016201714845
Vraag nr. 1505 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sybille de Coster-
Bauchau van 20 februari 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201714845
Question n° 1505 de madame la députée Sybille de

Coster-Bauchau du 20 février 2017 (Fr.) au
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale:

Good practices voor het gebruik van sociale netwerken
door de ambtenaren van de FOD Financiën.

Les bonnes pratiques dans l'usage des réseaux sociaux par
les fonctionnaires du SPF Finances.

In een recent persartikel was er aandacht voor de veront-
ruste reactie van de eigenares van een restaurant over de
ietwat dreigende commentaar die een ontevreden klant,
overigens ambtenaar bij de FOD Financiën, op de Face-
bookpagina van haar restaurant had gepost.

Un article de presse paru récemment décrivait l'émoi
d'une tenancière d'un restaurant face aux propos quelque
peu menaçants d'un client mécontent, par ailleurs fonction-
naire du SPF Finances, sur la page Facebook de son éta-
blissement.

Het is zeker niet mijn bedoeling een oordeel te vellen of
me zelfs af te vragen of de scheldpartij al dan niet terecht
was. Die situatie doet echter wel een paar interessante vra-
gen rijzen.

Je me garderai bien d'émettre un quelconque jugement
sur le comportement des uns et des autres ou de me poser
même la question de savoir si les invectives lancées sont
fondées ou non. Cependant, cette situation soulève tout de
même quelques questions intéressantes.

Met de intrede van de sociale netwerken werd immers
een nieuw expressiemedium gecreëerd, met nieuwe sociale
regels en codes.

En effet, le développement des réseaux sociaux a ouvert
un nouveau champ d'expression où se déploient de nou-
velles pratiques sociales et de nouveaux codes.

1. Heeft de FOD Financiën een gedragscode voor zijn
personeel - meer bepaald voor de met de controle belaste
ambtenaren - dat actief is op sociale netwerken,  inclusief
voor het privégebruik?

1. Le SPF Finances dispose-t-il d'un code de comporte-
ment pour son personnel, particulièrement celui chargé du
contrôle, lorsqu'il évolue sur les réseaux sociaux, en ce
compris lorsqu'il y évolue à titre privé?

2. Is een ambtenaar van de FOD Financiën gebonden
door een of andere discretieplicht, meer bepaald wat het
gebruik van zijn titel van controlerend ambtenaar betreft,
wanneer hij niet in dienst is of wanneer hij buiten zijn offi-
ciële opdrachten handelt?

2. Un fonctionnaire du SPF Finances y est-il tenu à un
quelconque devoir de réserve, notamment en ce qui
concerne l'usage de sa qualité de fonctionnaire-contrôleur
lorsqu'il n'est pas en service ou qu'il agit en dehors de ses
missions officielles?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 12 september
2017, op de vraag nr. 1505 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sybille de Coster-Bauchau van
20 februari 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 12 septembre 2017, à la
question n° 1505 de madame la députée Sybille de
Coster-Bauchau du 20 février 2017 (Fr.):

In 2013 heeft de FOD Financiën een deontologische code
ingevoerd voor al zijn medewerkers waarin een aantal
principes vermeld staan die moeten worden nageleefd bin-
nen het raam van hun werk en hun statuut als "medewer-
kers van de FOD Financiën". De FOD Financiën hecht ook
veel belang aan de naleving van de vier kernwaarden door
al zijn werknemers. Die waarden zijn: gedreven, dienst-
baar, integer en correct.

Le SPF Finances a mis en place en 2013 un guide déon-
tologique pour l'ensemble de ses collaborateurs qui énonce
une série de principe à respecter dans le cadre de son tra-
vail et de son statut de "collaborateurs du SPF Finances".
Le SPF Finances attache également une grande importance
au respect de ses quatre valeurs cardinales pour l'ensemble
de ses travailleurs. Ces valeurs sont: Engagé, Serviable,
Intègre et Correct.

Natuurlijk hebben alle ambtenaren van de FOD Finan-
ciën, zoals elke burger, vrijheid van meningsuiting binnen
de perken van de wet.

Évidemment, les fonctionnaires du SPF Finances,
comme chaque citoyen, bénéficient de la liberté d'expres-
sion dans les limites de la loi.
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Zij mogen zich dus vrij uiten op voorwaarde dat zij niet
spreken namens de FOD Financiën, dat zij een houding
aannemen die in overeenstemming is met de waarden van
de FOD Financiën en dat zij, uiteraard, geen verwerpelijke
uitspraken doen (racisme, homofobie, enz.).

Ils peuvent donc librement s'exprimer à conditions de ne
pas parler au nom du SPF Finances, d'adopter un compor-
tement en adéquation avec les valeurs du SPF Finances et,
évidemment, ne pas tenir des propos condamnables
(racisme, homophobie, etc.).

Onze FOD heeft ook een team van twee personen (één
Franstalige en één Nederlandstalige "conversation" mana-
ger) die het aspect "sociale media" binnen de dienst Strate-
gische Coördinatie en Communicatie beheren.

Notre SPF dispose également d'une équipe de deux per-
sonnes (un(e) conversation manager francophone et un(e)
conversation manager néerlandophone) qui gèrent les
aspects "médias sociaux" au sein du service Coordination
Stratégique et Communication.

Dit team beheert onder andere de publicatie van de offi-
ciële berichten van de FOD Financiën en voert een dage-
lijkse monitoring van de sociale media uit. Dit team heeft
intern ook een "Conversatiegids" verspreid waarin de
basisregels zijn opgenomen over hoe de medewerkers van
de FOD Financiën zich op de sociale netwerken moeten
gedragen.

Cette équipe gère entre autres la publication des mes-
sages sur les comptes officiels du SPF Finances et réalise
un monitoring quotidien des médias sociaux. Cette équipe
a également rédigé un "Guide de conversation" diffusé en
interne et qui reprend les règles de base du comportement à
adopter par les collaborateurs du SPF Finances sur les
réseaux sociaux.

DO 2016201714903
Vraag nr. 1511 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 21 februari 2017 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201714903
Question n° 1511 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 21 février 2017 (Fr.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Fin Shop. - Beveiliging. Fin Shop. - Sécurité.
De FOD Financiën besliste in 2015 de inkomsten van Fin

Shop op te krikken door in beslag genomen goederen en
overheidsgoederen via eBay te verkopen. VTM NIEUWS
berichtte onlangs dat er op bepaalde computers die via Fin
Shop werden verkocht, nog overheidsdocumenten, medi-
sche dossiers en foto's stonden.

En 2015, le service Finances décidait de stimuler les
revenus de Fin Shop en vendant les marchandises de biens
saisis ou du gouvernement via eBay. VTM vient de porter à
la connaissance du public que certains ordinateurs mis en
vente par Fin Shop contenaient des documents gouverne-
mentaux, des dossiers médicaux et des photos.

De harde schijven van de computers die via Fin Shop
worden verkocht, zouden in theorie moeten zijn gewist
door specifieke software of zijn vernietigd.

Théoriquement, les disques durs des ordinateurs qui sont
vendus par Fin Shop devraient être effacés par un logiciel
adéquat ou devraient être détruits.

1. Hoeveel computers werden er sinds 2015 via Fin Shop
verkocht?

1. Pouvez-vous indiquer combien d'ordinateurs ont été
vendus depuis 2015 via Fin Shop?

2. Welke afdeling of welke onderneming was verant-
woordelijk voor het wissen of vernietigen van de inhoud
van de computers die via Fin Shop te koop werden aange-
boden?

2. Quel est le département ou la société qui a été chargé
d'effacer ou de détruire le contenu des ordinateurs mis en
vente par Fin Shop?

3. Welk auditbedrijf heeft gecontroleerd of de werken
aan deze computers correct werden uitgevoerd?

3. Quelle est la société d'audit qui a contrôlé la confor-
mité du travail effectué sur ces ordinateurs?

4. Welk percentage van alle computers die Fin Shop
momenteel in voorraad heeft, is klaar voor de verkoop en
bevat gegevens?

4. Quel est le pourcentage d'ordinateurs prêts à la vente
qui contiennent des données parmi les ordinateurs actuelle-
ment dans le stock de Fin Shop?

5. Welke maatregelen werden er genomen of bent u van
plan te nemen zodat deze situatie zich niet meer herhaalt?

5. Quelles sont les mesures prises ou que vous comptez
mettre en place pour éviter cette situation?
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Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 12 september
2017, op de vraag nr. 1511 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
21 februari 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 12 septembre 2017, à la
question n° 1511 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 21 février 2017 (Fr.):

Mijn departement heeft kennis van de verkoop door Fin
Shop van een computer afkomstig van het Commissariaat-
generaal voor de Vluchtelingen en de Staatslozen, waarvan
de gegevens onvoldoende waren gewist.

Mon département a connaissance de la vente par Fin
Shop d'ordinateurs provenant du Commissariat général aux
réfugiés et apatrides et dont les données n'avaient pas été
complètement nettoyées.

Fin Shop Brussel verkoopt jaarlijks ongeveer 500 com-
puters aan particulieren of instellingen.

Fin Shop Bruxelles vend environ 500 ordinateurs par an
à des particuliers ou des institutions.

Wanneer een departement computers voor verkoop over-
geeft aan mijn diensten, zijn zij verantwoordelijk voor het
wissen van de gegevens en moeten zij in hun proces-ver-
baal van overgave vermelden of de gegevens van deze
computers zijn gewist.

Lorsqu'un département remet des ordinateurs pour vente
à mes services, il est de sa responsabilité d'en effacer les
données et il doit mentionner dans son procès-verbal de
remise que les données de ces ordinateurs ont bien été effa-
cées.

In het geval waarvan door de pers werd bericht, heeft de
dienst die zijn computers heeft overgegeven aan Fin Shop
verklaard de gegevens te hebben gewist. Binnen mijn
departement is er geen dienst die een kwaliteitscontrole
uitvoert over het wissen van de gegevens op de computers
die voor verkoop aan Fin Shop worden overgegeven.

Dans le cas dont la presse s'est fait l'écho, le service qui a
remis ses ordinateurs à Fin Shop a déclaré en avoir effacé
les données. Au sein de mon département, aucun service ne
contrôle la qualité du nettoyage effectué sur les ordinateurs
remis pour vente à Fin Shop.

De uitgevoerde opkuis is echter onvoldoende gebleken,
aangezien de koper met gespecialiseerde software
bepaalde gegevens heeft kunnen recupereren.

En l'occurrence, Il s'est avéré que le nettoyage effectué
était insuffisant puisqu'un logiciel spécialisé a permis à
l'acquéreur de récupérer certaines données.

Als de overgevende dienst de gegevens van de computers
niet heeft gewist of heeft nagelaten dit te preciseren, wor-
den ze verkocht aan een recyclagebedrijf dat de harde
schijf vernietigt. De computers die nog een verkoopwaarde
hebben en waarvan de harde schijf wel werd gewist, wor-
den door Fin Shop verkocht.

Lorsque le service n'a pas effacé les données des ordina-
teurs qu'il remet pour vente ou omet de préciser qu'elles le
sont, ces ordinateurs sont vendus à une entreprise de recy-
clage qui se charge de détruire le disque dur. En revanche,
si les ordinateurs sont bien nettoyés de leurs données et
qu'ils ont encore une valeur marchande, ils sont mis en
vente.

Echter, uit veiligheidsoverwegingen en omwille van de
recente problemen, werd beslist om alle computers in voor-
raad uit de verkoop te nemen.

Cependant, compte tenu des problèmes rencontrés
récemment, il a été décidé que tous les ordinateurs en stock
sont retirés de la vente.

Om te voorkomen dat dergelijke problemen zich nog in
de toekomst zouden voordoen, werd daarenboven ook nog
beslist om met voor de verkoop van informaticamaterieel
een overheidsopdracht af te sluiten waarin de contractant
zal belast worden met het wissen van alle gegevens.

En plus, afin d'éviter que ce genre de problème ne se
reproduise, il a aussi été décidé de conclure un marché
public en vue de la vente du matériel informatique dans
lequel l'adjudicataire sera chargé d'effacer toutes les don-
nées.
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



206 QRVA 54 131
20-09-2017
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Vraag nr. 1512 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
21 februari 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201714905
Question n° 1512 de madame la députée Barbara Pas

du 21 février 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Taksvrij tanken voor diplomatiek personeel. Carburant exonéré d'accises pour le personnel
diplomatique. 

Door de Administratie van Douane en Accijnzen wordt
aan diplomatieke ambtenaren en aan andere personen met
een diplomatiek statuut toelating verleend voor het taksvrij
tanken van motorbrandstof.

L'Administration des Douanes et Accises octroie aux
agents diplomatiques et autres personnes ayant un statut
diplomatique une exonération des taxes sur le carburant.

De hoeveelheden motorbrandstof die met diplomatieke
vrijstelling mogen worden aangekocht, worden jaarlijks
vastgelegd door de Dienst Protocol van de FOD Buiten-
landse Zaken en meegedeeld aan voornoemde administra-
tie die erop toeziet dat de toegestane contingenten niet
worden overschreden.

Les quantités de carburant bénéficiant de l'exonération
diplomatique sont fixées annuellement par le Service du
Protocole du SPF Affaires étrangères et communiquées à
l'administration précitée qui veille à ce que les contingents
autorisés ne soient pas dépassés.

1. Kan u meedelen over welke hoeveelheden dit in 2016
ging en wat dit de schatkist kostte? Graag een onderverde-
ling per categorie en op basis van persoonlijk gebruik en
dienstgebruik.

1. Pouvez-vous indiquer quelles étaient ces quantités en
2016 et ce qu'il en a coûté au Trésor? Merci de ventiler les
chiffres par catégorie de carburant et selon l'usage - privé
ou de service - qui en a été fait.

2. Per categorie had ik ook willen weten over hoeveel
personen het telkens ging.

2. Par catégorie, je souhaiterais également savoir com-
bien de personnes étaient à chaque fois concernées.

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 12 september
2017, op de vraag nr. 1512 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 21 februari
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 12 septembre 2017, à la
question n° 1512 de madame la députée Barbara Pas
du 21 février 2017 (N.):

1. Hieronder de cijfers van de consumptie in 2016 door
de diplomatieke missies (officieel gebruik) en door de
diplomaten van de diplomatieke missies (persoonlijk
gebruik).

1. Ci-après, les chiffres de consommation pour 2016 par
les missions diplomatiques (usage officiel) et par les diplo-
mates des missions diplomatiques (usage personnel).

Gebruikte brandstoffen 2016: Carburants utilisés 2016:
- officieel gebruik 2.404.939,68 liters; - usage officiel 2.404.939,68 litres;
- persoonlijk gebruik 4.852.028,57 liters. - usage personnel 4.852.028,57 litres.
2. Deze cijfers zijn te bekomen bij mijn collega van

Buitenlandse Zaken.
2. Ces chiffres sont à obtenir auprès de mon collègue des

Affaires étrangères.
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DO 2016201714918
Vraag nr. 1514 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
22 februari 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201714918
Question n° 1514 de madame la députée Barbara Pas

du 22 février 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Steun aan Vluchtelingenwerk Vlaanderen. L'aide octroyée à Vluchtelingenwerk Vlaanderen.
Vluchtelingenwerk Vlaanderen is een - naar eigen zeg-

gen - "onafhankelijke, niet-gouvernementele organisatie
die de belangen van de vluchteling en asielzoeker verde-
digt". In de praktijk manifesteert deze organisatie zich ech-
ter als een uiterst-linkse lobbyorganisatie voor open
grenzen die elke regeringsmaatregel om de immigratie-
zondvloed toch enigszins af te remmen fanatiek bestrijdt.

Vuchtelingenwerk Vlaanderen se décrit elle-même
comme une organisation indépendante non gouvernemen-
tale qui défend les intérêts des réfugiés et des demandeurs
d'asile. Dans la pratique, cette organisation se manifeste
toutefois comme un lobby d'extrême gauche qui est favo-
rable à l'ouverture des frontières et combat fanatiquement
toute mesure gouvernementale tendant à réduire un tant
soit peu le déluge de l'immigration.

De organisatie voerde onder meer een procedure tegen de
Belgische Staat om een terugsturing op basis van de
Dublin-regels te verhinderen en wil een afschaffing van de
lijst van veilige landen. Het nochtans zeer (te) genereuze
Belgische asielbeleid noemde Vluchtelingenwerk Vlaan-
deren "onwettig, inhumaan en akelig" (De Morgen,
11 oktober 2016). De federale staatssecretaris voor Asiel
en Migratie beschuldigde Vluchtelingenwerk er zelfs van
een "linkse heksenjacht te voeren". Onder het mom van
hulp aan vluchtelingen streeft deze organisatie een gevaar-
lijke agenda van open grenzen na.

Cette organisation a notamment intenté une procédure
contre l'État belge pour empêcher un renvoi de réfugiés sur
la base des règles de Dublin et plaide par ailleurs en faveur
de la suppression de la liste des pays sûrs. La politique
pourtant (trop) généreuse de l'État belge est qualifiée par
Vluchtelingenwerk Vlaanderen d'inhumaine, illégale et
sinistre (De Morgen, 11 octobre 2016). Le secrétaire d'État
à l'Asile et à la Migration a même accusé Vluchte-
lingenwerk Vlaanderen de se livrer à une chasse aux sor-
cières de gauche. Sous le couvert d'aider les réfugiés, cette
organisation cherche à mettre en oeuvre un dangereux
agenda d'ouverture des frontières.

1. Wordt binnen uw beleidsdomeinen op enigerlei wijze
samengewerkt met Vluchtelingenwerk Vlaanderen? Zo ja,
op welke manier en met welk doel?

1. Dans le cadre de vos domaines de compétence, coopé-
rez-vous d'une manière quelconque avec Vluchte-
lingenwerk Vlaanderen? Dans l'affirmative, de quelle
manière et avec quel objectif?

2. Ontvangt Vluchtelingenwerk Vlaanderen in het kader
van de beleidsdomeinen waarvoor u bevoegd bent subsi-
dies of andere ondersteuning? Zo ja, voor welk bedrag en
met welk doel?

2. Vluchtenlingenwerk Vlaanderen bénéficie-t-elle, dans
le cadre des domaines qui ressortissent à votre compétence,
de subsides ou de toute autre forme d'aide? Dans l'affirma-
tive, à concurrence de quel montant et avec quel objectif?

3. Indien inderdaad samengewerkt wordt met Vluchtelin-
genwerk Vlaanderen of indien deze organisatie in het
kader van uw bevoegdheden ondersteund wordt, acht u het
verantwoord dat wordt samengewerkt met een organisatie
die een gevaarlijke agenda nastreeft van open grenzen en
die er door de federale staatssecretaris voor Asiel en Immi-
gratie zelfs van wordt beschuldigd een "heksenjacht" te
voeren?

3. S'il s'avère qu'il y a réellement coopération avec
Vluchtenlingenwerk Vlaanderen ou que cette organisation
bénéficie d'une aide dans le cadre de vos compétences, se
justifie-t-il, à vos yeux, que l'on coopère avec une organi-
sation qui cherche à mettre en oeuvre un dangereux agenda
d'ouverture des frontières et est même accusée, par  le
secrétaire d'État fédéral à l'Asile et à l'Immigration, de se
livrer à une "chasse aux sorcières"? 

4. Welke initiatieven zal u binnen uw beleidsdomein des-
gevallend nog nemen met betrekking tot Vluchtelingen-
werk Vlaanderen?

4. Quelles initiatives envisagez-vous de prendre encore,
dans le cadre de votre domaine de compétence, concernant
Vluchtelingenwerk Vlaanderen?
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Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 12 september
2017, op de vraag nr. 1514 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 22 februari
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 12 septembre 2017, à la
question n° 1514 de madame la députée Barbara Pas
du 22 février 2017 (N.):

De vzw Vluchtelingenwerk Vlaanderen is bij de Alge-
mene Administratie van de Fiscaliteit gekend als instelling
die de behoeftigen bijstaat. Aangezien deze vereniging de
wettelijke voorwaarden vervult is ze als zodanig erkend
om fiscale attesten uit te reiken voor giften die zij in geld
ontvangen en die de schenkers een belastingvermindering
opleveren.

L'ASBL Vluchtelingenwerk Vlaanderen est connue
auprès de l'Administration générale de la Fiscalité comme
institution qui assiste les indigents. Étant donné que l'asso-
ciation remplit les conditions légales, elle est agréée en tant
que telle pour émettre des attestations fiscales pour des
dons qu'elle reçoit en argent et qui procurent aux donateurs
une réduction d'impôt.

DO 2016201714935
Vraag nr. 1515 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 22 februari 2017 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201714935
Question n° 1515 de monsieur le député Gautier

Calomne du 22 février 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Start-ups. - Overheidsopdrachten. Start-up. - Commande publique.
Het innovatievriendelijk aanbesteden van overheidsop-

drachten opent nieuwe afzetmarkten voor start-ups en
draagt bij tot de ontwikkeling van aangepaste oplossingen
voor de nieuwe behoeften van de administratie.

L'innovation dans la commande publique ouvre aux start-
up de nouveaux marchés potentiels et contribue ainsi à sti-
muler le développement de solutions adaptées aux nou-
veaux besoins de l'administration.

De federale overheid kan in al haar bevoegdheidsdomei-
nen werk maken van een innovatiegericht aankoopbeleid
bij overheidsopdrachten, met een drieledige doelstelling:

L'État fédéral peut promouvoir, dans l'ensemble de son
champ de compétences, le développement des achats inno-
vants dans la commande publique selon un triple objectif:

- de groei van innovatieve bedrijven ondersteunen door
de ontwikkeling van hun innovatietechnologie te financie-
ren en hun toegang te verlenen tot nieuwe markten en tot
een kwaliteitsreferentie;

- soutenir la croissance des entreprises innovantes en
finançant le développement de leurs innovations et en leur
offrant un accès à de nouveaux marchés ainsi qu'à une réfé-
rence de qualité;

- de overheidsuitgaven beheersen door performanter en
efficiënter aan te kopen;

- maîtriser la dépense publique en améliorant la perfor-
mance et l'efficience des achats publics;

- de overheidssteun voor de financiering van innovatie
ontwikkelen.

- développer le soutien public au financement des inno-
vations.

Innovatiegerichte overheidsopdrachten kunnen ook een
grote hefboom van innovatieondersteuning zijn, aanvul-
lend op de klassieke directe steun, met als mogelijke voor-
delen voor de bedrijven:

Par ailleurs, la commande publique peut également
représenter un levier majeur de soutien à l'innovation com-
plémentaire aux aides directes classiques. À cet égard, les
avantages pour les entreprises pourraient être:

- rechtstreekse financiering voor het ontwikkelen of ver-
markten van een nieuw product of innovatieve dienst;

- un financement direct pour développer ou commerciali-
ser un nouveau produit ou un service innovant;

- toegang tot nieuwe markten; - un accès à de nouveaux marchés;
- toegang tot referentieklanten, wat bijdraagt tot de

bekendheid en reputatieopbouw.
- un accès à des clients de référence, pour développer sa

publicité et sa réputation.
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Kunt u mij in het licht van het voorgaande meedelen of
men bij alle diensten waarvoor u als minister bevoegd bent,
in 2016 het initiatief genomen heeft tot een op start-ups
gerichte strategie voor het aanbesteden van overheidsop-
drachten? Zo ja, wat houdt die strategie in, en welke balans
kunt u ervan opmaken? Wat zijn de prioriteiten voor 2017
in dat verband?

À l'aune de ce qui précède, je souhaiterais savoir, pour
l'ensemble des services qui dépendent de votre tutelle
ministérielle, si une stratégie de commande publique aux
start-up a été initiée en 2016. Le cas échéant, pourriez-vous
en communiquer la teneur ainsi que le bilan? Par ailleurs,
quelles sont les priorités fixées pour 2017 dans ce cadre?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 12 september
2017, op de vraag nr. 1515 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van
22 februari 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 12 septembre 2017, à la
question n° 1515 de monsieur le député Gautier
Calomne du 22 février 2017 (Fr.):

De FOD Financiën besteedt in haar aankoopbeleid bij-
zondere aandacht aan innovatie, zowel wat betreft produc-
ten en processen als op het vlak van de organisatie en
commercialisatie.

Dans le cadre de la politique d'achats du SPF Finances,
une attention particulière est réservée à l'innovation tant en
ce qui concerne les innovations liées aux produits, aux pro-
cédés, qu'à l'organisation ou à la commercialisation.

Dat blijkt enerzijds uit het prospectiewerk dat gebeurt
voordat een overheidsopdrachtprocedure wordt gelan-
ceerd, om te weten te komen welke diensten en artikelen de
markt te bieden heeft, en anderzijds uit het toezicht op de
laatste ontwikkelingen ter zake tijdens de uitvoering van de
overeenkomst.

Cette attention se traduit d'une part par un travail de pros-
pection avant le lancement d'une procédure de marché
public en vue d'appréhender ce que le marché peut offrir
comme services ou fournitures et d'autre part par une veille
au cours de l'exécution du contrat afin de rester informé
des dernières évolutions en la matière.

De voornaamste doelstelling van dat aankoopbeleid is
het voldoen aan de behoeften van mijn diensten zodat zij
hun opdrachten kunnen verzekeren. Als gevolg daarvan
worden openbare aanbestedingen niet specifiek op start-
ups gericht.

Cette politique d'achats a essentiellement pour objectif de
satisfaire les besoins exprimés par mes services en vue
d'assurer leurs missions avec pour conséquence que la
commande publique ne peut être spécifiquement dédicacée
aux start-up.

Toch worden deze start-ups, net als om het even welke
andere inschrijver, aangemoedigd om deel te nemen aan de
verschillende overheidsopdrachtprocedures. Mijn diensten
zien er dan ook op toe dat de bestekken aangepaste kwali-
tatieve selectiecriteria bevatten zodat dit soort vennoot-
schappen en meer algemeen ook de kmo's niet worden
uitgesloten.

Néanmoins, celles-ci sont encouragées à participer aux
différentes procédures de marchés publics à l'instar de tout
autre soumissionnaire. À cette fin, mes services veillent à
reprendre au sein des cahiers spéciaux des charges des cri-
tères de sélection qualitative adaptés afin de ne pas exclure
ce type de société ainsi que de manière plus générale les
PME.

Elke beleid dat erop gericht is om een aankoopstrategie
uit te voeren in het voordeel van start-ups die nog in
opbouw zijn, die een idee aan het uittesten zijn of die de
validatie van een technologie of economisch model
afwachten , lijkt weinig verenigbaar met de noodzaak om
met de geleverde diensten of goederen aan de behoeften
van mijn diensten te voldoen. Bovendien mogen we niet
vergeten dat het concurrentiebeginsel in de overheidsop-
drachtprocedures moet worden nageleefd.

Toute politique visant à mettre en oeuvre une stratégie de
commande en faveur d'une start-up en construction ou en
phase de test d'une idée, de validation d'une technologie ou
d'un modèle économique semble peu compatible avec la
nécessité de rencontrer les besoins exprimés par mes ser-
vices en termes de prestations de services ou de fourni-
tures. Ceci sans oublier qu'il y a lieu d'avoir égard au
respect du principe de concurrence dans les commandes
publiques.

Mijn diensten besteden er wel aandacht aan dat onderne-
mingen de mogelijkheid krijgen om nieuwe markten te
betreden en dat ze referenties en naamsbekendheid verkrij-
gen, maar dat wordt niet uitsluitend gedaan voor een speci-
fiek type van onderneming.

Permettre aux entreprises d'accéder à de nouveaux mar-
chés, d'obtenir des références, de développer une réputa-
tion constituent également une source d'attention pour mes
services mais non exclusivement lié à un type d'entreprise
en particulier.
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Vraag nr. 1517 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
23 februari 2017 (Fr.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201714943
Question n° 1517 de madame la députée Kattrin Jadin

du 23 février 2017 (Fr.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Budget voor de vertaaldienst. Le budget alloué au service de traduction.
Niet lang geleden heb ik een vraag gesteld over de verta-

lingen naar het Duits bij alle federale overheidsdiensten.
Met deze vraag wil ik me toespitsen op het budget voor de
vertaaldienst bij uw FOD, zowel voor de vertaling uit het
Nederlands in het Frans en omgekeerd als voor de verta-
ling uit het Frans naar het Duits.

Après avoir fait dernièrement le tour des différents Ser-
vices publiques fédéraux concernant les traductions en
langue allemande, je m'intéresse actuellement au budget
alloué au service de traduction au sein de votre SPF, que ce
soit pour les traductions du Néerlandais vers le Français et
vice-versa ou du Français vers l'Allemand.

1. Wat is het jaarlijkse budget voor de vertaaldienst van
uw FOD?

1. Quel est le budget annuel alloué au service de traduc-
tion de votre SPF?

2. Hoeveel vertalers, terminologen en revisoren werken
er bij uw vertaaldienst?

2. Combien de traducteurs, terminologues et réviseurs
sont engagés au sein de votre service de traduction?

3. Welk bedrag wordt er gealloceerd voor externe ver-
taaldiensten, zoals bijvoorbeeld de Centrale dienst voor
Duitse vertaling voor vertalingen naar het Duits?

3. Quel est le montant alloué au service de traduction
externe, tel que le service central de traduction allemande,
pour les traductions vers l'Allemand par exemple?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 12 september
2017, op de vraag nr. 1517 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 23 februari
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 12 septembre 2017, à la
question n° 1517 de madame la députée Kattrin Jadin
du 23 février 2017 (Fr.):

1. Voor 2016 werd een krediet toegekend van 340.000
euro, voor 2017 een krediet van 383.000 euro.

1. Pour 2016, un crédit de 340.000 euros a été attribué,
pour 2017 un crédit de 383.000 euros.

2. Op 7 maart 2017 ziet het personeelsbestand van de
Vertaaldienst van de FOD Financiën er als volgt uit:

2. Au 7 mars 2017, la situation des effectifs du Service de
Traduction du SPF Finances se présente comme suit:

- er zijn 23 personeelsleden in totaal: 19 in Brussel en 4
in Saint-Vtih;

- il y a 23 agents pour l'ensemble du service : 19 à
Bruxelles et 4 à Saint-Vith

- vertalers in Brussel: 7 (6,8 voltijdequivalenten (VTE); - traducteurs à Bruxelles: 7 (6,8 équivalents temps plein
(ETP));

- vertalers in Sankt Vith : 3 (2,5 VTE) waarvan 1 persoon
ook belast is met het secretariaat;

- traducteurs à Saint Vith: 3 (2,5 ETP) dont une personne
s'occupe aussi des tâches de secrétariat;

- vertalers/revisoren in Brussel: 10 (8,9 VTE); - traducteurs/réviseurs à Bruxelles: 10 (8,9 ETP);
- vertalers/revisoren in Sankt Vith: 1 (1 VTE); - traducteurs/réviseurs à Saint-Vith: 1 (1 ETP);
- geen terminologen; - pas de terminologues;
- secretariaat Brussel: 2 personen (1,8 VTE); - secrétariat Bruxelles: 2 personnes (1,8 ETP).
3. Externe vertalingen op kredieten 2016: 3. Traductions externes sur les crédits de 2016:
- SCTA (vertaling naar het Duits van koninklijke besluite

en ministeriële besluiten): 35.000 euro
- SCTA (traduction en allemand des arrêtés royaux et

arrêtés ministériels): 35.000 euros;
- vertalingen van het Nederlands en het Frans naar het

Duits: 65.000 euro;
- traductions du néerlandais et du français en allemand:

65.000 euros;
- vertalingen van en naar het Nederlands/Frans/Engels:

64.223,19 euro (firma1 periode 1 januari 2016-30 juni
2016) + 149.598,75 euro (firma 2 vanaf 1 juli 2016) =
213.821,94 euro;

- traductions néerlandais/français/anglais, toutes les com-
binaisons possibles: 64.223,19 euros (firme 1: période du
1er janvier 2016 au 30 juin 2016) + 149.598,75 euros
(firme 2 à partir du 1er juillet 2016) = 213.821,94 euros;
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- vertaling Tsjechisch/Nederlands: 463,19 euro; - traduction du tchèque en néerlandais: 463,19 euros;
- huur installatie + tolken voor vergaderingen: 13.629,30

euro;
- location installation + interprètes pour des réunions:

13.629,30 euros.

DO 2016201714958
Vraag nr. 1521 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Piedboeuf van 23 februari 2017 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201714958
Question n° 1521 de monsieur le député Benoît

Piedboeuf du 23 février 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Automatische indexering inzake inkomstenbelastingen. Indexation automatique en matière d'impôts sur les reve-
nus.

In het Belgisch Staatsbladvan 24 januari 2017 staat een
bericht van de FOD Financiën in verband met de automati-
sche indexering inzake inkomstenbelastingen - aanslagjaar
2018.

Le Moniteur belge du 24 janvier 2017 contient un avis du
SPF Finances relatif à l'indexation automatique en matière
d'impôts sur les revenus - exercice d'imposition 2018.

1. Met betrekking tot artikel 37bis, § 2 van het Wetboek
van de inkomstenbelastingen 1992 (WIB 1992) wordt ver-
wezen naar het grensbedrag van de in artikel 90 § 1, 1° ver-
melde bruto-inkomsten. Wordt hier niet het grensbedrag
van de in artikel 90, eerste lid, 1°bis vermelde bruto-
inkomsten bedoeld?

1. En regard de l'article 37bis, § 2 du Code des impôts sur
les revenus 1992 (CIR 1992), il est fait mention du mon-
tant limite des revenus bruts mentionnés à l'article 90, § 1,
1°. Ne s'agit-il pas plutôt du montant limite des revenus
bruts mentionnés à l'article 90, alinéa 1er, 1°bis?

2. Met betrekking tot artikel 145/40, § 2, tweede lid, § 3,
worden de basisbedragen van 1.250 en 1.500 euro respec-
tievelijk op 1.960 en 2.350 euro gebracht voor het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest.

2. En regard de l'article 145/40, § 2, alinéa 2, § 3, il est
indiqué que les montants de base de 1.250 et de 1.500
euros sont portés respectivement à 1.960 et 2.350 euros
pour la Région de Bruxelles-Capitale.

Volgens mij is er in § 2, tweede lid, sprake van een eerste
schijf van 50.000 euro van het aanvangsbedrag van de voor
die woning aangegane leningen. De grensbedragen van
1.250 en 1.500 euro staan in § 3.

Selon moi, le § 2, alinéa 2 fait état d'une première tranche
de 50.000 euros du montant initial des emprunts contractés
pour l'habitation concernée. C'est le § 3 qui impose les
deux limites susmentionnées de 1.250 et de 1.500 euros.

Wetend dat er negen verschillende indexeringsregels
bestaan - wat voor de belastingplichtige een hele opgave is
- zou de Stafdienst Beleidsexpertise -en Ondersteuning -
Dienst Reglementering wel blijk mogen geven van wat
meer ernst en precisie in zijn publicaties.

Avec neuf règles d'indexation différentes, qu'il est diffi-
cile de maîtriser par le citoyen, il me semble que le "Ser-
vice d'encadrement Expertise et Support Stratégiques
Service Réglementation" pourrait faire preuve d'un peu
plus de rigueur dans ses publications.

De artikelen 145/40, 145/42 en 145/45 van het WIB 1992
hebben meer bepaald betrekking op de belastingverminde-
ringen voor de eigen woning. Er bestaan, sinds de wet van
8 mei 2014 (Belgisch Staatsblad, 28 mei 2014, 2e editie,
err.,Belgisch Staatsblad, 27 januari 2015) drie gewestelijke
versies van, die van toepassing zijn vanaf het aanslagjaar
2015. Ze werden al deels bij decreet gewijzigd.

Cela étant, les articles 145/40, 145/42 et 145/45, du CIR
1992, notamment, visent les réductions d'impôt pour habi-
tation propre. Ils existent dans trois versions régionales
suite à la loi du 8 mai 2014 (Moniteur belge, 28 mai 2014,
2e édition, err.,Moniteur belge, 27 janvier 2015), appli-
cables à partir de l'exercice d'imposition 2015. Des décrets
les ont déjà partiellement modifiés.
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Zo werd bijvoorbeeld artikel 145/40 gewijzigd door arti-
kel 65, 1° van het decreet van het Vlaams Parlement van
19 december 2014, dat geldt voor leningen afgesloten
vanaf 1 januari 2015, door artikel 65, 2° tot 4° van het-
zelfde decreet, dat van kracht is vanaf aanslagjaar 2016 en
door artikel 86 van het decreet van het Vlaams Parlement
van 18 december 2015, dat van kracht is vanaf aanslagjaar
2017.

Par exemple, l'article 145/40 a été modifié par l'article
65, 1° du décret du Parlement flamand du 19 décembre
2014, en vigueur pour les emprunts conclus à partir du 1er
janvier 2015, par l'article 65, 2° à 4° du même décret, en
vigueur à partir de l'exercice d'imposition 2016 et par
l'article 86 du décret du Parlement flamand du
18 décembre 2015, en vigueur à partir de l'année d'imposi-
tion 2017.

Kunt u, bijvoorbeeld in de vorm van een tabel, voor de
aanslagjaren 2015 tot 2018 voor de drie Gewesten de evo-
lutie schetsen van de verschillende bedragen die vervat zijn
in de artikelen 145/40, § 2, tweede lid en § 3, 145/42,
tweede lid, 1°, en 145/45, § 3, tweede lid, van het WIB
1992?

De manière générale, pouvez-vous fournir, sous la forme
d'un tableau par exemple, pour les exercices d'imposition
2015 à 2018, et pour les trois Régions, l'évolution des dif-
férents montants repris aux articles 145/40, § 2, alinéa 2 et
§ 3, 145/42, alinéa 2, 1°, et 145/45, § 3, alinéa 2, du CIR
1992?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 12 september
2017, op de vraag nr. 1521 van de heer
volksvertegenwoordiger Benoît Piedboeuf van
23 februari 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 12 septembre 2017, à la
question n° 1521 de monsieur le député Benoît
Piedboeuf du 23 février 2017 (Fr.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

DO 2016201714969
Vraag nr. 1522 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Leen Dierick van
23 februari 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201714969
Question n° 1522 de madame la députée Leen Dierick

du 23 février 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Nieuwe btw-regeling. La nouvelle réglementation en matière de TVA.
De federale regering heeft groen licht gegeven voor

nieuwe btw-regels die in werking traden vanaf 1 januari
2016. Voor transacties tussen bedrijven zal de factuur
bepalen wanneer de btw moet worden doorgestort aan de
staat.

Le gouvernement fédéral a donné son feu vert à de nou-
velles règles en matière de TVA qui sont entrées en
vigueur le 1er janvier 2016. Pour les transactions entre
entreprises, la facture déterminera quand la TVA devra être
ristournée à l'État.

Ondernemingen zullen ook niet langer de btw van laat
betalende overheidsinstanties moeten voorschieten. Sedert
2016 moet de btw pas worden doorgestort op het moment
dat de overheidsinstelling effectief betaalt.

Les entreprises ne devront plus, non plus, avancer la
TVA des instances publiques payant tardivement leurs fac-
tures. Depuis 2016, la TVA ne doit être ristournée qu'au
moment du paiement effectif par l'instance publique.

1. Hoe verloopt deze nieuwe wetgeving? Deze aanpas-
singen hadden tot doel een aanzienlijke administratieve
vereenvoudiging voor zowat alle bedrijven te realiseren. Is
dit verwezenlijkt? Zijn er nog knelpunten of verbeterpun-
ten? Zo ja, welke?

1. Comment cette nouvelle législation s'applique-t-elle?
Ces adaptations tendaient à une importante simplification
administrative pour la quasi-totalité des entreprises. Cette
simplification est-elle réelle? Subsiste-t-il des points
d'achoppement ou des améliorations peuvent-elles encore
être apportées? Dans l'affirmative, lesquelles?
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2. Wat zijn de reacties uit de bedrijfswereld sinds de
invoering van de nieuwe regels tussen ondernemingen
onderling?

2. Quelles sont les réactions des entreprises depuis
l'entrée en vigueur des nouvelles règles entre entreprises?

3. Hoeveel ondernemingen stortten hun btw door vanaf
het moment dat de overheidsinstelling de factuur betaalde?
Voor welk bedrag werd er reeds aan btw gestort?

3. Combien d'entreprises ristournent leur TVA au
moment du paiement de la facture par l'instance publique?
Quel montant de TVA a déjà été versé?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 12 september
2017, op de vraag nr. 1522 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 23 februari
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 12 septembre 2017, à la
question n° 1522 de madame la députée Leen Dierick
du 23 février 2017 (N.):

1. en 2. Enerzijds bepaalt de uitreikingsdatum van de fac-
tuur, zoals u vermeldt, sinds 1 januari 2016 in de regel het
tijdstip van opeisbaarheid van de belasting bij handelingen
verricht tussen ondernemingen (B2B).

1. et 2. D'une part, depuis le 1er janvier 2016, comme
vous l'énoncez, à l'égard des transactions entre entreprises
(B2B), la date d'émission de la facture détermine, générale-
ment, le moment d'exigibilité de la taxe.

Er dient te worden opgemerkt dat de afschaffing van de
uitreiking van de voorschotfactuur als subsidiaire oorzaak
van opeisbaarheid van de belasting per 1 januari 2013, met
veel bezorgdheid werd onthaald vermits dat document, dat
toelaat om een handeling in de (btw-) boekhouding van een
onderneming in te schrijven, een essentieel commercieel
stuk vormt in het handelsverkeer. Overleg met de verschil-
lende beroepsverenigingen van de cijferberoepen en de
vertegenwoordigers van de ondernemingen heeft aan het
licht gebracht dat de belastingplichtigen met heel wat prak-
tische moeilijkheden werden geconfronteerd bij de toepas-
sing van die reglementering die van kracht was van 2013
tot en met 2015.

Il convient de remarquer que la suppression, à la date du
1er janvier 2013, de l'émission de la facture d'acompte
comme cause subsidiaire d'exigibilité de la taxe a été
accueillie avec beaucoup d'appréhension car ce document
qui permet d'inscrire une opération dans la comptabilité
(TVA) d'une entreprise est un instrument commercial
essentiel dans les échanges commerciaux. Une concerta-
tion avec les différentes institutions professionnelles du
chiffre et les représentants des entreprises a révélé que les
assujettis étaient confrontés à bien des difficultés pratiques
lors de l'application de cette réglementation en vigueur
entre 2013 et 2015.

Teneinde die problemen op te lossen en de administra-
tieve lasten van de ondernemingen op dat vlak te vermin-
deren, heeft de regering op mijn voorstel beslist om van de
factuur het belangrijkste aanknopingspunt te maken inzake
de opeisbaarheid van de belasting. Dit is niet alleen het
geval wanneer er een voorschotfactuur wordt uitgereikt,
maar ook wanneer de factuur na de levering van goederen
of het verrichten van de dienstprestatie wordt uitgereikt.

Afin de résoudre ces problèmes et de réduire les charges
administratives des entreprises à cet égard, le gouverne-
ment a décidé, sur ma proposition, de faire de la facture le
critère principal de rattachement en matière d'exigibilité de
la taxe. Il en va non seulement ainsi quand une facture
d'acompte est émise, mais également quand une facture est
émise après la livraison de biens ou l'achèvement de la
prestation de services.

Anderzijds streven de ter zake, per 1 januari2016, inge-
voerde bepalingen betreffende de publiekrechtelijke licha-
men beoogd in artikel 6 van het Btw-Wetboek (B2G) een
ander doel na, met name op het vlak van de kasmiddelen
van hun leveranciers. Teneinde de financiële lasten die zij
dragen te verminderen, wordt de belasting opeisbaar naar-
gelang de ontvangst van de betaling, tot beloop van het
ontvangen bedrag, indien die leveranciers schuldenaar zijn
van de btw. Het doel is de voorfinanciering van de belas-
ting met de bijhorende nadelige gevolgen in hun hoofde te
vermijden.

D'autre part, à l'égard des personnes de droit public
visées à l'article 6 du Code de la TVA (B2G), les disposi-
tions nouvelles en la matière, introduites au 1er janvier
2016, poursuivent un autre objectif, en particulier sur le
plan de la trésorerie de leurs fournisseurs. Afin de réduire
les charges financières que ceux-ci supportent, la taxe est
exigible au fur et à mesure de la réception du paiement, à
concurrence du montant perçu, si ces fournisseurs sont
redevables de la TVA. Le but est de leur éviter le préfinan-
cement de la taxe avec les conséquences dommageables y
afférentes.
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Voordien was de opeisbaarheid van de belasting, inge-
volge een administratieve regeling, uitgesteld tot het tijd-
stip van de goedkeuring door het publiekrechtelijk lichaam
van het gevorderde bedrag. De praktijk heeft steeds aange-
toond dat die administratieve maatregel geen optimale
oplossing bood voor desbetreffende problematiek. De
goedkeuring van het gefactureerde bedrag betekende niet
altijd noodzakelijk dat het verschuldigde bedrag door het
publiekrechtelijk lichaam op tijd zou worden betaald, het-
geen problemen kon veroorzaken inzake de tijdige betaling
aan de Schatkist van de door de betrokken leveranciers
verschuldigde belasting. Die laatsten hebben de toepassing
van het incasseringssysteem op het merendeel van de leve-
ringen van goederen en diensten verricht aan de betrokken
publiekrechtelijke lichamen bijgevolg positief onthaald.

Auparavant, l'exigibilité de la taxe était, en vertu d'un
régime administratif, reportée jusqu'au moment de l'accep-
tation, par l'organisme public, du montant réclamé. La pra-
tique a toujours démontré que cette mesure administrative
n'offrait pas une solution optimale à la problématique
posée. L'acceptation du montant facturé ne signifiait pas
toujours nécessairement que le montant dû serait payé à
temps par l'autorité, ce qui pouvait occasionner des pro-
blèmes pour le paiement au Trésor, dans le délai, de la taxe
due par les fournisseurs concernés. Ces derniers ont donc
accueilli positivement l'application du système de l'encais-
sement à la plupart des livraisons de biens et prestations de
services fournies aux personnes de droit public concernées.

Er dient tevens te worden opgemerkt dat overheidsin-
stanties die krachtens artikel 6, tweede en derde lid, van het
btw-Wetboek beschikken over de hoedanigheid van belas-
tingplichtige, eveneens beoogd zijn door deze nieuwe rege-
ling. Het ontstaan van het recht op aftrek valt samen met de
datum van opeisbaarheid. Dit betekent bijgevolg dat de
belastingplichtige overheidsinstelling haar recht op aftrek
(geheel of gedeeltelijk) ten vroegste kan uitoefenen in de
aangifte met betrekking tot het tijdvak waarin zij de btw
heeft betaald, zelfs indien zij van haar leverancier de fac-
tuur, die het ontstaan van het belastbaar feit vaststelt, tij-
dens een voorafgaand tijdvak heeft ontvangen.

Il est à noter, également, que les organismes publics
ayant la qualité d'assujetti, en vertu de l'article 6, alinéas 2
et 3, du Code de la TVA, sont, également, visés par ce nou-
veau régime. La naissance du droit à déduction est conco-
mitante avec la date de l'exigibilité. Cela signifie par
conséquent que l'organisme public assujetti ne pourra exer-
cer son droit à déduction (en tout ou en partie) qu'au plus
tôt dans la déclaration relative à la période où il a versé la
TVA, même s'il a reçu de son fournisseur la facture qui
constate la survenance du fait générateur lors d'une période
précédente.

Bij wijze van conclusie kan worden gesteld dat de
nieuwe regels inzake opeisbaarheid voor de ondernemin-
gen ontegensprekelijk een belangrijke vereenvoudiging
vormen ten opzichte van de wetgeving die van kracht was
vóór 2016 en een oplossing bieden voor het probleem van
voorfinanciering van de belasting in geval van laattijdige
betaling door de overheid.

En guise de conclusion, les nouvelles règles d'exigibilité
constituent incontestablement une simplification impor-
tante pour les entreprises par rapport à la législation en
vigueur avant 2016 et apportent une solution au problème
du préfinancement de la taxe en cas de paiement tardif par
les pouvoirs publics.

3. De btw-belastingplichtigen dienen een periodieke aan-
gifte in waarbij de globale handelingen verricht gedurende
een bepaalde periode zijn opgenomen. Er wordt dus geen
opdeling gemaakt naar aard van de betrokken debiteuren of
crediteuren waarmee deze handelingen verricht zijn. Het is
dan ook niet mogelijk om de door u gevraagde cijfers aan
te leveren.

3. Les assujettis à la TVA doivent soumettre une déclara-
tion périodique dans laquelle est enregistré l'ensemble des
opérations effectuées pendant une période déterminée.
Aucune ventilation n'est donc effectuée selon la qualité des
débiteurs ou des créanciers avec lesquels ces opérations
ont été réalisées. Il n'est donc pas possible de vous trans-
mettre les montants demandés.
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DO 2016201715012
Vraag nr. 1528 van de heer volksvertegenwoordiger

Roel Deseyn van 27 februari 2017 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201715012
Question n° 1528 de monsieur le député Roel Deseyn du

27 février 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

De samenstelling van de vrijgestelde reserve voor de tax-
shelter.

La constitution de la réserve exonérée "tax shelter".

Het vernieuwde taxshelter-regime van artikel 194ter
WIB 1992 is van toepassing op raamovereenkomsten afge-
sloten vanaf 1 januari 2015. Binnen dit regime verkrijgt de
investeerder/vennootschap een voorlopige fiscale vrijstel-
ling vanaf het belastbaar tijdperk waarin de raamovereen-
komst wordt ondertekend, ten belope van 310 % van de
sommen waartoe het zich heeft verbonden.

Le nouveau régime de tax shelter visé à l'article 194ter,
CIR 1992, s'applique aux conventions-cadres conclues à
partir du 1er janvier 2015. Dans le cadre de ce régime, la
société investisseuse obtient une exonération fiscale provi-
soire dès la période imposable au cours de laquelle la
convention-cadre est signée, à concurrence de 310 % des
sommes qu'elle s'est engagée à verser.

Het bedrag dat kan worden vrijgesteld is voor de inves-
teerder echter per belastbaar tijdperk beperkt tot:

Par période imposable et par société investisseuse, le
montant susceptible d'être exonéré est limité:

- de helft van de belastbare gereserveerde winst van de
investeerder voor het betrokken boekjaar, vastgesteld voor
de samenstelling van de vrijgestelde reserve voor de tax-
shelter; en

- à la moitié des bénéfices réservés imposables de la
société investisseuse pour l'exercice concerné, déterminés
avant la constitution de la réserve immunisée tax shelter;

- maximum 750.000 euro (artikel 194ter, § 3 WIB 1992). - avec un plafond de 750.000 euros (article 194ter, § 3,
CIR 1992).

De vraag stelt zich hoe het begrip voor de samenstelling
van de vrijgestelde reserve voor de taxshelter dient te wor-
den begrepen.

La question qui se pose est de savoir comment il convient
d'interpréter le concept "avant la constitution de la réserve
immunisée tax shelter".

Bij een investering van 10.000 euro boekt een vennoot-
schap dit bedrag als debet 499 op wachtrekening en aan
credit 489 op overige diverse schulden.

Supposons un investissement de 10.000 euros. L'entre-
prise reprend ce montant en débit 499 sur un compte
d'attente et en crédit 489 comme "autres dettes diverses".

Op inventarisdatum boekt de vennootschap de wachtre-
kening over naar de belastingrekening in de veronderstel-
ling dat de investering volledig voor belastingvrijstelling in
aanmerking komt.

À la date d'inventaire, la société transfère le compte
d'attente vers le compte de charge en supposant que l'inves-
tissement sera entièrement pris en compte dans l'exonéra-
tion fiscale.

Het is evenwel onduidelijk of met het bedrag van de tax-
shelter-investering (en dat geboekt wordt in kost) rekening
dient te worden gehouden voor de bepaling van de 50 %-
grens. Daarom twee plausibele scenario's.

La question de savoir si le montant de l'investissement
via le tax shelter(et qui est enregistré dans les charges) doit
être pris en considération pour la détermination du plafond
de 50 % n'est toutefois pas très claire. Deux scénarios sont
en effet envisageables.

Bij scenario 1 wordt een aangroei van de belastbare
reserves van 70.000 euro verminderd met de taxshelter-
investering van 10.000 euro. De aangroei van reserves
wordt 60.000 euro. De 50 %-grens komt op 30.000 euro en
de 310 %-investering op 31.000 euro. De grens is niet vol-
daan.

Dans le scénario n° 1, un accroissement des réserves
imposables de 70.000 euros est diminué de l'investisse-
ment dans le tax shelter à hauteur de 10.000 euros.
L'accroissement des réserves s'élève à 60.000 euros. Le
plafond de 50 % s'établit à 30.000 euros et l'investissement
à hauteur de 310 % s'établit à 31.000 euros. La limite n'est
pas respectée.
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Bij scenario 2 wordt geen taxshelter-investering in min-
dering gebracht van de aangroei van de belastbare reserves
van 70.000 euro. De aangroei van reserves bedraagt dan
ook 70.000 euro. De 50 %-grens komt op 35.000 euro en
de 310 %-investering komt op 31.000 euro. De grens is
voldaan.

Dans le scénario n° 2, l'accroissement des réserves impo-
sables de 70.000 euros n'est diminué d'aucun investisse-
ment dans le tax shelter. L'accroissement des réserves
s'élève dès lors à 70.000 euros. Le plafond de 50 % s'établit
à 35.000 euros et l'investissement à hauteur de 310 % s'éta-
blit à 31.000 euros. La limite est respectée.

De Commissie voor Boekhoudkundige Normen (CBN
advies 2015/1) schrijft op dat verband voor dat de taxshel-
ter-investering op een wachtrekening moet worden geboekt
totdat duidelijk is welke voordelen de taxshelter-investe-
ring effectief met zich meebrengt.

La Commission des normes comptables (avis CNC 2015/
1) est d'avis que l'investissement tax shelter doit être enre-
gistré sur un compte d'attente jusqu'à ce que les avantages
que l'investissement tax shelter entraînera effectivement
soient clairement établis.

1. Hoe dient de term "samenstelling van de vrijgestelde
reserve" te worden geïnterpreteerd?

1. Comment y a-t-il lieu d'interpréter le concept de
"constitution de la réserve exonérée"?

2. Welk scenario beschrijft naar uw mening hier de juiste
toepassing van de taxshelter:

2. Quel est, de ces deux scénarios, celui dans lequel le tax
shelterfait l'objet d'une interprétation correcte:

- scenario 1 (waar wel rekening wordt gehouden met de
belastingkost);

- scénario 1 (dans lequel il est tenu compte de la charge
fiscale);

- scenario 2 (waar geen rekening wordt gehouden met de
belastingkost)?

- scénario 2 (dans lequel il n'est pas tenu compte de la
charge fiscale)?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 12 september
2017, op de vraag nr. 1528 van de heer
volksvertegenwoordiger Roel Deseyn van 27 februari
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 12 septembre 2017, à la
question n° 1528 de monsieur le député Roel Deseyn du
27 février 2017 (N.):

Onder de bewoordingen "samenstelling van de vrijge-
stelde reserve" moet worden begrepen, de overdracht van
het bedrag van de bedoelde vrijgestelde winst naar een
afzonderlijke rekening van het passief, door de boeking
689 "Toevoeging aan de belastingvrije reserves" aan 132
"Belastingvrije reserves".

Par les termes "constitution de la réserve exonérée", il y a
lieu d'entendre le transfert du montant de l'exonération
envisagée des bénéfices à un compte distinct du passif, par
l'écriture 689 "Dotation aux réserves immunisées" à 132
"Réserves immunisées".

Er wordt aan herinnerd dat de vrijstelling wordt verleend
ten belope van een bedrag beperkt tot 50 %, met een maxi-
mum van 750.000 euro, van de belastbare gereserveerde
winst van het belastbare tijdperk, vastgesteld vóór de
samenstelling van de hiervoor bedoelde vrijgestelde
reserve.

Pour rappel, l'exonération est accordée à concurrence
d'un montant limité à 50 %, plafonné à 750.000 euros, des
bénéfices réservés imposables de la période imposable,
déterminés avant la constitution de la réserve exonérée
susvisée.

Dienaangaande en volgens de gegevens zoals vermeld in
scenario 1, waarbij de volledige investering in de kosten is
opgenomen, bedraagt de grens zoals bedoeld in artikel
194ter, § 3, van het Wetboek van de inkomstenbelastingen
1992, 30.000 euro en kan de vennootschap 1.000 euro
overdragen.

À cet égard, et suivant les données reprises dans votre
scénario 1 selon lesquelles l'investissement total est pris en
charges, la limite visée à l'article 194ter, § 3, du Code des
impôts sur les revenus 1992 est bien de 30.000 euros, la
société bénéficiant d'un report de 1.000 euros.

Scenario 2 is daarentegen niet in overeenstemming met
de boekhoudkundige reglementering.

En revanche, le scénario 2 n'est pas conforme à la règle-
mentation comptable.
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DO 2016201715062
Vraag nr. 1533 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu
van 28 februari 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201715062
Question n° 1533 de madame la députée Sabien

Lahaye-Battheu du 28 février 2017 (N.) au
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale:

Verbeurdverklaring van voertuigen. Confiscations de véhicules.
In navolging van het antwoord op mijn vraag nr. 223 van

13 maart 2015 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2015-
2016, nr. 49, blz. 198), beoog ik met deze vraag meer
recente gegevens.

À la suite de la réponse à ma question n° 223 du 13 mars
2015 (Questions et Réponses, Chambre, 2015-2016, n° 49,
p. 198), je souhaiterais obtenir des données plus récentes.

Voertuigen die wegens verbeurdverklaring, inbeslag-
name, gebrek aan verzekering, achtergelaten op de open-
bare weg, enz., toekomen aan de Belgische Staat worden
voor verkoop overgedragen aan de Administratie van de
Patrimoniumdiensten van de FOD Financiën door middel
van een proces-verbaal van overgave.

Les véhicules qui reviennent à l'État belge en raison
d'une confiscation, d'une saisie, d'un défaut d'assurance,
d'un abandon sur la voie publique, etc. sont transférés pour
vente à l'Administration des services patrimoniaux du SPF
Finances au moyen d'un procès-verbal de remise.

In het belang van de schatkist worden ze tegen een zo
hoog mogelijke prijs verkocht, hetzij aan particulieren, het-
zij aan erkende centra die instaan voor de vernietiging
ervan. In bepaalde gevallen worden ze ter beschikking
gesteld van andere federale overheidsdiensten.

Ces véhicules sont vendus au meilleur prix possible au
profit du Trésor, soit à des particuliers, soit à des centres
reconnus qui se chargent de leur destruction. Dans certains
cas, ils sont mis à la disposition d'autres services publics
fédéraux.

Met het oog hierop werden met verschillende federale
overheidsdiensten samenwerkingsakkoorden afgesloten
die de modaliteiten van deze ter beschikking stelling rege-
len. Dit is het geval met de Veiligheid van de Staat
(VSSE), de Algemene Dienst Inlichtingen en Veiligheid
(ADIV), de FOD Justitie en de federale politie.

À cet effet, des protocoles de collaboration régissant les
modalités de ces mises à disposition ont été conclus avec
divers services publics fédéraux, tels que la Sûreté de l'État
(VSSE), le Service général du renseignement et de la sécu-
rité (SGRS), le SPF Justice et la police fédérale.

In uw vorig antwoord gaf u, bij wijze van indicatie de cij-
fers van Finshop Brussel, bevoegd voor Vlaams- en Waals-
Brabant en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, namelijk
het aantal voertuigen en de opbrengst uit verkoop aan par-
ticulieren respectievelijk erkende centra die instaan voor
de vernietiging ervan.

Dans votre précédente réponse, vous fournissez à titre
indicatif des chiffres de Fin Shop Bruxelles, compétent
pour les Brabants flamand et wallon et la Région de
Bruxelles-Capitale, concernant le nombre de véhicules et
le produit de la vente aux particuliers ou à des centres
reconnus se chargeant de la destruction des véhicules.

Op de website www.finshop.belgium.be wordt gemeld dat
er vanaf 1 februari 2017 twee nieuwe Finshops zouden
openen: in Bornem voor de provincies Antwerpen, Lim-
burg, Oost- en West-Vlaanderen en in Gembloux voor de
provincies Henegouwen, Luik, Luxemburg en Namen.

Le site internet www.finshop.belgium.be annonce l'ouver-
ture de deux nouveaux Fin Shop à partir du 1er février
2017: un à Bornem, pour les provinces d'Anvers, du Lim-
bourg et de Flandre orientale et occidentale et un à Gem-
bloux, pour les provinces du Hainaut, de Liège, du
Luxembourg et de Namur.

1. Kunt u voor de Finshop Brussel met betrekking tot
voertuigen een update van de cijfers geven, namelijk voor
2015 en 2016, met vermelding van de totale opbrengst uit
roerende goederen?

1. Pourriez-vous fournir des chiffres actualisés concer-
nant les véhicules de Fin Shop Bruxelles pour 2015 et 2016
et indiquer le produit total de la vente de biens meubles?

2. Hoe was een en ander geregeld voor de andere provin-
cies tot 1 februari 2017? Welke cijfers zijn daarvoor
beschikbaar voor de jaren 2015 en 2016?

2. Comment les choses étaient-elles organisées jusqu'au
1er février 2017 pour les autres provinces? Quels chiffres
sont-ils disponibles à cet égard pour 2015 et 2016?
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



218 QRVA 54 131
20-09-2017
3. Hoeveel voertuigen werden in de jaren 2015 en 2016
ter beschikking gesteld aan andere overheidsdiensten,
eventueel opgesplitst naar de vermelde entiteiten toe?

3. Combien de véhicules ont-ils été mis à la disposition
d'autres services publics en 2015 et 2016? Pourriez-vous
éventuellement ventiler ces chiffres par entité concernée?

4. Hoeveel dergelijke roerende goederen verkocht de
FOD Financiën in 2015 en 2016 via eBay? Welke inkom-
sten werden hieruit gegenereerd?

4. Combien de ces biens meubles le SPF Finances a-t-il
vendus via eBay en 2015 et 2016? Quels revenus ont-ils
été générés dans ce cadre?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 12 september
2017, op de vraag nr. 1533 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu van
28 februari 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 12 septembre 2017, à la
question n° 1533 de madame la députée Sabien Lahaye-
Battheu du 28 février 2017 (N.):

1. In 2015 werden 30 verbeurdverklaarde voertuigen ver-
kocht voor een totale opbrengst van 90.614,81 euro .

1. En 2015, 30 véhicules confisqués ont été vendus pour
un montant total de 90.614,81 euros .

In 2016 werden 32 verbeurdverklaarde voertuigen ver-
kocht voor een totale opbrengst van 57.808,19 euro .

En 2016, 32 véhicules confisqués ont été vendus pour un
montant total de 57.808,19 euros .

In 2015 bedroeg de totale opbrengst voor roerende goe-
deren ten bate van de federale staat 1.472.595,72 euro .

Pour 2015, le montant total du produit des ventes de
biens meubles au profit de l'État fédéral s'élevait à
1.472.595,72 euros .

In 2016 bedroeg de totale opbrengst voor roerende goe-
deren ten bate van de federale staat 1.299.833,24 euro .

Pour 2016, le montant total du produit des ventes de
biens meubles au profit de l'État fédéral s'élevait à
1.299.833,24 euros .

2. Zoals vermeld in het antwoord in 2015, worden voer-
tuigen die wegens verbeurdverklaring, inbeslagname,
gebrek aan verzekering, achtergelaten op de openbare weg,
enz. .toekomen aan de Belgische staat door middel van een
proces-verbaal van overgave voor verkoop overgedragen
aan de Administratie van de Patrimoniumdiensten van de
FOD Financiën.

2. Comme mentionné dans la réponse de 2015, les véhi-
cules confisqués, saisis, en défaut d'assurance, abandonnés
sur la voie publique, etc. reviennent à l'État belge par le
biais d'un procès-verbal de remise à l'Administration des
Services patrimoniaux du SPF Finances.

In het proces-verbaal van overgave wordt de exacte reden
vaak niet vermeld. Voor de andere kantoren dan Fin Shop
Brussel is het dan ook niet mogelijk voor de jaren 2015 en
2016 op een correcte wijze mee te delen hoeveel verbeurd-
verklaarde voertuigen werden ontvangen of verkocht.

Dans ce procès-verbal de remise, les raisons exactes ne
sont pas mentionnées. Pour les bureaux autres que Fin
Shop Bruxelles, il n'est pas non plus possible, pour les
années 2015 et 2016, de déterminer de manière correcte le
nombre de voitures qui ont été confisquées ou vendues.

De oprichting van de Fin Shops te Bornem en Gembloux
kadert juist in de professionalisering van de Patrimonium-
diensten.

La mise en place des Fin Shops à Bornem et Gembloux
entre précisément dans le cadre de la professionnalisation
des Services patrimoniaux.

3. Voertuigen kunnen ter beschikking worden gesteld
van andere overheidsdiensten via een administratieve over-
dracht. Alleen voertuigen die voor verkoop aan de Patri-
moniumdiensten werden overgedragen en waarvan de
verkoopopbrengst toekomt aan de rijkmiddelenbegroting
komen hiervoor in aanmerking.

3. Les véhicules peuvent être mis à disposition d'autres
autorités publiques via un transfert administratif. Ne sont
concernés que les véhicules remis pour vente aux Services
patrimoniaux et dont le produit de la vente revient au bud-
get des voies et moyens.

In 2015 werden 12 voertuigen overgedragen aan de fede-
rale politie

En 2015, 12 véhicules ont été transférés à la police fédé-
rale.

In 2016 werden 6 voertuigen overgedragen aan de fede-
rale politie.

En 2016, 6 véhicules ont été transférés à la police fédé-
rale.

4. In 2015 werd voor 50.849,05 euro goederen verkocht
via eBay.

4. En 2015, le montant des ventes via eBay s'élevait à
50.849,05 euros .
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In 2016 werd voor 75.955,99 euro goederen verkocht via
eBay.

En 2016 le montant des ventes via eBay s'élevait à
75.955,99 euros .

Daarnaast wordt er ook via andere internetsites verkocht.
Zo verkocht het kantoor te Saint Vith in 2015 voor 39.451
euro en in 2016 voor 89.354,46 euro via een Duitse inter-
netsite.

Par ailleurs, des ventes ont également été réalisées via
d'autres sites internet. Ainsi, via un site internet allemand,
le bureau de Saint-Vith a vendu pour 39.451 euros en 2015
et pour 89.354,46 euros en 2016.

DO 2016201715078
Vraag nr. 1534 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 01 maart 2017 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201715078
Question n° 1534 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 01 mars 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Toekomst van het kantoor van de FOD Financiën in Eigen-
brakel.-

L'avenir de l'implantation du SPF Finances à Braine-
l'Alleud.

De FOD Financiën werkt al verscheidene jaren in het
kader van een grootscheepse hervorming aan een centrali-
satie van zijn kantoren, om de dienstverlening aan de
bevolking efficiënter te maken. Zo verdwijnen er heel wat
contactpunten in België, wat in het voordeel speelt van de
grotere arrondissementen. De hervorming stoelt ook op een
betere beschikbaarheid van de onlinediensten.

Depuis plusieurs années, le SPF Finances a lancé une
vaste réforme qui vise à centraliser les différentes implan-
tations afin d'améliorer l'efficacité des services rendus aux
citoyens. On constate ainsi la disparition de nombreux
points de contact en Belgique au profit des plus grands
arrondissements. Cette réforme se base également sur une
plus grande disponibilité des services en ligne pour le
citoyen.

Het kantoor van de FOD Financiën in de rue Pierre Fla-
mand in Eigenbrakel biedt een belangrijke en waardevolle
dienstverlening aan de bevolking in deze gemeente met het
grootste inwonertal (40.000) van Waals-Brabant. Natuur-
lijk betreuren de inwoners van Eigenbrakel dat deze dien-
sten uit de gemeente wegtrekken.

À Braine-l'Alleud, le SPF Finances de la rue Pierre Fla-
mand représente un service aux citoyens important et
appréciable dans la plus grosse commune du Brabant wal-
lon en terme de population, avec ses 40.000 habitants. La
disparition de ces services est évidemment regrettée par les
habitants.

Het kadaster werd al overgeheveld naar Nijvel, en het
nakende vertrek van andere departementen zoals het ont-
vangkantoor blijft voor ongerustheid zorgen, al stellen de
verschillende infrastructuurplannen ons wel enigszins
gerust op dat punt en laten die uitschijnen dat het kantoor
zou blijven.

Le service du cadastre a déjà été renvoyé vers Nivelles et
des préoccupations demeurent quant au départ prochain
d'autres départements comme le service des recettes, même
si les différents plans d'infrastructure ont de quoi nous ras-
surer quelque peu sur la persistance de son implémenta-
tion.

Een zekere centralisatie is zeker een begrijpelijk streven,
maar lokale diensten blijven absoluut noodzakelijk. Niet
iedereen is immers vertrouwd genoeg met Tax-on-web om
langs die weg aan al zijn fiscale verplichtingen te voldoen,
en de lokale ambtenaren dragen met hun adviezen en hun
hulp bij het invullen van de belastingaangifte in ruime
mate bij aan het welslagen van een goede organisatie.

Si une certaine centralisation est compréhensible, il n'en
reste pas moins que les services de proximité demeurent
indispensables. En effet, tout le monde n'est pas suffisam-
ment rompu à l'utilisation de Tax-on-web pour remplir
l'ensemble des obligations fiscales et les fonctionnaires de
proximité contribuent largement au succès d'une bonne
organisation par leurs conseils et leurs aides à la déclara-
tion.

1. Hoe ziet men de toekomst van het kantoor van de FOD
Financiën in Eigenbrakel?

1. Quel est l'avenir de l'implantation du SPF Finances à
Braine-l'Alleud?

2. Zullen er nog andere diensten verhuizen? Welke, en
wanneer?

2. Des services sont-ils encore amenés à être déplacés?
Lesquels et à quelles dates?

3. Zullen er banen verloren gaan? 3. Des pertes d'emplois sont-elles à craindre?
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Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 12 september
2017, op de vraag nr. 1534 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
01 maart 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 12 septembre 2017, à la
question n° 1534 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 01 mars 2017 (Fr.):

1. Tot in 2018 (infrastructuurplan) is er geen nieuwe her-
groepering van de diensten naar Nijvel of Ottignies
gepland.

1. Jusqu'en 2018 (plan infrastructure), on n'a pas prévu de
nouveaux regroupements vers Nivelles ou Ottignies.

2. Geen enkele dienst hoeft op dit ogenblik te verhuizen.
In Braine-l'Alleud blijven er dus nog diensten van de Alge-
mene Administratie van de Fiscaliteit (AAFisc) (particulie-
ren en kmo) gevestigd.

2. Aucun service n'est à ce jour amené à se déplacer. Il
reste donc à Braine-l'Alleud des services de l'Administra-
tion générale de la Fiscalité (AGFisc) (particuliers et
PME).

3. De herstructurering heeft geen enkel banenverlies ver-
oorzaakt binnen de FOD Financiën, zelfs niet bij het hul-
personeel.

3. La restructuration n'a causé aucune perte d'emploi au
sein du SPF Finances, même pas parmi le personnel auxi-
liaire.

DO 2016201715135
Vraag nr. 1538 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
07 maart 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201715135
Question n° 1538 de madame la députée Barbara Pas

du 07 mars 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Personenbelastingen aanslagbiljet. - Taal. - Brusselse
gemeenten.

Avertissement-extrait de rôle à l'impôt des personnes phy-
siques. - Langue. - Communes bruxelloises.

Hoeveel belastingplichtigen in de personenbelasting heb-
ben hun aanslagbiljet respectievelijk in het Nederlands en
het Frans gekregen in elk van de Brusselse gemeenten voor
het aanslagjaar 2016?

Combien de contribuables assujettis à l'impôt des per-
sonnes physiques ont-ils reçu leur avertissement-extrait de
rôle, respectivement en néerlandais et en français, dans
chaque commune bruxelloise, pour l'exercice d'imposition
2016?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 12 september
2017, op de vraag nr. 1538 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 07 maart
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 12 septembre 2017, à la
question n° 1538 de madame la députée Barbara Pas
du 07 mars 2017 (N.):

Gelieve in de onderstaande tabel de gevraagde gegevens
voor het aanslagjaar 2016 te vinden (toestand op
28 februari 2017).

Veuillez trouver les données demandées pour l'exercice
d'imposition 2016 dans le tableau ci-dessous (situation au
28 février 2017).
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DO 2016201715136
Vraag nr. 1539 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
07 maart 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201715136
Question n° 1539 de madame la députée Barbara Pas

du 07 mars 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Personenbelastingen aanslagbiljet. - Taal. - Nederlandsta-
lige faciliteitengemeenten.

Avertissement-extrait de rôle à l'impôt des personnes phy-
siques. - Langue. - Communes néerlandophones à facili-
tés.

Hoeveel belastingplichtigen in de personenbelasting heb-
ben hun aanslagbiljet respectievelijk in het Nederlands en
het Frans gekregen in elk van de faciliteitengemeenten van
het Nederlandstalige taalgebied, en dit voor het aanslagjaar
2016?

Combien de contribuables assujettis à l'impôt des per-
sonnes physiques ont-ils reçu leur avertissement-extrait de
rôle, respectivement en néerlandais et en français, dans
chacune des communes à facilités de la région de langue
néerlandaise, pour l'exercice d'imposition 2016?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 12 september
2017, op de vraag nr. 1539 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 07 maart
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 12 septembre 2017, à la
question n° 1539 de madame la députée Barbara Pas
du 07 mars 2017 (N.):

Gelieve in de onderstaande tabel de gevraagde gegevens
voor het aanslagjaar 2016 te vinden (toestand op
28 februari 2017).

Veuillez trouver les données demandées pour l'exercice
d'imposition 2016 dans le tableau ci-dessous (situation au
28 février 2017).

Aantal aangiften/Nombre de déclarations Frans/Français Nederlands/Néerlandais Totaal/Total

Anderlecht 66 752 5 726 72 478

Oudergem/Auderghem 20 974 1 144 22 118

Sint-Agatha-Berchem/Berchem-Sainte-Agathe 12 994 1 801 14 795

Brussel/Bruxelles 107 680 11 635 119 315

Etterbeek 32 669 2 028 34 697

Evere/Evere 22 930 2 142 25 072

Vorst/Forest 34 525 1 840 36 365

Ganshoren/Ganshoren 13 532 1 690 15 222

Elsene/Ixelles 63 027 3 648 66 675

Jette/Jette 28 956 3 496 32 452

Koekelberg/Koekelberg 11 870 1 125 12 995

Sint-Jans-Molenbeek/Molenbeek-Saint-Jean 52 012 4 523 56 535

Sint-Gillis/Saint-Gilles 34 608 2 190 36 798

Sint-Joost-ten-Node/Saint-Josse-ten-Noode 16 888 1 159 18 047

Schaarbeek/Schaerbeek 76 580 5 993 82 573

Ukkel/Uccle 53 698 2 178 55 876

Watermaal-Bosvoorde/Watermael-Boitsfort 15 904 747 16 651

Sint-Lambrechts-Woluwe/Woluwe-Saint-Lambert 36 060 1 962 38 022

Sint-Pieters-Woluwe/Woluwe-Saint-Pierre 26 021 1 731 27 752

TOTAAL/TOTAL 727 680 56 758 784 438
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Vraag nr. 1540 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
07 maart 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201715137
Question n° 1540 de madame la députée Barbara Pas

du 07 mars 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Personenbelastingen aanslagbiljet. - Taal. - Franstalige
faciliteitengemeenten.

Avertissement-extrait de rôle à l'impôt des personnes phy-
siques. - Langue. - Communes francophones à facilités.

Hoeveel belastingplichtigen in de personenbelasting heb-
ben hun aanslagbiljet respectievelijk in het Nederlands en
het Frans gekregen in elk van de faciliteitengemeenten van
het Franstalige taalgebied, en dit voor het aanslagjaar
2016?

Combien de contribuables assujettis à l'impôt des per-
sonnes physiques ont-ils reçu leur avertissement-extrait de
rôle, respectivement en néerlandais et en français, dans
chacune des communes à facilités de la région de langue
française, pour l'exercice d'imposition 2016?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 12 september
2017, op de vraag nr. 1540 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 07 maart
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 12 septembre 2017, à la
question n° 1540 de madame la députée Barbara Pas
du 07 mars 2017 (N.):

Gelieve in de onderstaande tabel de gevraagde gegevens
voor het aanslagjaar 2016 te vinden (toestand op
28 februari 2017).

Veuillez trouver les données demandées pour l'exercice
d'imposition 2016 dans le tableau ci-dessous (situation au
28 février 2017).

Aantal aangiften/Nombre de déclarations Frans/Français Nederlands/Néerlandais TOTAAL/TOTAL

Drogenbos 2 715 651 3 366

Kraainem/Crainhem 6 631 1 968 8 599

Linkebeek 2 474 588 3 062

Sint-Genesius-Rode/Rhode-Saint-Genèse 7 100 3 718 10 818

Wemmel 6 234 3 555 9 789

Wezembeek-Oppem 6 212 2 437 8 649

Bever/Biévène 346 904 1 250

Herstappe 6 49 55

Mesen/Messines 132 478 610

Ronse/Renaix 3 452 11 676 15 128

Spiere-Helkijn/Espierres-Helchin 482 763 1 245

Voeren/Fourons 814 1 670 2 484

TOTAAL/TOTAL 36 598 28 457 65 055

Aantal aangiften/Nombre de déclarations Frans/Français Nederlands/Néerlandais Totaal/Total

Edingen/Enghien 7 627 618 8 245

Vloesberg/Flobecq 1 830 355 2 185

Komen-Waasten/Comines-Warneton 10 541 573 11 114

Moeskroen/Mouscron 34 300 877 35 177

Totaal/Total 54 298 2 423 56 721
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DO 2016201715157
Vraag nr. 1541 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
07 maart 2017 (Fr.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201715157
Question n° 1541 de madame la députée Kattrin Jadin

du 07 mars 2017 (Fr.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Gebruik van gestolen bankgegevens bij belastingfraude. L'utilisation de données bancaires volées en cas de fraude
fiscale.

Het Hof van Cassatie heeft onlangs geoordeeld dat het
gerecht gestolen bankgegevens mag gebruiken voor onder-
zoeken naar belastingfraude. Volgens het Hof van Cassatie
maakt het feit dat de bankgegevens onrechtmatig zijn ver-
kregen de strafvordering niet onontvankelijk, aangezien de
overheidsdiensten die de vervolging instellen en de gege-
vens in handen kregen, zelf geen wederrechtelijkheden
hebben gepleegd.

La Cour de cassation a énoncé récemment que l'obtention
de données bancaires volées n'empêche pas l'ouverture
d'une enquête par la Justice en cas de fraude fiscale. Selon
la Cour, l'illégitimité des données obtenues ne rend pas
l'action judiciaire irrecevable en ce que les autorités pour-
suivantes n'ont commis aucune irrégularité.

De Belgische overheidsdiensten hebben de bankgege-
vens ontvangen van de belastingdiensten van andere lan-
den die ervoor betalen. Momenteel betaalt België zelf
echter niet voor deze gegevens.

Les données bancaires actuellement acquises par les
autorités belges sont issues de transferts opérés par les fiscs
d'autres pays. L'acquisition de ces données a un prix, mais,
pour l'heure, la Belgique ne paie pas pour obtenir ces infor-
mations.

1. Over wat voor bankgegevens gaat het? Over hoeveel
Belgische bankrekeningen wisselden de binnenlandse en
buitenlandse overheden gegevens uit?

1. Quels types de données bancaires sont concernés par
ces transferts? Connaissez-vous le nombre de comptes
bancaires belges touchés par ces communications entre les
autorités nationales et étrangères?

2. Waarom hebben de buitenlandse belastingdiensten
deze gegevens gratis aan de Belgische overheid bezorgd?
Wordt er van onze overheidsdiensten een wederdienst ver-
wacht? Kunnen de Belgische overheidsdiensten zelf deze
gegevens bij een buitenlandse fiscus opvragen?

2. Quelles raisons motivent les fiscs étrangers à commu-
niquer à titre gratuit ces données aux autorités belges? Une
contrepartie de la part de nos services est-elle attendue en
retour? Les autorités belges peuvent-elles solliciter d'elles-
mêmes la communication de ces données auprès des fiscs
étrangers?

3. Wat is de gemiddelde prijs die voor deze gegevens
betaald moet worden? Bij welke instellingen kunnen ze
opgevraagd worden? Kunt u inschatten of de verkregen
gegevens betrouwbaar zijn? Wat zijn de voor- en nadelen
van deze methode?

3. Connaissez-vous le prix moyen pour acquérir ces don-
nées? Auprès de quelles entités est-il possible de se procu-
rer ces données? Êtes-vous en mesure d'estimer la fiabilité
des données communiquées? Quels sont les avantages et
les inconvénients de ce système?

4. Er wordt momenteel onderzocht of ook België in de
toekomst zou kunnen betalen voor deze informatie. De
resultaten van het onderzoek worden ingewacht in mei.
Kunt u meer zeggen hierover?

4. Les résultats d'une étude pour savoir si la Belgique
pourrait également payer pour obtenir ces données seraient
connus en mai prochain. Pouvez-vous nous en dire plus à
ce sujet?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 12 september
2017, op de vraag nr. 1541 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 07 maart
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 12 septembre 2017, à la
question n° 1541 de madame la députée Kattrin Jadin
du 07 mars 2017 (Fr.):
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Het Cassatie arrest van 28 februari 2017 over het gebruik
van gestolen bankgegevens van Liechtenstein is niet nieuw
of verrassend. Eerder heeft de KI te Brussel in de zaak
HSBC geoordeeld dat het Belgische parket de bankgege-
vens van HSBC Zwitserland rechtsgeldig kon gebruiken.
Het EHRM heeft op 6 oktober 2016 in de zaak K.S. and
M.S. tegen Duitsland (33696/11) geoordeeld dat de aan-
koop van de bankgegevens voor een groot bedrag door de
Duitse Geheime Dienst geen schending van het EVRM uit-
maakt.

L'arrêt en cassation dans l'affaire De Jager concernant
l'usage de données bancaires volées depuis le Lichtenstein
n'est pas une chose nouvelle ni surprenante. Par le passé, la
Chambre des mises en accusation de Bruxelles a décidé
dans le dossier HSBC que le parquet belge pouvait valable-
ment utiliser des données bancaires émanant de HSBC
Suisse. Le 6 octobre 2016, la Cour européenne des droits
de l'homme (CEDH) a estimé dans l'affaire K.S. et M.S.
contre Allemagne (33696/11) que l'achat de données ban-
caires en échange d'un montant important par les services
secrets allemands ne constitue pas une violation de la
CEDH.

1. De laatste jaren heeft de Belgische administratie ver-
schillende datasets op basis van spontane gegevensuitwis-
seling tussen belastingadministraties ontvangen. Het gaat
om informatie van financiële instellingen zoals HSBC,
UBS, BCEE, Liechtenstein L. Bank, enz. De inhoud en de
vorm van deze gegevens verschillen van geval tot geval en
in sommige gevallen is er een overlapping.

1. Les dernières années, l'administration fiscale belge a
reçu plusieurs paquets de données sur base d'échanges
d'informations spontanés entre administrations fiscales. Il
s'agit d'informations émanant d'institutions financières
telles que HSBC, UBS, BCEE, Liechtenstein Bank, L.
Bank, etc . Le contenu et la forme de ces données varient
selon les cas et se chevauchent dans certains cas.

Om deze redenen is het niet mogelijk het exact aantal
betrokken bankrekeningen te bepalen. Er dient hierbij
opgemerkt dat de Europese administraties ook automatisch
bankgegevens uitgewisseld hebben op basis van de Euro-
pese Spaarrichtlijn. Zowel het EHRM (22 december 2015
GSB/Zwitserland) als het Grondwettelijk Hof (9 maart
2017, nr. 32/2017) stellen geen schending van de grond-
rechten vast bij de automatische uitwisseling van
(bank)inlichtingen.

Pour ces raisons, il est impossible de déterminer le
nombre exact de comptes bancaires impliqués. Il convient
également de souligner que les administrations euro-
péennes ont spontanément échangé des données bancaires
dans le cadre de la Directive européenne sur l'épargne. Ni
la CEDH (22 décembre 2015, GSB/Suisse), ni la Cour
constitutionnelle (9 mars 2017, n° 32/2017) ne constatent
de violation des droits fondamentaux lors d'un tel échange
automatique de données (bancaires).

2. Algemeen gesteld bevat elk internationaal instrument
inzake uitwisseling van inlichtingen een rechtsgrondslag
tot het spontaan uitwisselen van inlichtingen, bijv. "indien
er redenen zijn om aan te nemen dat in de partnerstaat een
derving van belastingen bestaat" (cfr. artikel 9, § 1, a) RL
administratieve samenwerking).

2. D'une manière générale, chaque instrument internatio-
nal dans le cadre d'échange d'informations contient une
base juridique permettant les échanges spontanés d'infor-
mations, par exemple "s'il y a des raisons de supposer qu'il
existe une perte d'impôts dans l'État partenaire" (cfr. article
9, § 1, a) directive d'assistance administrative).

De contrepartie en retour waar in de vraag wordt naar
verwezen, wordt gerealiseerd indien alle verdragslanden
deze bepaling consequent toepassen. Opgemerkt kan wor-
den de spontane uitwisseling van inlichtingen, zoals bij-
voorbeeld beschreven in artikel 9 van de RL
administratieve samenwerking, een verplichting uitmaakt
zodra de nationale fiscale autoriteit van oordeel is dat zij
over informatie beschikt die aannemelijk maakt dat in de
andere lidstaat een derving van belastingen bestaat.

La "contrepartie en retour" dont il est fait référence dans
la question, est réalisée si tous les pays signataires
appliquent cette disposition de manière conséquente. Il
peut être remarqué que l'échange spontané d'informations,
comme par exemple décrit dans l'article 9 de directive
d'assistance administrative, est obligatoire dès que l'auto-
rité fiscale nationale juge qu'elle dispose d'informations
justifiant un intérêt pour lequel, dans un autre État
membre, une perte d'impôts existe.

Duitsland past deze bepaling correct toe. Of de betrokken
lidstaat al dan niet voor de informatie in kwestie heeft
betaald, doet in dit kader niet ter zake.

L'Allemagne applique cette disposition correctement.
Que l'État membre impliqué n'ait pas encore payé pour
l'information en question n'a aucune incidence dans ce
cadre.
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3. De Belgische administratie heeft echter geen zicht op
de werkwijze van alle buitenlandse administraties bij hun
gegevensverzameling noch op de bedragen die zouden
worden betaald. De Belgische administratie moet de juist-
heid van de gegevens en van de identificatie aantonen en
beschikt hiervoor over alle door het gemeen recht toegela-
ten bewijsmiddelen, met uitzondering van de eed.

3. L'administration belge ne dispose pas d'informations
sur le fonctionnement de toutes les administrations étran-
gères en ce qui concerne la collecte de données ni sur les
montants qui auraient été payés. L'administration belge
doit démontrer l'exactitude des données et de l'identifica-
tion et dispose à cet égard de tous les moyens de preuve
prévus par le droit commun, à l'exception du serment.

4. De eventuele mogelijkheid om in de toekomst zulke
gegevens aan te kopen en de budgettaire gevolgen hiervan,
evenals het statuut en de bescherming van de klokkenlui-
ders vormen belangrijke vragen waarover de regering moet
kunnen beslissen.

4. La possibilité d'acheter de telles données dans le futur
et les conséquences budgétaires y attachées ainsi que le
statut et la protection des lanceurs d'alertes constituent
autant de questions importantes au sujet desquelles le gou-
vernement doit prendre position.

Om met kennis van zaken de politieke beslissing te kun-
nen nemen, heb ik aan de Bijzondere Belastinginspectie
(BBI) de opdracht gegeven om een werkgroep op te starten
en voor te zitten. Deze werkgroep heeft als taak een inven-
taris op te stellen van alle belangrijke aandachtspunten
aangaande dit onderwerp: de wettelijkheid, de procedure
aspecten, de algemene principes, enz.

Afin qu'il puisse y parvenir en connaissance de cause, j'ai
chargé l'Administration générale de l'Inspection spéciale
des impôts (AGISI) de créer et présider un groupe de tra-
vail traitant de ces questions. Ce groupe de travail a pour
tâche de dresser un inventaire de tous les points d'attention
importants à ce sujet: la légalité, les aspects procéduraux,
les principes généraux, etc. .

DO 2016201715170
Vraag nr. 1542 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 08 maart 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201715170
Question n° 1542 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 08 mars 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Panama Papers. - fiscale controles. Panama Papers. - Contrôles fiscaux.
Na de onthullingen in de Panama Papers hebben ver-

schillende Europese landen laten weten dat ze de fiscale
situatie van honderden van hun belastingsplichtigen zou-
den controleren.

Suite aux révélations contenues dans les Panama Papers,
plusieurs pays européens ont fait connaître leur intention
de contrôler la situation fiscale de plusieurs centaines de
leurs contribuables.

1. Hoe zit dat voor ons land? 1. Qu'en est-il dans notre pays?
2. Hoeveel dossiers die verband houden met Panama

werden er na de onthullingen geopend?
2. Combien de dossiers possédant un lien avec le Panama

ont été ouverts suite à ces révélations?
3. Welke bedragen moeten er na deze onderzoeken van-

daag gerepatrieerd worden en welke bedragen zullen er
mogelijk aan boetes geïnd worden?

3. Aujourd'hui, quels sont les montants qui doivent être
rapatriés suite à ces enquêtes et quelles sont les pénalités
potentiellement perçues?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 12 september
2017, op de vraag nr. 1542 van de heer
volksvertegenwoordiger Jean-Marc Nollet van
08 maart 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 12 septembre 2017, à la
question n° 1542 de monsieur le député Jean-Marc
Nollet du 08 mars 2017 (Fr.):

Die vragen werden uitvoering behandeld door de admi-
nistrateur-generaal van de Bijzondere Belastinginspectie
(BBI) tijdens de hoorzitting van de parlementaire onder-
zoekscommissie panama papers van 27 maart 2017.

Ces questions ont été exhaustivement abordées par
l'administrateur général de l'Inspection spéciale des impôts
(ISI) lors de son audition en commission d'enquête panama
papers du 27 mars 2017.
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Vraag nr. 1546 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
13 maart 2017 (Fr.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201715250
Question n° 1546 de madame la députée Kattrin Jadin

du 13 mars 2017 (Fr.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Meer inbeslagnemingen van drugs in 2016. La hausse des saisies de drogues en 2016.
In La Dernière Heure van 7 maart 2016 werd er gewag

gemaakt van een forse stijging van de hoeveelheid verdo-
vende middelen die op ons grondgebied in omloop is.

Dans un article de presse du journal La Dernière Heure
paru le 7 mars 2017, il est fait état d'une forte croissance du
nombre de produits stupéfiants circulant sur notre terri-
toire.

In 2016 werd er ongeveer 31,5 ton drugs in beslag geno-
men door de douane.

En 2016, environ 31 tonnes et demie de drogues furent
ainsi saisies par les services de la douane.

Behalve de gebruikelijke drugs werden er overigens
meer synthetische drugs in beslag genomen.

Outre la présence des drogues habituelles, il est par ail-
leurs constaté une hausse des drogues synthétiques dans les
saisies opérées.

In het artikel wordt er melding gemaakt van een vangst
van een zestigtal kilo synthetische drugs in 2016 terwijl dat
type drugs in 2011 niet voorkwam onder de in beslag geno-
men verdovende middelen.

Pour l'année 2016, l'article énonce ainsi une saisie d'une
soixantaine de kilos pour les drogues synthétiques, pour-
tant absentes des saisies opérées en 2011.

Daar de verdovende middelen gewoonlijk in containers
over zee aan land worden gebracht, worden ze hoofdzake-
lijk in de havens in beslag genomen.

Usuellement acheminés sur le territoire dans des contai-
ners par voie maritime, les produits stupéfiants sont majo-
ritairement saisis dans les ports.

1. Hoe verklaart u die stijging van de hoeveelheid verdo-
vende middelen die bij de binnenkomst in ons land in
beslag worden genomen? Zijn de controles die de douane
uitvoert dan efficiënter? Zo ja, hoe vaak worden die con-
troles uitgevoerd?

1. Comment expliquez-vous cette hausse des quantités de
produits stupéfiants saisis à l'entrée de notre territoire? Les
contrôles opérés par les services de la douane sont-ils plus
efficients? Dans l'affirmative, quelle est la fréquence de ces
contrôles?

2. Hoe gebeuren de controles in de zeehavens? Over
welke middelen beschikt de douane om die controles te
verzekeren? Stelt u hiaten vast in de controleprocedures
die aangepakt zouden moeten worden?

2. Comment sont opérés les contrôles dans les ports mari-
times? Quels sont les moyens mis à la disposition des ser-
vices de douane pour assurer ces contrôles? Constatez-
vous des carences dans les procédures de contrôle qui
nécessiteraient des améliorations?

3. Is die toename van de hoeveelheid in beslag genomen
synthetische drugs een aanhoudende tendens? Uit welke
landen komen die drugs gewoonlijk? Zijn de middelen die
worden ingezet om die nieuwe soorten drugs te detecteren
dezelfde als degene die gewoonlijk worden gebruikt?
Welke middelen zijn dat in voorkomend geval?

3. La hausse des saisies de drogues synthétiques est-elle
une tendance qui se confirme? De quels pays proviennent
usuellement ces drogues? Les moyens utilisés pour détec-
ter ces nouvelles sortes de drogues sont-ils identiques à
ceux utilisés habituellement? Quels sont-ils, le cas
échéant?

4. Het artikel gaat niet in op de controles die buiten de
zeehavens worden uitgevoerd. Welke controles zijn dat?
Welke middelen er worden ingezet om die controles te ver-
zekeren? Gaat het louter over toevallige controles?

4. L'article ne s'attarde pas sur les contrôles opérés en
dehors des ports maritimes. Quels sont-ils? Quels moyens
sont-ils déployés pour assurer ces contrôles? Sont-ils uni-
quement aléatoires?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 12 september
2017, op de vraag nr. 1546 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 13 maart
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 12 septembre 2017, à la
question n° 1546 de madame la députée Kattrin Jadin
du 13 mars 2017 (Fr.):
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1. Het is moeilijk, zo niet onmogelijk te verklaren welke
redenen aan de basis liggen van deze toename. Mogelijke
verklaringen voor deze toename kunnen zijn:

1. Il est difficile, sinon impossible, d'expliquer les raisons
de cette augmentation. Les explications de cette augmenta-
tion pourraient être:

- aanleggen van groothandel stocks voor verkoop op het
meest gunstige moment in bronlanden en EU (de groothan-
delsprijs van een kg cocaïne zou volgens de Nederlandse
Douane gezakt zijn van zo'n 28.000 euro naar 22.000 euro
per kilo in Nederland/ België);

- la constitution de stocks en gros pour la vente au
moment le plus favorable dans les pays d'origine et dans
l'UE (selon la douane des Pays-Bas, le prix de gros d'un kg
de cocaïne aurait baissé d'environ 28.000 euros à 22.000
euros par kilo au Pays-Bas/en Belgique);

- expansie van de productie en schaalvergroting van het
afzetgebied van kartels. Voornamelijk partijen cocaïne
bestemd voor Nieuw Zeeland en Australië brengen signifi-
cant meer winst op per kilo dan partijen verkocht op de
Europese markten;

- l'expansion de la production et l'agrandissement propor-
tionnel du marché des cartels. Essentiellement les lots de
cocaïne à destination de la Nouvelle-Zélande et de l'Aus-
tralie engendrent de manière significative d'avantage de
bénéfices au que les lots vendus sur les marchés européens;

- genetische sortering en verfijning van het extractiepro-
ces in Colombia, Peru en Bolivia. Hierdoor kan er meer
cocaïne worden geëxtraheerd uit de cocaplant. Geraamde
productie van Colombia alleen is 800 ton cocaïne;

- le tri génétique et l'affinement du processus d'extraction
en Colombie, au Pérou et en Bolivie. Ainsi, d'avantage de
cocaïne peut être extraite à partir des plants de coca. La
production estimée de la Colombie à elle seule est de 800
tonnes de cocaïne;

- minder vernietiging van coca gewas in Colombia door
DEA (open source);

- moins de destruction des cultures de coca en Colombie
par la DEA (open source);

- vredesonderhandelingen in Colombia met het FARC,
waardoor andere organisaties op versnipperde manier
graantjes meepikken binnen de (bestaande) drughandel
(os);

- les négociations de paix en Colombie avec les FARC,
de sorte que d'autres organisations grignotent de manière
fragmentée quelques parts du gâteau du (des) trafic(s) de
drogue (existant(s);

- cocaïne wordt in de criminele onderwereld als ruilmid-
del beschouwd voor wapens of heroïne;

- la cocaïne est considérée dans le milieu criminel
comme un instrument d'échange pour des armes ou de
l'héroïne;

- de bestaande maritieme verbindingen tussen bronlan-
den en Antwerpen bieden organisaties de mogelijkheid om
grootschalige smokkel op te zetten. Verschillende smok-
keltechnieken en -methodieken worden naast elkaar gehan-
teerd;

- les liens maritimes existants entre les pays d'origine et
Anvers permettent aux organisations de mettre en place de
la contrebande à grande échelle. Les différentes techniques
et méthodes de contrebande sont utilisées en parallèle;

- de groei van de containertrafiek de voorbije tien jaar
heeft tot gevolg dat er meer selectief wordt gecontroleerd.

- la croissance du trafic de containers ces 10 dernières
années à pour effet qu'il y a des des contrôles plus sélectifs.

Op het gebied van de drugbestrijding kan men steunen op
jarenlange ervaring, kennis en professionaliteit van de ver-
schillende partners op het terrein.

En matière de la lutte contre les stupéfiants, nous pou-
vons compter sur des années de d'expérience, de savoir-
faire et de professionnalisme des différents partenaires sur
le terrain.

Informatie en kennis wordt zeer gemakkelijk uitgewis-
seld tussen de politie- en de douanediensten, zowel op nati-
onaal als internationaal vlak. Er is dus sprake van een
multi-agency approach op het terrein, waar er werkafspra-
ken tussen beide diensten werden gemaakt. Deze samen-
werking verloopt zeer vlot en werpt zo regelmatig zijn
vruchten af.

L'information et la connaissance sont très facilement
échangés entre services de police et de douane, aussi bien
sur le plan national qu'international. Une "multi-agency
approach" est d'application sur le terrain. Cette collabora-
tion se déroule, sans problème et porte ainsi régulièrement
ses fruits.

De Douane voert dagelijks drugcontroles uit. Het gaat
om routinecontroles, gerichte controles of deelnames aan
nationale en internationale operaties.

La douane procède tous les jours à des contrôles sur les
stupéfiants. Il s'agit de contrôles de routine, de contrôles
ciblés ou de participations à des opérations nationales ou
internationales.
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2. Het drugteam van de opsporingsdiensten van de Dou-
ane in Antwerpen bestaat vandaag uit negen mensen die
permanent werken op het fenomeen.

2. L'équipe drogues des services des recherches de la
Douane d'Anvers comprend actuellement neuf personnes
qui travaillent en permanence sur le phénomène.

In totaal, opsporingsdiensten en de mototeams bevoegd
over de containerterminals, kunnen - in voorkomend geval
- tot 75 douaniers ingezet worden. Bovendien zijn er nog
ondersteunende diensten waarop het drugteam beroep kan
doen, zijnde:

Les services de recherche et les teams moto compétents
pour les terminaux conteneur peuvent - le cas échéant -
déployer jusqu'à 75 douaniers. Il y a en outre encore les
services de support auxquels l'équipe drogues peut faire
appel. Il s'agit des services suivants:

- de drughondgeleiders; - les maîtres-chien drogue;
- het rummageteam; - l'équipe rummage;
- de havenbrigade (bootdienst); - la brigade portuaire (service bateau);
- het team bewaking haven van Antwerpen. - l'équipe de surveillance du port d'Anvers.
In de Haven van Antwerpen beschikt de Douane boven-

dien over:
Dans le Port d'Anvers, la Douane dispose de plus de:

- 2 vaste containerscanners: 1 op linkeroever met een
dubbele scantunnel en 1 op Rechteroever;

- 2 scanners à conteneurs fixes; 1 sur la rive gauche ayant
un double tunnel et 1 sur la rive droite;

- 1 mobiele containerscanner; - 1 scanner à conteneurs mobile;
- 1 mobiele scanner met backscattering-technologie. - 1 scanner mobile ayant la technologie backscattering.
De Douane evalueert permanent de optimalisatie van

haar controleprocedures.
La Douane évalue en permanence l'optimalisation de ses

procédures de contrôle.
3. 3. 

Afgaand op de cijfers van de Douane kan men inderdaad
een toenemende, maar niet uit het oog springende, trend
waarnemen.

Selon les chiffres des Douanes on peut effectivement
constater une tendance croissante, mais pas frappante.

Op basis van de beschikbare statistische gegevens van de
Douane voor 2016 zijn de voornaamste herkomstlanden
van synthetische drugs Nederland, België en Peru.

Selon les données statistiques des Douanes pour 2016 les
pays de provenance principaux des drogues synthétiques
sont les Pays-Bas, la Belgique et le Peru.

Voor de identificatie van de traditionele drugs, zoals bij-
voorbeeld cocaïne en heroïne, maakt de Douane gebruik
van veldtesters.

Pour l'identification des drogues traditionnelles, comme
par exemple la cocaïne ou l'héroïne, la Douane utilise de
testeurs de terrain.

Om de nieuwe soorten drugs te identificeren kunnen de
controlediensten op het terrein beroep doen op het Douane-
laboratorium.

Pour identifier les nouvelles variétés de drogue, les ser-
vices de contrôle sur le terrain peuvent faire appel au Labo-
ratoire des douanes.

In beslag genomen synthetische drugs (in kg)/ 
Saisies de drogues synthétiques (en kg)

2016 2015 2014 2013 2012 2011

63,23 15,45 9,94 52,54 4,44 0
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In de toekomst zal de Douane gebruik kunnen maken van
draagbare RAMAN-analysetoestellen. Deze draagbare toe-
stellen hebben als doel snel en adequaat te kunnen over-
gaan tot analyse en identificatie van bij controles
aangetroffen substanties. Een stationair toestel is bestemd
voor het Laboratorium van de Douane, om de draagbare
toestellen te kunnen voorzien van referentiespectra van
nieuwe stoffen.

Dans le futur la Douane pourra utiliser les appareils
d'analyse portable RAMAN. Ces appareils portables ont
pour but de permettre au plus vite une analyse et une iden-
tification des substances détectées. Un appareil stationnaire
est prévu pour le Laboratoire des douanes, afin de fournir
aux appareils portables les spectres de référence des nou-
velles substances.

4. De Douane spitst zich in het bijzonder toe op controles
aan de buitengrenzen van de Europese Unie, dat wil zeg-
gen de zeehavens (bijvoorbeeld: Antwerpen, Gent, Zee-
brugge) en luchthavens (bijvoorbeeld: Zaventem, Bierset),
maar voert eveneens controles uit op het wegvervoer in het
binnenland.

4.La Douane se concentre spécialement sur les contrôles
aux frontières extérieures de l'Union Européenne, cela
implique le ports maritimes (par exemple Antwerpen,
Gent, Zeebrugge) et les aéroports (par exemple Zaventem,
Bierset), mais elle effectue également des contrôles rou-
tiers à l'intérieur du pays.

Op de luchthavens en in het binnenland beschikt de Dou-
ane niet over specifiek toegewijde drugteams.

Dans les aéroport et à l'intérieur du pays les Douanes
n'ont pas de teams spécifiquement dédiés aux drogues.

De opsporingsdiensten en mototeams van de Douane
kunnen tijdens controles beroep doen op een aantal onder-
steunende diensten:

Les services des recherches et les teams moto des
Douanes peuvent durant leur contrôles faire appel à un cer-
tain nombre de services de d'appui:

- de drughondgeleiders; - les maîtres chiens drogue;
- de scandiensten; - les services des scanners;
- de bewakingsteams. - les équipes de surveillances.
Het gaat om routinecontroles, gerichte controles of deel-

names aan nationale en internationale operaties.
Il s'agit de contrôles de routine, de contrôles ciblés ou de

participations à des opérations nationales et internatio-
nales.

DO 2016201715251
Vraag nr. 1547 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 13 maart 2017 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201715251
Question n° 1547 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 13 mars 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Toekomst van het kantoor van de FOD Financiën in Eigen-
brakel.-

L'avenir de l'implantation du SPF Finances à Braine-
l'Alleud.

De FOD Financiën werkt al verscheidene jaren in het
kader van een grootscheepse hervorming aan een centrali-
satie van zijn kantoren, om de dienstverlening aan de
bevolking efficiënter te maken. Zo verdwijnen er heel wat
contactpunten in België, wat in het voordeel speelt van de
grotere arrondissementen. De hervorming stoelt ook op een
betere beschikbaarheid van de onlinediensten.

Depuis plusieurs années, le SPF Finances a lancé une
vaste réforme qui vise à centraliser ses différentes implan-
tations afin d'améliorer l'efficacité des services rendus aux
citoyens. On constate ainsi la disparition de nombreux
points de contact en Belgique au profit des plus grands
arrondissements. Cette réforme se base également sur une
plus grande disponibilité des services en ligne pour le
citoyen.

Het kantoor van de FOD Financiën in de rue Pierre Fla-
mand in Eigenbrakel biedt een belangrijke en waardevolle
dienstverlening aan de bevolking in deze gemeente met het
grootste inwonertal (40.000) van Waals-Brabant.

À Braine-l'Alleud, le SPF Finances de la rue Pierre Fla-
mand dispense un service important et appréciable aux
citoyens dans la plus grosse commune du Brabant wallon
au point de vue population, avec ses 40.000 habitants.
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Natuurlijk betreuren de inwoners van Eigenbrakel dat
deze diensten uit de gemeente wegtrekken. Het kadaster
werd al overgeheveld naar Nijvel, en het nakende vertrek
van andere departementen zoals het ontvangkantoor blijft
voor ongerustheid zorgen, al stellen de verschillende infra-
structuurplannen ons wel enigszins gerust op dat punt en
laten die uitschijnen dat het kantoor zou blijven.

La disparition de ces services est évidemment regrettée
par les habitants. Le service du cadastre a déjà été renvoyé
vers Nivelles et des préoccupations demeurent quant au
départ prochain d'autres départements comme le service
des recettes, même si les différents plans d'infrastructure
ont de quoi nous rassurer quelque peu sur la persistance de
son implémentation.

Een zekere centralisatie is zeker een begrijpelijk streven,
maar lokale diensten blijven absoluut noodzakelijk.

Si une certaine centralisation est compréhensible, il n'en
reste pas moins que les services de proximité demeurent
indispensables.

Niet iedereen is vertrouwd genoeg met Tax-on-web om
langs die weg aan al zijn fiscale verplichtingen te voldoen,
en de lokale ambtenaren dragen met hun adviezen en hun
hulp bij het invullen van de belastingaangifte in ruime
mate bij aan het welslagen van een goede organisatie.

En effet, tout le monde n'est pas suffisamment rompu à
l'utilisation de Tax-on-web pour remplir l'ensemble des
obligations fiscales et les fonctionnaires de proximité
contribuent largement au succès d'une bonne organisation
par leurs conseils et leurs aides quand il s'agit de remplir
une déclaration fiscale.

1. Hoe ziet men de toekomst van het kantoor van de FOD
Financiën in Eigenbrakel?

1. Quel est l'avenir de l'implantation du SPF Finances à
Braine-l'Alleud?

2. Zullen er nog andere diensten verhuizen? Welke, en
wanneer?

2. Des services sont-ils encore amenés à être déplacés?
Lesquels et à quelles dates?

3. Zullen er banen verloren gaan? 3. Des pertes d'emplois sont-elles à craindre?
Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 12 september
2017, op de vraag nr. 1547 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
13 maart 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 12 septembre 2017, à la
question n° 1547 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 13 mars 2017 (Fr.):

1. Tot in 2018 (infrastructuurplan) is er geen nieuwe her-
groepering van de diensten naar Nijvel of Ottignies
gepland.

1. Jusqu'en 2018 (plan infrastructure), on n'a pas prévu de
nouveaux regroupements vers Nivelles ou Ottignies.

2. Geen enkele dienst hoeft op dit ogenblik te verhuizen.
In Braine l'Alleud blijven er dus nog diensten van de Alge-
mene Algemene Administratie van de Fiscaliteit (particu-
lieren en kmo) gevestigd.

2. Aucun service n'est à ce jour amené à se déplacer. Il
reste donc à Braine l'Alleud des services de l'Administra-
tion générale de la Fiscalité (particuliers et PME).

3. De herstructurering heeft geen enkel banenverlies ver-
oorzaakt binnen de FOD Financiën, zelfs niet bij het hul-
personeel.

3. La restructuration n'a causé aucune perte d'emploi au
sein du SPF Finances, même pas parmi le personnel auxi-
liaire.

DO 2016201715267
Vraag nr. 1548 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 13 maart 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201715267
Question n° 1548 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 13 mars 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Rulings. - Gegevensuitwisseling. Rulings. - Échange de données.
België heeft met meerdere landen akkoorden afgesloten

over wederzijdse informatie-uitwisseling over de afspra-
ken die de fiscale administratie van één land maakt met
belastingplichtigen van andere landen.

La Belgique a conclu avec plusieurs États des accords
portant sur l'échange mutuel d'informations relatives aux
accords conclus par l'administration fiscale d'un État avec
des contribuables issus de l'autre pays.
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Kunt u me voor de jongste vijf jaar volgende gegevens
bezorgen?

Pourriez-vous indiquer pour les cinq dernières années les
données suivantes?

1. Hoeveel landen hebben er informatie ontvangen over
rulings die de Belgische belastingadministratie heeft geslo-
ten met belastingplichtigen uit die landen? Om hoeveel
rulings gaat het? In hoeveel gevallen werden er inlichtin-
gen verschaft?

1. Combien de pays ont reçu des informations concernant
les rulings conclus par l'administration fiscale belge avec
des contribuables issus desdits pays? Combien de rulings
sont concernés? Combien d'explications ont été envoyées?

2. Aan welke landen heeft België informatie bezorgd?
Hoeveel maal werd er per land informatie bezorgd? Welke
landen hebben informatie overgezonden aan België en om
hoeveel gevallen gaat het?

2. À quels pays la Belgique a-t-elle communiqué des
informations? Quel est le nombre d'informations trans-
mises à chaque pays? Quels pays ont fourni des informa-
tions à la Belgique? Combien d'informations ont été
transmises?

3. Hoeveel maal werd er informatie meegedeeld en hoe-
veel maal heeft ons land informatie ontvangen per belang-
rijk type van beslissing (verrekenprijzen, excess profit
ruling, vaste inrichting in een ander land, toepassing van
de dubbelbelastingverdragen, enz.)?

3. Par grande typologie de décision (prix de transfert,
excess profit ruling, établissement stable, application des
conventions préventives, etc.), quel est le nombre d'infor-
mations communiquées et le nombre d'informations
reçues?

4. Wat zijn de grote types van ontvangen en meegedeelde
informatie per bestemmings- en herkomstland?

4. Par pays destinataire et par pays d'origine, quelles sont
les grandes typologies d'informations reçues et communi-
quées?

5. Werd de ontvangen informatie ter beschikking gesteld
van de operationele diensten en welke informatie zal even-
tueel nader worden bestudeerd met betrekking tot volgende
aspecten:

5. Les informations reçues ont-elles été mises à disposi-
tion des services opérationnels et lesquels feront l'objet
d'un éventuel examen quant:

a) de vraag of de Belgische vennootschappen de informa-
tie hadden meegedeeld aan de fiscus;

a) au fait que les sociétés belges en aient informé le fisc;

b) de vraag of de meegedeelde informatie volledig was; b) au fait que cette information était complète;
c) de gevolgen voor de fiscale situatie in ons land? c) aux répercussions sur la situation fiscale en Belgique?
Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 12 september
2017, op de vraag nr. 1548 van de heer
volksvertegenwoordiger Georges Gilkinet van 13 maart
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 12 septembre 2017, à la
question n° 1548 de monsieur le député Georges
Gilkinet du 13 mars 2017 (Fr.):

Sinds het najaar van 2016 worden bepaalde grensover-
schrijdende rulings en voorafgaande verrekenprijsafspra-
ken in het kader van het Actieplan 5 van het OESO-project
Base Erosion and Profit Shifting (BEPS) met de hieraan
deelnemende landen uitgewisseld.

Depuis l'automne 2016, certaines décisions fiscales anti-
cipées en matière transfrontière et des accords préalables
en matière de prix de transfert sont échangés avec les pays
participants, dans le cadre de l'Action 5 du projet OCDE
Base Erosion and Profit Shifting (BEPS).

Daarnaast zullen er in de toekomst bepaalde vooraf-
gaande rulings en verrekenprijsafspraken met de EU-
medelidstaten uitgewisseld worden op basis van Richtlijn
2015/2376/EU (DAC3). De eerste uitwisseling van inlich-
tingen op basis van deze richtlijn, is voorzien om plaats te
vinden vóór 30 september 2017.

À l'avenir, certaines décisions fiscales anticipées en
matière transfrontière et accords préalables en matière de
prix de transfert seront échangés avec les États membres de
l'UE sur base de la directive 2015/2376/UE (DAC3). Le
premier échange de renseignements sur base de cette direc-
tive, doit avoir lieu pour le 30 septembre 2017.
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Voorafgaand aan deze EU-richtlijn, was er een modelin-
structie in werking van de Groep Gedragscode inzake de
belastingregeling voor ondernemingen (Raad van de EU).
Deze Modelinstructie voorzag dat op spontane wijze
grensoverschrijdende rulings en voorafgaande verreken-
prijsafspraken tussen EU-landen uitgewisseld werden.

Antérieurement à cette directive européenne, le modèle
d'instruction du Groupe "Code de conduite sur la fiscalité
des entreprises" (Conseil de l'UE) était en vigueur. Ce
modèle d'instruction prévoyait que les décisions anticipées
en matière transfrontière et les accords préalables en
matière de prix de transfert soient échangés spontanément
entre les pays de l'UE.

1. Tot op heden heeft België in het kader van BEPS
Actieplan 5 met 53 landen rulings en verrekenprijsafspra-
ken uitgewisseld.

1. À ce jour, la Belgique a échangé, dans le cadre de
BEPS Action 5, des décisions anticipées en matière trans-
frontière et des accords préalables en matière de prix de
transfert avec 53 pays.

Er kwamen tot dusver 520 unieke Belgische grensover-
schrijdende rulings en voorafgaande verrekenprijsafspra-
ken in aanmerking voor uitwisseling. Dit heeft geleid tot
1.387 internationale uitwisselingen. Het is immers moge-
lijk dat de informatie over 1 ruling wordt uitgewisseld met
verschillende betrokken landen.

Jusqu'ici 520 décisions unilatérales belges en matière
transfrontière et accords préalables en matière de prix de
transfert ont été identifiés comme devant être échangés.
Cela a conduit à 1.387 échanges internationaux. Les ren-
seignements contenus dans un ruling peuvent en effet, être
échangés avec différents pays.

In het kader van de modelinstructie van de Groep
Gedragscode inzake de belastingregeling voor onderne-
mingen werden er tussen november 2015 en april 2016 op
spontane wijze 49 rulings met EU-partnerstaten uitgewis-
seld.

Dans le cadre du modèle d'instruction du Groupe "Code
de conduite sur la fiscalité des entreprises", 49 rulings ont
été échangés spontanément entre novembre 2015 et avril
2016 avec les États membres de l'UE.

2. De inlichtingen die internationaal worden uitgewisseld
zijn onderworpen aan bepalingen inzake vertrouwelijkheid
en gegevensbescherming. Het publiceren van gedetail-
leerde statistische gegevens over deze uitwisselingen valt
onder deze bepalingen. Vele internationale partnerlanden
wensen niet dat statistische gegevens per land over uitwis-
seling van inlichtingen worden gepubliceerd. Omwille van
deze reden is het niet mogelijk om gedetailleerde cijfers
per land mee te delen.

2. Les échanges internationaux de renseignements sont
soumis à des règles de confidentialité et de protection des
données. La publication des statistiques détaillées de ces
échanges est régie par ces dispositions. De nombreux par-
tenaires internationaux ne souhaitent pas que les données
statistiques par pays soient publiées sur ce type d'échange
de renseignements. Pour cette raison, il n'est pas possible
de communiquer les chiffres détaillés pour chaque pays.

Algemeen genomen ontving België tot hier toe van 11
partnerlanden inlichtingen die betrekking hebben op 265
rulings en voorafgaande verrekenprijsafspraken in het
kader van BEPS Actieplan 5.

Globalement, dans le cadre de BEPS Action 5, la Bel-
gique a reçu jusqu'à présent des renseignements, provenant
de 11 partenaires, relatifs à 265 rulings et accords préa-
lables en matière de prix de transfert.

3. Globaal betreffen de inlichtingen die België naar de
partnerlanden verstuurde voor 74 % voorafgaande verre-
kenprijsafspraken, 24 % rulings over een vaste inrichting
en 2 % andere soorten rulings.

3. Globalement, 74 % des renseignements que la Bel-
gique a envoyé aux États partenaires concernent des
accords préalables en matière de prix de transfert, 24 %
concernent des rulings relatifs à un établissement stable et
2 % concernent d'autres types de rulings.

De uit het buitenland ontvangen inlichtingen betreffen
voor 24 % rulings over voorkeurregimes, 44 % vooraf-
gaande verrekenprijsafspraken, 5 % rulings over een vaste
inrichting en 27 % andere soorten rulings.

Les renseignements reçus de l'étranger concernent pour
24 % des décisions sur les régimes préférentiels, pour 44 %
des accords préalables en matière de prix de transfert, pour
5 % des rulings relatifs à un établissement stable, et pour
27 % d'autres types de rulings.

4. Zoals eerder vermeld, verhinderen bepalingen inzake
vertrouwelijkheid en gegevensbescherming de vrijgave
van gedetailleerde statistische gegevens per land.

4. Comme mentionné précédemment, les règles de confi-
dentialité et de protection des données empêchent la com-
munication des statistiques par pays.
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5. De ontvangen informatie wordt ter beschikking gesteld
van de bevoegde operationele diensten en maakt desgeval-
lend het voorwerp uit van een analyse. Deze analyse
geschiedt op de verkregen informatie uit het buitenland
desgevallend aangevuld met de informatie reeds in het
bezit van de administratie.

5. Les renseignements reçus sont mis à disposition des
services opérationnels compétents et font si nécessaire
l'objet d'une analyse. Cette analyse est effectuée sur base
des renseignements obtenus de l'étranger, le cas échéant,
complétée par les renseignements déjà en possession de
l'administration.

De administratie wenst er evenwel op te wijzen dat de
verkregen informatie uit het buitenland inzake de rulings
beperkt is tot een aantal high level gegevens (datum uit-
gifte, boekjaren, type ruling, samenvatting, reden van uit-
wisseling en betrokken entiteiten) en aldus niet de integrale
tekst van de rulings omvat.

L'administration, tient cependant à souligner que les ren-
seignements obtenus de l'étranger sur les rulings sont limi-
tés à un certain nombre de données générales (date
d'émission, périodes, type de décision, résumé, raison
d'échanges et entités impliquées) et ne comprennent donc
pas le texte intégral des rulings.

DO 2016201715314
Vraag nr. 1549 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 14 maart 2017 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201715314
Question n° 1549 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 14 mars 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Recht om onbereikbaar te zijn. Le droit à la déconnexion.
In Frankrijk geldt er sinds 1 januari 2017 een wettelijke

bepaling die een recht op 'professionele onbereikbaarheid'
invoert. Met die bepaling, die deel uitmaakt van de contro-
versiële wet op de arbeid, worden er maatregelen inge-
voerd in bedrijven met meer dan 50 werknemers waardoor
de werknemers van die bedrijven voortaan buiten hun
werkuren professionele e-mails en berichten mogen nege-
ren.

En France, depuis le 1er janvier 2017, une disposition
législative instaurant un droit à la "déconnexion profes-
sionnelle" est entrée en vigueur. Votée dans le cadre de la
controversée loi "travail", cette disposition vise l'instaura-
tion de mesures, dans les entreprises de plus de 50
employés, autorisant ceux-ci à ignorer les sollicitations
numériques en dehors de leurs heures de prestations.

In die bepaling wordt er gesteld dat de jaarlijkse onder-
handelingen over de gendergelijkheid in het beroepsleven
en de levenskwaliteit op het werk betrekking hebben op
(...) 7° de modaliteiten van de volle uitoefening door de
werknemers van hun recht op onbereikbaarheid en de
wijze waarop de onderneming het gebruik van digitale
instrumenten regelt om de rust- en verloftijden en het per-
soonlijke en gezinsleven te eerbiedigen.

Cette disposition précise en effet que: "La négociation
annuelle sur l'égalité professionnelle entre les femmes et
les hommes et la qualité de vie au travail porte sur (...) 7°
Les modalités du plein exercice par le salarié de son droit à
la déconnexion et la mise en place par l'entreprise de dispo-
sitifs de régulation de l'utilisation des outils numériques, en
vue d'assurer le respect des temps de repos et de congé
ainsi que de la vie personnelle et familiale.

Als er geen akkoord bereikt wordt stelt de werkgever, na
overleg met de ondernemingsraad of, bij ontstentenis daar-
van, met de personeelsafgevaardigden, een handvest op.
Dat handvest bepaalt de nadere voorwaarden inzake de uit-
oefening van het recht op onbereikbaarheid en voorziet
bovendien ten behoeve van de werknemers en het kader-
en directiepersoneel in opleidings- en bewustmakingsiniti-
atieven voor een redelijk gebruik van de digitale  instru-
menten (artikel L2242-8 van de Franse Code du travail).

À défaut d'accord, l'employeur élabore une charte, après
avis du comité d'entreprise ou, à défaut, des délégués du
personnel. Cette charte définit ces modalités de l'exercice
du droit à la déconnexion et prévoit en outre la mise en
oeuvre, à destination des salariés et du personnel d'enca-
drement et de direction, d'actions de formation et de sensi-
bilisation à un usage raisonnable des outils numériques."
(article L2242-8 du Code du travail français).
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In sommige bedrijven bestonden er al dergelijke bepalin-
gen vóór de goedkeuring van die wet, zoals de automati-
sche verwijdering van interne e-mails aan een zieke
collega en de onmogelijkheid om de professionele mailbox
na de kantooruren te raadplegen.

Dans certaines entreprises, de telles dispositions étaient
en place avant l'adoption de cette loi comme la suppression
automatique des e-mails internes à un collège sous arrêt
maladie ou encore l'impossibilité de se connecter à sa boite
mail professionnelle après la fermeture des bureaux.

Volgens de voorstanders van de wet beantwoordt die aan
een behoefte aangezien 62 % van de werkenden een derge-
lijke regeling vraagt terwijl 37 % die professionele tools
dagelijks buiten de werktijd gebruikt.

Selon les promoteurs de la loi, celle-ci répond à une
demande, puisque 62 % des actifs réclament une régulation
de ce genre alors que 37 % utilisent chaque jour ces outils
professionnels en dehors de leurs temps de travail.

Overweegt u dergelijke maatregelen in te voeren? Zo ja,
kan u uw plannen in dat verband nader toelichten?

Envisagez-vous de telles dispositions? Si tel est le cas,
pouvez-vous préciser vos intentions?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 12 september
2017, op de vraag nr. 1549 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
14 maart 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 12 septembre 2017, à la
question n° 1549 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 14 mars 2017 (Fr.):

Momenteel ziet de FOD Financiën niet de noodzaak om
bijzondere maatregelen te nemen rond het recht op "decon-
nectie". Het HR-beleid van mijn departement berust op
flexibiliteit en overeenkomsten tussen de personeelsleden
en hun dienstchef, met respect voor het evenwicht beroeps-
leven/privéleven.

Actuellement le SPF Finances ne voit pas l'utilité de
prendre des dispositions particulières quant au droit à la
"déconnexion". En effet, la politique RH de mon Départe-
ment est basée sur la flexibilité et les accords entre les
membres du personnel et leur chef de service et ce dans le
respect de l'équilibre vie professionnelle/ vie privée.

De laatste tevredenheidsenquête, die in 2016 werd uitge-
voerd, toont aan dat het personeel van de FOD Financiën
voor 83,3 % tevreden is over voornoemd evenwicht en dat
voor 91,4 % van de medewerkers dit is dankzij de nieuwe
variabele arbeidstijd die we hebben ingevoerd.

La dernière enquête de satisfaction effectuée en 2016
montre que le personnel du SPF Finances est à 83,3 %
satisfait de l'équilibre précité et que 91,4 % des collabora-
teurs le sont grâce au nouvel horaire variable que nous
avons mis en place.

We menen dat het contraproductief zou zijn om rond
"deconnectie" bijzondere maatregelen in te voeren en dat
dit zelfs de tevredenheid van onze personeelsleden omtrent
het evenwicht beroepsleven/privéleven zou kunnen scha-
den.

Nous estimons qu'il serait contreproductif d'installer des
dispositions particulières concernant la "déconnexion" et
que cela pourrait même nuire à la satisfaction de nos
membres du personnel en ce qui concerne l'équilibre vie
professionnelle/vie privée.
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DO 2016201715386
Vraag nr. 1559 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 22 maart 2017 (N.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201715386
Question n° 1559 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 22 mars 2017 (N.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

De scheidingslijn tussen het strafrechtelijk en administra-
tief onderzoek.

La démarcation entre l'enquête pénale et l'enquête admi-
nistrative.

Sinds de wet van 4 augustus 1986 houdende fiscale bepa-
lingen (beter bekend als het Charter van de belastingplich-
tige) bestaan strikte regels voor de medewerking van
belastingambtenaren aan het fiscaal strafonderzoek. Vóór
de wet van 4 augustus 1986 bestond er een dubbele vorm
van samenwerking tussen de administratie en de parketten,
namelijk het uitwisselen van inlichtingen enerzijds en een
directe medewerking van ambtenaren aan het gerechtelijk
onderzoek anderzijds.

La loi du 4 août 1986 portant des dispositions fiscales
(mieux connue sous le nom de Charte du contribuable) a
instauré des règles strictes en matière de coopération des
fonctionnaires fiscaux aux enquêtes pénales fiscales. Avant
l'entrée en vigueur de cette loi, la coopération entre l'admi-
nistration et les parquets revêtait une double forme, à
savoir un échange d'informations, d'une part, et la collabo-
ration directe des fonctionnaires à l'instruction, d'autre part.

Met deze praktijk werd door het Charter van de belas-
tingplichtige komaf gemaakt in die zin dat belastingambte-
naren sindsdien principieel slechts nog als "getuige"
kunnen optreden in fiscale strafzaken. Met deze maatregel
wilde de wetgever vermijden dat belastingambtenaren tij-
dens het strafonderzoek tezelfdertijd als rechter en partij
optreden. Deze bepaling uit de wet van 4 augustus 1986
werd overgenomen in de meeste federale fiscale codifica-
ties.

La Charte du contribuable a mis fin à cette pratique en ce
sens qu'en principe, les agents du fisc ne peuvent désor-
mais plus être entendus qu'en qualité de "témoins" dans les
causes pénales fiscales. Par cette mesure, le législateur
entendait éviter que les agents du fisc soient à la fois juges
et parties dans le cadre de l'instruction pénale. Cette dispo-
sition de la loi du 4 août 1986 a été insérée dans la plupart
des codifications fiscales.

Het fiscaal recht blijkt echter de enige materie te zijn
waar er een duidelijke scheidingslijn werd getrokken tus-
sen het strafrechtelijk en het administratief onderzoek.
Voor alle andere vormen van criminaliteit zoals sociale
misdrijven, economische misdrijven, milieumisdrijven,
enz., kunnen de parketten en de politiediensten in het kader
van hun onderzoek beroep doen op de bijstand van de
administratie. Het spreekt voor zich dat de scheidingslijn
tussen het strafrechtelijk en het fiscaal administratief
onderzoek contraproductief werkt. Het feit dat er een
beperkt aantal ambtenaren werd gedetacheerd naar de par-
ketten en de politiediensten doet aan deze vaststelling geen
afbreuk.

Il semble cependant que le droit fiscal soit la seule
matière dans laquelle une frontière nette a été tracée entre
l'enquête pénale et l'enquête administrative. Pour toutes les
autres formes de criminalité, telles que les infractions en
matière sociale, économique, environnementale, etc., les
parquets et les services de police peuvent demander à
l'administration de coopérer à l'enquête. Il va de soi que la
distinction entre l'enquête pénale et l'enquête fiscale admi-
nistrative est une mesure contre-productive. Le détache-
ment d'un nombre limité de fonctionnaires dans les
parquets et les services de police ne remet pas en cause
cette constatation.

Vindt u dat deze situatie moet behouden blijven of dat
net zoals in het buitenland Justitie en fiscus nauw met
elkaar moeten kunnen samenwerken in de strijd tegen de
fiscale fraude?

Estimez-vous que cette situation doit être maintenue ou
pensez-vous au contraire que, comme à l'étranger, la Jus-
tice et le fisc doivent pouvoir coopérer étroitement pour
lutter contre la fraude fiscale?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1559 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Vanvelthoven van
22 maart 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1559 de monsieur le député Peter
Vanvelthoven du 22 mars 2017 (N.):
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Het Charter van de Belastingplichtige regelt de werk-
zaamheden tussen de strafrechtelijke en de fiscale diensten
en dient te worden geactualiseerd.

La Charte du contribuable règle les travaux entre les ser-
vices pénaux et fiscaux et doit être actualisée.

De Raad van Europa stelde in haar rapport van 29 juli
2010 over de bestrijding van de financiële criminaliteit in
België dat het Charter strafrechtelijke onderzoeken naar
financiële delinquentie (waaronder fiscale fraude) belem-
mert (Raad van de Europese Unie doc 9518/2/10 REV2).

Dans son rapport du 29 juillet 2010 sur la criminalité
financière et les enquêtes financières en Belgique, le
Conseil de l'Europe a indiqué que la Charte entrave
(Conseil de l'Union européenne doc 9518/2/10 REV2) les
enquêtes pénales en matière de délinquance financière
(dont la fraude fiscale).

Letterlijk (zie het evaluatieverslag van de vijfde weder-
zijdse evaluatieronde "Financiële criminaliteit en financi-
ële recherche", 29 juli 2010): Het "Charter van de
belastingplichtige" dat bepaalt dat belastingcontroleurs
alleen als getuige kunnen worden gehoord in een belasting-
onderzoek dat door de politie wordt gevoerd, is volledig
achterhaald en zou moeten worden herzien. Andere lidsta-
ten hebben ervoor gekozen de bevoegdheid voor het
opsporen van misdrijven toe te wijzen aan daartoe
bevoegde instanties binnen de belastingdienst, hetgeen een
veel succesvollere methode is gebleken."

Littéralement (Voir rapport d'évaluation de la cinquième
série d'évaluations mutuelles concernant "la criminalité
financière et les enquêtes financières", 29 juillet 2010): La
"charte du contribuable" en vertu de laquelle les inspec-
teurs du fisc ne peuvent être entendus que comme témoins
dans le cadre d'enquêtes fiscales dirigées par la police, a
vraiment atteint ses limites et devrait être réexaminée et
révisée. D'autres États membres ont choisi de conférer des
pouvoirs d'enquête pénale à des organismes dûment man-
datés au sein des services fiscaux, une solution manifeste-
ment beaucoup plus performante."

Tevens kan nuttig verwezen worden naar het rapport van
de Hoge Raad voor de Justitie van 22 juni 2016 naar het
beheer en de opvolging van dossiers inzake economische
en financiële delinquentie waaronder fiscale fraude.

Il est également utile de renvoyer au rapport du Conseil
Supérieur de la Justice du 22 juin 2016 sur la Gestion et
suivi des dossiers en matière de délinquance économique
et financière dont la fraude fiscale.

Tot slot vestig ik uw aandacht op de diverse aangekon-
digde maatregelen mijn algemene beleidsnota financiën en
fiscale fraudebestrijding van 28 oktober 2016 (DOC 54
2111/013):

Enfin, permettez-moi d'attirer votre attention sur les dif-
férentes mesures annoncées dans ma note de politique
générale Finances et Lutte contre la fraude fiscale du
28 octobre 2016 (DOC 54 2111/013):

- de minister van Justitie en de minister van Financiën
richten een multidisciplinaire taskforce op die de strijd
tegen belastingontduiking door het gebruik van fiscale
constructies analyseert, alsook de una-viaprocedure opti-
maliseert met het oog op een efficiënte aanpak.

- le ministre de la Justice et le ministre des Finances
créent une task force multidisciplinaire analysant la lutte
contre la fraude fiscale via le recours aux constructions fis-
cales et optimisant la procédure Una Via en vue d'assurer
une approche efficace.

- het aantal fiscale ambtenaren dat ter beschikking wordt
gesteld aan de parketten wordt verhoogd met 15. Het aantal
fiscale substituten wordt eveneens verhoogd met 15.

- le nombre de fonctionnaires fiscaux mis à disposition
des parquets a été augmenté de 15 unités. Le nombre de
substituts fiscaux est aussi augmenté de 15 unités.

- het Charter van de Belastingplichtige, dat de werkzaam-
heden regelt tussen de strafrechtelijke en de fiscale dien-
sten dient te worden geactualiseerd. Het strikt vasthouden
aan een muur tussen fiscus en gerecht, leidt vaak tot effici-
ëntieverlies.

- la Charte du Contribuable règle les activités entre les
services fiscaux et judiciaires et doit être actualisée. Le
strict maintien d'un mur entre le fisc et la justice débouche
souvent sur une perte d'efficacité. Il est plaidé pour la pos-
sibilité de se concerter au niveau stratégique à propos
d'actions, de mécanisme de fraude, de priorités, etc.
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



QRVA 54 131
20-09-2017

237
DO 2016201715397
Vraag nr. 1562 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 22 maart 2017 (N.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201715397
Question n° 1562 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 22 mars 2017 (N.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

De forfaitaire buitenlandse belasting. La quotité forfaitaire d'impôt étranger.
Het is mogelijk dat het effectief verrekenbare bedrag van

de forfaitaire buitenlandse belasting (FBB) krachtens de
toepassing van een dubbelbelastingverdrag hoger is dan
het bedrag vastgesteld volgens het Belgisch intern recht.

Il peut arriver que le montant effectivement imputable de
la quotité forfaitaire d'impôt étranger (QFIE) soit, en vertu
d'un traité de double imposition, supérieur au montant fixé
conformément au droit interne belge.

In dat geval is het onduidelijk of de hogere, werkelijk
verrekenbare FBB krachtens artikel 37, derde lid, WIB 92
in de verworpen uitgaven moet worden opgenomen, of dat
dit beperkt is tot de krachtens het interne recht verreken-
bare FBB, rekening houdend met de beperkingen van arti-
kel 285-289 WIB 92.

Dans ce cas, il n'apparaît pas clairement s'il convient
d'intégrer dans les dépenses non admises (DNA) le mon-
tant supérieur effectivement imputable de la QFIE en vertu
de l'article 37, 3ème alinéa, CIR92 ou le montant de la
QFIE imputable en vertu du droit belge, dans les limites
des articles 285-289 CIR92

Het Hof van Cassatie heeft geoordeeld dat het in verwor-
pen uitgaven op te nemen bedrag in voormelde situatie
beperkt is tot het volgens het interne recht vastgestelde
bedrag aan FBB (Cass., 9 januari 2003). Uit recente recht-
spraak zou blijken dat de administratie zich heeft neerge-
legd bij voormelde cassatierechtspraak (zie bij. Rb.
Antwerpen 25 juni 2015, 02/2021/A).

La Cour de cassation a estimé que le montant à imputer
comme DNA se limite, dans la situation précitée, au mon-
tant de la QFIE tel que fixé en application du droit interne
(Cass., 9 janvier 2003). Il ressortirait de la jurisprudence
récente que l'administration s'est inclinée devant l'arrêt de
cassation précité (voir par exemple : Tribunal d'Anvers -
25 juin 2015, 02/2021/A).

Naar verluidt is de administratie teruggekomen op dit
standpunt door een a contrario toepassing van een uit-
spraak van het Grondwettelijk Hof (arrest nr. 14/2014 van
29 januari 2014) waarin is beslist dat het bedrag van het
FBB dat niet werkelijk is kunnen worden verrekend met de
verschuldigde belasting (bijvoorbeeld ingevolge een ver-
liessituatie) niet in verworpen uitgaven moet worden opge-
nomen.

Il nous revient que l'administration est revenue sur cette
position par une application a contrario d'un arrêt de la
Cour constitutionnelle (arrêt n° 14/2014 du 29 janvier
2014) dans lequel la Cour estime que le montant de la
QFIE qui n'a pas pu être effectivement imputé sur l'impôt
dû (par exemple dans une situation de pertes) ne doit pas
être intégré dans les DNA.

1. Kan u bevestigen dat de administratie nog steeds de
inhoud van de cassatierechtspraak van 2003 volgt, of is dat
niet langer het geval?

1. Pouvez-vous confirmer que l'administration suit tou-
jours le contenu de la jurisprudence de cassation de 2003
ou n'est-ce plus le cas?

2. Kan u in het laatste geval toelichten waarom dit niet
langer zo is?

2. Dans ce dernier cas, pouvez-vous expliquer pourquoi?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1562 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Vanvelthoven van
22 maart 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1562 de monsieur le député Peter
Vanvelthoven du 22 mars 2017 (N.):
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Met betrekking tot de gestelde problematiek ben ik op de
hoogte van de rechtspraak en inzonderheid van het arrest
van het Hof van Cassatie van 9 januari 2003 waaruit volgt
dat het forfaitair gedeelte van buitenlandse belasting (FBB)
bij het netto-inkomen van de roerende goederen en kapita-
len moet worden gevoegd (brutering) en dus in de verwor-
pen uitgaven moet worden opgenomen op basis van de
internrechtelijke bepalingen, zonder een onderscheid te
maken al naargelang van de effectieve verrekening ervan.

À propos de la problématique décrite, j'ai connaissance
de la jurisprudence et en particulier de l'arrêt de la Cour de
Cassation du 9 janvier 2003 dont il ressort que la quotité
forfaitaire de l'impôt étranger (QFIE) doit être ajoutée aux
revenus nets des capitaux et biens mobiliers (brutage) et
doit donc être reprise dans les dépenses non admises sur la
base des dispositions du droit interne, peu importe l'impu-
tation effective de celle-ci.

Daarnaast meen ik echter dat, in voorkomend geval, het
arrest nr. 14/2014 van 29 januari 2014 van het Grondwette-
lijk Hof in elk geschil ter zake voor de rechter zou kunnen
worden ingeroepen.

En outre, j'estime que, le cas échéant, l'arrêt n° 14/2014
du 29 janvier 2014 de la Cour constitutionnelle pourrait
être invoqué pour chaque litige en la matière porté devant
un juge.

Op basis van de bewoordingen van dat arrest kan worden
gesteld dat het FBB, dat niet werkelijk kan worden verre-
kend, niet moet worden opgenomen in de verworpen uitga-
ven in geval het gaat om vennootschappen waarvan de
belastbare basis nul bedraagt of negatief (fiscaal verlies) is.

Sur la base des termes de cet arrêt, on peut conclure que
la QFIE qui n'a pu effectivement être imputée, ne doit pas
être reprise dans les dépenses non admises dans le cas de
sociétés dont la base imposable est nulle ou négative
(pertes fiscales).

DO 2016201715399
Vraag nr. 1563 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 22 maart 2017 (N.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201715399
Question n° 1563 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 22 mars 2017 (N.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

De una via-wet. - Overlegstructuur. La loi una via. - Structure de concertation.
In het kader van de una via-wet (wet 20 september 2012

tot instelling van het una via-principe in de vervolging van
overtredingen van de fiscale wetgeving tot verhoging van
de fiscale penale boetes, Belgisch Staatsblad, 22 oktober
2012) werd voorzien in een overlegstructuur tussen de fis-
cus, het parket en de politiediensten. Het overleg wordt
georganiseerd op basis van een dubbele structuur, enerzijds
het operationeel overleg en anderzijds het strategisch over-
leg.

Dans le cadre de la loi una via (loi du 20 septembre 2012
instaurant le principe una via dans le cadre de la poursuite
des infractions de la législation fiscale majorant les
amendes pénales fiscales, Moniteur belge, 22 octobre
2012), la mise en place d'une structure de concertation
entre le fisc, le parquet et les services de police a été pré-
vue. La concertation est organisée sur la base d'une double
structure, d'une part, la concertation opérationnelle et,
d'autre part, la concertation stratégique.

Het operationeel overleg gaat over concrete dossiers of
fraudefenomenen en maakt de verdeling tussen de admi-
nistratieve behandeling van het dossier en de strafrechte-
lijke aanpak. De resultaten van het operationeel overleg
kunnen dan aan het federaal niveau gerapporteerd worden
zodat daar de gegevens over de fraudedossiers kunnen
worden verwerkt tot strategische informatie op basis waar-
van de strijd tegen de fiscale fraude zal worden gecoördi-
neerd.

La concertation stratégique concerne des dossiers
concrets ou des phénomènes de fraude et opère la réparti-
tion entre le traitement administratif du dossier et
l'approche pénale. Les résultats de la concertation opéra-
tionnelle peuvent ensuite être rapportés au niveau fédéral
afin que les données relatives aux dossiers de fraude
puissent être transformées en information stratégique sur la
base de laquelle la lutte contre la fraude fiscale sera coor-
donnée.

Kan u tevens meedelen op welke wijze de aanbevelingen
van het lokale operationele una via-overleg tot op heden
hebben geleid tot concrete strategische beleidsbeslissin-
gen?

Pouvez-vous également indiquer de quelle manière les
recommandations de la concertation opérationnelle locale
una via ont débouché sur des décisions politiques et straté-
giques concrètes?
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Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1563 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Vanvelthoven van
22 maart 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1563 de monsieur le député Peter
Vanvelthoven du 22 mars 2017 (N.):

Het una via overleg situeert zich thans op operationeel
niveau en gaat over concrete dossiers. Deze overlegstruc-
tuur tussen fiscus, parket en de politiediensten is geregeld
in artikel 29, 2de lid Wetboek Strafvordering.

La concertation una via se situe désormais au niveau opé-
rationnel et concerne des dossiers concrets. La structure de
concertation entre le fisc, le parquet et les services de
police est réglée à l'article 29, 2ème alinéa du Code d'ins-
truction criminelle.

In 2016 heeft de Algemene Administratie van de Bijzon-
dere Belastinginspectie 346 keer overlegd met het open-
baar ministerie over concrete dossiers en 124
kennisgevingen aan de betrokken procureur des Konings
overgemaakt.

En 2016, l'Administration Générale de l'Inspection Spé-
ciale des Impôts a organisé à 346 reprises une concertation
avec le ministère public sur des dossiers concrets et a
adressé 124 notifications au procureur du Roi concerné.

Conform artikel 151, paragraaf 1 van de Grondwet is het
openbaar ministerie onafhankelijk in de individuele opspo-
ring en vervolging onverminderd het recht van de
bevoegde minister om de vervolging te bevelen en om de
bindende richtlijnen van het strafrechtelijk beleid, inclusief
die van het opsporings- en vervolgingsbeleid vast te leg-
gen.

Conformément à l'article 151, paragraphe 1 de la Consti-
tution, le ministère public est indépendant dans l'exercice
des recherches et poursuites individuelles, sans préjudice
du droit du ministre compétent d'ordonner des poursuites et
d'arrêter des directives contraignantes de politique crimi-
nelle, y compris en matière de politique de recherche et de
poursuite.

DO 2016201715400
Vraag nr. 1564 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 22 maart 2017 (N.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201715400
Question n° 1564 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 22 mars 2017 (N.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Verbeurdverklaring bij vervolging voor fiscale fraude. Confiscation en cas de poursuites pour fraude fiscale
Bij een vervolging voor fiscale fraude en het witwassen

van fiscale vermogensvoordelen, kan de beklaagde even-
eens worden veroordeeld tot een verbeurdverklaring. Het is
niet ondenkbaar dat voor of na deze verbeurdverklaring
ook de fiscale administratie de fiscale vermogensvoordelen
als belasting gaat invorderen.

En cas de poursuites pour fraude fiscale et de blanchi-
ment d'avantages patrimoniaux fiscaux, le prévenu peut
également être condamné à une confiscation. Il n'est pas
impensable qu'avant ou après cette confiscation, l'adminis-
tration fiscale réclame les avantages patrimoniaux fiscaux
au titre d'impôt.

De vraag stelt zich nog steeds of een verbeurdverklaring
een latere belastingheffing uitsluit, of omgekeerd, of een
belastingheffing een latere verbeurdverklaring onmogelijk
maakt. Met andere woorden wanneer het fiscaal vermo-
gensvoordeel (de ontdoken belasting) wordt verbeurdver-
klaard, kan er dan nog sprake zijn van een te belasten
materie.

La question se pose toujours de savoir si une confiscation
exclut une imposition ultérieure, ou inversement, si une
imposition rend impossible une confiscation ultérieure. En
d'autres termes, quand l'avantage patrimonial fiscal
(l'impôt éludé) est confisqué, peut-il encore être question
d'une matière à imposer?
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Over deze vraag heeft het Hof van Cassatie in het mijl-
paalarrest van 22 oktober 2003 geoordeeld "dat de rechter,
wanneer hij met toepassing van de artikelen 42, 3° (en
43bis) van het Strafwetboek, oordeelt over de vermogens-
voordelen die uit een misdrijf zijn verkregen, kan beslissen
dat de ontwijking van een belasting een dergelijk voordeel
vormt; dat het door inkohiering alleen niet verdwijnt"
(Cass. 22 oktober 2003, RW 2004-05, 416).

À propos de cette question, la Cour de cassation a estimé
dans son arrêt, qui fait référence, du 22 octobre 2003 que
"lorsqu'en application des articles 42, 3° (et 43bis) du Code
pénal, le juge évalue les avantages patrimoniaux tirés d'une
infraction, il peut considérer que l'évitement d'un impôt
constitue un tel avantage; celui-ci ne disparaît pas du seul
fait de l'enrôlement" (Cass. 22 octobre 2003, RW 2004-
2005, 416).

In de rechtsleer werd dit arrest geïnterpreteerd als zijnde
de bevestiging dat een belastingheffing een latere ver-
beurdverklaring niet uitsluit en vice versa. Ook de lagere
rechtspraak lijkt die mening te zijn gevolgd. De vraag stelt
zich echter of dit wel de reële zienswijze is van het Hof van
Cassatie.

Dans la doctrine, cet arrêt a été interprété comme étant la
confirmation qu'une taxation n'exclut pas une confiscation
ultérieure et vice-versa. La jurisprudence inférieure semble
également avoir suivi cet avis. La question se pose toute-
fois de savoir si tel est vraiment le point de vue de la Cour
de cassation.

In dit verband kan worden gewezen op de conclusie van
de advocaat-generaal J. Spreutels bij het arrest van het Hof
van Cassatie van 22 oktober 2003 en waarin het volgende
werd gesteld: "Nochtans sluit dit mijn inziens niet uit dat,
bij ontstentenis van het algemeen rechtsbeginsel volgens
welk niemand zich ten koste van een ander zonder oorzaak
mag verrijken, het billijkheidsbeginsel kan beletten dat de
fiscus de belastingplichtige zou dwingen het aldus reeds
gerecupereerde bedrag een tweede maal te betalen, onder
voorbehoud van de mogelijke interesten en de administra-
tieve sancties." (concl. adv. gen. J. Spreutels bij Cass.
22 oktober 2003, RW 2004-05, nr. 11, 424).

À cet égard, il peut être renvoyé aux conclusions de
l'avocat général J. Spreutels dans le cadre de l'arrêt de la
Cour de cassation du 22 octobre 2003, dans lesquelles il
n'exclut pas qu'en l'absence de principe de droit général
selon lequel nul ne peut s'enrichir sans cause aux dépens
d'autrui, le principe d'équité peut empêcher que le fisc
contraigne le contribuable de payer deux fois le montant
déjà récupéré, sous réserve des intérêts éventuels et des
sanctions administratives (concl. av. gén. J. Spreutels,
Cass. 22 octobre 2003, RW 2004-2005, n° 11, 424).

Deze stelling werd reeds eerder verdedigd door de voor-
malige raadsheer bij het Hof van Cassatie Luc Huybrechts,
die stelt dat men hetzelfde geen twee keer kan ontnemen en
dat het voordeel dat men heeft bekomen door een belas-
tingontduiking te doen, wordt geneutraliseerd door de ves-
tiging en door de inning van de belasting. (Huybrecht L.,
De fiscalist tussen cliënt en wet, in fundamentele rechten
van de belastingplichtige, Diegem, CED Samsom, 1998,
51).

Cette thèse a déjà été défendue précédemment par
l'ancien conseiller près la Cour de cassation Luc Huybre-
chts, qui estime que l'on ne saurait priver quelqu'un de
deux fois la même chose et que l'avantage que l'on a perçu
en se rendant coupable de fraude fiscale est neutralisé par
l'établissement et la perception de l'impôt (Huybrecht L.De
fiscalist tussen cliënt en wet,De fundamentele rechten van
de belastingplichtige, Diegem, CED Samson, 1998, p. 51).

Deze visie impliceert aldus dat na de vestiging en inning
van de belasting een verbeurdverklaring zou zijn uitgeslo-
ten. Ipso facto impliceert dit eveneens dat er na de uitvoe-
ring van een verbeurdverklaring ook geen belastingheffing
meer mogelijk zou zijn.

Ce point de vue implique donc qu'après l'établissement et
la perception de l'impôt, une confiscation serait exclue. Il
implique également ipso facto qu'après une confiscation, la
perception d'un impôt serait impossible.

Deelt u deze mening, en zo ja, bent u dan bereid om dit
wettelijk te regelen? Zo neen, meent u dan niet dat het
recht op eigendom wordt geschonden?

Partagez-vous ce point de vue et, dans l'affirmative, êtes-
vous disposé à régler cette question par une loi? Dans la
négative, n'estimez-vous pas que le droit de propriété est
violé?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1564 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Vanvelthoven van
22 maart 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1564 de monsieur le député Peter
Vanvelthoven du 22 mars 2017 (N.):
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De vraag in kwestie handelt over de draagwijdte van het
arrest van 22 oktober 2003 van het Hof van Cassatie wat de
mogelijkheden betreft om inkomsten te belasten die het
voorwerp zijn van een inbeslagname.

La question posée revient à s'interroger sur la portée de
l'arrêt rendu par la Cour de cassation, le 22 octobre 2003 en
ce qui concerne la possibilité d'imposer des revenus qui ont
fait l'objet d'une confiscation.

Daartoe moet eerst en vooral worden opgemerkt dat de
bedoelde beslissing van het Hof van Cassatie het geval
viseert waarin de strafrechtelijke beslissing volgt op de
vestiging van de belasting.

À ce sujet, il convient tout d'abord de remarquer que la
décision de la Cour de cassation citée vise le cas où la déci-
sion pénale suit l'imposition.

In de geciteerde passage van de conclusies stelt de advo-
caat-generaal zich vragen over de opportuniteit voor de fis-
cus om de betaling van een belastingschuld te vervolgen
daar waar het product van de fiscale inbreuk in beslag werd
genomen en aan de fiscus werd teruggegeven. Er is ner-
gens sprake van de vestiging van de aanslag.

Dans le passage cité de ses conclusions, l'Avocat général
ne s'interroge que sur l'opportunité pour le fisc de pour-
suivre le paiement d'une dette d'impôt alors que le produit
de l'infraction fiscale a été confisqué et restitué au fisc. Il
n'est nullement question de l'établissement de la cotisation.

Uit de constante rechtspraak ten gronde blijkt dat de ille-
gale oorsprong van een inkomen het belastbaar karakter
niet uitsluit, dat de verbeurdverklaring een gebeurtenis is
volgend op de inning van de inkomsten en geen invloed
heeft op hun aard en tenslotte dat het principe non bis in
idem vreemd is aan de vraag aangezien de verbeurdverkla-
ring de aard heeft van een straf daar waar de belastinghef-
fing geen straf vormt.

De la jurisprudence constante des juridictions de fond il
découle que l'origine illégale d'un revenu n'altère pas son
caractère imposable, que la confiscation est un événement
ultérieur à la perception des revenus et n'a pas d'incidence
sur leur nature et enfin que le principe non bis in idem est
étranger à la question puisque la confiscation a la nature
d'une peine, alors que l'imposition ne constitue pas une
sanction.

Zo heeft het hof van beroep te Brussel in een arrest van
12 oktober 2000 geoordeeld dat het product van een
inbreuk belastbaar was, rekening houdend met het fiscale
realiteitsbeginsel.

Ainsi, dans un arrêt du 12 octobre 2000, la cour d'appel
de Bruxelles a jugé que le produit d'une infraction était
imposable, compte tenu du principe de réalité fiscale.

Vervolgens preciseert het Hof dat de verbeurdverklaring
geen declaratief karakter heeft waardoor de verbeurdver-
klaarde goederen of inkomsten, wel degelijk tot het patri-
monium van de overtreder hebben behoort, alvorens er te
zijn aan onttrokken door de strafrechtelijke beslissing.

Ensuite, la cour précise que la confiscation n'avait pas un
caractère déclaratoire, de sorte que les biens ou revenus
confisqués sont entrés dans le patrimoine du contrevenant
avant d'en être soustraits par l'effet de la décision pénale et
sont donc imposables.

Tenslotte beslist het hof dat de verbeurdverklaring de
aard heeft van een straf en niet deze van een belasting of
een aftrekbare kost, zij heft de fiscale schuld niet op.

Enfin, la cour décide que la confiscation ayant la nature
d'une peine et non d'un impôt ou d'une charge déductible,
elle n'éteint pas la dette fiscale.

Het hof van Beroep te Gent gaat met zijn arrest van
16 oktober 2001 in dezelfde richting door de toepassing
van het principe non bis in idem los te koppelen van het
opleggen van een verbeurdverklaring gevolgd door de
belasting van de illegale inkomsten.

La cour d'appel de Gand va dans le même le sens, dans
son arrêt du 16 octobre 2001 en écartant l'application du
principe non bis in idem à l'infliction d'une confiscation
suivie de l'imposition des revenus illicites.

Zij herinnert eveneens de toepassing van artikel 53, 6°
van het Wetboek van de Inkomstenbelastingen 1992 die
onder de niet aftrekbare uitgaven het bedrag van de ver-
beurdverklaring herneemt.

Elle rappelle également l'application de l'article 53, 6°,
du Code des impôts sur les revenus 1992 qui reprend parmi
les dépenses non admises le montant des confiscations.

Meer recent heeft de rechtbank van eerste aanleg te
Brugge op 16 oktober 2013 een gelijkaardige beslissing
getroffen.

Plus récemment, le tribunal de première instance de
Bruges a rendu une décision similaire, le 16 octobre 2013.
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Er kan eveneens worden verwezen naar het arrest van
27 september 2000 van het hof van beroep te Gent en het
arrest van 14 september 2009 van het hof van beroep te
Brussel.

On peut également citer l'arrêt de la cour d'appel de Gand
du 27 septembre 2000 et, l'arrêt de la cour d'appel de
Bruxelles du 14 septembre 2009.

Zolang het Hof van Cassatie niet terug komt op haar
arrest van 22 oktober 2003, pleit ik voor de verdere toepas-
sing van het principe van de cumulatie van de inbeslag-
name en de belastingheffing, zoals toegelaten door het
voornoemd arrest.

Tant que la Cour de Cassation n'est pas revenue sur son
arrêt du 22 octobre 2003, je préconise l'application du prin-
cipe du cumul de la confiscation et de l'imposition, admis
dans l'arrêt précité.

DO 2016201715402
Vraag nr. 1566 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 22 maart 2017 (N.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201715402
Question n° 1566 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 22 mars 2017 (N.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Artikel 446 WIB92. Article 446 CIR92.
Artikel 446 WIB92 laat de minister van Financiën toe om

elke persoon het recht te ontzeggen om belastingplichtigen
te vertegenwoordigen in de hoedanigheid van lasthebber,
en dit voor een periode van maximaal vijf jaar.

Aux termes de l'article 446 CIR92, le ministre des
Finances peut refuser, pour une période qui n'excède pas
cinq ans, de reconnaître à toute personne le droit de repré-
senter des contribuables en qualité de mandataire.

Het opleggen van deze sanctie is niet mogelijk tegen per-
sonen die onderworpen zijn aan een wettelijk georgani-
seerde beroepstucht of tegen personen die als lasthebber
optreden krachtens de wet of een rechterlijke beslissing.

Cette sanction ne peut être imposée qu'à des personnes
qui sont soumises à une discipline professionnelle légale-
ment organisée ou qui exercent leur mandat en vertu de la
loi ou d'une décision judiciaire.

Uit het antwoord van de minister van Financiën op vraag
nr. 480 van 20 september 2004 (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2003-2004, nr. 55) blijkt dat deze sanctie uiterst
zelden wordt toegepast.

Il ressort de la réponse du ministre des Finances à la
question n° 480 du 20 septembre 2004 (Questions et
Réponses, Chambre, 2003-2004, n° 55) que cette sanction
est extrêmement rarement appliquée.

Kan u meedelen hoeveel keer deze sanctie reeds werd
toegepast?

Pouvez-vous communiquer à combien de reprises cette
sanction a été appliquée?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1566 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Vanvelthoven van
22 maart 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1566 de monsieur le député Peter
Vanvelthoven du 22 mars 2017 (N.):

Het artikel 446 van het Wetboek van de inkomstenbelas-
tingen 1992 werd de laatste jaren niet toegepast gelet op
zijn beperkt toepassingsgebied.

L'article 446 du Code des impôts sur les revenus 1992 n'a
pas été appliqué ces dernières années étant donné son
champ d'application limité.
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DO 2016201715420
Vraag nr. 1568 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Veerle Wouters van
22 maart 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201715420
Question n° 1568 de madame la députée Veerle

Wouters du 22 mars 2017 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

De rechtspraak van het EHRM aangaande de “una via”. La jurisprudence de la CEDH concernant le principe “una
via.”

In de commissie Financiën van 6 december 2016 heb ik u
een vraag gesteld over het arrest van de Grote Kamer van
het Europees Hof voor de Rechten van de Mens (EHRM)
in de zaak A en B tegen Noorwegen van 15 november
2016.

Le 6 décembre 2016, je vous ai interrogé en commission
des Finances au sujet de l'arrêt de la Grande Chambre de la
Cour européenne des droits de l'homme (CEDH) dans
l'affaire A et B contre la Norvège du 15 novembre 2016.

In zijn arrest over de una via-wet verwijst het Grondwet-
telijk Hof immers naar een ander arrest van de Grote
Kamer van het EHRM, namelijk de zaak-Zolotoukhine.
Volgens dit laatste arrest verbiedt het beginsel non bis in
idem een persoon te vervolgen of te berechten voor een
tweede misdrijf, voor zover identieke feiten of feiten die in
hoofdzaak dezelfde zijn, eraan ten grondslag liggen. De
rechtspraak van het EHRM is heel recent bijgestuurd.

Dans son arrêt sur le principe una via, la Cour constitu-
tionnelle renvoie en effet à un autre arrêt de la Grande
Chambre de la CEDH, à savoir l'affaire Zolotoukhine.
Selon ce dernier arrêt, le principe non bis in idem interdit
que l'on poursuive ou juge une personne pour un second
délit, pour autant que des faits identiques ou en substance
identiques soient à l'origine de l'action. La jurisprudence de
la CEDH a été très récemment corrigée.

In het arrest A en B tegen Noorwegen van 15 november
2016 preciseert de Grote Kamer dat het arrest-Zolotouk-
hine zich niet uitspreekt over de situatie waarbij beide pro-
cedures eerder gecombineerd en geïntegreerd zijn en een
coherent geheel uitmaken. In deze hypothese acht de Grote
Kamer een dubbele procedure dus wel mogelijk. Voor-
waarde is wel dat het beoogde doel en de gebruikte midde-
len aanvullend zijn, verbonden zijn in de tijd en dat de
gevolgen voor de belastingplichtige proportioneel en voor-
zienbaar zijn.

Dans l'arrêt A et B contre la Norvège du 15 novembre
2016, la Grande Chambre précise que l'arrêt Zolotoukhine
ne se prononce pas sur la situation dans laquelle les deux
procédures ont été combinées et intégrées précédemment
pour constituer un tout cohérent. Dans cette hypothèse, la
Grande Chambre estime qu'une double procédure était
donc bien possible à condition, toutefois, que l'objectif visé
et les moyens utilisés soient complémentaires, liés dans le
temps et que les conséquences pour le contribuable soient
proportionnelles et prévisibles.

U hebt mij indertijd geantwoord dat uw administratie het
arrest zou bestuderen en dat het resultaat van dat onder-
zoek zou worden voorgelegd aan de taskforce Justitie-
Financiën.

Vous m'aviez répondu à l'époque que votre administra-
tion étudierait l'arrêt et que le résultat de cette analyse
serait soumis à la task force Justice-Finances.

1. Heeft dit onderzoek enig resultaat opgeleverd? 1. Cette analyse a-t-elle déjà livré un quelconque résul-
tat?

2. Heeft het arrest A en B tegen Noorwegen gevolgen
voor de Belgische belastingwetgeving?

2. L'arrêt A et B contre la Norvège aura-t-il des consé-
quences pour le contribuable belge?

3. Zijn er na dit arrest plannen om de wet aan te passen of
blijft die zoals deze vandaag is?

3. Envisage-t-on de modifier la loi après cet arrêt ou la loi
demeurera-t-elle inchangée?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1568 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Veerle Wouters van 22 maart
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1568 de madame la députée Veerle
Wouters du 22 mars 2017 (N.):
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1. en 3. Een werkgroep Justitie/Financiën buigt zich
momenteel over de problematiek van una via. Deze werk-
groep zal zeker rekening houden met de evolutie van de
recente rechtspraak van het Europees Hof voor de rechten
van de mens (EHRM). Het is echter nog te vroeg om reeds
over de inhoud van het ontwerp te communiceren.

1. et 3. Le groupe de travail Justice / Finances est actuel-
lement au travail afin d'aboutir à un projet de loi de répara-
tion de la loi una via. Le groupe de travail tient
certainement compte de l'évolution récente de la jurispru-
dence de la Cour européenne des droits de l'homme
(CEDH). Il est encore trop tôt pour communiquer sur le
fond de ce dossier.

2. Het arrest A en B tegen Noorwegen is uitgesproken
door de Grote Kamer van het Hof wat het belang ervan
benadrukt. Indien deze koerswending van het EHRM zich
bestendigt, dan kan zij niet anders dan gevolgen hebben
voor de Belgische belastingwetgeving.

2. L'arrêt A et B contre la Norvège a été rendu par la
Grande Chambre, ce qui en souligne l'importance. Si le
changement de cap de la CEDH se confirme, cela peut
indéniablement avoir des conséquences pour la législation
fiscale belge.

DO 2016201715424
Vraag nr. 1569 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 23 maart 2017 (N.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201715424
Question n° 1569 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 23 mars 2017 (N.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Fiscale regularisatie. Régularisation fiscale.
Bij wet van 21 juli 2016 tot invoering van een permanent

systeem inzake fiscale en sociale regularisatie werd op
federaal niveau terug voorzien in de mogelijkheid om
spontaan fiscaal te regulariseren. De mogelijkheid om niet-
aangegeven inkomsten, sommen en btw-handelingen even-
als fiscaal verjaarde kapitalen te regulariseren, is derhalve
terug mogelijk sinds 1 augustus 2016.

Avec la loi du 21 juillet 2016 visant à instaurer un sys-
tème permanent de régularisation fiscale et sociale, le
législateur fédéral réinstaure la possibilité, pour le contri-
buable, de régulariser spontanément sa situation fiscale.
Depuis le 1er août 2016, il est par conséquent à nouveau
possible de régulariser des revenus, sommes et opérations
TVA ainsi que des capitaux fiscalement prescrits.   

Voor de berekening van de regularisatieheffing voor fis-
caal niet-verjaarde inkomsten en sommen wordt uitgegaan
van de oorspronkelijk te betalen belastingen plus een ver-
hoging. Deze verhoging bedraagt 20 % in 2016 en stijgt
vanaf 2017 tot 2020 naar 25 %. De fiscaal verjaarde kapi-
talen worden onderworpen aan een uniform tarief. Dit
tarief bedraagt 36 % in 2016 en stijgt vanaf 2017 tot 2020
naar 40 %.

Pour calculer le prélèvement de régularisation s'appli-
quant aux revenus et sommes fiscalement non prescrits, on
se base sur l'impôt qui aurait normalement dû être payé,
majoré d'une pénalité de 20 % en 2016, et grimpant à 25 %
de 2017 à 2020. Les capitaux fiscalement prescrits sont
soumis à un prélèvement uniforme de 36 % en 2016, lequel
passe à 40 % de 2017 à 2020.

Deze regeling is ook van toepassing wanneer ontdoken
btw wordt geregulariseerd. Nochtans voorziet artikel 3 van
het koninklijk besluit nr. 41, van 30 januari 1987, tot vast-
stelling van het bedrag van de proportionele fiscale geld-
boeten op het stuk van de belasting over de toegevoegde
waarde nog steeds: "Volledige kwijtschelding van de geld-
boeten wordt verleend wanneer een schuldenaar zijn toe-
stand spontaan rechtzet vóór enige tussenkomst van een
fiscale administratie.".

Ces règles s'appliquent également lorsqu'il s'agit de régu-
lariser la TVA éludée. L'article 3 de l'arrêté royal n° 41 du
30 janvier 1987 fixant le montant des amendes fiscales
proportionnelles en matière de taxe sur la valeur ajoutée
prévoit pourtant toujours que: "La remise entière des
amendes est accordée lorsqu'un contribuable régularise
spontanément sa situation avant toute intervention d'une
administration fiscale."

Kunnen btw-plichtigen in de huidige stand van de wetge-
ving nog steeds een beroep doen op artikel 3 van het
koninklijk besluit nr. 41 en derhalve regulariseren met vol-
ledige kwijtschelding van de geldboeten?

Dans l'état actuel de la législation, les assujettis à la TVA
peuvent-ils toujours se prévaloir de l'article 3 de l'arrêté
royal n° 41 et régulariser en conséquence leur situation en
bénéficiant d'une remise entière des amendes?
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



QRVA 54 131
20-09-2017

245
Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1569 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Vanvelthoven van
23 maart 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1569 de monsieur le député Peter
Vanvelthoven du 23 mars 2017 (N.):

De kwijtschelding van de geldboetes in toepassing van
artikel 3 van het koninklijk besluit nr. 41 van 30 januari
1987 wordt niet in vraag gesteld. De btw-plichtigen kun-
nen er nog steeds een beroep op doen. Voormeld artikel 3
geldt echter niet in het kader van een regularisatie in toe-
passing van de wet van 21 juli 2016 tot invoering van een
permanent systeem inzake fiscale en sociale regularisatie.

La remise des amendes en application de l'article 3 de
l'arrêté royal n° 41 du 30 janvier 1987 n'est pas remise
question. Les assujettis-tva peuvent encore toujours en
demander l'application. L'article 3 précité ne s'applique
cependant pas dans le cadre d'une régularisation en appli-
cation de la loi du 21 juillet 2016 visant à instaurer un sys-
tème permanent de régularisation fiscale et sociale.

Het permanente systeem van fiscale regularisatie dat
door voormelde wet werd ingevoerd, is een specifieke
reglementering die een uitzonderingsprocedure vastlegt.
Middels het respecteren van bepaalde voorwaarden, biedt
zij aan de natuurlijke personen en de rechtspersonen de
mogelijkheid hun fiscale toestand te regulariseren door
spontaan onder andere de btw-handelingen die zij niet heb-
ben aangegeven bij de fiscale administratie, aan te geven
met het oog op het bekomen van een fiscale en strafrechte-
lijke immuniteit mits het betalen zonder enig voorbehoud
van een heffing. Deze heffing is definitief en er kan geen
enkele vermindering op worden toegepast.

Le système permanent de régularisation fiscale qui a été
introduit par la loi précitée est une règlementation spéci-
fique qui établit une procédure d'exception. Moyennant le
respect de certaines conditions, il offre la possibilité aux
personnes physiques et aux personnes morales de régulari-
ser leur situation fiscale en déclarant spontanément entre
autre les opérations TVA qu'ils ont omis de déclarer à
l'administration fiscale, en vue d'obtenir une immunité fis-
cale et pénale moyennant le paiement effectué sans aucune
réserve du prélèvement. Ce prélèvement est définitif et
aucune réduction ne pourra y être accordée.

DO 2016201715428
Vraag nr. 1571 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Rita Gantois van
23 maart 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201715428
Question n° 1571 de madame la députée Rita Gantois

du 23 mars 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Het forfait van de landbouw. Le régime de taxation forfaitaire des agriculteurs.
In de inleiding van het forfait van de landbouw wordt het

volgende vermeld:
Le préambule relatif au régime de taxation forfaitaire des

agriculteurs stipule ce qui suit:
- de forfaitaire grondslagen van aanslag voor de landbou-

wers die in toepassing van artikel 342, § 1, 2de lid van het
WIB92, in overleg met de betrokken beroepsgroeperingen
worden vastgesteld, vormen algemene gemiddelden die,
wanneer ze toepassing vinden, in principe moeten worden
gebruikt voor het merendeel van de belastingplichtigen die
hun beroep onder normale omstandigheden uitoefenen;

- les bases forfaitaires de taxation des agriculteurs, arrê-
tées en application de l'article 342, § 1 er, alinéa 2, du Code
des impôts sur les revenus 1992, d'accord avec les groupe-
ments professionnels intéressés, constituent des moyennes
générales qui, lorsqu'elles trouvent à s'appliquer, doivent,
en principe, être utilisées pour la majorité des contri-
buables qui exercent leur profession dans des conditions
normales;

- het is slechts wanneer de aanslagambtenaar in staat is te
bewijzen dat de werkelijke winst aanzienlijk hoger is dan
de forfaitair bepaalde winst, dat van deze laatste kan wor-
den afgeweken en voor een andere taxatiemethode kan
worden geopteerd. Dit is het geval voor een beperkt aantal
exploitaties;

- ce n'est que lorsque le taxateur est à même d'établir que
le bénéfice réel excède sensiblement le bénéfice forfaitaire
qu'il y a lieu de s'écarter de ce dernier et d'adopter une
autre méthode de taxation. Tel est le cas pour un nombre
limité d'exploitations;
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- dit betekent dat men dus niet systematisch moet over-
gaan tot de wedersamenstelling van de inkomsten om de
belastbare winst vast te stellen.

- cela signifie qu'il ne faut pas avoir recours systémati-
quement au procédé de la reconstitution de revenus pour la
détermination des bénéfices imposables.

In bepaalde controlecentra is het schering en inslag om
die forfaitaire grondslagen naast zich neer te leggen. Men
gaat systematisch over tot samenstelling van de inkomsten
en kosten om de belastbare winst te bekomen. Daarbij ver-
trekt men steeds van de btw-listing, waaruit enerzijds blijkt
hoeveel verkocht werd en waaruit eveneens blijkt hoeveel
aangekocht werd bij de verschillende leveranciers.

Certains centres de contrôle ignorent couramment ces
bases forfaitaires et recourent systématiquement à la
reconstitution des revenus et des frais afin de déterminer le
bénéfice imposable. Pour ce faire, ils s'appuient toujours
sur le listing TVA, lequel indique d'une part les quantités
vendues et, d'autre part, les quantités achetées auprès des
différents fournisseurs.

Teneinde de belastbare winst te bepalen wordt de belas-
tingplichtige gevraagd nog bijkomende argumenten aan te
brengen, zoals wijziging in de voorraad, afschrijvingen,
andere kosten niet vermeld op de btw-listing.

En vue de la fixation du bénéfice imposable, le contri-
buable est par ailleurs invité à produire des arguments sup-
plémentaires, tels que des modifications de stock, des
amortissements, d'autres frais ne figurant pas sur le listing
TVA.

1. Werden bij uw administratie instructies gegeven om
steeds over te gaan tot de wedersamenstelling van bewijs-
krachtige gegevens op basis van btw-aangiften in plaats
van de forfaitaire grondslagen toe te passen?

1. Votre administration a-t-elle reçu des instructions,
l'invitant, plutôt que d'appliquer les bases forfaitaires, à
reconstituer systématiquement les éléments probants sur la
base de déclarations TVA?

2. Hoe komt het dat naargelang de controlecentra er een
andere praktijk wordt toegepast?

2. Comment expliquer le recours à des pratiques diffé-
rentes selon les centres de contrôle?

3. Druist de manier van werken van de controlecentra
niet in tegen het principe bepaald in het forfaitair stelsel
waarbij uitdrukkelijk bepaald wordt dat men niet systema-
tisch mag overgaan tot wedersamenstelling van de inkom-
sten om de belastbare winst vast te stellen?

3. Les pratiques des centres de contrôle ne sont-elles pas
contraires au principe prévu dans le régime forfaitaire,
lequel stipule expressément que le recours à la reconstitu-
tion des revenus en vue de déterminer les bénéfices impo-
sables ne peut pas être systématique?

4. Kan hier wel sprake zijn van de vaststelling van de
winsten op basis van bewijskrachtige gegevens, gezien de
ambtenaar via de btw-listing niet over alle gegevens
beschikt?

4. Eu égard au fait que le listing TVA ne fournit pas au
fonctionnaire l'ensemble des éléments, peut-on réellement
invoquer en l'occurrence la détermination des bénéfices sur
la base d'éléments probants?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1571 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Rita Gantois van 23 maart
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1571 de madame la députée Rita Gantois
du 23 mars 2017 (N.):

Allereerst sta ik erop om te melden dat geen enkele cen-
traal georganiseerde controleactie bezig is ten aanzien van
landbouwers die hun inkomen bepalen volgens de forfai-
taire grondslagen van aanslag.

Je tiens à signaler au préalable qu'aucune action de
contrôle organisée centralement n'est en cours visant des
agriculteurs ayant déterminé leurs revenus selon les bases
forfaitaires de taxation.

Er werden geen instructies gegeven om steeds over te
gaan tot de wedersamenstelling van de werkelijke inkom-
sten op basis van bewijskrachtige gegevens.

Aucune instruction n'a été donnée en vue procéder de
manière systématique à la reconstitution des revenus réels
sur la base de données probantes.

Als de werkelijke winst aanzienlijk hoger is dan de for-
faitair bepaalde winst, kan de administratie niettemin een
ander bewijsmiddel gebruiken en dus een andere taxatie-
methode toepassen om de belastbare basis van de belas-
tingplichtige vast te stellen.

Si le bénéfice réel excède sensiblement le bénéfice fixé
forfaitairement, l'administration peut néanmoins recourir à
un autre moyen de preuve et donc appliquer une autre
méthode de taxation afin de déterminer la base imposable
du contribuable.
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De voorwaarde om de toepassing van de forfaitaire
grondslag te weigeren, is vervuld wanneer de taxatieamb-
tenaar:

La condition pour refuser l'application de la base forfai-
taire est remplie lorsque l'agent taxateur:

- over ernstige en zekere elementen beschikt; - dispose d'éléments sérieux et certains;
- het bewijs kan leveren dat de forfaitaire aanslag niet

overeenstemt met de werkelijkheid;
- peut fournir la preuve que la cotisation forfaitaire ne

correspond pas à la réalité;
- aantoont dat de belastinglichtige zijn bedrijvigheid ken-

nelijk niet onder normale omstandigheden uitoefent.
- démontre que le contribuable n'exerce manifestement

pas son activité dans des conditions normales.
De belastbare basis kan worden vastgesteld met behulp

van alle bewijsmiddelen uitgezonderd de eed.
La base imposable peut être déterminée à l'aide de tous

moyens de preuve à l'exception du serment.
Deze regels zijn van toepassing voor alle taxatiediensten. Ces règles sont applicables pour tous les services de taxa-

tion.

DO 2016201715440
Vraag nr. 1572 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 23 maart 2017 (N.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201715440
Question n° 1572 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 23 mars 2017 (N.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

De belastingverhoging bij laattijdige aangifte tot 2.500
euro.

L'accroissement d'impôt en cas de déclaration tardive de
revenus jusqu'à 2 500 euros.

Artikel 444 WIB92 bepaalt: "Bij niet-aangifte of in geval
van onvolledige of onjuiste aangifte, worden de op het niet
aangegeven inkomstengedeelte verschuldigde belastingen,
bepaald voor enige verrekening van de voorheffingen, de
belastingkredieten, het forfaitair gedeelte van de buiten-
landse belasting en de voorafbetalingen, vermeerderd met
een belastingverhoging die wordt bepaald naar gelang van
de aard en de ernst van de overtreding, volgens een schaal
waarvan de trappen door de Koning worden vastgesteld en
gaande van 10 pct tot 200 pct van de op het niet aangege-
ven inkomstengedeelte verschuldigde belastingen.".

L'article 444 du CIR 92 dispose ce qui suit: "En cas
d'absence de déclaration ou en cas de déclaration incom-
plète ou inexacte, les impôts dus sur la portion des revenus
non déclarés, déterminés avant toute imputation de pré-
comptes, de crédits d'impôt, de quotité forfaitaire d'impôt
étranger et de versements anticipés, sont majorés d'un
accroissement d'impôt fixé d'après la nature et la gravité de
l'infraction, selon une échelle dont les graduations sont
déterminées par le Roi et allant de 10 % à 200 % des
impôts dus sur la portion des revenus non déclarés."

In hetzelfde artikel wordt echter ook bepaald: "De verho-
ging wordt slechts toegepast wanneer de niet aangegeven
inkomsten 2.500 EUR bereiken.".

Le même article stipule toutefois également que
"l'accroissement ne s'applique que si les revenus non décla-
rés atteignent 2.500 euros."

1. Wat is de reden waarom belastingplichtigen de moge-
lijkheid wordt geboden om zonder belastingverhoging tot
2.500 euro niet aan te geven in de aangifte van de inkom-
stenbelastingen? Zet dit gedoogbeleid dan niet de deur
open voor fiscale fraude?

1. Pour quelle raison les contribuables peuvent-ils
omettre de déclarer jusqu'à 2.500 euros de revenus dans
leur déclaration fiscale, et ce, sans qu'un accroissement
d'impôt ne leur soit infligé? Cette politique de tolérance
n'ouvre-t-elle pas la porte à la fraude fiscale?

2. Kan een belastingplichtige die tot 2.500 euro niet heeft
aangegeven gesanctioneerd worden met een vaste adminis-
tratieve geldboete zoals voorzien in artikel 445 WIB92?

2. Un contribuable ayant omis de déclarer jusqu'à 2.500
euros de revenus peut-il se voir attribuer une amende admi-
nistrative fixe, comme le prévoit l'article 445 du CIR 92?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1572 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Vanvelthoven van
23 maart 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1572 de monsieur le député Peter
Vanvelthoven du 23 mars 2017 (N.):
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Le contribuable qui ne rentre pas sa déclaration dans les
délais, commet une infraction aux articles 305 à 311, CIR
92 (déclaration annuelle revenus imposables) ou à l'article
312, CIR 92 (précomptes).

De belastingplichtige die niet tijdig zijn aangifte indient,
pleegt een inbreuk op de artikelen 305 tot 311, WIB 92
(jaarlijkse aangifte van belastbare inkomsten) of op artikel
312, WIB 92 (voorheffingen).

D'une part, que les conditions d'application des accrois-
sements soient réunies ou non, le fonctionnaire taxateur
appliquera en principe une amende administrative en vertu
de l'article 445, CIR 92, pour sanctionner l'infraction com-
mise. Le non-dépôt de la déclaration fiscale ne restera donc
pas sans conséquence.

Enerzijds zal de taxatieambtenaar in principe een admi-
nistratieve boete toepassen op grond van artikel 445, WIB
92, om de begane inbreuk te sanctioneren, ongeacht of de
toepassingsvoorwaarden van de belastingverhogingen vol-
daan zijn of niet. Het niet indienen van de fiscale aangifte
zal dus niet zonder gevolg blijven.

D'autre part, il est inexact de dire que l'infraction n'a
aucune conséquence du point de vue de l'application des
accroissements lorsque les revenus non déclarés n'atteig-
nent pas 2.500 euros. En effet, pour autant que l'accroisse-
ment d'impôt ait été porté à la connaissance du
contrevenant, l'infraction prend rang, même si l'accroisse-
ment d'impôt n'a pas de conséquence financière. Dans ce
cas, l'infraction subséquente pourra être sanctionnée plus
lourdement.

Anderzijds is het niet correct te stellen dat de inbreuk
geen enkel gevolg heeft op het vlak van de toepassing van
de belastingverhogingen wanneer de niet aangegeven
inkomsten geen 2.500 euro bereiken. Inderdaad, voor
zover de overtreder in kennis is gesteld van de belastingve-
rhoging neemt de overtreding rang in, ook al heeft de
belastingverhoging geen financiële gevolgen. In dat geval
zal de volgende inbreuk zwaarder kunnen bestraft worden.

DO 2016201715441
Vraag nr. 1573 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 23 maart 2017 (N.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201715441
Question n° 1573 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 23 mars 2017 (N.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

De belastingverhoging laattijdige aangifte. L'accroissement d'impôt en cas de déclaration tardive de
revenus.

Artikel 444 WIB92 bepaalt: "Bij niet-aangifte of in geval
van onvolledige of onjuiste aangifte, worden de op het niet
aangegeven inkomstengedeelte verschuldigde belastingen,
bepaald voor enige verrekening van de voorheffingen, de
belastingkredieten, het forfaitair gedeelte van de buiten-
landse belasting en de voorafbetalingen, vermeerderd met
een belastingverhoging die wordt bepaald naar gelang van
de aard en de ernst van de overtreding, volgens een schaal
waarvan de trappen door de Koning worden vastgesteld en
gaande van 10 pct tot 200 pct van de op het niet aangege-
ven inkomstengedeelte verschuldigde belastingen.".

L'article 444 du CIR 92 dispose ce qui suit: "En cas
d'absence de déclaration ou en cas de déclaration incom-
plète ou inexacte, les impôts dus sur la portion des revenus
non déclarés, déterminés avant toute imputation de pré-
comptes, de crédits d'impôt, de quotité forfaitaire d'impôt
étranger et de versements anticipés, sont majorés d'un
accroissement d'impôt fixé d'après la nature et la gravité de
l'infraction, selon une échelle dont les graduations sont
déterminées par le Roi et allant de 10 pct à 200 pct des
impôts dus sur la portion des revenus non déclarés.".

In de rechtspraak werd de vraag gesteld of een "laattij-
dige aangifte" met een "niet-aangifte" kan worden gelijk-
gesteld, of met andere woorden of de belastingverhoging
van artikel 444 WIB 1992 enkel kan worden toegepast bij
niet-aangifte of ook kan worden toegepast bij een laattij-
dige aangifte.

La jurisprudence pose la question de savoir si une "décla-
ration tardive" peut être assimilée à une "absence de décla-
ration" ou, en d'autres termes, si l'accroissement d'impôt
mentionné à l'article 444 du CIR 92 ne peut être appliqué
qu'en l'absence de déclaration ou également en cas de
déclaration tardive.
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Het Hof van Cassatie beantwoordde deze vraag positief
in een arrest van september 1979 (Cass. 5 september 1979,
Pas. 1980, I, 7). In recente rechtspraak wordt deze visie
echter betwist. Zo stelde de rechtbank van eerste aanleg
van Brussel in een vonnis van 15 november 2013 (Rb.
Brussel, 15 september 2013, Fisc.Koer. 2013, 675) dat uit
de letterlijke lezing van artikel 444 WIB 1992 volgt dat een
belastingverhoging bij laattijdige aangifte niet mogelijk is.

La Cour de cassation a répondu à cette question par
l'affirmative dans un arrêt de septembre 1979 (Cass.
5 septembre 1979, Pas. 1980, I, 7). Cette vision est toute-
fois contestée par la jurisprudence récente. Le tribunal de
première instance de Bruxelles a ainsi affirmé dans un
jugement du 15 novembre 2013 (Trib. Bruxelles,
15 septembre 2013, Cour. Fisc. 2013, 675) qu'une lecture
littérale de l'article 444 du CIR 92 ne permet pas de procé-
der à un accroissement d'impôt en cas de déclaration tar-
dive.

Het hof van beroep van Brussel hervormde echter dit
vonnis in een arrest van 19 oktober 2016 (Brussel,
19 oktober 2016, Fisc. Act., 2016, nr. 41, 1). De rechtbank
van eerste aanleg van Brugge stelde echter in een vonnis
van 18 april 2016 (Rb. Brugge, 18 april 2016, Fisc. Koer.,
2016, 759 ) eveneens dat uit de letterlijke lezing van artikel
444 WIB 1992 volgt dat een belastingverhoging bij laattij-
dige aangifte niet mogelijk is. De rechtspraak is derhalve
verdeeld en dat gaat in tegen de rechtszekerheid.

La Cour d'appel de Bruxelles a néanmoins réformé ce
jugement dans un arrêt du 19 octobre 2016 (Bruxelles,
19 octobre 2016, Fisc. Act., 2016, n° 41, 1). Le tribunal de
première instance de Bruges a pourtant lui aussi déclaré
dans un jugement du 18 avril 2016 (Trib. Bruges, 18 avril
2016, Cour. Fisc., 2016, 759) qu'une lecture littérale de
l'article 444 du CIR 92 ne permet pas de procéder à un
accroissement d'impôt en cas de déclaration tardive. La
jurisprudence est dès lors divisée sur ce point, ce qui nuit à
la sécurité juridique.

In de wetenschap dat een laattijdige aangifte niet noodza-
kelijk impliceert dat er sprake is van een onvolledige of
onjuiste aangifte, kan de administratie dan bij een laattij-
dige aangifte een belastingverhoging opleggen?

Sachant qu'une déclaration tardive n'est pas nécessaire-
ment incomplète ou inexacte, l'administration peut-elle
infliger un accroissement d'impôt en cas de déclaration tar-
dive?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1573 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Vanvelthoven van
23 maart 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1573 de monsieur le député Peter
Vanvelthoven du 23 mars 2017 (N.):

Meermaals heeft het Hof van Cassatie geoordeeld dat een
laattijdige aangifte gelijkgesteld wordt met een niet-aan-
gifte (cass. 1 juli 1947, 4 februari 1969 en 5 september
1979).

À plusieurs reprises, la Cour de cassation a décidé qu'une
déclaration tardive devait être considérée comme non ren-
trée (cass. 1er juillet 1947, 4 février 1969 et 5 septembre
1979).

Als de aangifte te laat is ingediend en dus als niet
bestaande moet worden beschouwd, mag de administratie
terecht een belastingverhoging toepassen.

Si la déclaration est rentrée tardivement et doit par consé-
quent être considérée comme inexistante, l'administration
peut enrôler valablement des accroissements d'impôt.

Echter, ten einde rechtszekerheid te garanderen, zal arti-
kel 444 van het Wetboek van de Inkomstenbelastingen
1992 in die zin worden aangevuld.

Toutefois, afin de garantir la sécurité juridique, l'article
444 du Code des impôts sur les revenus 1992 sera com-
plété dans ce sens.
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Vraag nr. 1574 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 23 maart 2017 (N.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201715442
Question n° 1574 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 23 mars 2017 (N.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

De belastingverhoging laattijdige aangifte. - Gemeente- en
gewestbelasting.

L'accroissement d'impôt en cas de déclaration tardive. -
Taxe communale et régionale.

Artikel 444 WIB92 bepaalt: "Bij niet-aangifte of in geval
van onvolledige of onjuiste aangifte, worden de op het niet
aangegeven inkomstengedeelte verschuldigde belastingen,
bepaald voor enige verrekening van de voorheffingen, de
belastingkredieten, het forfaitair gedeelte van de buiten-
landse belasting en de voorafbetalingen, vermeerderd met
een belastingverhoging die wordt bepaald naar gelang van
de aard en de ernst van de overtreding, volgens een schaal
waarvan de trappen door de Koning worden vastgesteld en
gaande van 10 % tot 200 % van de op het niet aangegeven
inkomstengedeelte verschuldigde belastingen.".

L'article 444 du CIR 92 dispose ce qui suit: "En cas
d'absence de déclaration ou en cas de déclaration incom-
plète ou inexacte, les impôts dus sur la portion des revenus
non déclarés, déterminés avant toute imputation de pré-
comptes, de crédits d'impôt, de quotité forfaitaire d'impôt
étranger et de versements anticipés, sont majorés d'un
accroissement d'impôt fixé d'après la nature et la gravité de
l'infraction, selon une échelle dont les graduations sont
déterminées par le Roi et allant de 10 % à 200 % des
impôts dus sur la portion des revenus non déclarés."

In geval van niet-aangifte of in geval van onvolledige of
onjuiste aangifte worden de belastingverhogingen aldus
berekend op de verschuldigde belasting, berekend op de
niet of laattijdig aangegeven inkomsten, voor enige verre-
kening van de voorheffingen, de belastingkredieten, het
forfaitair gedeelte van de buitenlandse belasting en de
voorafbetalingen. In de commentaren op het WIB (Com.IB
1992, nr. 444/17) stelt de administratie echter dat de belas-
tingverhogingen niet worden toegepast op de aanvullende
gemeentebelasting op de personenbelasting.

En cas d'absence de déclaration ou en cas de déclaration
incomplète ou inexacte, les accroissements d'impôt sont
donc calculés sur les impôts dus sur les revenus non décla-
rés ou déclarés tardivement, déterminés avant toute impu-
tation de précomptes, de crédits d'impôt, de quotité
forfaitaire d'impôt étranger et de versements anticipés.
Dans les commentaires du CIR (Com.IR 1992, n° 444/17),
l'administration affirme toutefois que les accroissements
d'impôt ne s'appliquent pas à la taxe communale addition-
nelle à l'impôt des personnes physiques.

1. Wat is de reden waarom de aanvullende gemeentebe-
lasting op de personenbelasting buiten de belastingverho-
ging wordt gehouden?

1. Pourquoi la taxe communale additionnelle à l'impôt
des personnes physiques n'est-elle pas soumise à l'accrois-
sement d'impôt?

2. Als de aanvullende gemeentebelasting op de personen-
belasting buiten de belastingverhoging wordt gehouden,
geldt dan niet hetzelfde voor de aanvullende gewestbelas-
ting op de personenbelasting?

2. Si la taxe communale additionnelle à l'impôt des per-
sonnes physiques n'est pas soumise à l'accroissement
d'impôt, est-ce également le cas de la taxe régionale addi-
tionnelle à l'impôt des personnes physiques?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1574 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Vanvelthoven van
23 maart 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1574 de monsieur le député Peter
Vanvelthoven du 23 mars 2017 (N.):

Wanneer de fiscale administratie een belastingverhoging
toepast in het kader van de personenbelasting, steunt zij
hiervoor op artikel 444 van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992 (WIB 92).

Lorsque l'administration fiscale applique un accroisse-
ment d'impôt dans le cadre de l'impôt des personnes phy-
siques, elle s'appuie à cette fin sur l'article 444 du Code des
impôts sur les revenus 1992 (CIR 92).

Overeenkomstig dit artikel wordt een belastingverhoging
berekend op de belastingen die verschuldigd zijn op het
niet aangegeven inkomstengedeelte.

Conformément à cet article, un accroissement d'impôt est
calculé sur les impôts dus sur la portion des revenus non
déclarés.
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Sinds aanslagjaar 2015 omvat de personenbelasting ten
gevolge van de zesde staatshervorming twee grote blok-
ken: de "federale personenbelasting" en de "gewestelijke
personenbelasting". De som van de federale personenbe-
lasting en de gewestelijke personenbelasting vormt de
totale belasting die is verschuldigd.

Depuis l'exercice d'imposition 2015, l'impôt des per-
sonnes physiques se compose, suite à la sixième réforme
de l'État, de deux grands blocs: "l'impôt des personnes phy-
siques fédéral" et "l'impôt des personnes physiques régio-
nal". La somme de l'impôt des personnes physiques fédéral
et de l'impôt des personnes physiques régional constitue le
total de l'impôt dû.

De federale overheid blijft evenwel nog exclusief
bevoegd voor de dienst zelf van de belastingen en dus voor
het bepalen en toepassen van de procedureregels, waaron-
der de sancties.

L'autorité fédérale reste néanmoins encore exclusivement
compétente pour le service de l'impôt en tant que tel et
donc pour la détermination et l'application des règles de
procédure en ce compris les sanctions.

Op basis van artikel 444, WIB 92 wordt de belastingver-
hoging dan ook berekend zowel op de federale personen-
belasting als op de gewestelijke personenbelasting
verschuldigd op het niet aangegeven inkomstengedeelte.

Sur base de l'article 444 du CIR 92, l'accroissement
d'impôt est ainsi, aussi bien calculé sur l'impôt des per-
sonnes physiques fédéral que sur l'impôt des personnes
physiques régional, dû sur la portion des revenus non
déclarés.

De gemeentebelasting daarentegen betreft een aanvul-
lende belasting op de personenbelasting. Overeenkomstig
artikel 444, WIB 92, wordt de belastingverhoging enkel
berekend op de belasting, niet op de aanvullende belasting.

Par contre, la taxe communale consiste en une taxe addi-
tionnelle à l'impôt des personnes physiques. Conformé-
ment à l'article 444 du CIR 92, l'accroissement d'impôt est
uniquement calculé sur l'impôt et non sur la taxe addition-
nelle.

DO 2016201715502
Vraag nr. 1576 van de heer volksvertegenwoordiger

Roel Deseyn van 27 maart 2017 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201715502
Question n° 1576 de monsieur le député Roel Deseyn du

27 mars 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

De boetes voor Deutsche Bank. Les amendes infligées à la Deutsche Bank.
Deutsche Bank werd onlangs door de Britse marktenre-

gulator beboet voor inbreuken op de antiwitwaswetgeving.
Het ontving een boete van zo'n 204 miljoen dollar. De bank
had de Britse financiële sector blootgesteld aan de risico's
van financiële criminaliteit tussen januari 2012 en decem-
ber 2015.

La Deutsche Bank s'est récemment vu infliger une
amende, par le régulateur britannique des marchés, pour
infraction à la législation anti-blanchiment. Le montant de
cette amende s'élevait à quelque 204 millions de dollars.
La banque avait exposé le secteur financier britannique aux
risques de la criminalité financière entre janvier 2012 et
décembre 2015.

De bank maakte zich vooral schuldig aan gebrekkige
controles en nalatigheid inzake KYC-procedures (cliënti-
dentificatie en -acceptatie). Door die gebrekkige controles
is er ongeveer 6 miljard dollar vanuit Rusland getransfe-
reerd naar offshore rekeningen via Britse filialen van Deut-
sche Bank. Klanten van Deutsche Bank konden dit
ongestoord doen, aangezien de bank volgens de FCA
(Financial Conduct Authority) schromelijk tekortschoot in
het toepassen en opvolgen van de AML-procedures.

La banque s'est essentiellement rendue coupable de
contrôles insuffisants et de négligence au niveau des procé-
dures de KYC (identification et acceptation des clients). À
cause de cette insuffisance de contrôles, 6 milliards de dol-
lars environ ont été transférés de la Russie sur des comptes
offshore par l'intermédiaire de filiales britanniques de la
Deutsche Bank. Les clients de la Deutsche Bank ont ainsi
pu procéder à de tels transferts sans être dérangés, étant
donné que la banque, selon la FCA (Financial Conduct
Authority), présentait d'énormes lacunes quant à l'applica-
tion et au suivi des procédures AML.
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Het financiële misdrijf wordt bestempeld als mirror tra-
ding. Dit is een strategie waarbij investeerders het gedrag
in het kader van forex trading van ervaren en succesvolle
forex investeerders kopiëren.

On qualifie ce type de délit financier de mirror trading. Il
s'agit d'une stratégie par laquelle des investisseurs copient,
dans le cadre du forex trading, le comportement d'investis-
seurs forex expérimentés et prospères.

De boete van de FCA is niet de enige boete die Deutsche
Bank ontving, ook de regulator in New York heeft de bank
voor zo'n 425 miljoen dollar beboet voor soortgelijke mis-
drijven. Daar ging het over een totaalbedrag van ongeveer
10 miljard dollar dat uit Rusland werd getransfereerd.

L'amende infligée par la FCA n'est pas la seule reçue par
la Deutsche Bank. En effet, le régulateur de New York a
également condamné cette banque à une amende de 425
millions de dollars pour des délits similaires. Il s'agissait,
en l'occurrence, d'un montant total d'environ 10 milliards
de dollars qui avait été transféré depuis la Russie.

1. Kan u verduidelijken of soortgelijke "misdrijven" heb-
ben plaatsgevonden in Belgische filialen van buitenlandse
banken of bij Belgische banken zelf? Zo ja, zijn de onder-
zoeken nog lopende en gaat het hier dan over hetzelfde
schema van mirror trading?

1. Pouvez-vous préciser si des "délits" similaires ont été
commis dans les filiales belges de banques étrangères ou
dans des banques belges mêmes? Dans l'affirmative, les
enquêtes sont-elles encore en cours? S'agit-il dans ce cas
du même schéma de mirror trading?

2. Kan u aanduiden of de Belgische financiële sector vol-
doende robuuste en adequate AML-procedures heeft en
dito toepast/opvolgt of zijn er volgens u in dit kader ook al
inbreuken of nalatigheden vastgesteld bij de Belgische
banken of de Belgische filialen van buitenlandse banken?

2. Pouvez-vous indiquer si le secteur financier belge dis-
pose de procédures AML suffisamment solides et adé-
quates, et s'il les applique/suit, ou des infractions ou des
négligences ont-elles selon vous déjà été constatées dans
ce cadre chez les banques belges ou les filiales belges de
banques étrangères?

3. Zal u de Belgische financiële sector oproepen extra
aandacht te besteden aan het fenomeen van mirror trading
en de toepassing van de AML-procedures in dit verband?
Zo ja, wat is het standpunt van de Belgische regulator met
betrekking tot mirror trading in dit verband?

3. Comptez-vous inviter le secteur financier belge à
accorder une attention particulière au phénomène du mir-
ror trading et à l'application des procédures AML à cet
égard? Dans l'affirmative, quelle est, à cet égard, la posi-
tion du régulateur belge en ce qui concerne le mirror tra-
ding?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1576 van de heer
volksvertegenwoordiger Roel Deseyn van 27 maart
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1576 de monsieur le député Roel Deseyn du
27 mars 2017 (N.):

Krachtens de wet van 11 januari 1993 tot voorkoming
van het gebruik van het financiële stelsel voor het witwas-
sen van geld en de financiering van terrorisme is de Natio-
nale Bank van België (hierna "de Bank") de bevoegde
toezichthouder voor het toezicht op de naleving van de pre-
ventieve verplichtingen die door die wet worden opgelegd
aan de financiële instellingen die onder haar algemene
bevoegdheid inzake prudentieel toezicht vallen (kredietin-
stellingen, beursvennootschappen, levensverzekeringson-
dernemingen, betalingsinstellingen, instellingen voor
elektronisch geld en vereffeningsinstellingen). Het gaat
hier om een eigen bevoegdheid van de Bank; dit toezicht
valt niet onder de bevoegdheid van de Europese Centrale
Bank in haar hoedanigheid van toezichthouder in het kader
van het Gemeenschappelijk Toezichtsmechanisme (GTM).

En vertu de la loi du 11 janvier 1993 relative à la préven-
tion de l'utilisation du système financier aux fins du blan-
chiment de capitaux et du financement du terrorisme, la
Banque Nationale de Belgique (dénommée ci-après "la
Banque") est l'autorité de contrôle chargée du contrôle du
respect des obligations préventives imposées par cette loi
aux institutions financières qui relèvent de sa compétence
générale en matière de contrôle prudentiel (établissements
de crédit, sociétés de bourse, entreprises d'assurance-vie,
établissements de paiement, établissements de monnaie
électronique et organismes de liquidation). Il s'agit ici
d'une compétence propre de la Banque; ce contrôle ne
relève pas de la compétence de la Banque centrale euro-
péenne en sa qualité d'autorité de contrôle dans le cadre du
Mécanisme de surveillance unique (MSU).
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De Bank heeft eind 2015 een proces gestart met het oog
op de reorganisatie en versterking van de uitoefening van
haar toezichtsbevoegdheden op het vlak van de bestrijding
van het witwassen van geld en de financiering van terro-
risme (SWG/FT). Met dit proces wil zij tegemoetkomen
aan de aanbevelingen die de Financial Action Task Force
(FATF) in haar verslag uit februari 2015 over de weder-
zijdse evaluatie van België, tot de Bank heeft gericht.

Fin 2015, la Banque a démarré un processus visant la
réorganisation et le renforcement de l'exercice de ses com-
pétences de contrôle sur le plan de la lutte contre le blan-
chiment de capitaux et le financement du terrorisme (LBC/
FT). Grâce à ce processus, elle souhaite répondre aux
recommandations de la Financial Action Task Force
(FATF) reprises dans son rapport de février 2015 sur l'éva-
luation mutuelle de la Belgique, qu'elle a adressé à la
Banque.

Concreet werden de taken die verband houden met de
vaststelling van een passend prudentieel kader voor de
SWG/FT, en de uitoefening van het desbetreffende off-site
toezicht op alle financiële instellingen waarvoor de Bank
bevoegd is, gebundeld in een gespecialiseerd team. Met
deze bundeling wordt beoogd de specialisatie van de leden
van dit team te vergroten, met het oog op een grotere doel-
matigheid. De Bank is ook overgegaan tot een geleidelijke
maar aanzienlijke uitbreiding van de middelen die door
haar worden toegewezen aan dit gespecialiseerd team en
aan de inspectiedienst die verantwoordelijk blijft voor de
controles ter plaatse inzake de SWG/FT.

Cela signifie concrètement que les tâches qui se rap-
portent à la fixation d'un cadre prudentiel adéquat pour la
LBC/le FT, et à l'exercice du contrôle off-site y afférent sur
toutes les institutions financières pour lesquelles la Banque
est compétente, ont été regroupées au sein d'une équipe
spécialisée. Ce regroupement a pour but d'élargir la spécia-
lisation des membres de cette équipe, en vue d'une plus
grande efficacité. La Banque a également procédé à une
augmentation progressive, mais considérable, des moyens
qu'elle attribue à cette équipe spécialisée et au service
d'inspection qui reste responsable des contrôles sur place
en matière de LBC/FT.

Dankzij deze maatregelen kon de intensiteit van de off-
site controles en de frequentie van de inspecties ter plaatse
aanzienlijk worden verhoogd en konden deze inspecties
beter worden afgestemd op de financiële instellingen met
het grootste risico.

Grâce à ces mesures, l'intensité des contrôles off-site et la
fréquence des inspections sur place pouvaient être aug-
mentées de manière considérable et ces inspections pou-
vaient être mieux adaptées aux institutions financières les
plus à risques.

Het gespecialiseerd team levert ook een zeer intensieve
bijdrage aan de opstelling van een nieuw Belgisch wette-
lijk en regelgevend kader voor de SWG/FT, in het bijzon-
der naar aanleiding van en in het verlengde van de
omzetting in Belgisch recht van de 4de Europese richtlijn
ter zake.

L'équipe spécialisée offre également une contribution
très intensive à l'élaboration d'un nouveau cadre réglemen-
taire et légal belge pour la LBC/le FT, plus particulière-
ment à la suite et dans le prolongement de la transposition
en droit belge de la 4èmedirective européenne en la
matière.

(Richtlijn (EU) 2015/849 van het Europees Parlement en
de Raad van 20 mei 2015 inzake de voorkoming van het
gebruik van het financiële stelsel voor het witwassen van
geld of terrorismefinanciering, tot wijziging van Verorde-
ning (EU) nr. 648/2012 van het Europees Parlement en de
Raad en tot intrekking van Richtlijn 2005/60/EG van het
Europees Parlement en de Raad en Richtlijn 2006/70/EG
van de Commissie).

(Directive (UE) 2015/849 du Parlement européen et du
Conseil du 20 mai 2015 relative à la prévention de l'utilisa-
tion du système financier aux fins du blanchiment de capi-
taux ou du financement du terrorisme, modifiant le
règlement (UE) n° 648/2012 du Parlement européen et du
Conseil et abrogeant la directive 2005/60/CE du Parlement
européen et du Conseil et la directive 2006/70/CE de la
Commission).
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Dit nieuwe kader zal er met name voor moeten zorgen
dat de grondslagen voor de tenuitvoerlegging van een risi-
cogebaseerde benadering inzake de SWG/FT, zowel door
de financiële instellingen als door hun toezichthouder,
worden versterkt, en dat de voorwaarden voor een nauwere
samenwerking in dit specifieke bevoegdheidsdomein tus-
sen de Bank en haar Europese en niet-Europese tegenhan-
gers worden verduidelijkt, in volledige overeenstemming
met de internationale normen van de FATF en met de Euro-
pese wetgeving.

Ce nouveau cadre devra notamment veiller à ce que les
fondements pour la mise en oeuvre d'une approche basée
sur le risque en matière de LBC/FT, soient renforcés tant
par les institutions financières que par leur autorité de
contrôle, et que les conditions pour une collaboration plus
étroite dans ce domaine de compétence spécifique entre la
Banque et ses homologues européens et non européens
soient clarifiées, en conformité totale avec les normes
internationales du GAFI et avec la législation européenne.

Daarnaast is dit gespecialiseerd team de toezichtsinstru-
menten en -beleidslijnen van de Bank grondig aan het her-
zien. Hiermee beoogt het zijn kennis van de inherente
witwas- en terrorismefinancieringsrisico's die aan elke
financiële instelling zijn verbonden, en van de risicobeper-
kende maatregelen die elk van deze instellingen daadwer-
kelijk heeft getroffen, nog verder te verdiepen. Deze
grondigere kennis zal de Bank nog beter in staat stellen om
de uitoefening van haar toezichtsbevoegdheden en de toe-
wijzing van haar middelen af te stemmen op de door haar
geïdentificeerde residuele risico's van witwassen van geld
en financiering van terrorisme.

En outre, cette équipe spécialisée est en train de revoir en
profondeur les instruments de contrôle et la politique de
contrôle de la Banque. Elle vise par là à continuer à appro-
fondir sa connaissance des risques inhérents au blanchi-
ment d'argent et au financement du terrorisme qui sont liés
à toute institution financière, et des mesures diminuant les
risques que chacune de ces institutions a prises effective-
ment. Grâce à cette connaissance plus approfondie, la
banque pourra encore mieux adapter l'exercice de ses com-
pétences de contrôle et l'attribution de ses moyens aux
risques résiduels qu'elle a identifiés en matière de blanchi-
ment de capitaux et de financement du terrorisme.

Het is belangrijk op te merken dat de toezichtsbevoegd-
heden van de Bank voornamelijk tot doel hebben te garan-
deren dat de financiële instellingen over doeltreffende
mechanismen beschikken om na te gaan of er vermoedens
van witwassen van geld of financiering van terrorisme
bestaan, en, indien dit het geval is, om dergelijke vermoe-
dens te melden aan de Cel voor financiële informatiever-
werking (de CFI).

Il est important de souligner que les compétences de
contrôle de la Banque ont principalement pour objectif de
garantir que les institutions financières disposent de méca-
nismes efficaces pour vérifier s'il existe des présomptions
de blanchiment de capitaux ou de financement du terro-
risme, et, si c'est le cas, de communiquer de telles pré-
somptions à la Cellule de Traitement des Informations
Financières (la CTIF).

Aangezien de gedragingen van witwassers steeds veran-
deren, moeten de financiële instellingen ook regelmatig
analyses uitvoeren van de nieuwe verschijnselen die wor-
den omschreven in de openbare informatiebronnen, met
name de pers, bij de bekendmaking van sancties zoals die
waarvan sprake in de Parlementaire vraag, of in gespeciali-
seerde beschrijvingen van typologieën van witwassen van
geld die onder andere door de FATF of in de jaarverslagen
van de CFI worden gepubliceerd.

Étant donné que les comportements des blanchisseurs de
capitaux changent sans cesse, les institutions financières
doivent également exécuter régulièrement des analyses des
nouveaux symptômes qui sont décrits dans les sources
d'informations publiques, à savoir dans la presse, dans la
publication des sanctions telles que celles visées dans la
question parlementaire, ou dans les descriptions spéciali-
sées de typologies de blanchiment de capitaux, qui sont
entre autres publiées par le GAFI ou dans les rapports
annuels publiés par la CTIF.

Die analyses moeten hen in staat stellen de criteria
waarop hun waakzaamheidsmechanismen steunen dien-
overeenkomstig aan te passen en meer aandacht te schen-
ken aan verrichtingen met ongewone kenmerken waarvan
de kans dat ze verband houden met witwassen van geld of
financiering van terrorisme bijzonder groot is. Dit houdt
met name in dat rekening gehouden moet worden met de
kenmerken van de cliënt en de verrichtingen, met inbegrip
van hun banden met landen met een hoog risico.

Ces analyses doivent leur permettre d'adapter en consé-
quence les critères sur lesquels leurs mécanismes de vigi-
lance reposent et d'accorder plus d'attention aux opérations
comportant des caractéristiques inhabituelles dont le risque
qu'elles aient un lien avec le blanchiment de capitaux ou de
financement du terrorisme est particulièrement élevé. Cela
implique notamment qu'il faille tenir compte des caracté-
ristiques du client et des opérations, y compris de leurs
liens avec les pays à haut risque.
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In het geval dat in de vraag wordt aangehaald, werd door
de Britse autoriteit een sanctie opgelegd op grond van de
vaststelling dat de betrokken financiële instelling meerdere
ernstige inbreuken had gepleegd op verschillende van de
verplichtingen die verband houden met het vereiste om
over een passend systeem ter voorkoming van het witwas-
sen van geld te beschikken (procedures voor het identifice-
ren en kennen van de cliënten en voor het monitoren van
de verrichtingen, adequate inaanmerkingneming van de
risicofactoren die verbonden zijn aan het betrokken risico-
land en aan de kenmerken van de cliënten, passende IT-
infrastructuur, sensibilisering van het personeel, enz.).

Dans le cas cité dans la question, l'autorité britannique a
imposé une sanction sur la base du constat que l'institution
financière concernée avait commis plusieurs infractions
graves à diverses obligations liées à la condition de dispo-
ser d'un système adéquat en vue de prévenir le blanchiment
de capitaux (procédures pour identifier et connaître les
clients et pour surveiller les opérations, prise en considéra-
tion adéquate des facteurs de risque qui sont liés au pays à
risque concerné et aux caractéristiques des clients,
infrastructure IT adéquate, sensibilisation du personnel,
etc.).

Hoewel de Bank er in dit stadium geen kennis van heeft
dat er in België witwasoperaties worden uitgevoerd waar-
bij sprake is van mirror trading, kan zij bevestigen dat zij
in het kader van haar off-site toezicht en haar inspecties ter
plaatse regelmatig van onder haar bevoegdheid vallende
financiële instellingen verlangt dat ze verbeteringen van
uiteenlopende aard aanbrengen in hun mechanismen voor
de voorkoming van het witwassen van geld en de financie-
ring van terrorisme. Wanneer de ernst van de vastgestelde
tekortkomingen dit rechtvaardigt, maakt de Bank ook
intensiever gebruik van de haar door de wet toegekende
bevoegdheid om administratieve sancties op te leggen.

Bien qu'à ce stade la Banque n'ait pas connaissance
d'opérations de blanchiment entraînant du mirror trading
en Belgique, elle peut affirmer que, dans le cadre de son
contrôle off-site et de ses inspections sur place, elle attend
régulièrement des institutions financières qui relèvent de sa
compétence qu'elles apportent des améliorations de nature
diverse dans leurs mécanismes en vue de prévenir le blan-
chiment de capitaux et le financement du terrorisme.
Lorsque la gravité des manquements constatés le justifie, la
banque fait également un usage plus intensif de la compé-
tence qui lui a été attribuée par la loi pour imposer des
sanctions administratives.

DO 2016201715532
Vraag nr. 1580 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Leen Dierick van
28 maart 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201715532
Question n° 1580 de madame la députée Leen Dierick

du 28 mars 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Namaakspeelgoed. Les contrefaçons de jouets.
Pasen en de paasklokken zullen straks onze kinderen

weer verrassen. In het verleden bleek dat malafide speel-
goedproducenten daar graag op inspelen, toen de FOD
Financiën een massa namaakspeelgoed in beslag heeft
genomen.

Une fois encore, nos enfants vont bientôt se réjouir des
surprises que leur réservent les cloches de Pâques.
Lorsque, par le passé, le SPF Finances a saisi d'énormes
quantités de contrefaçons de jouets, il est apparu que des
producteurs de jouets mal intentionnés exploitent volon-
tiers ce filon.

In 2014 hebben douaniers 118.000 verpakkingen met
namaakspeelgoed in beslag genomen. Vier keer zo veel als
een jaar eerder. Het ging toen om Disney- en actiefiguur-
tjes en ook de populaire loombandjes. De fabrikanten van
dat namaakspeelgoed houden zich vaak niet aan de regels,
wat gevaarlijk kan zijn voor kinderen.

En 2014, les douaniers ont saisi 118.000 emballages
contenant des jouets contrefaits, soit quatre fois plus que
l'année précédente. Il s'agissait à l'époque de personnages
de Disney, de figurines et des petits élastiques en caout-
chouc qui faisaient alors fureur. Souvent, les fabricants de
ces contrefaçons de jouets ne respectent pas les normes et
exposent ainsi les enfants à des risques.
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Een kind kan bij voorbeeld stikken als het gebruik zou
maken van een gebrekkig artikel of een allergie oplopen
door toxische producten die nagemaakt speelgoed bevat-
ten. Abnormaal lage prijzen, schrijffouten op de verpakkin-
gen of de georganiseerde verkopen buiten de normale
verkoopcircuits zijn elementen die bij de consument een
belletje moeten doen rinkelen.

Un enfant risque par exemple de s'asphyxier avec un
article défectueux ou de contracter une allergie déclenchée
par les produits toxiques contenus dans les jouets contre-
faits. Des prix anormalement bas, des fautes d'orthographe
sur les emballages ou la vente organisée en dehors des cir-
cuits commerciaux traditionnels sont des éléments qui
doivent alerter le consommateur.

1. Heeft u, als minister van Financiën, reeds klachten ont-
vangen over namaakspeelgoed? Zo ja, hoeveel? Graag cij-
fers van de laatste vijf jaar, opgesplitst per jaar.

1. En tant que ministre des Finances, avez-vous déjà reçu
des plaintes relatives à des contrefaçons de jouets? Dans
l'affirmative, combien? Pourriez-vous fournir les chiffres
annuels pour les cinq dernières années?

2. Hoeveel inbreuken werden vastgesteld, en wat is de
top vijf? Graag cijfers van de laatste vijf jaar, opgesplitst
per jaar.

2. Combien d'infractions ont-elles été constatées?
Quelles sont les cinq infractions les plus récurrentes? Pour-
riez-vous fournir les chiffres annuels pour les cinq der-
nières années?

3. Hoeveel namaakspeelgoed werd in beslag genomen?
Wat is de top vijf? Graag cijfers van de laatste vijf jaar,
opgesplitst per jaar.

3. Combien de jouets contrefaits ont-ils été saisis? Quels
sont les cinq jouets les plus souvent saisis? Pourriez-vous
fournir les chiffres annuels pour les cinq dernières années?

4. Van welke landen is het meeste namaakspeelgoed in
ons land afkomstig?

4. Quel est le pays qui alimente le plus le marché belge
des contrefaçons de jouets?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1580 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 28 maart
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1580 de madame la députée Leen Dierick
du 28 mars 2017 (N.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

DO 2016201715563
Vraag nr. 1586 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Goedele Uyttersprot van
29 maart 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201715563
Question n° 1586 de madame la députée Goedele

Uyttersprot du 29 mars 2017 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Ingeleide dossiers bij de Dienst voor alimentatievorderin-
gen.

Dossiers introduits auprès du Service des créances alimen-
taires.

Artikel 1321, § 3 van het Gerechtelijk Wetboek bepaalt
dat het vonnis de gegevens moet vermelden van de Dienst
voor alimentatievorderingen (DAVO), opgericht bij de wet
van 21 februari 2003 en wijst op diens opdracht betref-
fende het toekennen van voorschotten op onderhoudsbij-
dragen en de invordering van verschuldigde
onderhoudsbijdragen.

L'article 1321, § 3 du Code judiciaire prévoit que le juge-
ment doit mentionner les coordonnées du Service des
créances alimentaires (SECAL), créé par la loi du
21 février 2003, et rappelle les missions de celui-ci en
matière d'octroi d'avances sur pensions alimentaires et de
récupération de pensions alimentaires dues.
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Momenteel is deze vermelding nog niet verplicht in een
echtscheiding door onderlinge toestemming (EOT).

Cette mention n'est actuellement pas encore obligatoire
pour les divorces par consentement mutuel (DCM).

1. Wat is de verhouding van inleidingen van dossiers bij
DAVO, namelijk de verhouding tussen notariële overeen-
komsten tegenover vonnissen van de familierechtbank?
Graag de cijfers per jaar voor de voorbije drie jaar.

1. Dans les dossiers introduits auprès du SECAL, quel est
le pourcentage des conventions passées devant notaire et
des jugements rendus par le tribunal de la famille? Pour-
rais-je obtenir les chiffres relatifs aux trois dernières
années?

2. Is het een optie om dit ook te verplichten in een EOT,
om - ingeval niet-naleving van betalen onderhoudsbijdra-
gen - sneller te kunnen inspelen op de verantwoordelijk-
heid die ouders dragen ten opzichte van hun kinderen?

2. Pourrait-on envisager d'imposer la mention précitée en
cas de DCM, de manière à pouvoir réagir plus rapidement -
en cas de non-paiement des contributions alimentaires dues
- lorsque des parents n'assument pas leurs responsabilités à
l'égard de leurs enfants?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1586 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Goedele Uyttersprot van
29 maart 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1586 de madame la députée Goedele
Uyttersprot du 29 mars 2017 (N.):

1. Van de dossiers die bij de Dienst voor alimentatievor-
deringen (DAVO) in 2014 werden geopend, waren er 4 %
die gebaseerd waren op een notariële akte waarin het
onderhoudsgeld is bepaald. Het percentage bedroeg 3 % in
2015 en 2016.

1. Parmi les dossiers qui ont été ouverts au Service des
créances alimentaires (SECAL) en 2014, 4 % l'ont été sur
base d'un acte notarié dans lequel la pension alimentaire est
fixée. Ce taux s'élevait à 3 % en 2015 et en 2016.

2. Om dezelfde vermeldingen op te laten nemen in de
notariële akte is een wetgevend initiatief nodig.

2. Pour que les mêmes mentions soient reprises dans
l'acte notarié, une initiative législative est nécessaire.

DO 2016201715564
Vraag nr. 1587 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Goedele Uyttersprot van
29 maart 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201715564
Question n° 1587 de madame la députée Goedele

Uyttersprot du 29 mars 2017 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Invordering alimentatie via DAVO. Recouvrement des pensions alimentaires par le SECAL.
Volgens artikel 16, § 2 van de DAVO-wet, beschikt de

Dienst voor alimentatievorderingen (DAVO) over dezelfde
rechten, vorderingen en waarborgen als de onderhoudsge-
rechtigde, wat de inning en invordering van onderhouds-
gelden betreft.

Conformément à l'article 16, § 2 de la loi relative au
SECAL, le Service des créances alimentaires (SECAL) a,
en matière de perception et de recouvrement de pensions
alimentaires, les mêmes droits, actions et garanties que le
créancier d'aliments.

Door de invoering van artikel 7 van de wet van 12 mei
2014, kan de DAVO sinds 1 januari 2015 - voor alle aan-
vragen die werden ontvangen na voormelde datum - onbe-
perkt beslag leggen op het loon en de gelijkgestelde
inkomsten van de onderhoudsplichtige.

L'insertion de l'article 7 dans la loi du 12 mai 2014 per-
met depuis le 1er janvier 2015 au SECAL de saisir sans
limitation la totalité des revenus ou les revenus assimilés
des débiteurs d'aliments pour toutes les demandes reçues
après la date précitée.

Enkele onderhoudsplichtigen stelden een vernietigings-
beroep in bij het Grondwettelijk Hof, omdat zij vonden dat
hun recht op een menswaardig leven geschonden was.

Certains d'entre eux ont intenté un recours en annulation
devant la Cour constitutionnelle contre cette décision qui,
selon eux, porte atteinte à leur droit de mener une vie
conforme à la dignité humaine.
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Het Grondwettelijk Hof wees dit arrest evenwel af als
ongegrond. Indien de DAVO beslag legt op het leefloon
van de onderhoudsplichtige of indien het beslag ertoe leidt
dat de bestaansmiddelen van de onderhoudsplichtige onder
het leefloon dalen, dan is het OCMW namelijk verplicht
een recht op maatschappelijke dienstverlening toe te ken-
nen aan de onderhoudsplichtige, ten laste van de lokale
overheden.

La Cour constitutionnelle a néanmoins rejeté cette action
comme infondée. Lorsque le SECAL saisit le revenu
d'intégration du débiteur d'aliments ou lorsque cette saisie
fait en sorte que les ressources de ce dernier n'atteignent
pas le niveau du revenu d'intégration, le CPAS est en effet
tenu d'octroyer au débiteur d'aliments un droit à l'aide
sociale à charge des pouvoirs locaux.

Het OCMW kan deze verschuiving evenwel neutralise-
ren door op zijn beurt verhaal uit te oefenen op de familie
van de initiële onderhoudsplichtige die onrechtstreeks de
uiteindelijke financiële last draagt van de onder-
houdsplicht.

Le CPAS peut toutefois neutraliser ce renvoi en exerçant
à son tour un recours contre la famille du débiteur d'ali-
ments initial, sur laquelle repose finalement indirectement
la charge financière liée à l'obligation alimentaire.

Op die manier ontstaat een keten van verhaalsvorderin-
gen: eerst vordert de DAVO de voorschotten en/of de ach-
terstallen in bij de onderhoudsplichtige, waarna het
OCMW verhaal uitoefent op diens onderhoudsplichtigen.

Cette situation donne lieu à une succession d'actes récu-
soires: le SECAL récupère d'abord les avances et/ou les
arriérés auprès du débiteur d'aliments, puis le CPAS exerce
un recours contre les débiteurs d'aliments de ce dernier.

Deze opeenvolging van verhaalsvorderingen geeft niet
bepaald blijk van efficiënt overheidsoptreden.

Cette succession d'actes récusoires n'est pas vraiment un
exemple d'intervention publique efficace.

1. Gebeurt het dat de DAVO reeds gebruik heeft gemaakt
van de mogelijkheid om onder de grens van het leefloon
beslag te leggen? Zo ja, in hoeveel dossiers per jaar?

1. Le SECAL a-t-il déjà eu recours à la possibilité d'opé-
rer une saisie sans tenir compte de la limite du revenu
d'intégration? Dans l'affirmative, combien de dossiers sont-
ils concernés chaque année?

2. Hoe groot is de meeropbrengst van deze verhoogde
invorderingsmogelijkheid?

2. Combien a rapporté cet élargissement des possibilités
de recouvrement?

3. Heeft de DAVO bovendien klachten van het OCMW
hieromtrent ontvangen?

3. Le SECAL a-t-il reçu des plaintes des CPAS à ce
sujet?

4. Ziet u een mogelijkheid om de invorderingen eenvou-
diger en efficiënter te laten verlopen. Zo ja, welke?

4. Pensez-vous que les recouvrements pourraient se
dérouler plus simplement et plus efficacement? Dans
l'affirmative, selon quelles modalités?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1587 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Goedele Uyttersprot van
29 maart 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1587 de madame la députée Goedele
Uyttersprot du 29 mars 2017 (N.):

1. en 2. De administratie houdt geen cijfers bij met
betrekking tot het aantal beslagen op leefloon of op inkom-
sten of tegemoetkomingen waarvan het bedrag lager ligt
dan het bedrag van het leefloon waarop de onder-
houdsplichtige recht zou kunnen hebben.

1. et 2. L'administration ne tient pas de statistique concer-
nant le nombre de saisies pratiquées sur le revenu d'inté-
gration sociale ou sur des revenus ou allocations d'un
montant inférieur au montant du revenu d'intégration
sociale auquel le débiteur d'aliments pourrait avoir droit.

Maar uit een rondvraag in de kantoren van de Dienst
voor alimentatievorderingen (DAVO) blijkt dat dit beslag
weinig zou worden toegepast. Wanneer er toch van gebruik
wordt gemaakt, en dan nog soms, in sommige kantoren, in
overleg met het OCMW, dan is dat meestal als ultiem druk-
kingsmiddel ten aanzien van de schuldenaar en/of om een
afbetalingsplan of een andere regeling te onderhandelen
met de onderhoudsplichtige.

Mais, d'informations récoltées auprès des bureaux du
Service des créances alimentaires (SECAL), il ressort que
cette saisie serait peu pratiquée. Lorsqu'il en est quand
même fait usage et parfois même, pour certains bureaux,
en concertation avec le CPAS, c'est alors le plus souvent
comme ultime moyen de pression sur le débiteur et/ou en
vue de trouver un accord sur un plan d'apurement ou tout
autre arrangement avec le débiteur d'aliments.
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3. Aangezien dit beslag weinig wordt uitgevoerd, ont-
vangt de administratie geen signalen volgens dewelke de
OCMW's in het bijzonder zouden klagen over dit invorde-
ringsmiddel.

3. Étant donné que cette saisie est peu pratiquée, l'admi-
nistration ne reçoit pas de signaux selon lesquels les CPAS
se plaindraient particulièrement de ce moyen de recouvre-
ment.

Eén OCMW heeft, na de stemming van de wet van
12 mei 2014, echter wel gereageerd en bezwaren geformu-
leerd. Maar sindsdien werd er dus geen enkele reactie meer
ontvangen.

Après le vote de la loi du 12 mai 2014, un CPAS a cepen-
dant réagi et formulé des réserves. Mais depuis lors, plus
aucune réaction n'a été reçue.

4. De wet van 12 mei 2014 had op zich reeds de bedoe-
ling om de invordering van onderhoudsgeld te verbeteren
en efficiënter te laten verlopen.

4. La loi du 12 mai 2014 avait déjà en soi pour objectif
d'améliorer et de rendre plus efficace le recouvrement des
pensions alimentaires.

Bovendien is de DAVO nu geïntegreerd in de Algemene
administratie van de Inning en de Invordering. Deze admi-
nistratie streeft ernaar om de inning en invordering van
schulden te uniformiseren en te verbeteren.

En outre, le SECAL est maintenant intégré au sein de
l'Administration générale de la Perception et du Recouvre-
ment. Cette Administration tend à uniformiser et améliorer
la perception et le recouvrement des dettes.

De procesgerichte aanpak en de oprichting van polyva-
lente teams zal toelaten om de invorderingsprocedures nog
efficiënter te laten verlopen en dit ongeacht de aard van de
schuld.

L'approche orientée processus et la création de teams
polyvalents permettra de rendre encore plus efficaces les
procédures de recouvrement et ce, quelle que soit la nature
de la dette.

DO 2016201715567
Vraag nr. 1588 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 29 maart 2017 (N.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201715567
Question n° 1588 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 29 mars 2017 (N.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

De gedeeltelijke vrijstelling van doorstorting van bedrijfs-
voorheffing.

La dispense partielle de versement du précompte profes-
sionnel.

De regimes die bestaan op het vlak van de gedeeltelijke
vrijstelling van doorstorting van de bedrijfsvoorheffing
zijn talrijk.

Les régimes relatifs à la dispense partielle de versement
du précompte professionnel sont légion.

Het betreft de overwerktoeslag (artikel 275/1, WIB
1992), koopvaardij-, bagger- en sleepvaartsector (artikel
275/2, WIB 1992), wetenschappelijk personeel en onder-
zoekers (artikel 275/3, WIB 1992), zeevisserij (artikel 275/
4, WIB 1992), ploegen- en nachtarbeid (artikel 275/5, WIB
1992), sportbeoefenaars (artikel 275/6, WIB 1992), veral-
gemeende vermindering van de bedrijfsvoorheffing (artikel
275/7, WIB 1992).

Sont concernés: le sursalaire (article 275/1, CIR 1992);
les secteurs de la marine marchande, du dragage et du
remorquage (article 275/2, CIR 1992); le personnel et les
chercheurs scientifiques (article 275/3, CIR 1992); la
pêche maritime (article 275/4, CIR 1992); le travail posté
et de nuit (article 275/5, CIR 1992); les sportifs (article
275/6, CIR 1992) ainsi que la réduction généralisée du pré-
compte professionnel (article 275/7, CIR 1992).

In antwoord op mijn vorige vraag omtrent dit onderwerp,
zei u dat de cijfers van 2016 beschikbaar zouden zijn eind
maart 2017.

En réponse à la dernière question que j'ai posée à ce
sujet, vous avez indiqué que les chiffres de 2016 seraient
disponibles fin mars 2017.

Kan een overzicht worden gegeven van de zogenaamde
fiscale uitgave die gepaard gaat met de verschillende regi-
mes van vermindering van bedrijfsvoorheffing voor het
jaar 2016 en dit uitgesplitst per categorie van verminde-
ring?

Pouvez-vous fournir un aperçu de la "dépense fiscale"
résultant des différents régimes de réduction du précompte
professionnel pour l'année 2016 et ce, en ventilant les
chiffres par catégorie de réduction?
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Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1588 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Vanvelthoven van
29 maart 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1588 de monsieur le député Peter
Vanvelthoven du 29 mars 2017 (N.):

1. Gelieve in de onderstaande tabel de gegevens te vin-
den met betrekking tot de gedeeltelijke vrijstellingen van
doorstorting inzake de bedrijfsvoorheffing voor het jaar
2016.

1. Veuillez trouver dans le tableau ci-dessous les données
demandées concernant les dispenses partielles de verse-
ments en matière de précompte professionnel.

De cijfers zijn opgesplitst per categorie van vrijstelling
zoals ze zijn opgenomen in het wetboek van de inkomsten-
belastingen (WIB 1992).

Ces chiffres sont ventilés par catégories de dispenses
pour l'année 2016 comme elles ont été reprises dans le
code des impôts sur les revenus. (CIR1992)

Er dient te worden aangestipt dat deze gegevens nog niet
compleet zijn vermits nog een deel van de statistische
gegevens ter zake door de betrokken belastingplichtigen
dienen verstrekt te worden. Pas tegen begin 2018 zullen de
definitieve cijfers voor 2016 beschikbaar zijn.

Il est à noter que ces données ne sont pas encore com-
plètes étant donné qu'une partie des données statistiques
doivent encore être fournies par les contribuables concer-
nés. Les données définitives pour l'année 2016 seront dis-
ponibles au début de l'année 2018.

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

DO 2016201715586
Vraag nr. 1589 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
30 maart 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201715586
Question n° 1589 de madame la députée Barbara Pas

du 30 mars 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

De inning van boetes uit strafrechtelijke dossiers. La perception des amendes dans le cadre des dossiers
pénaux.

Uit gegevens van de voorgaande jaren blijkt dat de
inning van boetes ten gevolge van strafrechtelijke uitspra-
ken (vonnissen of arresten) in Wallonië en Brussel veel
minder vlot verlopen dan in Vlaanderen.

Il ressort des données des années précédentes que la per-
ception des amendes à la suite de décisions judiciaires
(jugements ou arrêts) prend nettement plus de temps en
Wallonie et à Bruxelles qu'en Flandre.

1. Hoeveel strafrechtelijke veroordelingen waren er in
2016 per inningskantoor en gegroepeerd per Gewest?

1. Combien de condamnations pénales ont-elles été pro-
noncées en 2016, par bureau d'encaissement et par Région?

2. Wat was daarbij (volgens dezelfde opdeling) het
bedrag van de vastgestelde rechten?

2. À cet égard, quel était le montant des droits constatés
(selon la même répartition)?

3. Wat was (volgens dezelfde opdeling) het bedrag van
de ontvangsten, het inningspercentage en het in te vorderen
saldo?

3. Quels étaient le montant des recettes, le pourcentage
de perception et le solde à recouvrer (selon la même répar-
tition)?

4. Hoeveel dossiers hebben een statuut waarin de invor-
dering wordt belemmerd (wegens faillissement, insolvabi-
liteit, enz.) en om welke bedragen gaat het daarbij (steeds
volgens dezelfde opdeling)?

4. Combien de dossiers se trouvent-ils dans des statuts
dans lesquels le recouvrement est entravé (pour faillite,
insolvabilité, etc.) et de quels montants s'agit-il (toujours
selon la même répartition)?
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5. Waardoor verklaart u de regionale verschillen en hoe
zorgt u ervoor dat deze worden weggewerkt?

5. Comment expliquez-vous les différences régionales et
comment comptez-vous vous y prendre pour les éliminer?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1589 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 30 maart
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1589 de madame la députée Barbara Pas
du 30 mars 2017 (N.):

1. tot 3. In de tabel hieronder worden, per kantoor, het
aantal strafrechtelijke veroordelingen die in 2016 in FIRST
werden ingeschreven, weergegeven samen met het bedrag
van de vastgestelde rechten, het bedrag van de ontvang-
sten, het in te vorderen saldo en het inningspercentage op
datum van 1 april 2017.

1. à 3. Dans le tableau ci-dessous sont repris, par bureau,
le nombre de condamnations pénales encodées dans FIRST
en 2016 ainsi que le montant des droits constatés, le mon-
tant des sommes perçues, le solde à recouvrer et le taux de
perception à la date du 1er avril 2017.

Het bedrag van de ontvangsten en dus het inningspercen-
tage zijn afgesloten op een welbepaalde datum. Deze ont-
vangsten en percentages stijgen nog ingevolge ontvangen
of nog te ontvangen betalingen in de dossiers waarvoor de
kantoren, bijvoorbeeld, betalingsfaciliteiten hebben toege-
staan, gebruik hebben gemaakt van de fiscale balans, het
vereenvoudigd derdenbeslag, van de ANPR-scanners van
de Douane of nog andere invorderingsacties hebben onder-
nomen.

Le montant des recettes et donc le pourcentage de per-
ception sont arrêtés à une date déterminée. Ces recettes et
pourcentages augmentent encore en fonction des paie-
ments reçus ou encore à recevoir, pour des dossiers pour
lesquels les bureaux ont, par exemple, octroyé des facilités
de paiement, fait usage du bilan fiscal, de la saisie-arrêt en
forme simplifiée, des scanners ANPR de la Douane ou
encore engagé d'autres actions de recouvrement.

Er wordt dienaangaande verwezen naar het antwoord op
de Parlementaire vraag nr. 1543 van 8 maart 2017 van
mevrouw Sabien Lahaye-Battheu (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2016-2017, nr. 114).

Il est renvoyé à ce sujet à la réponse à la question parle-
mentaire n° 1543 du 8 mars 2017 de madame Sabien
Lahaye-Battheu (Questions et Réponses, Chambre, 2016-
2017, n° 114).

4. In de tabel hieronder gaat, per kantoor, het aantal en
het overeenkomstige bedrag van de in 2016 in FIRST gere-
gistreerde dossiers waaraan een statuut is toegekend dat
aantoont dat de invordering door bepaalde incidenten
wordt belemmerd.

4. Dans le tableau ci-dessous sont repris, par bureau, le
nombre ainsi que le montant y relatif, des dossiers enregis-
trés dans FIRST en 2016, auxquels a été attribué un statut
mettant en évidence que le recouvrement est entravé en rai-
son de certains incidents.

Het gaat in het bijzonder om dossiers met het statuut col-
lectieve schuldenregeling, faillissement, vereffening,
onvermogen of ambtshalve geschrapt of voor dewelke het
Parket werd verwittigd dat de invordering niet mogelijk is
(via de zogenaamde Staat 204).

Il s'agit plus particulièrement des dossiers sous statut
règlement collectif de dettes, faillite, liquidation, insolvabi-
lité ou radiation d'office ou pour lesquels le parquet a été
informé que le recouvrement n'est pas possible (via le dit
État 204).

Er wordt opgemerkt dat de weergegeven gegevens een
momentopname zijn van de informatie die in FIRST aan-
wezig was op de datum van de extractie. Het toegekende
statuut aan de dossiers verandert naargelang de evolutie
van de schulden en/of de incidenten.

Il est à noter que les données présentées constituent un
instantané des informations disponibles dans FIRST au
jour de leur extraction. Le statut attribué aux dossiers
change en fonction de l'évolution des dettes et/ou des inci-
dents.

5. De algemene socio-economische situatie speelt zonder
twijfel een rol bij de inning en invordering van penale boe-
tes. Anderzijds beschikken de kantoren nu over dezelfde
programma's en dataminingmodellen die hen bij de invor-
dering moeten helpen.

5. La situation socio-économique générale joue sans
doute un rôle dans la perception et le recouvrement des
amendes pénales. D'autre part, les bureaux disposent main-
tenant des mêmes programmes et modèles d'exploitation
de données qui doivent les aider pour le recouvrement.
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Bovendien moeten ze allen werken volgens hetzelfde
invorderingsproces. Dit alles moet ervoor zorgen dat ver-
oordeelden zoveel als mogelijk gelijk worden behandeld.

En outre, ils doivent tous travailler selon le même proces-
sus de recouvrement. Tout ceci doit faire en sorte que les
condamnés soient, autant que possible, traités de la même
manière.

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

DO 2016201715620
Vraag nr. 1591 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
31 maart 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201715620
Question n° 1591 de madame la députée Barbara Pas

du 31 mars 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Boetes. - Efficiënte inning. - Gewestelijke inning. Amendes. - Perception efficace - Perception régionale.
Mijn vraag betreft de inning van boetes. Enerzijds wor-

den de boetes opgelegd door een strafrechter lokaal geïnd,
anderzijds worden de minnelijke schikkingen en onmiddel-
lijke inningen nog door uw diensten geïnd en doorgestort
naar de verschillende Gewesten, die ze dan verdelen naar
de politiezones.

Ma question concerne la perception d'amendes. D'une
part, les amendes infligées par un juge pénal sont perçues
localement, d'autre part les transactions et les perceptions
immédiates sont encore perçues par les services du
ministre et versées aux différentes Régions qui les répar-
tissent ensuite dans les zones de police.

1. Voor welk bedrag werden in de jaren 2015 en 2016
boetes, minnelijke schikkingen en onmiddellijke inningen
opgelegd in het Vlaams Gewest, het Waals Gewest en het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest?

1. Pour quel montant des amendes, des transactions et
des perceptions immédiates ont-elles été infligées en 2015
et 2016 en Région flamande, en Région wallonne et en
Région de Bruxelles-Capitale?

2. Hoeveel ontvingen de Gewesten respectievelijk van
die boetes?

2. Quel montant provenant de ces amendes a été redistri-
bué aux différentes Régions?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1591 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 31 maart
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1591 de madame la députée Barbara Pas
du 31 mars 2017 (N.):

1. De FOD Financiën int alle ontvangsten die voortko-
men uit de boeten van veroordelingen in allerhande zaken,
die de eigenlijke boeten van veroordelingen, de transactio-
nele stortingen en de onmiddellijke inningen omvatten.
Binnen deze drie categorieën bevinden zich dus niet enkel
de verkeersboeten, maar ook de boeten die volgen op
inbreuken op andere gebieden.

1. Le SPF Finances perçoit toutes les recettes générées
par les amendes de condamnations en matières diverses.
Celles-ci qui comprennent les amendes de condamnations
proprement dites, les versements transactionnels et les per-
ceptions immédiates. Parmi ces trois catégories se trouvent
non seulement les amendes de roulage mais également les
amendes suite à des infractions commises dans d'autres
domaines.
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De FOD Financiën kan uiteraard de verkeersboeten van
de andere boeten onderscheiden. De onmiddellijke innin-
gen hebben enkel betrekking op verkeersovertredingen.
Anderzijds hebben de transactionele stortingen en de
eigenlijke boeten van veroordelingen niet enkel betrekking
op verkeersboeten maar ook op boeten die volgen op
inbreuken op andere gebieden. Het is dus vooral in deze
categorie dat een uitsplitsing nodig is.

Le SPF Finances est bien évidemment en mesure d'iden-
tifier les amendes de roulage. Les perceptions immédiates
concernent intégralement la circulation routière. Par
contre, les versements transactionnels et les amendes de
condamnations ne concernent pas uniquement les amendes
de roulage mais également des amendes ayant trait à
d'autres infractions. C'est donc surtout dans ces catégories
qu'une ventilation s'impose.

Onderstaande tabel geeft een overzicht weer van de ver-
schillende categorieën verkeersboeten ontvangen in 2015
en 2016 door de FOD Financiën. De bedragen zijn uitge-
drukt in euro.

Le tableau ci-dessous comprend un aperçu des diffé-
rentes catégories d'amendes de roulage perçues en 2015 et
2016 par le SPF Finances. Les montants sont exprimés en
euros.

Om zuiver technische redenen beschikt de administratie
nog niet over details van de ontvangsten van de boeten per
regio. Deze gegevens zijn de cijfers op het niveau van het
gehele grondgebied.

Pour des raisons purement techniques l'administration ne
dispose pas encore du détail de la perception de ces
amendes par Région. Ces chiffres sont donc fournis à
l'échelle du pays dans son ensemble.

De uitsplitsing van de bedragen die dienen gestort te
worden aan de Gewesten is nog niet gekend. De adminis-
tratie heeft voor de jaren 2015 en 2016 met voorlopige toe-
wijzingen gewerkt voor de drie Gewesten. De definitieve
uitsplitsing zou in de loop van dit jaar vastgelegd worden.
De onderstaande tabel geeft de voorschotten weer die reeds
gestort werden aan de Gewesten.

La ventilation définitive n'est pas encore connue en ce
qui concerne les montants à verser aux Régions. L'admi-
nistration a donc, pour les années 2015 et 2016, effectué
des attributions provisoires en la matière aux trois Régions.
La ventilation définitive devrait être établie dans le courant
de cette année. Le tableau ci-dessous reprend les avances
déjà versées pour chacune des Régions.

Jaar/ 
Année 

Boeten van 
veroordelingen/ 

Amendes de 
condamnations

Transactionele 
stortingen/ 
Versements 

transactionnels

Onmiddellijke 
inningen/ 

Perceptions 
immédiates

Totaal/ 
Total

2015 64 165 392,95 52 483 743,79 271 409 651,08 388 058 787,82

2016 86 786 252,91 57 736 199,57 259 122 738,69 403 645 191,17

Jaar/ 
Année

Vlaams Gewest/ 
Région flamande

Brussels Hoofdstedelijk Gewest/ 
Région de Bruxelles-Capitale

Waals Gewest/ 
Région Wallonne

Totaal/Total

2015 120 932 512,39 9 586 113,78 29 784 279,83 160 302 906,00

2016 161 243 349,85 12 781 485,04 39 712 373,11 213 737 208,00
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DO 2016201715637
Vraag nr. 1594 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
31 maart 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201715637
Question n° 1594 de madame la députée Barbara Pas

du 31 mars 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Niet-ingediende aangiften van belastingen. Les déclarations de revenus non introduites.
In het jaarverslag van Financiën, cijferverslag 2015,

wordt per Gewest een overzicht gegeven, zowel voor de
personenbelasting als voor de vennootschapsbelasting,
hoeveel aangiftes laattijdig waren en hoeveel personen of
vennootschappen geen aangifte deden.

Le rapport annuel des Finances portant sur les statis-
tiques 2015 dresse, par Région, un récapitulatif de l'impôt
des personnes physiques et de l'impôt des sociétés, du
nombre de déclarations fiscales introduites tardivement,
ainsi que du nombre de personnes ou de sociétés ayant
omis d'introduire leur déclaration de revenus.

Wat ik niet onmiddellijk terugvind is welk gevolg hier-
aan gegeven werd wat (eventuele) sanctionering betreft.

Je ne constate dans le document aucune référence immé-
diate aux sanctions (éventuelles) infligées à la suite de ces
omissions.

1. Kan u dat per belasting, en opgesplitst per Gewest,
meedelen?

1. Pourriez-vous fournir ces informations par catégorie
d'impôt et réparties par Région?

2. Hoeveel boetes werden opgelegd? Hoeveel werden
daarvan geïnd?

2. Combien d'amendes ont-elles été infligées? Combien
d'entre elles ont-elles été effectivement perçues?

3. Hoeveel personen of vennootschappen betaalden uit-
eindelijk niets?

3. Combien de personnes ou de sociétés n'ont-elles fina-
lement rien payé?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1594 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 31 maart
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1594 de madame la députée Barbara Pas
du 31 mars 2017 (N.):

Gelieve in de onderstaande tabellen de gevraagde gege-
vens voor het aanslagjaar 2015 te vinden (toestand op
31 décembre 2016).

Veuillez trouver les données demandées pour l'exercice
d'imposition 2015 dans les tableaux ci-dessous (situation
au 31 décembre 2016).

1. 1.
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Opmerking betreffende de vennootschapsbelasting: de
dossiers van de grote ondernemingen worden allemaal
behandeld door een gespecialiseerd centrum gevestigd in
Brussel voor wat de opvolging van het indienen van de
aangifte betreft.

Remarque concernant l'impôt des sociétés: les dossiers
des grandes entreprises sont tous traités par un centre spé-
cialisé établi à Bruxelles pour ce qui concerne le suivi du
dépôt de la déclaration.

2. Om technische redenen, is het niet mogelijk om bij de
inkohiering een onderscheid te maken tussen de boetes
wegens "niet indiening van een aangifte" en de boetes
wegens "laattijdig indiening van de aangifte".

2. Pour des raisons techniques, il n'est pas possible, lors
de l'enrôlement, de faire une distinction entre les amendes
pour "non dépôt d'une déclaration" et les amendes pour
"dépôt tardif de la déclaration".

a) Boetes - Personenbelasting a) Amendes - Impôt des personnes physiques

b) Boetes - Vennootschapsbelasting b) Amendes - Impôt des sociétés

Aanslagjaar 2015/Exercice 2015
Aantal laattijdig ingediende aangiften/

Nombre de déclarations déposées tardivement
Aantal niet-ingediende aangiften/

Nombre de déclarations non déposées

BRUSSEL/BRUXELLES

Personenbelasting/ 
Impôt des personnes physiques

33 379 81 710

Vennootschapsbelasting/
Impôt des sociétés

6 855 14 519

VLAANDEREN/FLANDRE

Personenbelasting/ 
Impôt des personnes physiques

84 837 100 742

Vennootschapsbelasting/
Impôt des sociétés

18 725 15 271

WALLONIË/WALLONIE

Personenbelasting/ 
Impôt des personnes physiques

69 804 83 572

Vennootschapsbelasting/
Impôt des sociétés

8 766 13 784

Aantal ingekohierde boetes/ 
Nombre d’amendes enrôlées

BRUSSEL/BRUXELLES 20 302

VLAANDEREN/FLANDRE 35 204

WALLONIË/WALLONIE 37 724
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3. a) Betaalde boetes - Personenbelasting 3. a) Amendes payées - Impôt des personnes physiques

b) Betaalde boetes - Vennootschapsbelasting b) Amendes payées - Impôt des sociétés

DO 2016201715803
Vraag nr. 1598 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 19 april 2017 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201715803
Question n° 1598 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 19 avril 2017 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Ingevoerde voertuigen vanuit Duitsland. Véhicules importés d'Allemagne.
Wanneer voertuigen na een ongeval opnieuw de weg op

willen, moeten ze eerst een keuring ondergaan. In Duits-
land wordt bij de technische keuring op vijf vaste punten
van het chassis gemeten. In België zou men een vast punt
vergelijken met een referentievlak dat kan bestaan uit vari-
abele of beweegbare punten, wat tot een bepaalde flexibili-
teit bij de keuring leidt. De procedure in Duitsland lijkt dus
strikter te zijn dan in eigen land.

Pour faire à nouveau circuler un véhicule accidenté, il
faut d'abord le présenter au contrôle technique. En Alle-
magne, cinq points précis du châssis sont mesurés lors du
contrôle technique. La Belgique se contenterait de compa-
rer un point précis avec un plan de référence qui peut se
composer de points variables ou mobiles, ce qui conduit à
une certaine flexibilité lors du contrôle technique. La pro-
cédure en Allemagne est donc plus stricte que la nôtre.

Aantal ingekohierde boetes/ 
Nombre d’amendes enrôlées

BRUSSEL/BRUXELLES 3 066

VLAANDEREN/FLANDRE 4 360

WALLONIË/WALLONIE 1 872

Aantal betaalde boetes/ 
Nombre d’amendes payées

BRUSSEL/BRUXELLES 10 691

VLAANDEREN/FLANDRE 24 641

WALLONIË/WALLONIE 21 326

Aantal betaalde boetes/ 
Nombre d’amendes payées

BRUSSEL/BRUXELLES 838

VLAANDEREN/FLANDRE 2 397

WALLONIË/WALLONIE 874
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De voertuigen die in Duitsland niet voldoen bij de keu-
ring na een ongeval, zouden wel in België ingevoerd kun-
nen worden. Op deze manier blijven wagens die in een
ongeval schade hebben geleden aan de assen in Vlaanderen
rondrijden, wat uiteraard een impact heeft op de verkeers-
veiligheid.

Les véhicules accidentés qui sont recalés au contrôle
technique en Allemagne pourraient être introduits en Bel-
gique. Par conséquent, des véhicules qui ont été accidentés
et endommagés continuent de circuler sur les axes en
Flandre, ce qui a certes un effet sur la sécurité routière.

Het invoeren van voertuigen uit het buitenland gaat
gepaard met het afleveren van het zogenaamde vignet 705
door de douane. Via de gegevens met betrekking tot dat
vignet 705 zouden we dus moeten kunnen achterhalen hoe-
veel voertuigen uit Duitsland geïmporteerd worden.

L'importation de véhicules depuis l'étranger s'accom-
pagne de la délivrance de la vignette 705 par la douane.
Grâce aux données relatives à la vignette 705, nous pour-
rions retrouver le nombre de véhicules importés d'Alle-
magne.

Hoeveel voertuigen werden vanuit Duitsland ingevoerd
met een vignet 705? Graag een overzicht vanaf 2010 tot op
heden.

Combien de véhicules ont-ils été importés depuis l'Alle-
magne sous la vignette 705? Merci de fournir une vue
d'ensemble de 2010 à nos jours.

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1598 van de heer
volksvertegenwoordiger Jef Van den Bergh van
19 april 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1598 de monsieur le député Jef Van den
Bergh du 19 avril 2017 (N.):

Uit opzoekingen in de 705-applicatie is gebleken dat
sedert 1 januari 2010 voor 213.730 uit Duitsland afkom-
stige voertuigen een vignet 705 werd afgeleverd. Het
betreft zowel nieuwe als niet nieuwe voertuigen.

Il ressort de la consultation de l'application informatique
correspondante qu'une vignette 705 a été délivrée pour
213.730 véhicules en provenance d'Allemagne depuis le
1er janvier 2010. Ce chiffre concerne tant des véhicules
neufs que des véhicules non neufs.

DO 2016201715809
Vraag nr. 1599 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Véronique Caprasse van
19 april 2017 (Fr.) aan de minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201715809
Question n° 1599 de madame la députée Véronique

Caprasse du 19 avril 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Aftrekbaarheid van de kosten van universitaire opleidin-
gen.

La déductibilité des formations universitaires.

Zoals wettelijk vereist geven lokale mandatarissen, die in
het algemeen belang handelen, in voorkomend geval hun
inkomen als zelfstandige aan.

Certains mandataires locaux gérant le bien public
déclarent leurs revenus comme indépendants, conformé-
ment à la loi.

Soms volgen die beheerders een cursus overheidsbeheer
om zich verder te bekwamen, of te vervolmaken. De over-
heidsbeheerders worden er op die manier meer en meer toe
aangemoedigd hun kennis te verbeteren, zodat ze zo goed
mogelijk opgeleid zijn om de uitdagingen van het over-
heidsbeheer aan te gaan.

Certains de ces gestionnaires peuvent être amenés à par-
faire leurs qualifications en suivant des cursus de gestion
publique, voire de parfaire leur formation. Les gestion-
naires publics sont ainsi de plus en plus incités à parfaire
leurs connaissances et à être les plus formés possibles pour
faire face aux défis de la gouvernance publique.

De gevolgde opleidingen kunnen meestal als beroepskos-
ten worden afgetrokken, op voorwaarde dat het over door
de Franse of Vlaamse Gemeenschap erkende hogeschool-
of universiteitsdiploma's gaat.

Il est de coutume de considérer ces formations suivies,
pour autant qu'il s'agisse de diplômes de hautes écoles ou
d'universités reconnus par la Communauté Française ou
Flamande, comme pouvant être déductibles au titre de frais
professionnels.
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1. Kunt u bevestigen dat een OCMW-raadslid, een
bestuurder van een intercommunale, een afgevaardigd
bestuurder van een socialehuisvestingsmaatschappij of een
ziekenhuis een  door de Franse of Vlaamse gemeenschap
erkende master- of master-na-masteropleiding in de rech-
ten, economie of beheer in mindering mag brengen op zijn
belastingaangifte?

1. Pouvez-vous confirmer qu'un conseiller CPAS, un
administrateur d'intercommunale, un administrateur-délé-
gué de sociétés publiques de logements sociaux ou d'hôpi-
taux peut déduire une formation en droit, en sciences
économiques, en gestion, de type master ou master com-
plémentaire reconnus par la Communauté Française ou
Flamande?

2. Indien dat niet het geval is, welke opleidingen zouden
dan wel als beroepskosten aftrekbaar kunnen zijn in het
kader van een mandaat als overheidsbeheerder?

2. Si ce n'est pas le cas, pouvez-vous alors indiquer
quelles formations seraient susceptibles d'être déductibles
au titre de frais professionnels dans le cadre de ces mandats
de gestion publique?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1599 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Véronique Caprasse van
19 april 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1599 de madame la députée Véronique
Caprasse du 19 avril 2017 (Fr.):

Het antwoord dat de toenmalige minister van Financiën
heeft gegeven op de parlementaire vraag nr. 378 van
31 mei 2000 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 1999-2000,
nr. 43), gesteld door volksvertegenwoordiger Claude Eer-
dekens, over de aftrekbaarheid van uitgaven voor taalcur-
sussen geldt mutatis mutandis voor de uitgaven voor
opleiding, en dit ongeacht of die uitgaven gedaan zijn door
lokale mandatarissen of door andere belastingplichtigen.

La réponse que le ministre des Finances de l'époque a
donnée à la question parlementaire n° 378 du 31 mai 2000
posée par le député Claude Eerdekens (Questions et
Réponses, Chambre, 1999-2000, n° 43) concernant la
déductibilité de dépenses liées à des cours de langue est
transposable mutatis mutandis aux dépenses de formation,
que celles-ci soient exposées ou non par des mandataires
locaux.

Daarnaast wil ik uw aandacht nog vestigen op de vol-
gende punten:

En outre, j'attire votre attention sur les éléments suivants:

- het niveau van het diploma, noch de duur van de studies
zijn op zich beslissende criteria om uit te maken of de kos-
ten gemaakt om dat diploma te behalen, een beroepsmatig
karakter hebben of niet;

- ni le niveau du diplôme, ni la durée des études ne sont
des critères permettant de conclure à eux seuls au caractère
professionnel des frais supportés en vue de l'obtention de
ce diplôme;

- door de verscheidenheid aan algemene en specifieke
opleidingen die worden georganiseerd en door de verschil-
lende categorieën van belastingplichtigen die die opleidin-
gen kunnen volgen, zou het een onbegonnen werk zijn om
een lijst van opleidingen op te stellen waarvan de kosten,
per type van uitgeoefende activiteit of functie, een beroeps-
matig karakter hebben voor de toepassing van artikel 49
van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992.

- devant la diversité des formations générales ou spéci-
fiques dispensées, et en raison des différentes catégories de
contribuables susceptibles de suivre lesdites formations, il
n'est matériellement pas envisageable d'arrêter une liste de
formations dont les dépenses présenteraient, par type
d'activité ou de fonction exercée, un caractère profession-
nel en application de l'article 49 du Code des impôts sur les
revenus 92.

In het aangehaalde geval komt het er dus op aan om na te
gaan of de opleiding die de lokale mandataris volgt, recht-
streeks verband houdt met het mandaat dat hij uitoefent op
het tijdstip waarop hij die opleiding volgt en of die oplei-
ding noodzakelijk is omwille van de technische evoluties
en de eigenschappen kenmerkend voor dat mandaat.

Dans le cas évoqué, il s'agit donc bien de vérifier que la
formation suivie par le mandataire local a un rapport direct
avec le mandat qu'il exerce à l'époque où il suit cette for-
mation et que cette formation est necessaire en raison des
évolutions techniques et des spécificités caractéristiques du
mandate.

Het spreekt voor zich dat dergelijke kosten slechts aftrek-
baar zijn in de mate dat ze de beroepsbehoeften niet op
onredelijke wijze overtreffen.

Il va de soi que de tels frais ne sont déductibles que dans
la mesure où ils ne dépassent pas de manière déraisonnable
les besoins professionnels.
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DO 2016201715832
Vraag nr. 1602 van de heer volksvertegenwoordiger

Luk Van Biesen van 20 april 2017 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201715832
Question n° 1602 de monsieur le député Luk Van

Biesen du 20 avril 2017 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Fiches voor aankopen en diensten geleverd door niet-Bel-
gische bedrijven.

Les fiches pour les achats et services fournis par des entre-
prises non belges.

Een vennootschap naar Belgisch recht kan beroepskosten
in mindering van haar belastbare basis brengen. In welbe-
paalde gevallen - waaronder het uitkeren van vergoedingen
aan zelfstandige natuurlijke personen of dienstenvennoot-
schappen - dient deze kost verantwoord te worden door het
indienen van individuele fiches (fiches 281) en een samen-
vattende opgave (artikel 57 WIB92).

Une société de droit belge peut déduire de sa base impo-
sable ses frais professionnels. Dans certains cas spécifiques
- tels que notamment le versement d'indemnités à des per-
sonnes physiques indépendantes ou des sociétés de ser-
vices - ces frais doivent être justifiés par la production de
fiches individuelles (fiches 281) et d'un relevé récapitulatif
(article 57 du CIR 92).

Men moet dus fiches opstellen in verband met alle ver-
goedingen voor prestaties die men betaalde, ook als het
gaat om buitenlanders. De vergoedingen moeten voor de
genieters weliswaar beroepsinkomsten zijn. Maar omdat
hierover betwisting kan ontstaan, dient men best altijd
fiches in. Hetzelfde geldt voor de reiskosten en andere kos-
ten.

Il est donc nécessaire d'établir des fiches pour toutes les
indemnités de prestations payées, et ce, même s'il s'agit
d'étrangers. Toutefois, les indemnités doivent constituer
des revenus professionnels pour les bénéficiaires. Mais
pour éviter toute contestation, il est préférable de produire
systématiquement ces fiches. Il en va de même pour les
frais de voyage et autres.

Bij gebreke aan een tijdige en correcte indiening van
deze fiches 281 loopt men het risico dat de uitbetaalde ver-
goedingen onderworpen worden aan een bijzondere afzon-
derlijke aanslag, met name de aanslag geheime
commissielonen (artikel 219 WIB92).

À défaut de dépôt des fiches 281 correctement remplies
dans les délais impartis, il existe un risque de voir les
indemnités payées soumises à une cotisation distincte spé-
ciale, à savoir la cotisation sur les commissions secrètes
(article 219 du CIR92).

Voordelen toegekend aan natuurlijke personen waarvoor
geen fiche werd opgesteld, zijn onderworpen aan een aan-
slag van 103 %, terwijl betalingen aan rechtspersonen
onderworpen zijn aan een tarief van 51,5 %. De aanslag
geheime commissielonen wordt gevestigd over het aan-
slagjaar waarin de niet-verantwoorde bedragen als
beroepskost werden aangenomen.

Les avantages octroyés aux personnes physiques pour
lesquels aucune fiche n'a été produite, sont soumis à une
cotisation de 103 %, tandis que pour les paiements aux per-
sonnes morales, cette cotisation s'élève à 51,5 %. La coti-
sation sur les commissions secrètes est établie pour
l'exercice d'imposition au cours duquel les montants non
justifiés ont été admis comme frais professionnels.

Ik hoor uit mijn omgeving dat er getwijfeld wordt aan het
nut van de opmaak van fiches voor aankopen en diensten
geleverd door niet-Belgische bedrijven. Er wordt gesugge-
reerd dat de aankoop niet "echter" zal worden als deze
fiche is opgemaakt en louter administratieve rompslomp
met zich mee brengt.

Il m'est parvenu que l'utilité de la production de fiches
pour les dépenses effectuées par des entreprises non belges
est sujette à caution. D'aucuns laissent entendre que l'achat
ne sera pas plus "authentique" en cas de production de
cette fiche qui n'est qu'une source de  tracasseries adminis-
tratives.

1. Erkent u de problematiek met betrekking tot de
opmaak van fiches voor aankopen en diensten geleverd
door niet-Belgische bedrijven?

1. Reconnaissez-vous le problème que pose la production
de ces fiches pour les achats et services fournis par des
entreprises non belges?

2. Overweegt u een evaluatie van deze fiches? 2. Envisagez-vous de procéder à une évaluation de ces
fiches?

3. Overweegt u de afschaffing van deze fiches? 3. Envisagez-vous de procéder à la suppression de ces
fiches?
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



270 QRVA 54 131
20-09-2017
Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1602 van de heer
volksvertegenwoordiger Luk Van Biesen van 20 april
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1602 de monsieur le député Luk Van Biesen
du 20 avril 2017 (N.):

Het opstellen van fiches voor aankopen en diensten gele-
verd door niet-Belgische bedrijven heeft wel degelijk zijn
nut, zelfs wanneer de inkomsten die erop vermeld staan
niet in België aan de inkomstenbelasting kunnen onder-
worpen worden. Deze fiches worden immers gebruikt in
het kader van de uitwisseling van inlichtingen met andere
landen. Het is derhalve niet opportuun om op dat vlak wij-
zigen aan te brengen.

L'élaboration de fiches pour l'achat et la prestation de ser-
vices par des entreprises non belges a bien une utilité
réelle, même lorsque les revenus qui y figurent ne peuvent
être soumis à l'impôt sur les revenus en Belgique. Ces
fiches sont en effet utilisées dans le cadre de l'échange
d'informations avec d'autres pays. Par conséquent, il n'est
pas opportun d'apporter des modifications dans ce
domaine.

DO 2016201715855
Vraag nr. 1603 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Van Quickenborne van 20 april 2017 (N.)
aan de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201715855
Question n° 1603 de monsieur le député Vincent Van

Quickenborne du 20 avril 2017 (N.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Implementatie van de witte kassa. La mise en place du système de caisse enregistreuse.
Ik ondervroeg u op 30 maart 2017 tijdens het vragenuur-

tje in de Kamer over de stand van zaken met betrekking tot
de uitrol van de witte kassa. U wist me te vertellen dat er
op dit moment in ons land 18.000 uitbatingen zijn die de
fameuze witte kassa hebben. Op basis van analyses blijkt
echter dat grosso modo 21.000 uitbatingen in ons land de
witte kassa, het GKS-systeem, zouden moeten hebben.
Daar is dus een aanzienlijk verschil met het effectief aantal
uitbatingen dat het GKS-systeem gebruikt.

Le 30 mars 2017, je vous ai demandé, dans le cadre de
l'heure des questions à la Chambre, de me dresser un état
des lieux de l'installation de caisses blanches. Vous m'avez
fait savoir que 18 000 exploitants disposent actuellement
de cette fameuse caisse blanche. Des analyses montrent
cependant qu'environ 21 000 établissements de notre pays
devraient détenir un système de caisse enregistreuse,
appelé GKS. La différence avec le nombre effectif
d'exploitants utilisant ce système n'est donc pas négli-
geable.

Sedert juli 2016 worden over heel het grondgebied con-
troles gedaan. Die controles gebeuren doelgericht, geba-
seerd op een voorafgaande analyse van de cijfers. Men
kijkt daarvoor bijvoorbeeld naar de btw-aangifte van 2014-
2015. Tot nu toe werden er 3.490 controles uitgevoerd.
Daarbovenop bevestigde u me tijdens het vragenuurtje dat
er zo'n 464 nieuwe controles zullen plaatsgrijpen, waarbij
met dezelfde voorafgaande selectiecriteria rekening gehou-
den zal worden. Naar aanleiding van de controles die wer-
den verricht, werden in totaal 2.445 inbreuken vastgesteld.
De controles blijken dus voor 70 % effectief te zijn.

Des contrôles ciblés, fondés sur une analyse préalable
des chiffres, sont réalisés sur l'ensemble du territoire
depuis le mois de juillet 2016. Pour ce faire, les inspecteurs
examinent par exemple les déclarations de TVA de 2014-
2015. Un total de 3 490 contrôles ont été réalisés jusqu'à
présent. De plus, vous m'avez confirmé à l'heure des ques-
tions que 464 nouveaux contrôles seraient effectués sur la
base des mêmes critères de sélection préalables. Les vérifi-
cations qui ont été réalisées ont permis de constater un total
de 2 445 infractions. On peut donc chiffrer l'efficacité des
contrôles à 70 %.
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Ik benadrukte in mijn repliek de nood aan de vrijwaring
van een level playing field en eerlijke concurrentie. In dat
kader werd mij recent een nieuw, verontrustend euvel
inzake de witte kassa gemeld. Uit uw cijfers blijkt inder-
daad dat Vlaanderen de betere leerling van de klas is wat
betreft het in het bezit zijn van de witte kassa maar dit wil
blijkbaar absoluut niet zeggen dat deze ook effectief geïn-
stalleerd is. Het zou namelijk zo zijn dat de bevoegde
administraties de aansluiting ter plekke dienen te controle-
ren en dit niet vanop afstand kunnen doen.

Dans ma réplique, j'ai souligné la nécessité de maintenir
des règles du jeu équitables et une concurrence saine. Dans
ce cadre, un nouveau problème inquiétant m'a été rapporté
concernant la caisse blanche. Les statistiques que vous
avez communiquées montrent en effet que la Flandre est le
meilleur élève de la classe en ce qui concerne le nombre
d'établissements équipés de ce dispositif. Toutefois, ces
chiffres ne signifient manifestement pas que ces caisses
sont effectivement installées. Or il semble que les adminis-
trations concernées soient dans l'impossibilité de contrôler
le raccordement des caisses blanches à distance et que cette
vérification doive avoir lieu sur place.

Er zijn tal van zaken die de fiscale data-module in bezit
hebben maar waarbij deze niet aangesloten is. Heel wat
restaurateurs zouden namelijk weten dat zij die nog geen
kassa in bezit hebben als eerste zullen worden gecontro-
leerd. Zij schaffen er dus één aan om van die controlelijst
te geraken, maar het installeren zou men uitstellen. Indien
deze informatie correct is, is dit een spijtige zaak die vooral
de officieel werkende restaurants in een nadelige concur-
rentiepositie plaatst.

De nombreux exploitants disposent du module de
contrôle fiscal sans que ce dernier soit cependant raccordé.
En effet, un grand nombre de restaurateurs savent, semble-
t-il, que les établissements qui n'ont pas encore acquis de
caisse blanche seront les premiers contrôlés. Ils en
acquièrent donc une pour ne pas figurer sur cette liste de
contrôle, mais ils en reportent l'installation. Si ces informa-
tions sont correctes, cette situation est regrettable étant
donné qu'elle nuit notamment à la compétitivité des restau-
rants qui appliquent la procédure officielle.

Tenslotte, onder hetzelfde thema: de Raad van State ver-
nietigde in zijn arrest van 16 maart 2017 de oude beslissing
ET 127.190 van 26 november 2014, die uitvoering gaf aan
de oude regeling met de 10 % grens. Deze regeling werd al
in 2015 door de Raad van State vernietigd. De oude wetge-
ving werd vanaf 1 juli 2016 volledig vervangen door de
nieuwe "25.000 euro-regel". Deze wetgeving is nog steeds
van kracht.

Enfin, pour rester dans cette même thématique, le
Conseil d'État a annulé, dans son arrêt du 16 mars 2017,
l'ancienne décision E.T.127.190 du 26 novembre 2014 qui
rendait exécutoire l'ancienne règle des 10 %. Ce régime
avait déjà été annulé par le Conseil d'État en 2015.
L'ancienne législation a été complètement remplacée, à
partir du 1er juillet 2016, par la nouvelle règle des "25 000
euros", une législation toujours en vigueur.

1. Bent u op de hoogte van de problematiek waarbij witte
kassa's worden aangekocht maar niet aangesloten? Klopt
het dat het in bezit zijn van een witte kassa nog niet wil
zeggen dat die kassa aangesloten is?

1. Avez-vous connaissance de ces pratiques consistant à
acquérir des caisses blanches sans les raccorder? Confir-
mez-vous que la possession d'une caisse blanche ne signi-
fie pas nécessairement que cette caisse est raccordée?

a) Hebben uw hierboven geciteerde cijfers betrekking op
het aantal zaken die in bezit zijn van een witte kassa of
zaken die een effectief aangesloten witte kassa hebben?

a) Les chiffres que vous avez communiqués et qui sont
cités plus haut concernent-ils le nombre d'établissements
qui disposent d'une caisse blanche ou le nombre d'établis-
sements qui ont réellement raccordé une caisse blanche?

b) Is mijn informatie correct dat de effectieve aansluiting
van een witte kassa niet gecontroleerd kan worden vanop
afstand maar ter plekke moet gebeuren?

b) Mes informations selon lesquelles le raccordement
effectif d'une caisse blanche ne peut pas être vérifié à dis-
tance sont-elles correctes?

c) Worden er controles uitgevoerd op de effectieve aan-
sluiting van de witte kassa? Indien ja, hoeveel? Indien nee,
overweegt u om hier ook controles op uit te voeren in het
kader van eerlijke concurrentie?

c) Contrôle-t-on le raccordement effectif des caisses
blanches? Dans l'affirmative, combien de contrôles
concernent cet aspect? Dans la négative, envisagez-vous de
contrôler ces raccordements en vue de garantir une saine
concurrence?

2. Kan u bevestigen dat de administratieve boetes die de
FOD Financiën vandaag oplegt volledig rechtsgeldig zijn
en kunnen blijvend opgelegd worden?

2. Pouvez-vous confirmer que les amendes administra-
tives infligées actuellement par le SPF Finances sont tout à
fait valides et pourront continuer à être infligées?
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Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1603 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Van Quickenborne
van 20 april 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1603 de monsieur le député Vincent Van
Quickenborne du 20 avril 2017 (N.):

1. Mijn administratie is hier inderdaad van op de hoogte.
Zij had immers in de loop van 2010, toen de conceptuele
keuze voor de huidige Fiscal Data Module (FDM)  werd
gemaakt, voorgesteld om hetzij een online toegang te heb-
ben, hetzij het bewijs van activering (bijvoorbeeld het
allereerste btw-kasticket) te laten opsturen.

1. Mon administration est en effet au courant. En 2010,
lors du choix conceptuel pour le Fiscal Data Module
(FDM) actuel, elle avait proposé, soit d'avoir accès direct
au FDM, soit de demander que l'exploitant envoie la
preuve de l'activation (par exemple son premier ticket de
caisse TVA).

Beide voorstellen werden toen afgewezen. Zodoende
neemt de administratie als theoretische activeringsdatum
de datum van aanmaak van de Vat Signing Card (VSC)
(die overigens door de belastingplichtige-uitbater wordt
aangevraagd ter activering van zijn geregistreerd kassasys-
teem (GKS)). Doch, enkel het in bezit hebben van die VSC
betekent niet automatisch dat het GKS daadwerkelijk in
gebruik werd genomen.

Mais les deux propositions n'ont pas été retenues.
L'administration prend donc comme date d'activation théo-
rique la date de production de la Vat Signing
Card (VSC)(qui est par ailleurs demandée par l'exploitant
horeca pour activer son système de caisse enregistreuse
(SCE)). Dès lors, en effet, avoir la VSC n'implique pas
automatiquement que le SCE soit vraiment activé ou en
service.

a) Voormelde cijfers hebben bijgevolg betrekking op het
aantal uitbatingen waarvoor een VSC werd afgeleverd, wat
dus niet noodzakelijk betekent dat het GKS in die uitbatin-
gen ook daadwerkelijk wordt gebruikt.

a) Les chiffres auxquels vous faites référence ont trait par
conséquent au nombre d'établissements pour lesquels une
VSC a été délivrée, ce qui ne veut pas nécessairement dire
que le SCE est vraiment en service.

b) Gelet op de toenmalige regeringsbeslissing van 2010
kan dit niet vanop afstand gecontroleerd worden maar is
een verificatie ter plaatse vereist.

b) En effet, dû à la décision gouvernementale de 2010, on
ne peut pas contrôler cela à distance.

c) Er werd, zoals overeengekomen met de sector, eerst
gecontroleerd bij de uitbatingen die helemaal geen stappen
hadden ondernomen om zich te registreren voor het
gebruik van een GKS of het daadwerkelijk in gebruik te
nemen. De administratie start in de loop van de maand mei
evenwel met zeer gerichte controles in de uitbatingen die
verondersteld worden met een GKS te werken. Deze con-
troles zullen plaatsvinden over het ganse land, aan de hand
van selectielijsten, gesorteerd per gemeente en straat.

c) Comme négocié avec le secteur, les premiers contrôles
ont eu lieu dans les établissements qui n'avaient absolu-
ment fait aucune démarche pour la régistration ou l'activa-
tion du SCE. Par contre, l'administration commencera dans
le courant du mois de mai une action de contrôle très spéci-
fique dans les établissements qui sont déjà supposés fonc-
tionner avec un SCE. Ces contrôles auront lieu dans tout le
pays, sur base de listes de sélection triées par commune et
par rue.

2. De administratieve boeten, die sedert de start van de
vorige controleactie werden opgelegd zijn volledig rechts-
geldig. Zij worden immers opgelegd in uitvoering van de
nieuwe wetgeving, van kracht sedert 1 juli 2016. Het arrest
van de Raad van State van 16 maart 2017, vernietigde
enkel het resterende stukje administratieve regelgeving
met betrekking tot de oude, reeds eerder vernietigde wetge-
ving.

2. Les amendes administratives, imposées depuis le
début de l'action de contrôles précédente, sont bien légales.
Elles sont en effet imposées dans le cadre de la nouvelle
législation en vigueur depuis le 1er juillet 2016. L'arrêt du
Conseil d'État du 16 mars 2017 a annulé le dernier passage
de la réglementation administrative, ayant trait à l'ancienne
législation déjà annulée précédémment.
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DO 2016201715861
Vraag nr. 1604 van de heer volksvertegenwoordiger

Luk Van Biesen van 20 april 2017 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201715861
Question n° 1604 de monsieur le député Luk Van

Biesen du 20 avril 2017 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

De postpakketten bij de douane. Colis postaux à la douane.
De e-commerce is aan een opmars bezig in ons land. In

2015 gaven 64 % van de Belgen aan een online aankoop
gedaan te hebben in het voorbije jaar. Zo'n 70 % van die
aankopen gaat over bedragen van 150 euro of minder. Voor
zaken aangekocht in landen buiten de EU moeten uiteraard
nog extra importkosten worden betaald.

Le commerce en ligne est en pleine expansion dans notre
pays. En 2015, 64 % des Belges ont déclaré avoir effectué
un achat en ligne au cours de l'année écoulée. Dans près de
70 % des cas, la valeur est égale ou inférieure à 150 euros.
Des taxes à l'importation alourdissent la facture pour les
marchandises achetées en dehors de l'UE.

Uit een antwoord van vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda, Telecom-
municatie en Post op een vraag van collega Vincent Van
Quickenborne blijkt dat volgens het postaal observatorium
(http://bipt.be/nl/operatoren/post/notie-postdienst-en-post-
zending/mededeling-van-de-raad-van-het-bipt-van-30-
november-2016-betreffende-het-observatorium-van-de-
markt-voor-postactiviteiten-in-belgie-voor-2015), het jaar-
lijks overzicht van de postale markt opgesteld door het
Belgisch Instituut voor postdiensten en telecommunicatie
(BIPT), er in 2015 139 miljoen pakketten ontvangen of
verzonden worden in België.

Dans la réponse fournie par le vice-premier ministre et
ministre de la Coopération au développement, de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la Poste à une
question de Vincent Van Quickenborne, il ressort que,
d'après l'observatoire postal, (http://bipt.be/nl/operatoren/
post/notie-postdienst-en-postzending/mededeling-van-de-
raad-van-het-bipt-van-30-november-2016-betreffende-het-
observatorium-van-de-markt-voor-postactiviteiten-in-bel-
gie-voor-2015), l'aperçu annuel du marché postal établi par
l'Institut belge des services postaux et des télécommunica-
tions (IBPT), 139 millions de colis ont été reçus ou
envoyés en Belgique en 2015.  

In 30 % van de gevallen ging het om buitenlandse pak-
ketten die in België werden geleverd. Meer details aan-
gaande de origine van deze pakketten, al dan niet intra-EU,
zijn helaas niet voorhanden op basis van de jaarlijkse
enquête uitgevoerd door het BIPT (schriftelijke vraag
nr. 747 van 1 december 2016, Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2016-2017, nr. 102).

Dans 30 % des cas, il s'agissait de colis étrangers livrés
en Belgique. L'enquête annuelle réalisée par l'IBPT ne
donne malheureusement pas davantage de détails concer-
nant l'origine de ces colis, intra-UE ou non (Question écrite
n° 747 du 1er décembre 2016, Questions et Réponses,
Chambre, 2016-2017, n° 102).

Ik vang, waarschijnlijk mede onder impuls van de boo-
mende e-commerce, bij de bevolking op dat een aantal van
die postpakketten vaak geruime tijd bij de douane blijven
liggen. Vaak moet de douane immers nog een heel aantal
administratieve handelingen doen waarbij het niet uitzon-
derlijk is dat burgers nog bijkomende papieren (bijvoor-
beeld betalingsbewijs) dienen op te sturen.

Certains citoyens m'ont laissé entendre que, vraisembla-
blement sous l'impulsion du commerce en ligne qui est en
plein essor, il n'est pas rare que de nombreux colis postaux
encombrent longtemps les douanes qui doivent fréquem-
ment procéder à une kyrielle de formalités administratives
pour lesquelles les citoyens doivent souvent fournir davan-
tage de documents (par exemple, la preuve de paiement).

Met het oog op het vergemakkelijken van de e-commerce
en het vermijden van extra kosten voor burgers zou u graag
onderstaande vragen stellen:

En vue de faciliter le commerce en ligne et d'éviter des
coûts supplémentaires pour les citoyens, j'aurais aimé vous
poser les questions ci-dessous:

1. Hoeveel postpakketten vereisen jaarlijks extra admi-
nistratieve handelingen vanwege de douane waardoor ze
niet meteen naar de bestemmeling kunnen gezonden wor-
den? Kan u een overzicht bezorgen van de afgelopen vijf
jaar?

1. Chaque année, combien de colis postaux exigent des
formalités administratives supplémentaires de la part de la
douane et n'arrivent par conséquent pas directement chez le
destinataire? Pourriez-vous fournir une vue d'ensemble
pour ces cinq dernières années.

2. Wat is de gemiddelde periode die de douane nodig
heeft om deze administratieve handelingen af te ronden?

2. Quelle est la durée moyenne dont a besoin la douane
pour clôturer ces formalités administratives?
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



274 QRVA 54 131
20-09-2017
3. Kan u voor de laatste vijf jaar, per jaar, een overzicht
geven van de nodige administratieve handeling en het aan-
tal pakketten dat die handeling moest ondergaan?

3. Pour ces cinq dernières années et ventilés par année,
merci d'établir une vue d'ensemble des formalités adminis-
tratives requises et de communiquer le nombre de colis qui
doivent passer par les fourches caudines de ces formalités.

4. Op hoeveel pakketten zijn er jaarlijks extra btw en
invoerrechten verschuldigd? Kan u een overzicht bezorgen
van de afgelopen vijf jaar, per jaar.

4. Chaque année, combien de colis sont assujettis à la
TVA et à des droits de douane supplémentaires? Pourriez-
vous ventiler les statistiques de ces cinq dernières années
par année?

5. Wanneer moet men extra importkosten betalen? 5. Quand convient-il de payer des frais d'importation
supplémentaires?

6. Over welke producten gaat het voornamelijk (aard van
het product/land van herkomst)? Kan u een overzicht
geven voor de laatste vijf jaar?

6. Quels produits sont principalement concernés (nature
du produit/ pays d'origine)? Pourriez-vous fournir une vue
d'ensemble pour ces cinq dernières années?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1604 van de heer
volksvertegenwoordiger Luk Van Biesen van 20 april
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1604 de monsieur le député Luk Van Biesen
du 20 avril 2017 (N.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

DO 2016201715895
Vraag nr. 1605 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 24 april 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201715895
Question n° 1605 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 24 avril 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Digitalisering in de bankensector. La numérisation dans le secteur bancaire.
Uit meerdere recente studies blijkt dat de digitalisering

en automatisering van de economie negatieve gevolgen
voor de werkgelegenheid zullen hebben. Ook de banken-
sector, die al jaren massaal investeert in digitalisering en
onlineplatforms, ontsnapt hier niet aan.

Plusieurs études menées récemment montrent que la
numérisation et l'automatisation de l'économie auront un
impact négatif sur l'emploi. Le secteur bancaire n'échappe
pas à ce constat. Depuis plusieurs années, ce secteur inves-
tit massivement dans le digital et dans les plate-formes en
ligne.

1. Hoe is het aantal bankkantoren de jongste vijf jaar (en,
indien u over die gegevens beschikt, de jongste tien jaar) in
elk arrondissement van ons land geëvolueerd?

1. Pourriez-vous communiquer l'évolution du nombre
d'agences bancaires dans le pays durant les cinq dernières
années (si possible durant les dix dernières années) et ce,
pour chaque arrondissement du pays?

2. Hoe verhoudt ons land zich ten opzichte van de andere
landen van de Europese Unie voor wat die evolutie betreft?

2. Où se situe notre pays par rapport à l'évolution dans les
autres pays de l'Union européenne?

3. Welke conclusies trekt u uit deze cijfers? 3. Quelle analyse faites-vous de ces chiffres?
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4. Welke maatregelen hebt u in het licht van deze evolu-
tie genomen om ervoor te zorgen dat onze bevolking in alle
Belgische gemeenten in een lokaal bankkantoor terecht-
kunnen?

4. Au vu de cette évolution, quelles sont les mesures que
vous avez prises afin de garantir un service bancaire de
proximité pour l'ensemble de notre population dans toutes
les communes de notre pays?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1605 van de heer
volksvertegenwoordiger Jean-Marc Nollet van 24 april
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1605 de monsieur le député Jean-Marc
Nollet du 24 avril 2017 (Fr.):

De cijfers van Febelfin geven enerzijds de evolutie weer
van het aantal bankverkooppunten in de laatste tien jaar en
anderzijds de geografische spreiding op het einde van
2016. De geografische spreiding wordt voorgesteld op
basis van de provincies en het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest; we beschikken niet over cijfers per arrondisse-
ment. In beide gevallen gaat het zowel om bankkantoren
als om kantoren van zelfstandige kantoorhouders.

1. Les chiffres qui ont été diffusés par Febelfin reflètent
d'une part l'évolution du nombre de points de vente ban-
caires ces dix dernières années et d'autre part la répartition
géographique à fin 2016. La répartition géographique est
opérée sur la base des provinces et de la Région de
Bruxelles-Capitale, nous ne disposons pas de chiffres par
arrondissement. Dans les deux cas, il s'agit tant d'agences
de banques que d'agences d'agents indépendants.

Aantal kantoren, 2007-2016 (einde van het jaar) Nombre d'agences, 2007-2016 (fin d'année)

Geografische spreiding van de kantoren, eind 2016 Répartition géographique d'agences, fin 2016

2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 2014 2015 2016

8 451 8 259 7 977 7 744 7 573 7 360 7 138 6 810 6 527 6 182

Het Brussels Hoofdstedelijk Gewest/La Région de Bruxelles-Capitale 408

Het Vlaams Gewest/La Région flamande 4 270

- Antwerpen/Anvers 1 044

- Vlaams-Brabant/Brabant flamand 635

- West-Vlaanderen/Flandre occidentale 989

- Oost-Vlaanderen/Flandre orientale 1 119

- Limburg/Limbourg 483

Het Waals Gewest/La Région wallonne 1 504

- Waals-Brabant/Brabant wallon 169

- Henegouwen/Hainaut 528

- Luik/Liège 452

- Luxemburg/Luxembourg 145

- Namen/Namur 210

Totaal/Total 6 182
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2. Ondanks de daling van het aantal bankkantoren in Bel-
gië zijn de banken nog steeds sterk aanwezig via hun
fysieke retailnetwerken. Zo blijkt uit de onderstaande gra-
fiek, op basis van cijfers van eind 2015 van de Europese
Centrale Bank (ECB), dat België in de Europese Unie op
de derde plaats staat wat de omvang van het banknetwerk
betreft.

2. En dépit de la diminution du nombre des agences ban-
caires en Belgique, les banques sont toujours fort présentes
au travers de leurs réseaux physique de détail. Il ressort
ainsi du graphique ci-dessous, sur la base des chiffres à fin
2015 de la Banque centrale européenne (BCE), que la Bel-
gique possède le troisième plus important réseau bancaire
de toute l'Union européenne.

België telt met name 592 bankkantoren per miljoen
inwoners, wat het hoogste aandeel is na Spanje en Cyprus,
en wat ook veel meer is dan het Europese gemiddelde van
396. In landen zoals Nederland (108) of het Verenigd
Koninkrijk (161) ligt het cijfer veel lager dan in België.

C'est ainsi que l'on compte en Belgique 592 agences ban-
caires par million d'habitants, ce qui correspond au prorata
le plus élevé après l'Espagne et Chypre et ce qui est aussi
largement supérieur à moyenne de l'UE, laquelle s'élève à
396. Des pays tels que les Pays-Bas (108) ou le Royaume-
Uni (161) ont un chiffre largement inférieur à celui de la
Belgique.

3. De daling van het aantal bankkantoren in België is
geen nieuwe evolutie, maar een tendens die zich reeds
enkele jaren geleden in gang heeft gezet. Deze evolutie is
een natuurlijk gevolg van bankfusies en van de professio-
nalisering van het beroep (examens, permanente vorming,
enz.). Hierbij stellen we bijvoorbeeld vast dat verschil-
lende zelfstandigen die aanvullend een agentschap hadden,
hun activiteit hebben stopgezet of dat eenmansbedrijven
met andere verkooppunten zijn gefusioneerd.

3. La diminution du nombre d'agences bancaires en Bel-
gique n'est pas une évolution nouvelle, cette tendance s'est
initiée il y a des années déjà. Cette évolution est une consé-
quence naturelle des fusions bancaires et de la profession-
nalisation du métier (examens, formations continues, etc. ).
Dans ce cadre, on constate par exemple que plusieurs indé-
pendants, possédant une agence à titre d'appoint, ont mis
un terme à leur activité ou que des entreprises uniperson-
nelles ont fusionné avec d'autres points de vente.

Uit de cijfers kunnen we afleiden dat de Belgische ban-
ken ondanks deze daling en bovenop de inspanningen die
ze op vlak van het elektronisch bankieren hebben geleverd,
toch nog uitermate aanwezig zijn op het terrein. Vooral in
de Europese context is het duidelijk dat België een groot
aantal kantoren telt in verhouding tot het bevolkingscijfer.

L'analyse des chiffres nous apprend qu'en dépit de cette
baisse, et en sus des efforts qu'elles ont fournis dans le
domaine de la banque numérique, les banques belges sont
malgré tout extrêmement présentes sur le terrain. Dans un
contexte européen surtout, il est clair que la Belgique pos-
sède un nombre d'agences élevé par rapport au chiffre de la
population.

4. Uit de antwoorden op de voorgaande vragen blijkt dat
de essentiële bankdiensten voor de Belgische bevolking
gemakkelijk toegankelijk zijn via een groot aantal kanalen.
Er is nog steeds een redelijk dicht netwerk van fysieke
bankkantoren voorhanden (in verhouding tot de meeste
andere Europese landen) dat wordt aangevuld met een
belangrijk netwerk van selfbank-kantoren en bankautoma-
ten.

4. Des réponses aux questions précédentes, il ressort que
la population belge a un accès aisé, via un grand nombre de
canaux, aux services bancaires essentiels. Il existe toujours
un réseau d'agences bancaires physiques présentant une
densité relativement élevée (par rapport à la plupart des
autres pays européens), lequel est complété par un réseau
significatif d'unités de banque en self-service et de guichets
automatiques.

Daarnaast worden nieuwe kanalen ontwikkeld, zoals
voorheen reeds is gebeurd met de toepassingen voor telefo-
nisch en online bankieren. De banken doen eveneens
investeringen om nieuwe dienstentoepassingen te kunnen
aanbieden, in het bijzonder via de mobiele bank. Rekening
houdende met dit uitermate gediversifieerde en concurren-
tiële aanbod dat de bankdiensten toegankelijk maakt, is er
geen reden om politieke maatregelen te overwegen.

Parallèlement, de nouveaux canaux sont développés:
c'est ce qui s'est déjà produit précédemment avec les appli-
cations de phone banking et de banque en ligne. Les
banques investissent également pour pouvoir offrir de nou-
velles applications de services, notamment via la banque
mobile. Compte tenu de cette offre extrêmement diversi-
fiée et concurrentielle permettant l'accessibilité aux ser-
vices bancaires, il n'y a pas lieu d'envisager de mesures
politiques.
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Maar als minister van Financiën volg ik vanzelfsprekend
nauwgezet de evoluties van de betreffende markt, waarbij
ik me baseer op de competenties en de knowhow van de
toezichthoudende autoriteiten, voornamelijk de Nationale
Bank van België en de Autoriteit voor Financiële Diensten
en Markten (FSMA).

Mais, en tant que ministre des Finances, je suis bien
entendu de près les évolutions du marché en la matière, en
me reposant sur les compétences et le savoir-faire des auto-
rités de contrôle, principalement la Banque Nationale de
Belgique et l'Autorité des services et marchés financiers
(FSMA).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

DO 2016201715903
Vraag nr. 1606 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 24 april 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201715903
Question n° 1606 de monsieur le député Gautier

Calomne du 24 avril 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Samenwerkingsovereenkomst tussen de Belgische en
Luxemburgse douanediensten.

L'accord de coopération entre les douanes belges et luxem-
bourgeoises.

De Belgische en Luxemburgse douanediensten hebben
eind maart 2017 een overeenkomst ondertekend op grond
waarvan de Belgische douane bij wegcontroles in België
een hoogtechnologische vrachtwagenscanner van de
Luxemburgse douane zal mogen gebruiken.

Fin mars 2017, les douanes belges et luxembourgeoises
ont signé un accord afin de permettre aux services belges
de déployer un scanner à camion de la dernière technologie
appartenant aux douanes luxembourgeoises, pour effectuer
des contrôles sur les routes belges.

Wat zijn de voorwaarden en doelstellingen van deze
samenwerking en welk budget wordt er hiervoor uitgetrok-
ken?

Pourriez-vous communiquer les modalités, les objectifs
et les éventuels budgets mobilisés dans le cadre de ce dos-
sier?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1606 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van 24 april
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1606 de monsieur le député Gautier
Calomne du 24 avril 2017 (Fr.):

De Algemene Administratie van de Douane en Accijnzen
beschikt over drie mobiele voertuigenscanners, met stand-
plaatsen Antwerpen, Zeebrugge en Houdeng (La Louvi-
ère).

L'Administration générale des Douanes et Accises dis-
pose de trois camions scanners mobiles basés à Anvers,
Zeebruges et Houdeng (La Louvière).

De mobiele scanner te Houdeng volstaat niet om in Wal-
lonië voldoende en efficiënte controles te kunnen uitvoe-
ren, mede gelet op de rol van de douane in de bestrijding
van het terrorisme.

Le camion scanner mobile basé à Houdeng, seul, ne per-
met pas d'exécuter efficacement un nombre suffisant de
contrôles en Wallonie, notamment compte tenu de la mis-
sion de la douane dans la lutte contre le terrorisme.

De GH-Luxemburgse douane stelt haar hoogtechnologi-
sche mobiele voertuigenscanner en scanteam ter beschik-
king voor gezamenlijke controles op Belgisch
grondgebied, in eerste instantie in de grensstreek.

Les douanes du Grand-Duché de Luxembourg mettent à
disposition leur camion scanner mobile, pourvu de la tech-
nologie dernier cri, ainsi qu'une équipe "scanner" pour
effectuer des contrôles conjoints sur le territoire belge,
principalement dans la zone frontalière.
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Deze controles, voornamelijk op smokkel van verdo-
vende middelen, wapens, accijnsgoederen en -producten,
cash en radioactief materiaal, gebeuren onder supervisie
van de Belgische douane.

Ces contrôles, portant surtout sur la détection de contre-
bande de stupéfiants, d'armes, de produits soumis à /
d'accises, d'argent liquide et de matières ou d'objets
radioactifs, s'effectueront sous la supervision des douanes
belges.

De Belgische douane zal de betrokken chauffeurs inter-
pelleren, de boorddocumenten controleren en de eventuele
vaststellingen afhandelen.

Les douanes belges se chargent de la sélection et de
l'interception des chauffeurs, du contrôle des documents de
bord et du traitement des constatations d'infractions éven-
tuelles.

De GH-Luxemburgse douane van haar kant zal de scan-
ner aandrijven en instaan voor de bewaking van de veilig-
heidszone (perimeter).

Les douanes du Grand-duché de Luxembourg s'occupent
des manipulations du scanner et sont responsables de la
surveillance du périmètre de sécurité.

Alle kosten verbonden aan het eigendomsrecht van de
scanner (onderhoud, verzekeringen, taksen) evenals de
transportkosten en personeelsinzet zijn ten laste van het
Groot-Hertogdom-Luxemburg.

Les douanes grand-ducales prennent en charge tous les
frais liés à la propriété du scanner, en ce compris la mainte-
nance, les frais d'assurance et les taxes, ainsi que les coûts
liés au transport et au déploiement de ce camion scanner et
de l'équipe "scanner".

Als tegenprestatie betaalt de Belgische staat de kosten
verbonden aan:

Par voie de compensation, les douanes belges s'engagent
à assumer tous les coûts liés à/aux:

- de aanvraag van de exploitatievergunning bij het Fede-
raal Agentschap voor Nucleaire Controle (FANC);

- la demande d'autorisation et la rétribution annuelle à
l'Agence fédérale de contrôle nucléaire (AFCN);

- de verplichte fysieke controles uit te voeren door een
erkend organisme, thans AIB Vincotte Controlatom.

- inspections périodiques par un organisme agréé de
contrôle physique (actuellement Vinçotte Controlatom).

Voormelde kosten worden begroot als volgt: L'évaluation de ces coûts est répartie de la manière sui-
vante:

- FANC: 1.363 euro en 6.175 euro , respectievelijk aan-
vraag en jaarlijkse bijdrage vergunning;

- AFCN: 1.363 euros et 6.175 euros , respectivement
pour la demande et la rétribution liée à l'autorisation;

- AIB Vincotte Controlatom: 3.254 euro op jaarbasis. - AIB Vincotte Controlatom: 32.54 euros sur une base
annuelle.

DO 2016201715908
Vraag nr. 1607 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu
van 24 april 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201715908
Question n° 1607 de madame la députée Sabien

Lahaye-Battheu du 24 avril 2017 (N.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Schulden bij de FOD Financiën. Les dettes auprès du SPF Finances.
Als iemand recht heeft op een btw-teruggave, maar nog

één of meerdere schulden bij de FOD Financiën heeft open
staan, dan wordt het bedrag van die schuld afgehouden van
de btw-teruggave. Hetzelfde geldt als er nog schulden zijn
bij derden. Het is de ontvanger die het nodige geldbedrag
van de terugbetaling afhoudt.

Lorsqu'un assujetti a droit à une restitution de la TVA
mais qu'il ne s'est pas encore acquitté d'une ou de plusieurs
dettes auprès du SPF Finances, le montant de cette dette est
déduit du montant de la TVA à restituer. La même règle
s'applique en cas de dettes non encore apurées auprès de
tiers. C'est le receveur qui prélève le montant dû sur la
somme à rembourser.
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



QRVA 54 131
20-09-2017

279
Tijdens de zitting van de Kamercommissie Financiën van
20 mei 2015 legde ik u een concrete casus voor: "Jan moet
een boete voor een snelheidsovertreding betalen van 450
euro. Via de btw-teruggave van december 2014 wordt dat
bedrag in mindering gebracht. Boete betaald. Geen enkel
probleem. Bij de volgende btw-teruggave in maart wordt er
opieuw 450 euro afgehouden. Reden die door het ontvang-
kantoor wordt gegeven: de betaling stond nog niet geregis-
treerd op het ogenblik van btw-verrekening. Bij de
volgende btw-teruggave (in juni) wordt de btw-teruggave
met 450 euro vermeerderd. Jan wacht dus af. Enkele
weken later wordt Jan door de diensten van de douane
tegengehouden. Zij eisen onmiddellijke betaling van de
"nog niet-betaalde verkeersboete van 450 euro". Zoniet,
wordt hij getakeld. Jan betaalt. Jan krijgt via het ontvang-
kantoor opnieuw te horen dat de betaling nog niet geregis-
treerd was op het ogenblik dat de douane hem tegenhield.
Bij de volgende btw-teruggave zal de btw-teruggave ook
met deze 450 euro worden vermeerderd."

Lors de la réunion de la commission des Finances du
20 mai 2015, je vous ai exposé le cas concret d'une per-
sonne qui devait régler une amende de 450 euros pour
excès de vitesse. Ce montant a été déduit du rembourse-
ment TVA de décembre 2014, l'amende ayant ainsi été
réglée sans le moindre problème. Lors du remboursement
TVA suivant, toutefois, un montant de 450 euros a de nou-
veau été retenu, la raison avancée par le bureau de recettes
étant que le paiement n'était pas encore enregistré au
moment de l'imputation de la TVA. Lors du rembourse-
ment TVA suivant (en juin), le montant du remboursement
allait être majoré de 450 euros. L'intéressé a donc attendu,
mais quelques semaines plus tard, il a été retenu par les
services de la douane, qui ont exigé le règlement immédiat
de l'amende de circulation de 450 euros encore impayée
sous peine d'enlèvement de son véhicule. L'intéressé a
payé et s'est à nouveau vu expliquer par le bureau de
recettes que le paiement n'était pas encore enregistré au
moment où il avait été retenu par la douane. Lors du pro-
chain remboursement TVA, celui-ci serait à nouveau
majoré de 450 euros.

U erkende dat het geschetste geval behoorlijk indruk-
wekkend was. De termijnen inzake de terugbetaling van
een btw-krediet zijn wettelijk bepaald:

Vous avez reconnu que le cas esquissé était assez inter-
pellant. Les délais en matière de remboursement d'un cré-
dit TVA sont fixés par la loi:

- uiterlijk de derde maand na de periode waarop de kwar-
taalaangifte of de aangifte van de laatste maand van dat
kwartaal betrekking heeft;

- au plus tard le troisième mois qui suit la période de
déclaration à laquelle la déclaration trimestrielle ou la
déclaration du dernier mois du trimestre se rapporte;

- uiterlijk de tweede maand na de periode waarop de btw-
maandaangifte betrekking heeft, indien de ondernemer
beschikt over een vergunning om maandelijks een btw-
teruggave te krijgen.

- au plus tard le deuxième mois qui suit la période de
déclaration à laquelle se rapporte la déclaration mensuelle,
si l'entrepreneur dispose d'une autorisation pour recevoir
une restitution mensuelle de la TVA.

Deze termijnen gelden ook wanneer een gedeelte van de
btw-teruggave wordt ingehouden voor de betaling van fis-
cale of niet-fiscale schuldvorderingen.

Ces délais sont également applicables lorsqu'une partie
de la restitution de la TVA est retenue pour le paiement de
créances fiscales ou non fiscales.

U stelde toen dat de administratie onlangs maatregelen
nam om de verwerking van de toerekening van de terugga-
ven op fiscale en niet-fiscale schuldvorderingen te versnel-
len. Zo konden de teruggaven inzake directe belastingen
vanaf maart 2015 rechtstreeks op de postrekening van de
andere diensten van de FOD worden overgeboekt.

Vous aviez indiqué que l'administration avait récemment
pris des mesures afin d'accélérer le traitement de l'imputa-
tion des remboursements sur des créances fiscales et non
fiscales. Ainsi, les remboursements en matière d'impôts
directs pouvaient-ils être transférés directement sur le
compte postal des autres services du SPF à partir de mars
2015.

De ontvangers van penale boetes zouden in de nabije toe-
komst een inhouding van een betalingsteruggave voor een
onbetaalde penale boete rechtstreeks in hun informati-
casysteem kunnen ingeven. Hierdoor zouden de doua-
nediensten de betaling niet meer vorderen voor boeten van
hun schuldeisers die recht op een krediet hebben.

Les receveurs des amendes pénales auraient la possibi-
lité, dans un avenir proche, d'introduire directement dans
leur système informatique une retenue sur un rembourse-
ment d'impôts pour une amende pénale impayée. Ainsi les
services douaniers ne réclameraient plus le paiement
d'amendes des personnes qui ont droit à un crédit.
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1. Hoe evalueert u na twee jaar de nieuwe werkwijze?
Werden situaties, zoals hierboven vermeld, vermeden?

1. Après deux ans, quelle évaluation faites-vous de la
nouvelle méthode de travail? Des situations telles que celle
décrite ci-dessus ont-elles été évitées?

2. Hoeveel fiscale en niet-fiscale schuldvorderingen,
opgesplitst naar soort, werden in 2014, 2015 en 2016 gere-
cupereerd door het bedrag af te houden van de btw-teruga-
ven?

2. Combien de créances fiscales et non fiscales, ventilées
selon le type, ont-elles été recouvrées en 2014, en 2015 et
en 2016 par le biais d'une retenue sur le montant du rem-
boursement de la TVA?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1607 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu van
24 april 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1607 de madame la députée Sabien Lahaye-
Battheu du 24 avril 2017 (N.):

1. Het proces voor de behandeling van de teruggaven
werd gradueel geoptimaliseerd om een herhaling van
gelijkaardige feiten maximaal te vermijden.

1. Le processus concernant le traitement des rembourse-
ments a progressivement été optimisé afin d'éviter au
maximum la répétition d'évènements similaires.

Omdat de teruggaven btw en de meeste van de fiscale en
niet-fiscale schulden niet in eenzelfde systeem worden
beheerd, werd hierbij vooral gefocust op uitwisseling van
informatie tussen systemen en dit op moment van de
beslissing tot inhouding van een teruggave.

Les remboursements TVA et la plupart des dettes fiscales
et non fiscales n'étant pas gérées dans une même applica-
tion, l'optimisation fut principalement axée sur l'échange
d'informations entre les différentes applications et cela au
moment de la décision de la retenue du remboursement.

Vaak blijft een menselijke tussenkomst nog noodzake-
lijk, zodanig dat fouten mogelijk blijven. Om die reden
wordt nu maximaal ingezet op de integratie van schulden
en teruggaven in één enkel systeem (project FIRST).

Une intervention humaine est souvent nécessaire, en
résulte que des erreurs restent possibles. Pour ces diffé-
rentes raisons, nous misons au maximum sur l'intégration
des dettes et des remboursements dans une seule et même
application (projet FIRST).

2. Bovenstaande tabel toont de totalen die ingehouden
zijn op btw-teruggaven op directe belastingen en niet-fis-
cale invorderingen.

2. Le tableau reprend les totaux des retenues effectuées
sur les remboursements TVA en apurement de dettes en
matière des contributions directes et non-fiscales.

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

DO 2016201715938
Vraag nr. 1609 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Van Quickenborne van 26 april 2017 (N.)
aan de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201715938
Question n° 1609 de monsieur le député Vincent Van

Quickenborne du 26 avril 2017 (N.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Transportsector. - Terugbetaling accijnzen. Le remboursement des accises dans le secteur du transport
routier.

Recentelijk is de politie binnengevallen bij een aantal
transportbedrijven in het kader van een onderzoek naar
sociale fraude. Het gaat om Belgische transportbedrijven
die werken met een postbusbedrijf in Oost-Europese lan-
den.

Dans le cadre d'une enquête sur une possible fraude
sociale, la police a récemment effectué une descente dans
plusieurs entreprises de transport. Il s'agit d'entreprises
belges de transport qui opèrent avec une entreprise boîte
aux lettres située dans les pays d'Europe de l'Est.
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Opdrachten die ze krijgen worden doorgegeven aan het
zusterbedrijf dat enkel op papier bestaat met Oost-Euro-
pese chauffeurs in dienst. Zo kunnen ze de prijzen drukken
door lagere loonkosten. Ze ontlopen zo ten onrechte soci-
ale lasten die bedrijven - die zich aan de regels houden -
wel moeten betalen.

Elles transmettent les missions qui leur sont confiées à la
filiale qui n'existe que sur papier et emploie des chauffeurs
d'Europe orientale. Grâce aux économies réalisées sur les
coûts salariaux, elles peuvent baisser leurs tarifs. Elles
échappent ainsi abusivement aux charges sociales que les
entreprises honnêtes doivent en revanche payer.

Er is hier mogelijks ook sprake van een extra element.
Dankzij het systeem van de "professionele diesel" kunnen
bedrijven een deel van de betaalde accijnzen terugvorde-
ren. Het is mogelijk dat bedrijven met postbusbedrijven in
het buitenland diesel aankopen in België en de buiten-
landse chauffeurs hier laten tanken. Vervolgens zouden de
accijnzen toch teruggevorderd worden.

Un élément supplémentaire pourrait venir s'ajouter au
dossier. En vertu du régime du "diesel professionnel", les
entreprises peuvent récupérer une partie des accises
payées. Il est possible que des entreprises ayant des entre-
prises boîtes aux lettres à l'étranger achètent du diesel en
Belgique et fassent faire le plein ici aux camionneurs étran-
gers. Cela ne les empêcherait pas de récupérer ensuite les
accises.

Bij fiscale controle zou men enkel de echtheid van de
factuur nagaan. Er zou worden aangenomen dat de brand-
stofkost ongeveer 30 % van de omzet bedraagt. De omzet
van die bedrijven is voldoende hoog doordat ze de initiële
opdrachten binnenhalen. Zo worden de transportkosten
niet als verdacht beschouwd en niet verder onderzocht.

Le contrôle fiscal examinerait uniquement l'authenticité
de la facture. On considérerait que les frais de carburant
représentent environ 30 % du chiffre d'affaires. Compte
tenu du fait qu'elles emportent les missions initiales, ces
entreprises affichent un chiffre d'affaires suffisamment
élevé. Les coûts de transport ne paraissent dès lors pas sus-
pects et ne font l'objet d'aucune vérification plus fouillée.

1. Hebt u weet van dergelijke praktijken? 1. Avez-vous eu vent de telles pratiques?
2. Zal u laten onderzoeken of transportbedrijven al dan

niet ten onrechte van het systeem van de "professionele
diesel" hebben gebruik gemaakt?

2. Demanderez-vous une enquête sur l'utilisation abusive
ou non par les entreprises de transport du régime du "diesel
professionnel"?

3. Hoe wordt gecontroleerd of het bij de terugbetaalde
accijnzen effectief gaat over Belgische vrachtwagens die
getankt hebben?

3. Comment vérifie-t-on que le remboursement des
accises concerne effectivement des camions belges ayant
rempli leur réservoir ici?

4. Bent u van plan om stappen te ondernemen om dit in
de toekomst tegen te gaan?

4. Envisagez-vous des mesures, de sorte à contrer ces
pratiques à l'avenir?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1609 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Van Quickenborne
van 26 april 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1609 de monsieur le député Vincent Van
Quickenborne du 26 avril 2017 (N.):

1. De dienst professionele diesel van de Algemene Admi-
nistratie van de Douane en Accijnzen (AADA) die
bevoegd is voor de terugbetaling inzake professionele die-
sel wordt regelmatig bevraagd over de ingediende terugbe-
talingsaanvragen in het kader van onderzoeken uitgevoerd
door verschillende diensten van de Federale Overheids-
dienst Financiën.

1. Le Service gasoil professionnel de l'Administration
générale des Douanes et Accises (AGDA), compétent pour
le remboursement relatif au gasoil professionnel, est régu-
lièrement interrogé au sujet des demandes de rembourse-
ment introduites dans le cadre d'enquêtes menées par les
différents services du Service Public Fédéral Finances.

Uit deze enquêtes blijkt dat in het algemeen een Belgisch
bedrijf verbonden kan zijn met een of meer vervoersbedrij-
ven in West-Europa.

Il ressort de ces enquêtes qu'en général, une firme belge
peut être liée avec une ou plusieurs firmes de transport de
l'Europe de l'Ouest.

2. Zoals in vraag 1 werd aangegeven zijn er reeds ver-
schillende onderzoeken uitgevoerd of lopende bij verschil-
lende diensten.

2. Comme indiqué dans la réponse à la question 1, il
existe déjà différentes enquêtes menées et actuellement en
cours auprès de différents services.
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3. Volgens de wetgeving wordt de terugbetaling verleend
aan de persoon die het transport uitvoert.

3. Conformément à la législation, le remboursement est
accordé à la personne qui effectue le transport.

Zowel de Belgische transporteurs als de transporteurs
gevestigd in een andere EU-lidstaat komen in aanmerking
voor deze vrijstelling van de verhoging van de bijzondere
accijns. Het voordeel van de professionele diesel is dus niet
beperkt tot Belgische vrachtwagens.

Tant les transporteurs belges que les transporteurs établis
dans un autre Etat membre entrent en considération pour
cette exonération de l'augmentation du droit d'accise spé-
cial. Le bénéfice du gasoil professionnel n'est donc pas
limité aux véhicules belges.

Vooraleer de terugbetaling te kunnen verkrijgen, moet de
firma zich eerst laten registreren door het aanvragen van
een vergunning. Bij de vergunningsaanvraag moet een
kopie van de inschrijvingsbewijzen van de voertuigen wor-
den toegevoegd teneinde na te gaan of deze voertuigen vol-
doen aan de voorwaarden voor het verkrijgen van de
terugbetaling (de firma moet eigenaar of huurder van de
voertuigen zijn en voor vrachtwagens moet de Maximaal
Toegelaten Massa (MTM) 7,5 ton of meer zijn).

Avant de pouvoir recevoir le remboursement, la firme
doit préalablement se faire enregistrer au moyen d'une
demande d'autorisation. Une copie du certificat d'immatri-
culation des véhicules doit être jointe à l'appui de la
demande d'autorisation afin d'examiner si ces véhicules
remplissent les conditions pour l'octroi du remboursement
(la firme doit être propriétaire ou loueuse desdits véhicules
et la Masse Maximale Autorisée (MMA) de ces véhicules
doit être égale ou supérieure à 7,5 tonnes).

Belgische firma's moeten geen bewijsstukken (facturen)
toevoegen aan hun terugbetalingsaanvraag. De controle
gebeurt a posteriori door de bevoegde lokale controledien-
sten van de AADA.

Les firmes belges ne doivent pas joindre de pièces pro-
bantes (factures) à leur demande de remboursement. Le
contrôle est effectué à postériori par les services de
contrôle locaux compétents de l'AGDA.

Buitenlandse firma's moeten wel de facturen toevoegen
aan de terugbetalingsaanvraag. Voor de vrachtwagens
waarvoor terugbetaling wordt gevraagd wordt systema-
tisch geverifieerd of deze voldoen aan de voorwaarden
voor terugbetaling (verificatie MTM en verificatie of de
firma effectief eigenaar of huurder is van de voertuigen aan
de hand van de inschrijvingsbewijzen en/of de huur/
leasingcontracten).

Les firmes étrangères doivent, quant à elles, joindre les
factures à la demande de remboursement. Pour les véhi-
cules pour lesquels le remboursement est sollicité, l'on
vérifie systématiquement si lesdits véhicules remplissent
les conditions du remboursement (vérification de la MMA
et vérification si la firme est effectivement propriétaire ou
loueuse des véhicules au moyen des certificats d'immatri-
culation et/ou des contrats de location/leasing).

Indien een Oost-Europese firma het transport uitvoert in
opdracht van een Belgische firma, is het de Oost-Europese
firma die de terugbetalingsaanvraag professionele diesel
moet indienen.

Lorsqu'une firme de l'Europe de l'Ouest effectue le trans-
port pour le compte d'une firme belge, c'est la firme de
l'Europe de l'Ouest qui doit introduire la demande de rem-
boursement gasoil professionnel.

DO 2016201716019
Vraag nr. 1615 van de heer volksvertegenwoordiger

André Frédéric van 28 april 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201716019
Question n° 1615 de monsieur le député André

Frédéric du 28 avril 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Gedetacheerd personeel op het kabinet. Personnel détaché au sein du cabinet.
1. Hoeveel van de personeelsleden van uw kabinet zijn er

gedetacheerd en bij welke overheidsdiensten (FOD's,
ministerie of overheidsinstellingen in de ruime zin van het
woord) werkten ze vóór hun detachering?

1. Parmi le personnel composant votre cabinet, combien
de personnes sont détachées et de quels services publics
(SPF, ministère, organismes publics au sens large) dépen-
daient-elles avant d'être détachées?

2. Wat is, bij de personeelsleden die afkomstig zijn van
de overheidssector, de verhouding tussen statutaire perso-
neelsleden en contractuelen?

2. Parmi les travailleurs issus du secteur public, quelle est
la proportion de statutaires et de contractuels?
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3. Op welk moment sinds het begin van deze regeerperi-
ode zijn die gedetacheerde personeelsleden op uw kabinet
beginnen te werken of wanneer zijn ze er vertrokken?

3. Pourriez-vous indiquer, depuis le début de cette légis-
lature, à quel moment ces personnes détachées ont com-
mencé au sein de votre cabinet ou en sont sorties?

4. Welke functies vervullen die gedetacheerde perso-
neelsleden op uw kabinet?

4. Quel poste ces personnes détachées exercent-elles au
sein de votre cabinet?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1615 van de heer
volksvertegenwoordiger André Frédéric van 28 april
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1615 de monsieur le député André Frédéric
du 28 avril 2017 (Fr.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

DO 2016201716038
Vraag nr. 1617 van de heer volksvertegenwoordiger

Eric Thiébaut van 28 april 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201716038
Question n° 1617 de monsieur le député Eric Thiébaut

du 28 avril 2017 (Fr.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Inschakelen van advocatenkantoren. Recours aux cabinets d'avocats.
De regering en de daaronder ressorterende FOD's, agent-

schappen en ministeries doen regelmatig een beroep op
juridisch adviseurs en advocatenkantoren.

Le gouvernement et les SPF/agences/ministères qui en
dépendent font régulièrement appel à des conseils juri-
diques et des cabinets d'avocats.

Kunt u een overzicht verstrekken met daarin de volgende
gegevens met betrekking tot uw kabinet, voor deze regeer-
periode:

Pouvez-vous dresser un tableau reprenant, pour votre
cabinet, depuis le début de cette législature:

1. de advocatenkantoren waaraan en de advocaten of
andere juridisch adviseurs aan wie een juridische opdracht
werd toevertrouwd;

1. les avocats, les cabinets d'avocats ou autres conseils
juridiques auxquels il a été confié une mission d'ordre juri-
dique;

2. de bedragen die voor elk van die opdrachten werden
betaald;

2. les montants qui ont été acquittés pour chacune de ces
missions;

3. de aard van de gevraagde dienst; 3. la nature de la prestation demandée;
4. de gevolgde selectieprocedure? 4. la procédure de sélection qui a été suivie?
Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1617 van de heer
volksvertegenwoordiger Eric Thiébaut van 28 april
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1617 de monsieur le député Eric Thiébaut
du 28 avril 2017 (Fr.):
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De tabel hierna vermeldt voor mijn kabinet, voor elk con-
tract voor een juridische opdracht die aan advocaten of
ander juridische raadgevers werd toegestaan sedert het
begin van deze legislatuur, de gekozen dienstpresteerder,
het onderwerp van de opdracht, het betaald bedrag, de aard
van de gevraagde prestatie, evenals de gekozen selectie-
procedure.

Le tableau ci-dessous indique pour mon cabinet, pour
chaque contrat d'une mission d'ordre juridique qui a été
confié aux avocats ou autres conseils juridiques depuis le
début de cette législature, le prestataire choisi, l'objet du
contrat, le montant payé, la nature de la prestation deman-
dée, ainsi que la procédure de sélection suivie.

DO 2016201716216
Vraag nr. 1631 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Carina Van Cauter van
08 mei 2017 (N.) aan de minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201716216
Question n° 1631 de madame la députée Carina Van

Cauter du 08 mai 2017 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Nalatigheidsinteresten en moratoriuminteresten. Intérêts de retard et moratoires.
Nalatigheidsinteresten worden, krachtens artikel 414

WIB92 en artikel 91 Btw-wetboek, verschuldigd in geval
van niet-betaling van de verschuldigde belasting binnen de
daarvoor voorziene wettelijke termijnen. Voor onbetaald
gebleven inkomstenbelastingen worden de nalatigheidsin-
teresten in principe berekend vanaf de eerste dag van de
maand die volgt op de maand waarin de betaaltermijn ver-
strijkt.

En vertu de l'article 414 du CIR 92 et 91 du Code TVA,
des intérêts de retard doivent être versés en cas de non-
paiement de l'impôt dû dans les délais légalement prévus
pour ce faire. Dans le cas de l'impôt sur les revenus
impayé, les intérêts de retard sont, en principe, calculés à
partir du premier jour du mois qui suit l'échéance du délai
de paiement.

Soms zijn er afwijkingen van toepassing, zoals bij laattij-
dige betaling van bedrijfsvoorheffing, bijkomende aansla-
gen ingeval van fraude, enz.

Parfois, des dérogations sont applicables, comme en cas
de paiement tardif du précompte professionnel, d'imposi-
tions supplémentaires à la suite d'une fraude, etc.

Inzake fiscale zaken geldt een specifiek tarief van 7 % op
jaarbasis voor nalatigheidsinteresten. Ook in sociale zaken
is deze interestvoet van toepassing. De btw is een buiten-
beentje en rekent nog altijd aan een tarief van 0,80 % op
maandbasis of 9,6 % op jaarbasis.

En matière fiscale, un taux spécifique de 7 % sur une
base annuelle est en vigueur pour les intérêts de retard. En
matière sociale, le même taux d'intérêt est appliqué. La
TVA est un phénomène à part et, pour celle-ci, on applique
toujours un taux de 0,80 % sur une base mensuelle et de
9,6 % sur une base annuelle.

Dienstpresteerder/ 
Prestataire 
de services

Omschrijving/ 
Description

Betaald 
bedrag/ 
Montant 

payé

Jaar/ 
Année

Aard van de 
prestatie/ 

Nature de la 
prestation

Procedure / 
Procédure

1 KUL Leuven / 
KUL Leuven 

Juridisch advies : Excess profit rulings/ 
Avis juridique : Excess profit rulings

6 352,50 2016 Juridisch advies / 
Avis juridique 

Aangenomen factuur / 
Facture acceptée 

2 NV SD Diensten/ 
SA SD Diensten 

Advies : Flex Income plan/ 
Avis : Flex Income plan

6 624,75 2016 Juridisch advies/ 
Avis juridique

Aangenomen factuur / 
Facture acceptée

3 KUL Leuven/ 
KUL Leuven

Ondersteuning van de werkzaamheden 
in het kader van de hervorming van de 

vennootschapsbelasting/ 
Soutien des travaux dans le cadre de 

la réforme de l’impôt des sociétés 

6 050,00 2017 Juridisch advies / 
Avis juridique

Aangenomen factuur / 
Facture acceptée
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Naast de nalatigheidsinteresten ten laste van de belas-
tingplichtige kan het ook voorvallen dat de overheid aan
een belastingplichtige zogenaamde moratoriuminteresten
is verschuldigd indien er ten onterechte belastingen werden
betaald. Dat kan wel eens gebeuren na een belastingcon-
trole waarbij de belastingcontroleur een bijkomende aan-
slag stuurt die men in eerste instantie betaalt om de
nalatigheidsinteresten van 7 % te vermijden.

Outre les intérêts de retard, à charge du contribuable, il
peut arriver que ce soient les autorités qui soient rede-
vables, envers le contribuable, d'intérêts dits "moratoires",
lorsque celui-ci a payé des impôts à tort. Cette situation
peut se produire après un contrôle fiscal lors duquel le
contrôleur des impôts impute un supplément d'impôt que
l'on paie en premier lieu pour éviter de devoir s'acquitter
d'intérêts de retard de 7 %.

Indien echter na bezwaar blijkt dat de bijkomende aan-
slag (deels) ten onrechte werd gevestigd, dan zal de over-
heid 7 % aan interesten (zogenaamde
moratoriuminteresten) moeten betalen op dat deel dat
teveel is betaald.

Or, s'il apparaît, après réclamation, que le supplément
d'impôt a été (partiellement) établi indûment, les autorités
devront dans ce cas payer 7 % d'intérêts (les fameux "inté-
rêts moratoires") sur la partie qui a été payée en trop.

1. Kunt u een overzicht geven van de bedragen aan inge-
vorderde nalatigheidsinteresten, uitgesplitst naar jaar en
soort belasting (btw, personenbelasting, vennootschapsbe-
lasting, enz.) voor tenminste de laatste vijf jaar, en indien
mogelijk voor de laatste tien jaar?

1. Pouvez-vous fournir un aperçu des montants d'intérêts
de retard récupérés, en ventilant vos chiffres par année et
type d'impôt (TVA, impôt des personnes physiques, impôt
des sociétés, etc.), pour les cinq dernières années au moins
et, si possible, pour les dix dernières années?

2. Kunt u een overzicht geven van het bedrag door de
overheid betaalde (moratorium)interesten? Uitgesplitst
naar jaar en soort belasting (btw, personenbelasting, ven-
nootschapsbelasting, enz.) voor tenminste de laatste vijf
jaar, en indien mogelijk voor de laatste tien jaar?

2. Pouvez-vous fournir un aperçu des montants d'intérêts
(moratoires) versés par les autorités en ventilant vos
chiffres par année et type d'impôt (TVA, impôt des per-
sonnes physiques, impôt des sociétés, etc.), pour les cinq
dernières années au moins et, si possible, pour les dix der-
nières années?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1631 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Carina Van Cauter van 08 mei
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1631 de madame la députée Carina Van
Cauter du 08 mai 2017 (N.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

DO 2016201716276
Vraag nr. 1634 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
10 mei 2017 (Fr.) aan de minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201716276
Question n° 1634 de madame la députée Fabienne

Winckel du 10 mai 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Witte kassa - Raad van State. La “caisse blanche” - Conseil d'État.
Er is opnieuw onduidelijkheid ontstaan rond het rege-

ringsbeleid in het kader van het nieuwe kassasysteem.
Un nouveau flou vient entourer la politique que mène le

gouvernement dans le cadre du nouveau système de caisse
enregistreuse.
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



286 QRVA 54 131
20-09-2017
Volgens de Federatie Ho.Re.Ca Brussel heeft de Raad
van State de omzendbrief van de administratie die de
mogelijkheid bood om een boete op te leggen aan restau-
ranthouders die het nieuwe kassasysteem nog niet hadden
geïnstalleerd, immers nietig verklaard.

Selon la Fédération Horeca Bruxelles, le Conseil d'État
vient en effet d'annuler la circulaire de l'administration qui
permet d'infliger des amendes aux restaurateurs n'ayant pas
encore installé le nouveau système de caisse enregistreuse.

1. Wat betekent die nietigverklaring concreet, zowel voor
de administratie en uw diensten als voor de restauranthou-
ders? Welke maatregelen zal u nu nemen?

1. Qu'implique très concrètement cette annulation, tant
pour l'administration et vos services que pour les restaura-
teurs? Quelles mesures allez-vous prendre en consé-
quence?

2. Die nietigverklaring versterkt de onduidelijkheid over
de zwarte doos, zodat een deel van de sector eist dat de
boetes tot 1 januari 2018 worden opgeschort. Wat vindt u
van dit voorstel?

2. Cette annulation renforce le flou autour de la boîte
noire de sorte qu'une partie du secteur réclame la suspen-
sion des amendes jusqu'au 1er janvier 2018. Quelle est
votre position face à cette proposition?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1634 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van 10 mei
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1634 de madame la députée Fabienne
Winckel du 10 mai 2017 (Fr.):

1. Het arrest vernietigt het laatste stukje interne regelge-
ving van de Administratie, dat overigens nog gebaseerd
was op de oude, reeds eerder op 14 oktober 2015 door de
Raad van State vernietigde, wetgeving. Gezien er met
ingang van 1 juli 2016 reeds in nieuwe, corrigerende wet-
geving van kracht is, zijn er geen implicaties inzake het
geregistreerd kassasysteem, noch voor de Administratie,
noch voor de restauranthouders.

1. Cette décision annule la toute dernière partie de la
réglementation interne de l'Administration, qui était encore
basée sur l'ancienne législation, déjà annulée par ledit
Conseil d'État le 14 octobre 2015. Comme la nouvelle
législation correctrice est déjà en vigueur depuis le 1er juil-
let 2016, aucune implication n'existe concernant le système
de caisse enregistreuse, ni pour l'Administration, ni pour
les restaurateurs.

2. Er is geen enkele reden om het opleggen van boetes op
te schorten, gezien deze enkel worden opgelegd in het
kader van de nieuwe wetgeving.

2. Il n'y a aucune raison de suspendre les amendes, car
elles sont bien imposées uniquement sur la base de la nou-
velle législation.

DO 2016201716277
Vraag nr. 1635 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
10 mei 2017 (Fr.) aan de minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201716277
Question n° 1635 de madame la députée Fabienne

Winckel du 10 mai 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Controles in verband met het geregistreerde kassasys-
teem.- Administratieve fouten.-

Contrôles pour caisses enregistreuses. - Intégration des
erreurs administratives.

Sinds het begin van dit jaar is het geregistreerde kassas-
ysteem verplicht voor horecazaken waarvan de omzet
hoger is dan 25.000 euro.

Pour tout établissement horeca dont le chiffre d'affaire
dépasse 25.000 euros, une caisse enregistreuse est obliga-
toire depuis le début de l'année.

Na een sensibiliserings- en een informatieperiode zouden
de controles in mei 2016 van start gaan. Met die controles
wordt er nagegaan of er effectief een geregistreerd kassas-
ysteem geïnstalleerd werd en of dat ook via de aanvraag
van een VAT Signing Card werd geactiveerd.

Après une période de sensibilisation et enfin d'informa-
tion, le mois de mai 2016 devait marquer le début des
contrôles. Ces contrôles visaient à vérifier la présence de la
caisse enregistreuse intelligente ainsi que son activation
via une demande de VAT signing card.
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Overeenkomstig het door de sector en de regering onder-
tekende charter krijgen de inspecteurs een ondersteunende
rol. In een eerste fase zouden administratieve fouten niet
worden bestraft. Volgens de pers waren er op 18 augustus
2016 121 controles volledig afgerond en werden er daarbij
58 inbreuken vastgesteld.

La charte conclue entre le secteur et le gouvernement
attribue un rôle de soutien aux inspecteurs. Les erreurs
administratives ne devaient pas être sanctionnées dans un
premier temps. Selon la presse, en date du 18 août 2016,
121 contrôles avaient été complètement bouclés, ayant
donné lieu à 58 constats.

Niets wijst er momenteel op dat administratieve fouten
effectief niet werden gesanctioneerd.

À ce jour, rien n'indique que les erreurs administratives
n'ont effectivement pas été sanctionnées.

1. Hoeveel controles werden er sinds 18 augustus 2016
volledig afgerond?

1. Combien de contrôles ont été complètement bouclés
depuis le 18 août 2016?

2. Hoeveel vaststellingen inzake het niet-gebruiken van
het geregistreerde kassasysteem werden er in totaal
gedaan? Wat houden die vaststellingen concreet in en wat
betekenen ze voor de betrokken horecazaken? Wat zullen
de gevolgen voor die zaken zijn?

2. Combien de constats de non-utilisation ont été en tout
dressés? Que représentent concrètement ces constatations
et qu'impliquent-elles pour les établissements concernés?
Quel suivi sera effectué concernant ceux-ci?

3. Hoeveel controles plant u voor de komende maanden? 3. Combien de contrôles prévoyez-vous pour les pro-
chains mois?

4. Wat is de stand van zaken met betrekking tot de admi-
nistratieve fouten?

4. Pouvez-vous faire le point quant aux erreurs adminis-
tratives?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1635 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van 10 mei
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1635 de madame la députée Fabienne
Winckel du 10 mai 2017 (Fr.):

In tegenstelling tot wat u aangeeft in uw vraag, is de wet-
geving inzake het geregistreerd kassasysteem in voege
sedert 1 juli 2016, waarbij bijgevolg elke uitbating waar
een jaaromzet inzake restaurant- en cateringdiensten (met
uitsluiting van dranken) van meer dan 25.000 euro (exclu-
sief btw) wordt gerealiseerd vanaf deze datum over een
actief geregistreerd kassasysteem diende te beschikken.

Contrairement à ce que vous indiquez dans votre ques-
tion, la législation concernant le système de caisse enregis-
treuse est déjà en vigueur depuis le 1er juillet 2016, ce qui
implique que chaque établissement qui réalise un chiffre
d'affaires annuel excédant 25.000 euros (hors TVA) en ser-
vices de restaurant ou restauration (boissons exclus), doit
utiliser un système de caisse enregistreuse actif à partir de
cette date.

1. Sedert mei 2016 lopen er controles in die uitbatingen
waarvan centraal kon vastgesteld worden dat zij zowel in
2014 de toenmalige 10 % grens als in 2015 de nieuwe
25.000 euro grens overschreden en waarvoor nog geen
VAT signing card was aangevraagd. Momenteel zijn 3.800
controles volledig afgerond.

1. Depuis le mois de mai 2016, des contrôles sont en
cours dans les établissements, pour lesquels on a pu consta-
ter centralement qu'ils dépassaient l'ancien seuil de 10 %
en 2014 et le nouveau seuil de 25.000 euros en 2015 alors
qu'ils n'avaient pas commandé un VAT signing card.
Actuellement, 3.800 contrôles sont complètement finalisés.
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2. Er werd in totaal in 3.025 uitbatingen vastgesteld dat
er geen actief geregistreerd kassasysteem werd gebruikt.
Hieronder wordt verstaan dat voor de betrokken uitbating
er nog geen actief geregistreerd kassasysteem aanwezig
was en/of nog geen VAT signing card was aangevraagd op
het ogenblik van de controle. Gelet op de selectie (doel-
groep die effectief de grens van 25.000 euro aan restaurant-
of cateringdienst overschreed) is hierop principieel de in
het koninklijk besluit nr. 44 voorziene administratieve
sanctie van 1.500 euro (eerste overtreding) verschuldigd.
De teams beheer van de centra KMO van de Algemene
Administratie van de Fiscaliteit leggen deze boetes op.

2. Dans 3.025 établissements, on a pu constater la non-
utilisation du système de caisse enregistreuse. Cela signifie
que dans les établissements concernés, il n'y avait pas de
système de caisse enregistreuse actif et/ou aucune VAT
signing card demandée, au moment du contrôle. En vue de
la sélection (groupe cible qui effectivement dépassait le
seuil de 25.000 euros en chiffre d'affaires en services de
restaurant et restauration), l'amende administrative de
1.500 euros (première infraction), comme prévu dans
l'arrêté royal n° 44, est due. Les équipes de gestion des
centres PME de l'Administration générale de la Fiscalité
s'occupe de l'application de ces amendes.

3. Er loopt momenteel nog een uitloper van 430 controles
in het kader van deze actie. Vanaf de maand mei starten
ook controles bij uitbatingen die wel degelijk hun VAT sig-
ning card hebben ontvangen, om na te kijken of het gere-
gistreerd kassasysteem wel degelijk ook in gebruik werd
genomen. Deze actie loopt zeker nog tot het einde van dit
jaar.

3. Actuellement, 430 contrôles doivent encore être finali-
sés dans le cadre de cette action. À partir du mois de mai,
les contrôles débuteront aussi dans les établissements qui
ont bien reçu une VAT signing card, afin de vérifier s'ils
ont effectivement mis en service leur système de caisse
enregistreuse. Cette nouvelle action se poursuivra jusqu'à
la fin de l'année.

4. Er werden uiteraard menselijke vergissingen vastge-
steld, wat deels verklaart waarom in bijna 1 op de 4 geval-
len van overtreding niet werd overgegaan tot het effectief
opleggen van de voorziene wettelijke administratieve
boete.

4. Bien sûr, des erreurs humaines ont été constatées, ce
qui explique en partie le fait que les services n'ont pas
appliqué l'amende administrative légalement prévue dans
un cas d'infraction sur quatre.

DO 2016201716288
Vraag nr. 1637 van de heer volksvertegenwoordiger

Marco Van Hees van 11 mei 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201716288
Question n° 1637 de monsieur le député Marco Van

Hees du 11 mai 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Fiscale aftrekbaarheid van bijdragen en kosten die worden
betaald door leden van businessclubs.

Déductibilité fiscale des cotisations et frais effectués par
les membres d'un cercle d'affaires.

In België is een aantal businessclubs actief, zoals de Club
van Lotharingen, de Cercle de Wallonie, de Warande, de
Cercle Chapel, enz. Doelgroep van die clubs zijn bedrijfs-
leiders. Zij betalen over het algemeen een eenmalige toe-
tredingsbijdrage, een jaarlijkse bijdrage en daarnaast een
bepaald bedrag voor activiteiten als conference dinners,
die hun de gelegenheid bieden om, bijvoorbeeld, een
gedachtewisseling te hebben met politieke leiders.

La Belgique compte un certain nombre de cercles
d'affaires comme le Cercle de Lorraine, le Cercle de Wal-
lonie, le Warande, le Cercle Chapel, etc. Les chefs d'entre-
prise, qui constituent le public-cible de ces cercles, doivent
généralement s'acquitter d'une cotisation unique d'entrée,
d'une cotisation annuelle et payer en outre le prix exigé
pour participer à des activités comme des dîners-confé-
rences lors desquels ils ont, par exemple, l'occasion de pro-
céder à un échange de vue avec des dirigeants politiques.

In de Club van Lotharingen betaalt een lid zo een eenma-
lige toetredingsbijdrage van 1.750 euro, een jaarlijkse bij-
drage van 1.530 euro en nog eens zo'n 70 euro per
conference dinner.  De leden hebben eveneens toegang tot
de bar, het restaurant en uiteenlopende gratis of betalende
activiteiten.

Ainsi, au Cercle de Lorraine, un membre paye un droit
d'entrée unique de 1.750 euros, une cotisation annuelle de
1.530 euros et un montant tournant autour de 70 euros pour
chaque dîner-conférence. Il a également accès au bar, au
restaurant et à diverses activités gratuites ou payantes.
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1. Kunnen leden van businessclubs de bijdragekosten
aftrekken in de personenbelasting? Zo ja, tot welk bedrag
en onder welke voorwaarden?

1. Les frais de cotisation sont-ils déductibles fiscalement
à l'impôt des personnes physiques par le membre d'un tel
club? Si oui, dans quelle mesure et à quelles conditions?

2. Zijn de andere kosten, met inbegrip van de restaurant-
kosten, eveneens aftrekbaar? Zo ja, tot welk bedrag en
onder welke voorwaarden?

2. Les autres frais, y compris frais de bouche, sont-ils
également déductibles? Si oui, dans quelle mesure et à
quelles conditions?

3. Zijn de in vraag 1 en 2 vermelde kosten aftrekbaar
voor de vennootschap waarvan het lid werknemer is? Zo
ja, tot welk bedrag en onder welke voorwaarden? Wordt de
loontrekkende in dat geval belast op een voordeel van alle
aard?

3. Les frais mentionnés aux questions 1 et 2 sont-ils
déductibles par la société dont le membre du club est sala-
rié? Si oui, dans quelle mesure et à quelles conditions? Un
avantage de toute nature est-il alors taxable dans le chef du
salarié?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1637 van de heer
volksvertegenwoordiger Marco Van Hees van 11 mei
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1637 de monsieur le député Marco Van
Hees du 11 mai 2017 (Fr.):

1. De aftrekbaarheid van bijdragen betaald aan business
clubs moet worden beoordeeld geval per geval, volgens de
omstandigheden in rechte en in feite.

1. Le caractère déductible des cotisations versées à des
cercles d'affaires doit s'apprécier au cas par cas, en fonc-
tion des circonstances de droit et de fait.

In algemene zin kunnen de bijdragen aan business clubs
slechts als beroepskosten worden beschouwd in de veron-
derstelling en in de mate dat de belastingplichtige kan aan-
tonen dat zij verband houden met zijn beroep en dat zij
gedaan zijn om belastbare inkomsten te verkrijgen of te
behouden.

D'une manière générale, les cotisations aux cercles
d'affaires peuvent uniquement être considérées comme des
frais professionnels que dans l'hypothèse et dans la mesure
où le contribuable peut prouver qu'elles ont un rapport avec
sa profession mais aussi qu'elles sont faites en vue d'acqué-
rir ou de conserver des revenus imposables.

2. Ook de andere kosten die het lid van de business club
in het kader van door die club georganiseerde evenementen
maakt, zijn slechts als beroepskosten aftrekbaar onder de
voorwaarden en binnen de grenzen bedoeld in de artikelen
49 en volgende van het Wetboek van de inkomstenbelas-
tingen 1992.

2. Il en va de même en ce qui concerne les autres frais
que le membre du cercle d'affaires est amené à supporter
dans le cadre d'évènements organisés par ledit cercle dans
le respect des conditions et limites visées aux articles 49 et
suivants du Code des impôts sur les revenus 1992.

3. In de mate dat er sprake is van een tenlasteneming
door de werkgever van persoonlijke uitgaven van de werk-
nemer, en dus eigen aan deze laatste, zijn die ten laste
genomen uitgaven bij de werknemer in principe belastbaar
als voordeel van alle aard. Die bedragen maken dan bij de
werknemer belastbare bezoldigingen uit en zijn bijgevolg
in principe bij de werkgever aftrekbaar voor zover deze
aan zijn verplichtingen inzake fiscale fiches voldoet.

3. Dans la mesure où il est question d'une prise en charge
par l'employeur de dépenses personnelles du travailleur et
donc, propres à ce dernier, celles-ci sont en principe impo-
sables dans son chef à titre d'avantage de toute nature. Ces
sommes constituant des rémunérations imposables pour le
travailleur, elles sont par conséquent déductibles en prin-
cipe dans le chef de l'employeur pour autant que ses obli-
gations en matière de fiches fiscales soient respectées.
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DO 2016201716311
Vraag nr. 1651 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 12 mei
2017 (N.) aan de minister van Financiën, belast
met Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201716311
Question n° 1651 de madame la députée Leen Dierick

du 12 mai 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Nep iPhones. Les faux iPhones.
De grote merken van mobiele telefoons waarschuwen

voor een invasie van nep smartphones vanuit China. De
vervalste exemplaren, die slechts een fractie kosten van het
origineel en vooral online worden verkocht, zien er op het
eerste gezicht authentiek uit, maar de kwaliteit is vaak
ondermaats.

Les grandes marques de téléphones mobiles mettent en
garde contre une invasion de faux smartphones provenant
de Chine. Ces faux smartphones, qui ne coûtent rien en
comparaison avec les modèles originaux et qui sont surtout
vendus en ligne, semblent être authentiques à première vue
mais leur qualité laisse souvent à désirer.

De voorbije jaren hebben de Chinese autoriteiten ver-
scheidene fabrieken van nep iPhones opgerold. Die doen
zich naar de buitenwereld voor als bijvoorbeeld voor repa-
rateurs van gadgets.

Au cours des dernières années, les autorités chinoises ont
démantelé diverses fabriques de faux iPhones qui se font
par exemple passer, vis-à-vis de l'extérieur, pour des répa-
rateurs de gadgets.

Welke maatregelen worden bij ons voorzien om deze
import van namaak smartphones tegen te gaan?

Quelles mesures a-t-on prévu de prendre en Belgique
pour lutter contre l'importation de smartphones de contre-
façon?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1651 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 12 mei 2017
(N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1651 de madame la députée Leen Dierick
du 12 mai 2017 (N.):

De strijd tegen namaak is en blijft een strategische priori-
teit op lange termijn voor de Algemene Administratie Dou-
ane en Accijnzen (AADA)

La lutte contre la contrefaçon est et reste dans les priori-
tés stratégiques à long terme de l'Administration générale
des Douanes et Accises (AGDA).

Het belang van dit fenomeen is wereldwijd een realiteit
en voortdurend in beweging, zowel wat betreft de werk-
wijze, de hoeveelheid producten als de beweging en de
transportmodi van deze goederen.

L'importance de ce phénomène est une réalité mondiale
en évolution permanente, tant en terme de modus operandi
qu'en quantité, en produits, en vélocité et en moyen de
transport.

Vandaag de dag draait de capaciteitsopbouw van de
AADA rond verschillende samenwerkingsassen met de
verscheidene stakeholders op dat vlak, met name de merk-
rechthouders (en hun representatieve beroepsorganisaties),
de Europese douaneautoriteiten en derde landen.

Aujourd'hui, le renforcement des moyens de l'AGDA
s'articule autour des différents axes de collaboration avec
les différents acteurs dans ce domaine, plus explicitement,
les entreprises titulaires de droit (et leurs organisations pro-
fessionnelles représentatives), les autorités douanières
européennes et pays tiers.

In werkelijkheid wordt de Belgische Douane in haar
acties gesteund door een groot aantal Europese en interna-
tionale initiatieven gericht op drie ontwikkelingsdomeinen.
Deze initiatieven fungeren als hefbomen om de effectiviteit
en de efficiëntie van het douaneproces te verbeteren:

En effet, la Douane belge est soutenue dans ses diffé-
rentes actions par de nombreuses initiatives européennes et
internationales sur trois axes de développement, consti-
tuant des leviers importants des efforts sur l'efficacité et
l'efficience du processus douanier:

- de samenwerking met bepaalde merkrechthouders is
geïntensiveerd;

- la coopération avec certains détenteurs de droit s'est
intensifiée:

o door de directe communicatie van informatie over legi-
tieme commerciële en logistieke stromen, wat toelaat om
de risico-analyse te verfijnen en de selecties op verdachte
zendingen efficiënter te begeleiden;

o avec la communication directe d'information relative
aux flux commerciaux et logistiques légitimes, permettant
d'affiner l'analyse de risques et d'orienter plus efficacement
les sélections vers les envois suspects;
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o met de hulp van deskundigen van de merkrechthouders
tijdens de controlefase, met als doel de efficiëntie van de
douanecontroles te verbeteren;

o avec le concours des experts des détenteurs de droit,
durant la phase de contrôle, afin d'améliorer l'efficience des
contrôles douaniers;

- de ad hoc samenwerking met de representatieve
beroepsorganisaties zorgt voor een dynamiek in de oplei-
ding van de douane op het terrein;

- la coopération ad hoc avec les organisations profession-
nelles représentatives a généré une dynamique dans la for-
mation des agents douaniers sur le terrain:

o bewustwording van bepaalde categorieën van speci-
fieke goederen;

o sensibilisation sur certaines catégories de marchandises
particulières;

o herkenningstechnieken; o techniques de reconnaissance;
o terbeschikkingstelling van een specifieke databank

voor beschermde producten;
o mise à disposition d'une banque de données spécifique

sur les produits protégés;
- de steun van de Europese en internationale autoriteiten

op dat vlak manifesteert zich ook in de uitvoering van de
controles en in de wederzijdse erkenning van douanecon-
troles;

- le soutien des autorités européennes et internationales
compétentes en la matière se situe également au niveau de
la portée des contrôles et dans la reconnaissance mutuelle
des contrôles douaniers:

o intensivering van het EU-China actieplan met de uit-
breiding van het luchtvrachtnetwerk en belangrijke acties
in het land van uitvoer (sluiting van websites, netwerken
van illegale handel, enz.);

o intensification du plan d'actions UE-Chine avec élar-
gissement des réseaux de transport aérien et des actions
significatives dans le pays d'exportation (fermeture de sites
internet, de réseaux commerciaux illicite, etc.);

o de uitwisseling van informatie over nieuwe fraude-
trends en de opleiding van Chinese douane experts op het
gebied van risicoanalyse, zodat er een controle plaatsvindt
bij het uitvoerproces.

o l'échange d'information sur les nouvelles tendances de
la fraude et la formation d'experts douaniers chinois en
matière d'analyse de risques afin que le contrôle s'effectue
lors de la procédure d'exportation.

Daarnaast werkt de Cybersquad van de Douane op de
verkoop van namaak via het internet door het melden van
te sluiten sites aan de bevoegde instanties.

En outre, la Douane travaille sur les ventes de contrefa-
çon via internet avec le team Cybersquad en communi-
quant les sites à fermer aux autorités compétentes.

DO 2016201716333
Vraag nr. 1655 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Carina Van Cauter van
16 mei 2017 (N.) aan de minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201716333
Question n° 1655 de madame la députée Carina Van

Cauter du 16 mai 2017 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Fiscale controles bij geloofsgemeenschappen. Les contrôles fiscaux effectués dans les communautés reli-
gieuses.

Zoals u weet is niet alleen het financieren van ieder terro-
ristisch misdrijf strafbaar, ook het financieren van een ter-
rorist op zich is een strafbaar feit geworden. Op
14 december 2016 werd in het Belgisch Staatsblad daartoe
de wetswijziging van het Strafwetboek wat betreft de
bestraffing van terrorisme gepubliceerd.

Nul n'ignore que le financement de toute infraction terro-
riste est punissable, mais il en est désormais de même pour
le financement d'un terroriste. Le 14 décembre 2016, le
Moniteur belge publiait, à cet effet, la loi modifiant le
Code pénal en ce qui concerne la répression du terrorisme.
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Ik verwijs hierbij ook naar mijn mondelinge vraag
(nr. 17861, Integraal Verslag, Kamer, 2016-2017, CRIV
54 COM 659, blz. 13-14) betreffende de fiscale controles
van erkende en niet-erkende moskeeën. U antwoordde mij
toen dat er geen specifieke controleactie gericht op mos-
keeën had plaatsgevonden, wat uiteraard niet wil zeggen
dat er geen mogelijke controles hadden plaatsgevonden.
Graag had ik hieromtrent enig cijfermateriaal bekomen.

À cet égard, je renvoie en outre à ma question orale
(n° 17861, Compte Rendu Intégral, Chambre, 2016-2017,
CRIV 54 COM 659, p. 13-14) relative aux contrôles fis-
caux visant les mosquées agréées et non agréées. Vous
m'aviez alors répondu qu'aucune opération spéciale ciblant
les mosquées n'avait été menée, ce qui n'excluait évidem-
ment pas d'éventuels contrôles. J'aurais souhaité obtenir
des statistiques à ce sujet.

1. Hoeveel fiscale controles werden uitgevoerd respectie-
velijk voor de jaren 2014 tot 2017 bij de geloofsgemeen-
schappen? Kan u een opsplitsing geven per Gewest?

1. Combien de contrôles fiscaux ont-ils été effectués
annuellement dans les communautés religieuses entre 2014
et 2017? Pourriez-vous ventiler ces chiffres par Région?

2. Kan u voor de fiscale controles bij moskeeën een
opsplitsing maken tussen de erkende en niet-erkende mos-
keeën?

2. En ce qui concerne les contrôles fiscaux des mosquées,
serait-il possible de répartir les chiffres entre mosquées
agréées et non agréées?

3. Hoeveel misdrijven werden respectievelijk voor de
jaren 2014 tot 2017 vastgesteld bij fiscale controles van de
geloofsgemeenschappen? Kan u verduidelijken om welk
soort misdrijven het ging? Kan u tevens een opsplitsing
geven per Gewest?

3. Au cours de la période concernée, combien d'infrac-
tions ont-elles été constatées annuellement lors des
contrôles fiscaux effectués dans les communautés reli-
gieuses? Pourriez-vous préciser la nature de ces infractions
et fournir une répartition par Région?

4. Kan u voor de vastgestelde misdrijven bij moskeeën
een opsplitsing maken tussen de erkende en niet-erkende
moskeeën?

4. En ce qui concerne les infractions constatées dans les
mosquées, pourriez-vous répartir ces chiffres entre mos-
quées agréées et non agréées?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1655 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Carina Van Cauter van 16 mei
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1655 de madame la députée Carina Van
Cauter du 16 mai 2017 (N.):

In het antwoord dat ik op uw mondelinge vraag nr. 17861
(Integraal verslag, Kamer, 2016-2017, CRIV 54 COM
659, blz. 13-14) heb gegeven, heb ik er inderdaad op gewe-
zen dat geen enkele controleactie specifiek gericht op mos-
keeën werd georganiseerd.

Dans la réponse que j'ai donnée à votre question orale
n° 17861 (Compte Rendu Intégral, Chambre, 2016-2017,
CRIV 54 COM 659, pages 13-14), j'ai effectivement indi-
qué qu'aucune action de contrôle visant spécifiquement des
mosquées n'avait été organisée.

Controles van moskeeën zijn echter altijd mogelijk, het-
zij in het kader van gecentraliseerde thematische acties
zoals bijvoorbeeld de acties georganiseerd door de Alge-
mene Administratie van de Fiscaliteit inzake de rechtsper-
sonenbelasting, hetzij als gevolg van plaatselijk
uitgevoerde selecties door de taxatiediensten van deze
administratie.

Des contrôles concernant celles-ci sont toutefois toujours
possibles, soit dans le cadre d'actions centralisées théma-
tiques comme, par exemple, celles organisées par l'Admi-
nistration générale de la Fiscalité en matière d'impôt des
personnes morales, soit suite à des sélections opérées loca-
lement par les services de taxation de cette administration.

Aangezien er geen specifieke actie werd georganiseerd
gericht op dergelijke religieuze organisaties, is het niet
mogelijk om u de gevraagde inlichtingen met een gedetail-
leerde weergave van de resultaten van de uitgevoerde con-
troles te verstrekken.

Dans la mesure où aucune action spécifique n'a été
menée à l'encontre de telles organisations religieuses, il
n'est pas possible de vous fournir les renseignements
demandés détaillant les résultats des contrôles effectués.

Voor de globale resultaten van de controles die werden
uitgevoerd door de Algemene Administratie van de Fisca-
liteit, met name inzake rechtspersonenbelasting, verwijs ik
u naar de jaarverslagen die door mijn departement worden
gepubliceerd.

Pour les résultats globaux des contrôles opérés par
l'Administration générale de la fiscalité, notamment en
matière d'impôt des personnes morales, je vous renvoie
aux rapports annuels publiés par mon département.
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DO 2016201716396
Vraag nr. 1661 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Annick Lambrecht van
19 mei 2017 (N.) aan de minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201716396
Question n° 1661 de madame la députée Annick

Lambrecht du 19 mai 2017 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Inning en Invordering van de FOD Financiën. - Invorde-
ringsstrategie van de algemene administratie.

La stratégie de recouvrement de l'Administration générale
de la Perception et du Recouvrement du SPF Finances.

Diverse armoedeorganisaties en de Vereniging van
Vlaamse Steden en Gemeenten (VVSG) hebben u onlangs
aangeschreven inzake de nieuwe invorderingsstrategie die
de algemene administratie Inning en Invordering van de
FOD Financiën sinds 1 december 2016 toepast.

Plusieurs organisations de lutte contre la pauvreté ainsi
que la VVSG (Vereniging van Vlaamse Steden en
Gemeenten - l'association des villes et communes fla-
mandes) vous ont récemment adressé un courrier concer-
nant la nouvelle stratégie de recouvrement appliquée
depuis le 1er décembre 2016 par l'Administration générale
Perception et Recouvrement du SPF Finances.

Kort samengevat komt deze nieuwe invorderingsstrate-
gie er op neer dat afbetalingsplannen voor achterstallige
belastingschulden maximaal over 12 maanden gespreid
kunnen worden, dat indien dat niet lukt, quasi onmiddellijk
gerechtelijk ingevorderd wordt, met alle mogelijke kosten
van dien voor de schuldenaar. En bij wijze van toemaatje
krijgt de schuldenaar een brief (in ambtelijke stijl) met de
"suggestie" om te lenen (wat uiteraard de schuld alleen
maar vergroot).

En bref, cette nouvelle stratégie de recouvrement équi-
vaut à limiter à 12 mois au maximum la possibilité d'étaler
les plans d'apurement d'arriérés de dettes fiscales, après
quoi, en cas d'échec, il est presque immédiatement procédé
à un recouvrement judiciaire, avec tous les frais éventuels
qui en découlent pour le débiteur. Le débiteur reçoit en
prime une lettre (en langage administratif) "suggérant" le
recours à l'emprunt (ce qui ne fait, bien sûr, qu'accroître la
dette).

In een tijd die naar onze mening terecht aangeklaagd
wordt dat een schuldenindustrie is ontstaan, getuigt deze
nieuwe invorderingsstrategie niet van mededogen vanwege
de overheid, die volgens ons juist integendeel een voor-
beeldfunctie te vervullen zou moeten hebben in de aanpak
van mensen met schulden.

À une époque où l'on dénonce, à raison selon nous,
l'émergence d'un véritable business de la dette, cette nou-
velle stratégie de recouvrement ne témoigne guère de com-
passion de la part des autorités, lesquelles devraient, à
notre sens, plutôt jouer un rôle d'exemple dans le cadre du
suivi des personnes endettées.

1. Hoe staat u tegenover de diverse bedenkingen van de
armoedeorganisaties en de VVSG bij de nieuwe invorde-
ringsstrategie?

1. Que pensez-vous des diverses objections formulées
par les organisations de lutte contre la pauvreté et la VVSG
à l'égard de la nouvelle stratégie de recouvrement?

2. Zal u initiatieven nemen tot een aangepaste invorde-
ringsstrategie? Zo ja, welke?

2. Allez-vous prendre des initiatives pour adapter la stra-
tégie de recouvrement? Dans l'affirmative, lesquelles?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1661 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Annick Lambrecht van 19 mei
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1661 de madame la députée Annick
Lambrecht du 19 mai 2017 (N.):

1. Vooraf wil ik benadrukken dat het hier niet gaat om
een invorderingsstrategie maar wel om een antwoord op
een expliciete eis van het Rekenhof om, inzake de afbeta-
lingsplannen, een meer transparant beleid te voeren dat
garant staat voor een gelijke behandeling van de burgers.

1. Je voudrais souligner au préalable que ceci ne provient
pas de la stratégie de recouvrement mais bien d'une
réponse à une exigence explicite de la Cour des comptes
afin d'assurer une politique transparente qui assure un trai-
tement identique de chaque citoyen en matière de plans
d'apurement.

In dit kader werden door mijn administratie concrete
richtlijnen uitgewerkt, die toch meer nuancering nodig
hebben dan uit uw vraagstelling blijkt.

Dans ce cadre, des lignes directrices concrètes ont été
mises au point par mon administration, lesquelles sont
quand même beaucoup plus nuancées que ce qui ressort de
votre question.
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Uit de praktijk blijkt immers dat het gros (97 %) van de
vandaag lopende afbetalingsplannen een looptijd heeft van
minder dan 12 maanden. De gedefinieerde regels hebben
dan ook in de eerste plaats betrekking op dit type van afbe-
talingsplannen.

Il ressort de la pratique d'aujourd'hui que la majorité des
plans d'apurement (97 %) ont un temps de traitement de
moins de 12 mois. Les règles prédéfinies sont donc aussi
en premier lieu pour ce type de plans d'apurement.

Ik wijs er tevens op dat wat de toekenning van een afbe-
talingsplan betreft, de regeling zelfs werd versoepeld, op
voorwaarde dat de burger ons snel na het ontstaan van de
schuld contacteert.

J'attire l'attention sur le fait que l'attribution d'un plan
d'apurement devient encore plus flexible lorsque le citoyen
contacte l'administration rapidement après l'apparition de
la dette.

Dit is trouwens in het voordeel van de burger zelf, door-
dat hierdoor minder nalatigheidsintresten worden aangere-
kend en mogelijke vervolgingskosten kunnen worden
vermeden.

En effet, c'est en sa faveur puisque moins d'intérêts de
retard lui seront comptabilisés et il évite ainsi les frais de
poursuites éventuels.

Voor afbetalingsplannen tot zes maanden ná het ontstaan
van de schuld, is de drempel erg laag gehouden.

Pour des plans d'apurement jusqu'à six mois après l'appa-
rition de la dette, le seuil d'accessibilité est donc maintenu
très bas.

Voor afbetalingsplannen tot 12 maanden na het ontstaan
van de schuld, wordt rekening gehouden met het beschik-
bare inkomen, maar blijven de mogelijkheden voldoende
ruim.

Pour les plans d'apurement jusqu'à 12 mois après l'appa-
rition de la dette, il est tenu compte, en effet, de la capacité
de paiement, mais les possibilités restent suffisamment
larges.

In het geval de betaling van de schuld niet binnen de 12
maanden kan worden gedaan, is het vaak zo dat de betaal-
moeilijkheden niet tijdelijk maar eerder structureel zijn.
Dit gegeven noopt aldus tot bijkomende maatregelen om
de burger met een zware schuldenlast te helpen.

Dans les cas où le paiement de la dette ne peut pas inter-
venir dans les 12 mois, les difficultés de paiement ne sont
souvent pas temporaires mais plutôt structurelles. Ces don-
nées forcent la prise de mesures supplémentaires pour
aider le citoyen endetté.

De wet voorziet in een aantal dergelijke maatregelen die
ofwel rechtstreeks door de FOD Financiën ofwel door tus-
senkomst van een rechter kunnen worden toegepast.

La loi prévoit une série de mesures qui sont appliquées,
soit par le SPF Finances, soit par l'intervention d'un juge.

Wat de eerste set van maatregelen betreft, zal de
bevoegde Gewestelijk directeur het dossier kunnen onder-
zoeken en, indien gerechtvaardigd, een langer lopend afbe-
talingsplan toestaan, eventueel begeleid van een
vrijstelling van nalatigheidsintresten of zelfs voor een
gedeelte van de hoofdsom, indien de wettelijke voorwaar-
den daartoe zijn vervuld.

En ce qui concerne la première série de mesures, le
Directeur Régional compétent examinera le dossier et, si
cela se justifie, un remboursement à plus long terme peut
être accordé, éventuellement accompagné d'une exemption
des intérêts de retard ou même d'une partie du principal, si
les conditions légales sont remplies.

Wat de bedoelde "suggestie" om te lenen betreft, is dit
inderdaad één van de mogelijkheden waarop, in de ant-
woordbrief, gewezen wordt. In bepaalde gevallen kan dit
inderdaad een oplossing bieden voor het opvangen van tij-
delijke liquiditeitsproblemen en - gelet op de gehanteerde
tarieven inzake de nalatigheidsintresten - onder waar-
schijnlijk betere voorwaarden.

En ce qui concerne la "suggestion" de prêt visée, c'est en
effet une des possibilités qui est mentionnée dans la lettre
de réponse. Dans certains cas, cela peut, effectivement, être
une solution pour absorber des problèmes de liquidité tem-
poraires - et compte tenu des taux appliqués en matière
d'intérêts de retard - à de meilleures conditions.

Nazicht leert evenwel dat de stijl van de antwoordbrief
voor verbetering vatbaar is. Mijn administratie herbekijkt
momenteel de huidige versie en zal de nodige aanpassin-
gen doorvoeren.

Il a néanmoins été constaté que le style de la réponse peut
être amélioré. Mon administration revoit la version actuelle
et fera les adaptations nécessaires.
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2. De huidige richtlijnen zijn voldoende genuanceerd,
met een uitzonderlijke mogelijkheid om langer lopende
afbetalingsplannen toe te staan, na goedkeuring door de
Gewestelijk Directeur.

2. Les directives actuelles sont suffisamment nuancées,
aussi en ce qui concerne les possibilités exceptionnelles de
plans d'apurement à plus long terme, après approbation par
le Directeur Régional.

Ze bieden een goed evenwicht tussen de eis tot een
gelijke behandeling, met bekommernis voor die burgers
met structurele betaalmoeilijkheden maar ook met het oog
op de kernopdracht van de FOD Financiën, namelijk het
correct innen en invorderen van belastingen en andere vor-
deringen.

Elles offrent un bon équilibre entre les exigences de trai-
tement équitable du citoyen avec des difficultés structu-
relles de paiement, mais tiennent à l'oeil également la
mission du SPF Finances de percevoir et recouvrer correc-
tement les impôts et autres créances.

DO 2016201716425
Vraag nr. 1664 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 22 mei 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201716425
Question n° 1664 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 22 mai 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Cyberaanval met gijzelsoftware WannaCry. Cyberattaque WannaCry.
Op 12 mei 2017 werden er tienduizenden computers over

de hele wereld geïnfecteerd met ransomware. Middels die
software werden de computers in kwestie 'gegijzeld',
waarna er van de gebruikers een betaling van 300 dollar
geëist werd voor het behoud van hun bestanden.

Le 12 mai 2017, des dizaines de milliers d'ordinateurs
dans le monde ont été infectés par un logiciel bloquant leur
utilisation. En outre, ce logiciel prend en otage les usagers
des ordinateurs concernés en exigeant un paiement de 300
dollars afin que les fichiers soient préservés.

Uit de eerste bevindingen van de deskundigen blijkt dat
die software gebruikmaakt van een veiligheidslek in de IT-
systemen. Microsoft heeft het intussen gedicht, maar com-
puters met een besturingssysteem dat niet geüpdatet is blij-
ven kwetsbaar. Bovendien zouden computers met
Windows XP, een product waarvoor Microsoft geen
updates meer biedt, bijzonder weerloos staan tegenover
dergelijke aanvallen.

D'après les premières constatations des experts, ce logi-
ciel tire parti d'une faille de sécurité informatique. Cette
faille a été corrigée par Microsoft mais les ordinateurs dont
le système d'exploitation n'est pas à jour restent vulné-
rables. Il semble encore que les ordinateurs équipés de
Windows XP, produit pour lequel Microsoft ne propose
plus aucune mise à jour, sont particulièrement vulnérables
face à ce type d'attaque.

1. Werd uw administratie door die aanval getroffen?
Hoeveel schade werd er in voorkomend geval berokkend?

1. Pourriez-vous indiquer si votre administration a été
touchée par cette attaque ainsi que les éventuels détails de
l'ampleur des dégâts causés?

2. Hoeveel computers bij uw administratie hebben er een
licentie voor Windows XP, en hoeveel procent van het
computerpark vertegenwoordigen ze? Welke maatregelen
hebt u na de voormelde aanval genomen?

2. Pourriez-vous indiquer quelques informations sur le
nombre et la proportion d'ordinateurs équipés de ces
licences au sein de votre administration, ainsi que les
mesures que vous avez mises en place suite à l'attaque sus-
mentionnée?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1664 van de heer
volksvertegenwoordiger Jean-Marc Nollet van 22 mei
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1664 de monsieur le député Jean-Marc
Nollet du 22 mai 2017 (Fr.):

1. Er werd geen enkel toestel besmet. De malware werd
door de anti-malware bescherming op een toestel gedetec-
teerd en geneutraliseerd.

1. Aucune machine n'a été contaminée. Le malware a été
détecté et neutralisé par la protection anti-malware, sur une
machine.
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2. De FOD Financiën beheert een groot pc-park dat zich
verspreidt over het hele land en beantwoordt aan de
behoeften van ongeveer 22.000 ambtenaren. De pc's wor-
den na vijf jaar vervangen. De nieuwe toestellen zijn voor-
zien van recente software die als betrouwbaar wordt
beschouwd. Er wordt voor gezorgd dat de coherentie bin-
nen het park blijft bestaan en dat het compatibele software
betreft. Bij iedere nieuwe versie van een software wordt
deze nieuwste versie niet systematisch op alle toestellen
van het park geïnstalleerd. Het is dus normaal dat er binnen
het park toestellen zijn met verschillende generaties bestu-
ringssystemen en software. De pc's van de werkposten
draaien momenteel hoofdzakelijk op twee besturingssyste-
men, namelijk Windows 7 en Windows 10.

2. Le SPF Finances gère un important parc de pc, répartis
sur l'ensemble du pays, couvrant les besoins d'environ
22.000 fonctionnaires. Les pc sont renouvelés selon un
cycle de cinq ans. Les nouvelles machines sont dotées de
logiciels récents, réputés fiables, en veillant toutefois à
conserver la cohérence du parc global, et la compatibilité
des logiciels. Les nouveaux logiciels ne sont pas systémati-
quement installés sur toutes les machines du parc, à chaque
nouvelle version. Il est donc normal de trouver des
machines avec des générations différentes de systèmes
d'exploitation et de logiciels. Actuellement, le parc de
postes de travail se réparti principalement entre deux sys-
tèmes d'exploitation, Windows 7 et Windows 10.

In 2014 heeft de FOD Financiën, naar aanleiding van de
aankondiging dat Windows XP niet langer ging worden
ondersteund, op de oudste toestellen die nog uitgerust
waren met Windows XP, Windows 7 geïnstalleerd.

En 2014, suite à l'annonce de la fin du support de Win-
dows XP, le SPF Finances a procédé à l'installation de
Windows 7, sur les machines les plus anciennes, encore
dotées de Windows XP.

44 % van de pc's zijn momenteel uitgerust met Windows
10.

44 % des machines fonctionnent actuellement sous Win-
dows 10.

56 % van de pc's zijn momenteel uitgerust met Windows
7.

56 % des machines fonctionnent actuellement sous Win-
dows 7.

Een groot deel van de pc's worden momenteel vervangen
zodat het proportioneel aandeel van pc's uitgerust met
Windows 7 zal afnemen op korte termijn.

Un lot important de machines est en cours de remplace-
ment, ce qui fera diminuer la proportion de machines Win-
dows 7 à court terme.

De informatica-infrastructuur van de FOD Financiën
beschikt over de klassieke beschermingsmiddelen: antivi-
rus, firewalls, een infrastructuur waarbij de toegang tot de
gegevens en de toepassingen wordt gecontroleerd, enz.

L'infrastructure informatique du SPF Finances est dotée
de moyens de protection classiques, tels que des anti-virus,
des firewalls, une infrastructure de contrôle d'accès aux
données et applications, etc.

De FOD Financiën heeft tools geïmplementeerd en een
werkorganisatie ingevoerd om ervoor te zorgen dat de
belangrijkste software van zijn park regelmatig wordt
geüpdatet via het netwerk en dat in het bijzonder de veilig-
heidspatches worden toegepast en de antivirussoftware
wordt geüpdatet. Van de veiligheidsupdates die Microsoft
in het kader van WannaCry voorstelde om het beveili-
gingslek te dichten, werd vanaf 26 april 2017 gebruik
gemaakt.

Le SPF Finances a mis en place des outils et une organi-
sation de travail en vue de garantir une mise en jour régu-
lière, via le réseau, des principaux logiciels de son parc, et
en particulier, l'application des patches de sécurité et la
mise à jour des anti-virus. Les mises à jour de sécurité pro-
posées par Microsoft pour remédier à la vulnérabilité
exploitée par WannaCry ont été déployées à partir du
26 avril 2017.
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



QRVA 54 131
20-09-2017

297
DO 2016201716471
Vraag nr. 1668 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 23 mei 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201716471
Question n° 1668 de monsieur le député Gautier

Calomne du 23 mai 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Aftrekbaarheid van de kosten van universitaire opleidin-
gen.

La déductibilité fiscale des formations universitaires.

Zoals wettelijk vereist geven lokale mandatarissen, die
op hun niveau instaan voor het overheidsbeheer, in voorko-
mend geval hun inkomsten als zelfstandige aan.

Plusieurs mandataires locaux gérant le bien public
déclarent leurs revenus comme indépendants, et ce confor-
mément à la loi.

Soms volgen die beheerders een cursus overheidsbeheer
om zich verder te bekwamen of hun opleiding van bijvoor-
beeld kandidaat (of bachelor) in de rechten of de beheers-
wetenschappen uit te bouwen en het diploma van
respectievelijk master in de rechten of de beheersweten-
schappen te behalen. Dan kunnen ze bijvoorbeeld zelf in
rechte optreden of gewoonweg hun huidige en toekomstige
positie als beheerder versterken.

À cet égard, certains de ces gestionnaires publics peuvent
être amenés à parfaire leurs qualifications en suivant des
cursus de gestion publique, voire de renforcer leur forma-
tion, par exemple, de candidat (ou de bachelier) de droit en
master de droit, ou de candidat (ou bachelier) en sciences
de gestion en master de gestion. Cela leur permet, par
exemple, d'ester en justice eux-mêmes ou tout simplement
de conforter leur position actuelle et future en termes de
gestion.

Het beheer van de overheidszaken vereist immers almaar
gespecialiseerdere kennis, bijvoorbeeld van de wet betref-
fende de overheidsopdrachten, het humanresourcesbeleid
en de administratieve geschillen. De overheidsbeheerders
worden er daarom meer en meer toe aangezet hun kennis te
verbeteren, zodat ze zo goed mogelijk opgeleid zijn om de
uitdagingen van het overheidsbeheer aan te gaan.

La gestion du bien public nécessite en effet des connais-
sances de plus en plus pointues. Pensons par exemple à la
loi sur les marchés publics, à la gestion des ressources
humaines et au contentieux administratif. Les gestionnaires
publics sont donc de plus en plus incités à parfaire leurs
connaissance pour faire face aux défis de la gouvernance
publique.

De kosten voor de gevolgde opleidingen kunnen meestal
als beroepskosten worden afgetrokken, op voorwaarde dat
het over door de Franse of Vlaamse Gemeenschap erkende
hogeschool- of universiteitsdiploma's gaat.

Il est de coutume de considérer ces formations suivies,
pour autant qu'il s'agit de diplômes de hautes écoles ou
d'universités reconnues par les pouvoirs communautaires,
comme pouvant être déductibles au titre de frais profes-
sionnels.

Mag een OCMW-raadslid, een bestuurder van een inter-
communale of een afgevaardigd bestuurder van een socia-
lehuisvestingsmaatschappij of een ziekenhuis de kosten
voor een door de Franse of Vlaamse gemeenschap erkende
master- of master-na-masteropleiding in de rechten, econo-
mische wetenschappen of beheer in mindering brengen op
zijn belastingaangifte?

Pouvez-vous indiquer si un conseiller CPAS, un adminis-
trateur d'intercommunale, un administrateur-délégué de
sociétés publiques de logements sociaux ou d'hôpitaux,
peut déduire une formation en droit, en sciences écono-
miques, en gestion, de type master ou master complémen-
taire reconnu par un pouvoir communautaire?

Zo ja, in hoeveel gevallen werden die kosten van de
belastingen afgetrokken in 2014, 2015 en 2016, en over
welke bedragen gaat het? Kunt u die cijfers verstrekken per
Gewest?

Le cas échéant, pourriez-vous communiquer le nombre
de déductions opérées en 2014, en 2015 et en 2016, ainsi
que les volumes financiers que représentent celles-ci?
Pourriez-vous ventiler votre réponse par Région du pays?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1668 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van 23 mei
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1668 de monsieur le député Gautier
Calomne du 23 mai 2017 (Fr.):
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De algemene voorwaarden voor de aftrekbaarheid van
beroepskosten bepaald in artikel 49 van het Wetboek van
de inkomstenbelastingen 1992 zijn van toepassing op alle
belastingplichtigen ongeacht de aard van de beroepsin-
komsten (winsten, baten, bezoldigingen, enz.) die ze ont-
vangen en bijgevolg ongeacht het beroep of de functie die
aan de oorsprong ligt van deze inkomsten.

Les conditions générales de déduction des frais profes-
sionnels énoncées à l'article 49 du Code des impôts sur les
revenus 1992 s'appliquent à tous les contribuables, quelle
que soit la nature des revenus professionnels (bénéfices,
profits, rémunérations, etc.) qu'ils perçoivent et par voie de
conséquence, quelle que soit la profession ou fonction à
l'origine de ces revenus.

Het antwoord dat de toenmalige minister van Financiën
heeft gegeven op de parlementaire vraag nr. 378 van
31 mei 2000, gesteld door volksvertegenwoordiger Claude
Eerdekens (Vragen en Antwoorden, Kamer, 1999-2000,
21 augustus 2000, nr. 50/43, blz. 5060), over de aftrekbaar-
heid van uitgaven voor taalcursussen geldt bijgevolg muta-
tis mutandis voor de uitgaven voor opleiding, en dit
ongeacht of die uitgaven gedaan zijn door lokale mandata-
rissen of door andere belastingplichtigen.

Ainsi, la réponse que le ministre des Finances de
l'époque a donnée à la question parlementaire n° 378 du
31 mai 2000 posée par le député Claude Eerdekens (Ques-
tions et Réponses, Chambre, 1999-2000, 21 août 2000,
n° 50/43, p. 5060) concernant la déductibilité de dépenses
liées à des cours est transposable mutatis mutandis aux
dépenses de formation, que celles-ci soient exposées ou
non par des mandataires locaux.

Daarnaast vestig ik uw aandacht op het feit dat het
diploma behaald aan het einde van een opleiding, erkend
door een Gemeenschap, op zich geen beslissend criterium
is om uit te maken of kosten, gemaakt om dat diploma te
behalen, een beroepsmatig karakter hebben of niet.

En outre, j'attire votre attention sur le fait que le diplôme
obtenu au terme d'une formation soit reconnu par une
Communauté n'est pas un critère permettant de conclure à
lui seul au caractère professionnel des frais supportés en
vue de l'obtention d'un tel diplôme.

In het beoogde geval, is het derhalve van belang na te
gaan of de cursussen die de lokale mandataris volgt in het
kader van zijn opleiding rechtstreeks verband houden met
de beroepswerkzaamheid die hij uitoefent op het tijdstip
waarop hij deze opleiding volgt en of deze opleiding nood-
zakelijk is voor het uitoefenen van de betrokken beroeps-
werkzaamheid.

Dans le cas que vous évoquez, il s'agit donc bien de
s'assurer que les cours que suit le mandataire local dans le
cadre de la formation en cause ont un rapport direct avec
l'activité qu'il exerce à l'époque où il suit cette formation et
que cette formation soit nécessitée pour l'activité profes-
sionnelle.concernée.

Het spreekt voor zich dat dergelijke kosten slechts aftrek-
baar zijn in de mate dat ze de beroepsbehoeften niet op
onredelijke wijze overtreffen.

Il est entendu que de tels frais ne sont déductibles que
dans la mesure où ils ne dépassent pas de manière dérai-
sonnable les besoins professionnels.

Verder is het niet mogelijk om deze categorie van kosten
af te zonderen voor het verzamelen van de gevraagde gege-
vens.

Enfin, il n'est pas possible d'isoler cette catégorie de frais
en vue de collecter les données demandées.
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DO 2016201716483
Vraag nr. 1670 van de heer volksvertegenwoordiger

Roel Deseyn van 23 mei 2017 (N.) aan de minister
van Financiën, belast met Bestrijding van de
fiscale fraude:

DO 2016201716483
Question n° 1670 de monsieur le député Roel Deseyn du

23 mai 2017 (N.) au ministre des Finances, chargé
de la Lutte contre la fraude fiscale:

De bestuurdersvergoedingen. Les indemnités d'administrateur.
Als antwoord op een mondelinge vraag van collega Ver-

camer formuleerde u een duidelijk standpunt omtrent
bestuurdersvergoedingen in een vzw: indien een bestuurder
een vergoeding ontvangt voor zijn loutere aanwezigheid op
of deelname aan de raad van bestuur, dan is dit geen belas-
tingvrije forfaitaire vrijwilligersvergoeding (zoals
omschreven in de circulaire voor vrijwilligers nr. Ci. RH.
241.509.803 van 5 maart 1999).

En réponse à une question orale de mon collègue, M.
Vercamer, vous avez clairement précisé les règles relatives
aux indemnités d'administrateur allouées dans le cadre
d'une ASBL: si un administrateur perçoit une indemnité en
échange de sa simple présence ou participation au conseil
d'administration, elle ne peut pas être assimilée à une
indemnité forfaitaire exonérée d'impôt (au sens de la circu-
laire relative aux bénévoles n° Ci. RH. 241.509.803 du
5 mars 1999).

U beschouwt deze vergoedingen dus als presentiegelden.
Dergelijke vergoedingen, die toegekend worden aan
bestuurders en die hun functies uitoefenen in rechtsperso-
nen, die niet zijn opgericht in de vorm van handelsvennoot-
schappen (zoals een vzw), moeten opgenomen worden op
een fiscale fiche 281.30. Fiscaal gezien zijn het immers
baten met een beroepskarakter.

Vous considérez dès lors ces indemnités comme des
jetons de présence. Ces indemnités, accordées aux admi-
nistrateurs qui exercent leur fonction dans des personnes
morales, n'ayant pas le statut de sociétés commerciales
(comme une ASBL) doivent être enregistrées sur une fiche
fiscale 281.30. D'un point de vue fiscal, elles constituent en
effet des profits à caractère professionnel.

Bestuurders zullen bijna altijd ook de drijvende krachten
van een vzw zijn tijdens de activiteiten, die georganiseerd
worden. U stelt geheel terecht dat bestuurders voor hun
actieve medewerking aan activiteiten van de vereniging
wél een forfaitaire vrijwilligersvergoeding kunnen krijgen.

Les administrateurs participent en outre, presque tou-
jours, aux activités organisées par une ASBL. Vous signa-
lez, très justement, qu'une indemnité d'administrateur
forfaitaire peut toutefois leur être allouée pour leur partici-
pation active aux activités de l'association.

Toch geeft uw antwoord opnieuw aanleiding tot een
interpretatieprobleem. Volgens u kan een bestuurder optre-
den als vrijwilliger op voorwaarde dat het gaat om "andere
activiteiten dan die van bestuurder". Hij kan in zo'n geval
een vergoeding krijgen, ongeacht of hij bijkomend vergoed
wordt voor de deelname aan de raad van bestuur.

Votre réponse soulève cependant un nouveau problème
d'interprétation. Vous considérez qu'un administrateur peut
intervenir en tant que bénévole, pour autant qu'il le fasse
dans le cadre d'activités autres que celles d'administrateur.
Il peut, dans ce cas, percevoir une indemnité, indépendam-
ment du fait qu'il reçoit une indemnité additionnelle pour
sa participation au conseil d'administration.

De vraag is dan hoe strikt men dan de "andere activiteiten
dan die van bestuurder" moet interpreteren. Sommige han-
delingen kan men strikt gezien als bestuurstaken beschou-
wen, maar vallen zeker ook onder het vrijwilligerswerk te
catalogeren en zijn levensnoodzakelijk voor de werking
van vele duizenden vzw's. Voor hen is het dus zeer belang-
rijk om hier verdere duidelijkheid in te verkrijgen.

Quelle interprétation donner, dans ces conditions, à la
notion d'"autres activités que celle d'administrateur"? Cer-
tains actes peuvent, au sens strict, être assimilés à des mis-
sions d'administration, mais pourraient tout aussi bien être
rangés dans la catégorie du bénévolat et sont par ailleurs
vitaux pour le fonctionnement de milliers d'ASBL. Il
importe dès lors pour celles-ci d'obtenir des précisions
complémentaires à ce sujet.

1. a) Kan u verduidelijken wat u verstaat onder de notie
"andere activiteiten dan die van bestuurder"?

1. a) Pourriez-vous préciser ce que vous entendez par
"autres activités que celles d'administrateur"?

b) Moet dit volgens u strikt of breed geïnterpreteerd wor-
den?

b) Cette notion doit-elle être interprétée au sens strict ou
large?
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2. a) Betekent dit volgens u bijvoorbeeld dat een bestuur-
der-penningmeester niet meer kan vergoed worden voor de
kosten die hij maakt bij het vrijwillig voeren van de boek-
houding?

2. a) Cela signifie-t-il, par exemple, selon vous, qu'un
administrateur-trésorier ne peut plus être indemnisé pour
les dépenses engagées pour la tenue bénévole de la comp-
tabilité?

b) Kan volgens u een secretaris dan niet meer vergoed
worden voor de kosten die hij maakt bij het vrijwillig
opmaken van verslagen, het bijhouden van het ledenregis-
ter of andere administratieve zaken?

b) Un secrétaire ne peut-il donc plus être indemnisé pour
les dépenses engagées dans le cadre de la rédaction béné-
vole des rapports, la tenue du registre des membres ou
d'autres tâches administratives?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1670 van de heer
volksvertegenwoordiger Roel Deseyn van 23 mei 2017
(N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1670 de monsieur le député Roel Deseyn du
23 mai 2017 (N.):

1. Met "andere activiteiten dan die van bestuurder", wor-
den activiteiten bedoeld die duidelijk verschillend zijn van
de activiteiten die een bestuurder normalerwijze uitvoert.

1. Par "autres activités que celles d'administrateur" sont
visées les activités qui sont clairement différentes des acti-
vités qu'un administrateur exerce normalement.

2. Het voeren van de boekhouding is niet duidelijk ver-
schillend van de activiteit van een bestuurder-penning-
meester. Het opmaken van verslagen, het bijhouden van
het ledenregister en andere administratieve zaken, is even-
min duidelijk verschillend van de activiteit van een
bestuurder-secretaris.

2. La tenue de la comptabilité n'est pas clairement diffé-
rente de l'activité d'un administrateur-trésorier. La rédac-
tion de rapports, la tenue d'un registre de membres et la
réalisation d'autres tâches administratives ne sont pas non
plus des activités clairement différentes de l'activité d'un
administrateur-secrétaire.

Wanneer dergelijke bestuurders bestuurdersvergoedin-
gen ontvangen, kunnen zij voor de hiervoor vermelde acti-
viteiten dus geen beroep doen op het stelsel van de
vergoedingen voor vrijwilligerswerk.

Lorsque de tels administrateurs perçoivent des revenus
d'administrateur, ils ne peuvent donc pas faire appel au
régime des indemnités de bénévolat pour les activités pré-
citées.

Indien deze bestuurders werkelijke kosten maken om hun
functie te kunnen uitoefenen, mogen zij deze evenwel door
de vereniging laten terugbetalen buiten het stelsel van de
vrijwilligersvergoeding.

Si ces administrateurs supportent des frais réels pour
exercer leurs fonctions, ils peuvent toutefois se les faire
rembourser par l'association en dehors du régime des
indemnités de bénévolat.

DO 2016201716531
Vraag nr. 1672 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Françoise Schepmans
van 29 mei 2017 (Fr.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201716531
Question n° 1672 de madame la députée Françoise

Schepmans du 29 mai 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Douanediensten in het kader van de strijd tegen terro-
risme.

Les services douaniers dans le cadre de la lutte contre le
terrorisme.

Sinds de aanslagen in Brussel en Zaventem is de rol van
de douanediensten geëvolueerd. Vóór die gebeurtenissen
onderzochten de inspecteurs vooral zaken in verband met
drugs- en geldtrafiek. Nu sporen ze eveneens wapens en
explosieven op. Dat gebeurt in het station Brussel-Zuid,
waar verschillende douaniers dagelijks in de vertrekhal van
de internationale treinen op post zijn om bagage en ver-
dachte reizigers te controleren.

Depuis les attentats de Bruxelles et de Zaventem, le rôle
des services douaniers a évolué. Auparavant, ces inspec-
teurs recherchaient principalement les trafics de drogue et
d'argent. Aujourd'hui, ils détectent également les armes et
explosifs. C'est le cas à la gare du Midi, où plusieurs doua-
niers sont quotidiennement présents dans le hall des
départs des trains internationaux, afin de contrôler les
bagages et les voyageurs suspects.
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1. Hoeveel douaniers worden er ingezet voor die
opdracht in de vertrekhal van het Zuidstation? Beschikken
de douanediensten over extra middelen in het kader van die
opdracht? Is men van plan extra douaniers aan te werven?

1. Combien de douaniers sont attachés à cette mission
dans le hall international de la gare du Midi? Est-ce que les
services douaniers disposent de moyens supplémentaires
dans le cadre de cette mission? Est-il prévu d'engager des
agents supplémentaires?

2. In enkele maanden tijd is het beroep van douanier geë-
volueerd, en dus moet de opleiding worden aangepast. Op
welke manier zal de opleiding worden aangepast?

2. En quelques mois, le métier de douanier a dû évoluer,
dans ce cadre leur formation doit d'ailleurs être adaptée.
Quels sont les objectifs de l'adaptation de leur formation?

3. In het Zuidstation is de samenwerking tussen de poli-
tie- en douanediensten essentieel; hoe wordt die georgani-
seerd?

3. À la gare du Midi, la collaboration entre les services de
police et ceux des douanes est essentielle, dès lors com-
ment s'organise t-elle?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1672 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Françoise Schepmans van
29 mei 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1672 de madame la députée Françoise
Schepmans du 29 mai 2017 (Fr.):

1. Er werd een systeem op maandbasis ingesteld met een
dagelijkse rotatie van effectieven (drie medewerkers per
shift). De inwerkingstelling van deze maandelijkse plan-
ning vereist de inzet van 76 medewerkers van de mobiele
teams van de regionale directies Bergen en Brussel. Tevens
wordt er op regelmatige basis gebruikgemaakt van de dien-
sten van een hondengeleider voor specifieke controles.

1. Un système de pause mensuel a été mis en place, avec
une rotation journalière des effectifs (trois collaborateurs
par shift). 76 collaborateurs des entités mobiles des Région
D et A de Mons et Bruxelles sont ainsi sollicités pour la
mise en oeuvre de cette planification mensuelle. En outre,
un maitre-chien est ponctuellement mis à disposition pour
des contrôles spécifiques.

De ambtenaren voeren een gewapende controle uit en
beschikken over een volledige uitrusting om op het terrein
op te treden. Zij hebben daarbij de beschikking gekregen
over prikbestendige veiligheidshandschoenen.

Les agents effectuent un contrôle armé et dispose de la
dotation complète d'équipement pour une intervention sur
le terrain. Ils ont de plus reçu des gants de protections anti-
piqûres.

Er zijn geen plannen om bijkomende ambtenaren voor
deze specifieke opdracht in te zetten.

On ne prévoit pas d'engager d'effectifs supplémentaires
pour cette mission.

2. De opleiding geweldbeheersing met en zonder wapen
werd dit jaar volledig vernieuwd. Het doel van deze oplei-
ding is om op een meer realistische wijze rekening te hou-
den met de bezorgdheden die tijdens het uitvoeren van de
taken van de gewapende ambtenaren kunnen voorkomen,
door het integreren, via simulatieoefeningen, van de tech-
nieken van geweldbeheersing met en zonder wapen zodat
het wederzijds vertrouwen tussen de collega's in gevaar-
lijke omstandigheden en met betrekking tot de veiligheid
van de burgers wordt verbeterd.

2. La formation de la maîtrise de la violence avec et sans
arme à feu a été renouvelée complètement cette année. Le
but de cette formation est de tenir compte, d'une façon plus
réaliste, des problèmes qui peuvent survenir durant l'exé-
cution des tâches des agents armés en intégrant, par des
exercices de simulation, des techniques de gestion de la
violence avec ou sans arme de façon à améliorer la
confiance mutuelle entre les collègues dans des circons-
tances dangereuses et la sécurité des citoyens.

3. De planning is gecentraliseerd in de regio D en A van
Brussel (waar het station Brussel Zuid van afhangt) en dit
in nauwe samenwerking met de regio D en A van Bergen.

3. La planification est centralisée à la Région D et A de
Bruxelles (dont dépend la gare du Midi) en bonne collabo-
ration avec la Région D et A de Mons.

De Spoorwegpolitie ontvangt wekelijks de opgemaakte
planning. Zij zijn dus steeds op de hoogte van het aantal
aanwezige ambtenaren, van de beschikbare middelen, van
de duur van de opdracht en de objectieven ervan.

La Police des Chemins de Fer reçoit des douanes une pla-
nification hebdomadaire. Ils savent donc toujours combien
d'agents seront présents, avec quels moyens, la durée de
leurs missions et les objectifs de celles-ci.

De politie en de douane verlenen wederzijds bijstand
wanneer dit nodig is.

La police et les douanes se prêtent mutuellement assis-
tance en cas de besoin.
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DO 2016201716586
Vraag nr. 1674 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 30 mei 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201716586
Question n° 1674 de monsieur le député Gautier

Calomne du 30 mai 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Investeringen via de taxshelter voor startende ondernemin-
gen.

Investissement via le tax shelter PME.

Welk bedrag, berekend aan de hand van de in 2016 voor
het aanslagjaar 2015 ingediende belastingaangiften, werd
er dankzij de voor startende ondernemingen ingevoerde
taxshelterregeling rechtstreeks in de kmo's en starters geïn-
vesteerd?

Quel a été, sur la base des déclarations fiscales intro-
duites en 2016 pour l'exercice 2015, le montant directe-
ment investi dans les PME et start-up grâce au mécanisme
de tax shelter mis en place pour ces dernières?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1674 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van 30 mei
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1674 de monsieur le député Gautier
Calomne du 30 mai 2017 (Fr.):

1.219 belastingplichtigen hebben, via hun aangifte in de
personenbelasting, de belastingvermindering gevraagd
voor de betalingen voor het verwerven van nieuwe aande-
len van startende ondernemingen.

1.219 contribuables ont demandé, via leur déclaration
fiscale à l'impôt des personnes physiques, une réduction
d'impôt pour des versements effectués pour l'acquisition de
nouvelles actions ou parts d'entreprises débutantes.

Deze betalingen bedroegen euro 12.362.564 euro, ver-
deeld als volgt:

Ces versements s'élèvent à 12.362.564 euros répartis
comme suit:

- belastingvermindering van 30 %: 138 belastingplichti-
gen voor een totaal bedrag van 1.275.234 euro;

- réduction d'impôt de 30 %: 138 contribuables pour un
montant total de 1.275.234 euros;

- belastingvermindering van 45 %: 1.081 belastingplich-
tigen voor een totaal bedrag van 11.087.330 euro;

- réduction d'impôt de 45 %: 1.081 contribuables pour un
montant total de 11.087.330 euros.

DO 2016201716763
Vraag nr. 1732 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-
Mailleux van 11 juli 2017 (Fr.) aan de minister
van Financiën, belast met Bestrijding van de
fiscale fraude:

DO 2016201716763
Question n° 1732 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 11 juillet 2017 (Fr.) au
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale:

Via internet aangekochte en aan huis geleverde drugs. La drogue achetée sur Internet et livrée à domicile.
Het lijkt erop dat drugshandelaars het internet hebben

ontdekt.
Il semble que le trafic de drogues soit passé à l'ère numé-

rique.
Het internet biedt een snellere en discretere manier om

drugs te bestellen en aan te kopen (zowel op het dark netals
op het open net) en om ze vervolgens aan huis te laten
leveren. Er worden heel wat dekmantels gebruikt, zoals
potpourri, badzout enz.

En effet, Internet représente un moyen plus rapide et dis-
cret pour se faire livrer incognito de la drogue commandée
et achetée sur le net (autant sur le darknet que sur l'open
net). Les couvertures sont nombreuses ainsi, certaines
substances peuvent être vendues sous la couverture de pot-
pourri, sel de bain, etc.

Zonder het te beseffen, bestellen postbodes op die manier
verboden stoffen.

Et c'est sans le savoir alors, que les facteurs deviennent
les distributeurs de substances interdites.
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Dagelijks voeren de douanediensten controles uit om dit
fenomeen te bestrijden en dagelijks vinden ze drugs in
onschuldig ogende pakjes of brieven.

Pour contrer ce phénomène, chaque jour les douanes
effectuent des contrôles et tous les jours elles découvrent
des drogues dans des colis ou courriers aux apparences
anodines.

In 2016 hebben de douanediensten 100 nieuwe psycho-
actieve stoffen ontdekt die verstopt zaten in doodgewone
pakjes en brieven.

En 2016, au travers de colis et enveloppes qui se fondent
et confondent avec d'autres, c'est 100 nouvelles substances
psychoactives qui ont été découvertes par les douanes.

1. Hoeveel drugscontroles hebben de douanediensten in
2016 uitgevoerd op de brieven- en pakjespost?

1. En 2016, combien de contrôles de douanes ont été
effectués pour découvrir ces substances cachées dans les
enveloppes et colis?

2. Hoeveel kilo drugs werd er in 2016 in brieven en pak-
jes gevonden? Kunt u dit cijfer opsplitsen volgens het soort
drug?

2. En 2016, combien de kilos de drogues a-t-on retrouvé
dans les enveloppes et colis (pouvez-vous ventiler par type
de drogues)?

3. Wat gebeurt er wanneer er drugs worden ontdekt in
een pakje of brief waarop een volledig adres is vermeld?

3. Quelles suites sont données lorsqu'une drogue est
découverte dans un colis ou une enveloppe qui indique une
adresse bien précise?

4. Heeft men vastgesteld dat de drugs afkomstig zijn van
een specifiek land, een bepaalde website, enz.?

4. A-t-on recensé une provenance bien spécifique (pays,
site, etc.)?

5. Het is onmogelijk alles te controleren. Hoe kunnen de
douanecontroles worden geoptimaliseerd?

5. Comment mieux optimiser les contrôles effectués par
les douanes, puisque tout ne peut pas être contrôlé?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1732 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-Mailleux van
11 juli 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1732 de madame la députée Caroline
Cassart-Mailleux du 11 juillet 2017 (Fr.):

1. De cijfergegevens betreffende de inbeslagnames van
drugs in de brieven- en pakjespost zijn niet afzonderlijk
beschikbaar maar zijn opgenomen onder de rubriek "bui-
tengrens - luchthavens":

1.  Les chiffres concernant les saisies de drogues dans le
courrier postal et les petits colis ne sont pas comptabilisés
isolément en tant que tel, mais sont repris globalement sous
la rubrique "saisies à la frontière extérieure - aéroports".

2. De cijfergegevens betreffende de inbeslagnames van
drugs in de brieven- en pakjespost zijn niet afzonderlijk
beschikbaar maar zijn opgenomen onder de rubriek
"buitengrens - luchthavens":

2. Les chiffres concernant les saisies de drogues dans le
courrier postal et les petits colis ne sont pas comptabilisés
isolément en tant que tel, mais sont repris globalement sous
la rubrique "saisies à la frontière extérieure - aéroports".

Luchthaven/
Aéroports

Aantal controles/
Nombre de contrôles

Deurne 34

Zaventem 138

Bierset 221

Tota(a)l 393
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3. De Douane neemt hoofdzakelijk drugs in beslag naar
aanleiding van een controle aan de buitengrenzen van de
Europese Unie. De processen-verbaal worden vervolgens
bezorgd aan de bevoegde parketten. Het initiatief voor het
verdere onderzoek naar de herkomst en de bestemming van
de producten en de wijze waarop ze worden aangekocht,
mogelijk via het internet, ligt bij de betrokken parketten.

3. La Douane saisit les drogues principalement suite au
contrôle des marchandises aux frontières extérieures de
l'Union européenne. Les procès-verbaux sont ensuite trans-
mis aux parquets compétents. L'initiative pour les pour-
suites ultérieures quant à la provenance et la destination
des produits et la manière dont ils ont été achetés, poten-
tiellement via internet, est de la compétence des parquets
concernés.

4. Op basis van de beschikbare statistische gegevens van
de Douane voor 2016 zijn de drugs ingevoerd via de lucht-
havens, onder welke de brieven- en pakjespost, voorname-
lijk afkomstig uit:

4. Sur base des statistiques de la Douane actuellement
disponibles pour l'année 2016, les stupéfiants importés via
les aéroports, notamment au travers du courrier postal et
des petits colis mais pas seulement, proviennent principale-
ment des pays suivants:

INBESLAGNAMES/
SAISIES

BUITENGRENS/ 
FRONTIÈRES EXTÉRIEURES

Luchthavens/Aéroports

Hoeveelheid/Quantité Eenheid/Unité

Cannabis 169,775 kg 

Cocaïne 82,08 kg 

Opiaten/Opiacés 45,373 kg 

Synthetisch/Synthétique 64,472 kg 

Khat 3 053,01 kg 

Tota(a)l 3 414,71 kg

INBESLAGNAMES/
Saisies 

BUITENGRENS/ 
FRONTIÈRES EXTÉRIEURES

Luchthavens/Aéroports

Herkomstlanden/Pays de provenance

Cannabis 

1)Spanje/Espagne

2) Liberia/Libéria

3) Benin/Bénin

Cocaïne 

1) Brazilië/Brésil

2) Peru/Pérou

3) Paraguay

Opiaten/Opiacés

1) India/Inde

2) Kenia/Kenya

3) Irak/Iraq

Synthetisch/Synthétique

1) Peru/Pérou

2) Burkina Faso

3) Nigeria

Khat

1) Burundi

2) Guinee/Guinée

3) Turkije/Turquie
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5. De Douane evalueert permanent de optimalisatie van
haar controleprocedures en risicoanalyse.

5. La Douane évalue en permanence l'optimalisation de
ses procédures de contrôle et son analyse de risque.

DO 2016201716840
Vraag nr. 1687 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van
12 juni 2017 (N.) aan de minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201716840
Question n° 1687 de madame la députée Els Van Hoof

du 12 juin 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Tabakstoerisme. Le tourisme tabagique.
Met de taxshift heeft ons land beslist om de accijnzen op

tabak te verhogen. Dit besluit kaderde in het voornemen
om met de bijkomende inkomsten de loonlastenverlagin-
gen te financieren. Op die manier zouden onze bedrijven
competitiever moeten worden ten opzichte van de bedrij-
ven in onze buurlanden.

Dans le cadre du tax shift, notre pays a décidé de l'aug-
mentation des accises sur le tabac, le but étant que ces
recettes supplémentaires financent l'abaissement des
charges salariales. La compétitivité de nos entreprises
serait ainsi renforcée par rapport aux entreprises des pays
voisins.

Met de taxshift heeft ons land ook beslist om de verschil-
len tussen sigaretten en roltabak aan te pakken. De voorbije
jaren is immers gebleken dat roltabak goedkoper was
tegenover gewone sigaretten, wat mensen er eventueel kon
toe aansporen om sigaretten in te wisselen voor roltabak.

Toujours dans le cadre du tax shift, notre pays a décidé
de s'attaquer aux différences entre les cigarettes et le tabac
à rouler. Il est en effet apparu ces dernières années que le
tabac à rouler était meilleur marché que les cigarettes, ce
qui pouvait inciter les fumeurs à troquer les secondes
contre le premier.

De eerder lage accijnzen op tabak vóór de taxshift heb-
ben in onze buurlanden voor de nodige controverse
gezorgd. Zo heeft Her Majesty's Revenue and Customs
(HMRC) in het Verenigd Koninkrijk enige tijd geleden een
tabaksfabrikant beboet vanwege het feit dat men teveel
tabaksproducten leverde aan Belgische handelaars.

Les accises relativement peu élevées sur le tabac avant le
tax shift n'ont pas manqué de susciter la controverse dans
les pays voisins. Ainsi, au Royaume-Uni, le service Her
Majesty's Revenue and Customs (HMRC) a infligé il y a
quelque temps une amende à un fabriquant de tabac en rai-
son du fait que ce dernier fournissait trop de produits du
tabac à des commerçants belges.

Dit overaanbod was voor de Britse HMRC een teken aan
de wand voor wat betreft het smokkelen van tabakswaren.
Volgens de Britse overheden was er toen en is er nog
steeds een fenomeen van tabakstoerisme vanuit het Ver-
enigd Koninkrijk naar België toe. Belgische handelaars
spelen daar natuurlijk op in door hun websites en promo-
ties ook in het Engels aan te bieden.

Pour le HMRC britannique, cette suroffre trahissait
l'existence d'une contrebande de produits du tabac. Selon
les autorités britanniques, il y avait, et il y a toujours, un
phénomène de tourisme tabagique du Royaume-Uni vers la
Belgique. Les commerçant belges surfent évidemment sur
cette tendance en proposant également en anglais sur leurs
sites internet des offres promotionnelles aux Britanniques.

Nederlandse handelaars hebben enige tijd geleden ook de
alarmbel geluid voor wat betreft de eerder lage accijnzen
voor tabak, dat blijkbaar leidde tot een keten van particu-
liere en professionele koerierdiensten van tabaksproducten
naar Nederlandse consumenten.

Il y a quelque temps déjà, des commerçants néerlandais
ont tiré la sonnette d'alarme au sujet des accises relative-
ment faibles sur le tabac qui ont apparemment suscité une
chaîne de services de transport privés et professionnels de
produits du tabac vers les consommateurs néerlandais.

1. Kan u verduidelijken hoeveel Britse en Nederlandse
consumenten jaarlijks tabakswaren aankopen in België?
Graag een overzicht vanaf 2010 tot heden.

1. Pouvez-vous préciser combien de consommateurs bri-
tanniques et néerlandais achètent des produits du tabac en
Belgique? Merci de fournir un aperçu pour la période de
2010 à aujourd'hui.

2. Kan u aangeven hoeveel Belgische consumenten
tabakswaren aankopen in Frankrijk, Luxemburg en Duits-
land? Graag een overzicht vanaf 2010 tot heden.

2. Pouvez-vous indiquer combien de consommateurs
belges achètent des produits du tabac en France, au
Luxembourg et en Allemagne? Merci de fournir un aperçu
pour la période de 2010 à aujourd'hui.
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3. Kan u zeggen of het aantal verkochte tabakswaren aan
Britse en Nederlandse consumenten is gedaald of gestegen
na de taxshift?

3. Pouvez-vous indiquer si le nombre de produits du
tabac vendus à des consommateurs britanniques et néerlan-
dais a diminué ou augmenté après le tax shift?

4. Kan u aangeven of het aantal verkochte tabakswaren
aan Belgen in het buitenland is gedaald of gestegen na de
taxshift?

4. Pouvez-vous indiquer si le nombre de produits du
tabac vendus à des Belges à l'étranger a diminué ou aug-
menté après le tax shift?

5. Bent u zich ook bewust van de fenomenen tabakstoe-
risme en tabakssmokkel in België? Zo ja, heeft u hierover
al overlegd gehad met uw buitenlandse collega's en welke
acties werden hiervoor opgesteld?

5. Êtes-vous également conscient du phénomène du tou-
risme tabagique et de la contrebande de tabac en Belgique?
Dans l'affirmative, vous êtes-vous déjà concerté à ce sujet
avec vos homologues étrangers et quelles actions ont été
mises en avant dans ce cadre?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1687 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van 12 juni 2017
(N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1687 de madame la députée Els Van Hoof
du 12 juin 2017 (N.):

1. De Algemene Administratie van de Douane en Accijn-
zen beschikt niet over gegevens betreffende het tabakstoe-
risme van Britse en Nederlandse consumenten in België.

1. L'Administration générale des Douanes et Accises ne
dispose pas des données relatives au tourisme du tabac des
consommateurs britanniques et hollandais en Belgique.

2. De Algemene Administratie van de Douane en Accijn-
zen beschikt niet over gegevens betreffende het tabakstoe-
risme van Belgische consumenten in Frankrijk,
Luxemburg en Duitsland.

2. L'Administration générale des Douanes et Accises ne
dispose pas des données relatives au tourisme du tabac des
consommateurs belges en France, au Grand-Duché de
Luxembourg et en Allemagne.

3. Zoals in vraag 1 werd aangegeven beschikt de Alge-
mene Administratie van de Douane en Accijnzen niet over
deze gegevens. De tabaksindustrie geeft echter aan dat het
aantal leveringen in onze grensgebieden substantieel zijn
afgenomen, meer dan het gemiddelde.

3. Comme indiqué pour la question 1, l'Administration
générale des Douanes et Accises ne dispose pas de ces
données. L'industrie du tabac indique néanmoins que le
nombre de livraisons dans nos zones frontalières ont subs-
tantiellement baissé, plus que la moyenne.

4. Zoals in vraag 2 werd aangegeven beschikt de Alge-
mene Administratie van de Douane en Accijnzen niet over
deze gegevens.

4. Comme indiqué pour la question 2, l'Administration
générale des Douanes et Accises ne dispose pas de ces
données.

5. De Douane is op de hoogte van de problematiek van
het tabakstoerisme.

5. La douane est au courant de la problématique du "tou-
risme du tabac".

Enerzijds zijn er bepaalde regio's (zoals de regio rond
Adinkerke) waarin de plaatselijke tabakswinkels vaak
Britse toeristen over de vloer krijgen die aankopen doen
van tabaksproducten.

D'une part, il existe certaines régions (comme la région
autour d'Adinkerke) dans lesquelles les buralistes locaux
comptent parmi leurs clients de nombreux touristes britan-
niques à qui ils vendent régulièrement des produits du
tabac.

Anderzijds blijkt dat bepaalde producenten roltabak pro-
duceren die - voornamelijk - bestemd is voor de Britse
markt.

D'autre part, il apparaît que certains fabricants produisent
du tabac à rouler qui semble - principalement - destiné au
marché britannique.

Echter, de aankopen van tabaksproducten in België door
Britse consumenten verloopt doorgaans op legale basis;
aldus kan de Douane hierin niet optreden. De Douane
treedt uiteraard wel op in het geval dat er in België illegale
opslag plaatsvindt van deze tabaksproducten.

Cependant, l'achat de produits du tabac en Belgique par
des consommateurs britanniques se passe habituellement
de façon tout à fait légale; et il n'y a donc pas de raison
pour la douane d'intervenir. Mais bien entendu, il va de soi
que la douane intervient dès qu'elle constate l'existence
d'un stockage illégal de produits du tabac en Belgique.
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De Douane werkt nauw samen met de Britse autoriteiten,
zoals we met alle onze Europese partners nauw samenwer-
ken, bilateraal, maar ook in het kader van gezamenlijke
Europese projecten en onderzoeken met ondersteuning van
OLAF en EUROPOL.

Ainsi que nous le faisons avec tous nos partenaires euro-
péens, la douane belge travaille en étroite coopération avec
les autorités britanniques sur le plan bilatéral, mais égale-
ment dans le cadre d'opérations européennes conjointes
réalisées avec le soutien de l'OLAF et d'EUROPOL.

In het kader van het tabakstoerisme werd reeds meer-
maals overlegd met de Britse Fiscal Crime Liaison Officer.
Daarnaast voert de Douane onderzoek, voornamelijk naar
tabaksfraude op grote schaal, naar aanleiding van verzoe-
ken tot wederzijdse bijstand van de Britse autoriteiten.

Concernant ce "tourisme tabacologique", plusieurs
concertations ont déjà eu lieu avec l'officier de liaison bri-
tannique pour la criminalité fiscale. A côté de cela, la
douane exécute des enquêtes, principalement pour détecter
la fraude à grande échelle de produits du tabac à l'occasion
de demandes d'assistance mutuelle émises par les autorités
britanniques.

De Douane maakt, samen met o.a. de autoriteiten van het
Verenigd Koninkrijk, deel uit van de operatie EMPACT
Excise OAP 2017 project 2.3. Dit is een samenwerkings-
verband tussen verschillende EU-Lidstaten met ondersteu-
ning van EUROPOL. Evenwel ligt de nadruk hier op de
bestrijding van de niet-veraccijnsde tabakswaren (onder
andere de illegale productie binnen de EU).

En outre, la douane belge participe, avec entre autres les
autorités du Royaume-Uni, à l'action 2.3 du plan d'actions
opérationnelles 2017 en matière d'accises dans le cadre du
projet EMPACT d'EUROPOL. Il s'agit d'un partenariat
entre différents États membres de l'UE avec le soutien
d'EUROPOL. L'accent est ici mis sur la lutte contre le tra-
fic de produits du tabac non soumis à accises (entre autres
pour lutter contre la production illégale au sein de l'UE).

DO 2016201716846
Vraag nr. 1688 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 13 juni 2017 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201716846
Question n° 1688 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 13 juin 2017 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Fiscale vrijstelling carpoolen.  Covoiturage.  - Exonération fiscale.
Steeds meer Belgische werknemers kiezen er voor om

samen naar het werk te rijden. Gedeelde mobiliteit wint
aan belang en heeft positieve gevolgen voor het verkeer en
milieu. Bij bedrijven wordt carpoolen vaak gezien als
oplossing voor een gebrek aan parking of bereikbaarheids-
problemen.

Les travailleurs salariés qui choisissent le covoiturage
pour leur trajet entre le domicile et le lieu de travail sont de
plus en plus nombreux. La mobilité partagée connaît un
succès croissant et elle produit des effets positifs sur le tra-
fic et l'environnement. Du côté des entreprises, le covoitu-
rage est souvent considéré comme une solution pour le
manque de places de stationnement ou les problèmes
d'accessibilité.

Werknemers die met twee of meer in een wagen naar het
werk rijden en waarbij het carpoolen door het bedrijf geor-
ganiseerd wordt, kunnen genieten van een fiscaal voordeel.

Les travailleurs salariés qui se rendent à deux ou plus au
travail en voiture et dont le covoiturage est organisé par
l'entreprise peuvent bénéficier d'un avantage fiscal.

Hoeveel belastingplichtigen maakten gebruik van het
stelsel georganiseerd gemeenschappelijk vervoer? Graag
een overzicht van zowel het aantal belastingplichtigen dat
geniet van deze maatregel als van het totaal bedrag dat aan-
gegeven wordt in de respectievelijke aangiften van de
betrokken belastingplichtigen vanaf 2015 tot op heden.

Combien de contribuables recourent au système du trans-
port collectif organisé? Merci de fournir, pour la période
entre 2015 et aujourd'hui, un aperçu tant du nombre de
contribuables qui bénéficient de cette mesure que du mon-
tant total indiqué dans les déclarations fiscales des contri-
buables concernés.
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Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1688 van de heer
volksvertegenwoordiger Jef Van den Bergh van 13 juni
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1688 de monsieur le député Jef Van den
Bergh du 13 juin 2017 (N.):

In de aangifte inzake personenbelastingen is er geen
afzonderlijke rubriek voorzien voor het georganiseerd
gemeenschappelijk vervoer. Ter informatie wordt hierna de
gegevens over dit vervoer opgenomen zoals ze voorkomen
in de fiscale fiches voor het inkomstenjaar 2015 en 2016.

Dans la déclaration à l'impôt des personnes physiques, il
n'y pas de rubrique spécifique prévue pour le transport col-
lectif organisé. Nous vous transmettons à titre d'informa-
tion les données relatives à ce type de transport,
communiquées dans les fiches fiscales pour l'année de
revenus 2015 et 2016.

DO 2016201717043
Vraag nr. 1709 van de heer volksvertegenwoordiger

Roel Deseyn van 21 juni 2017 (N.) aan de minister
van Financiën, belast met Bestrijding van de
fiscale fraude:

DO 2016201717043
Question n° 1709 de monsieur le député Roel Deseyn du

21 juin 2017 (N.) au ministre des Finances, chargé
de la Lutte contre la fraude fiscale:

De lokale zitdagen van de belastingadministratie voor
aangifte personenbelasting.

Les jours de permanence locale de l'administration fiscale
pour la déclaration à l'impôt des personnes physiques.

Als antwoord op mijn mondelinge vraag (nr. P1855 van
16 februari 2017) tijdens de plenaire zitting van de Kamer
stelde u geen concrete gegevens te kunnen verstrekken
over de eventuele inkrimping van het aantal lokale zitda-
gen in de gemeentes. Wel gaf u te kennen dat de FOD
Financiën initiatieven nam om de organisatie van de zitda-
gen beter gestructureerd te laten verlopen.

En réponse à la question orale n° P1855 du 16 février
2017 que je vous ai adressée en séance plénière de la
Chambre, vous avez indiqué que vous n'étiez pas en
mesure de fournir des données concrètes concernant la
réduction éventuelle du nombre de jours de permanence
locale dans les communes. Vous avez toutefois indiqué que
le SPF Finances prenait des initiatives pour mieux structu-
rer l'organisation de ces permanences.

Nu de deadline voor de belastingaangifte 2017 bijna ver-
streken is en de gemeentelijke zitdagen veelal achter de rug
zijn, is het goed om een overzicht te krijgen van de aange-
boden lokale dienstverlening.

À présent que la date-butoir pour le dépôt de la déclara-
tion 2017 approche et que les permanences dans les com-
munes s'achèvent, il serait intéressant d'obtenir un aperçu
des services proposés localement.

1. Kan een overzicht gegeven worden van waar en wan-
neer de FOD Financiën in 2017 gemeentelijke zitdagen
georganiseerd heeft ter invulling van de aangifte personen-
belastingen?

1. Pouvez-vous fournir un aperçu des lieux où et des
moments auxquels le SPF Finances a organisé en 2017 des
permanences communales pour aider les contribuables à
compléter leur déclaration à l'impôt des personnes phy-
siques?

Inkomstenjaar/ 
Année de revenus

Betrokken Belastingplichtigen/ 
Contribuables concernés

Totalen/ 
Totaux

2015 14 178 7 531 635,87 €
2016 14 424 7 094 729,86 €
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2. Kan een overzicht gegeven worden van de gemeente-
lijke zitdagen die in vergelijking met 2016 niet meer of met
een beperkter aantal zitdagen werden georganiseerd in
2017? Wat was bij de respectievelijke zitdagen de reden
van de afbouw?

2. Pouvez-vous fournir un aperçu des permanences
locales qui, par rapport à 2016, n'ont plus été organisées ou
ont été réduites en 2017? Quelle était, pour chacune des
permanences concernées, la raison de sa suppression ou de
sa réduction?

3. Kan een overzicht gegeven worden van de gemeentes
waar in 2017 wel een zitdag georganiseerd werd of het
aantal zitdagen toenam in vergelijking met 2016? Wat was
bij de respectievelijke zitdagen de motivatie om deze in te
voeren?

3. Pouvez-vous fournir un aperçu des communes où, en
2017, un jour de permanence locale a bien été organisé et
où le nombre de jours de permanence a augmenté par rap-
port à 2016? Quelle étaient, pour chacune des permanences
concernées, la motivation de leur instauration ou de leur
renforcement?

4. Wat het aanbod van de FOD Financiën betreft om te
werken met voorafinschrijvingen, hoeveel gemeentes gin-
gen hierop in? Hoe wordt deze werkwijze geëvalueerd?
Konden alle vragen van de inwoners worden gehonoreerd
met het inschrijvingssysteem of was de vraag groter dan
het aanbod?

4. Combien de communes ont accueilli favorablement la
proposition du SPF Finances de travailler sur la base d'ins-
criptions préalables? Comment cette méthode de travail
est-elle évaluée? Toutes les demandes des contribuables
ont-elles pu être honorées dans ce cadre ou la demande a-t-
elle dépassé l'offre?

5. Welke criteria hanteert de FOD Financiën om op
bepaalde locaties opnieuw zitdagen in te voeren in 2018?
Door wie worden eventuele aanvragen van gemeentes voor
2018 geëvalueerd en gehonoreerd?

5. Sur la base de quels critères le SPF Finances décide-t-
il d'organiser à nouveau des jours de permanence à certains
endroits? Par qui les demandes éventuelles de communes
pour 2018 seront-elles évaluées et honorées?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1709 van de heer
volksvertegenwoordiger Roel Deseyn van 21 juni 2017
(N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1709 de monsieur le député Roel Deseyn du
21 juin 2017 (N.):

1. De lijsten met de georganiseerde zitdagen (per cen-
trum) worden jaarlijks gepubliceerd op het internet van de
FOD Financiën, hierbij gaat de link voor de zitdagen van
2017: https://financien.belgium.be/nl/.

1. La liste des séances organisées (par centre) est chaque
année publiée sur le site internet du SPF Finances, voici le
lien pour les séances de 2017: https://finances.belgium.be/
fr.

2. en 3. In 2016 werden er ongeveer op 524 plaatsen
1265 zitdagen in de gemeenten georganiseerd, in 2017 was
dat op ongeveer 489 plaatsen en 1303 zitdagen. Het is
mogelijk dat deze cijfers plaatselijk naargelang de behoef-
ten nog licht zijn aangepast.

2. et 3. En 2016, nous avons organisé 1265 séances dans
plus ou moins 524 lieux différents. En 2017, ce fut 1303
séances pour plus ou moins 489 lieux différents. Il est pos-
sible que ces chiffres aient encore été légèrement adaptés
en fonction des besoins locaux.

De centrumdirecteurs "particulieren" evalueren jaarlijks
het verloop van de gemeentelijke zitdagen en sturen deze
bij naargelang de noden, de aanvragen en de beschikbare
middelen.

Les Directeurs des Centres Particulier évaluent chaque
année le bon déroulement des séances dans les communes
et adaptent, selon les besoins, les demandes et moyens dis-
ponibles.

In bijlage gaat een overzicht met de verschillen van de
georganiseerde zitdagen ten opzichte van 2016, het aantal
in meer en in min.

Vous trouverez en annexe un aperçu des variations par
rapport à 2016, du nombre de séances en plus ou en moins.

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



310 QRVA 54 131
20-09-2017
4. In 77 gemeentes werd er ingegaan op de vraag om te
werken met zitdagen op afspraak.

4. Dans 77 communes, il a été demandé d'organiser des
séances sur rendez-vous.

De organisatie gebeurde in deze gevallen door de
gemeente. In de meeste gemeentes gebeurde dit voor de
eerste maal en was er heel wat inzet nodig om de planning
optimaal te laten verlopen.

L'organisation est dans ce cas prise en charge par la com-
mune. Dans la plupart des cas, c'est la première fois que ce
fut organisé et cela a nécessité beaucoup d'investissement
pour assurer le suivi du planning,

Deze organisatie op zich vraagt veel inspanningen en er
worden meer aangiften per uur ingevuld in de locaties waar
men werkt zonder afspraak. Het voordeel is echter dat bij
de organisatie op afspraak alles meestal kalmer verloopt
voor de burger en de ambtenaar.

L'organisation même demande beaucoup d'effort et dans
la plupart des cas on a rempli plus de déclarations par
heure pour les séances sans rendez-vous mais l'avantage
pour les séances avec rendez-vous est que cela se passe
plus calmement et ce aussi bien pour les citoyens que pour
les agents.

5. De administratie particulieren zal nog dit jaar samen
met de centrumdirecteurs particulieren een globale evalua-
tie maken. De aanvragen van de gemeenten worden ook in
2018 door de plaatselijke centrumdirecteurs en teamchefs
ingepland rekening houdend met alle noden en beschikbare
middelen.

5. L'administration particuliers fera encore cette année
une évaluation globale avec ces directeurs de centre. Les
demandes des communes pour 2018 seront également
prises en compte par les directeurs de centre et chef de
team locaux en tenant compte de toutes les besoins et les-
moyens disponibles.

DO 2016201717208
Vraag nr. 1712 van de heer volksvertegenwoordiger

Koenraad Degroote van 29 juni 2017 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201717208
Question n° 1712 de monsieur le député Koenraad

Degroote du 29 juin 2017 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Zitdagen belastingen. Les permanences des services des contributions.
Eerder mocht ik al vernemen dat u de zitdagen van de

dienst belastingen in gemeentehuizen behoudt. Onze dank
voor deze informatie en de geleverde inspanningen om ook
op andere manieren de burger bij te staan bij het invullen
van hun belastingbrief.

Vous m'avez déjà indiqué précédemment que vous main-
teniez les permanences des services de contribution dans
les maisons communales. Je vous remercie pour ces infor-
mations et les efforts déployés pour aider par d'autres voies
également le citoyen à compléter sa déclaration d'impôt.

1. Kan u een overzicht geven van het aantal zitdagen per
gemeente, voor de jaren 2015, 2016 en 2017?

1. Pourriez-vous fournir un aperçu du nombre de perma-
nences par commune, pour les années 2015, 2016 et 2017?

2. Kan u een overzicht geven, per gemeente, hoeveel aan-
giftes er behandeld werden?

2. Pourriez-vous fournir un aperçu du nombre de déclara-
tions traitées par commune?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 12 september
2017, op de vraag nr. 1712 van de heer
volksvertegenwoordiger Koenraad Degroote van
29 juni 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 12 septembre 2017, à la
question n° 1712 de monsieur le député Koenraad
Degroote du 29 juin 2017 (N.):

Hierbij een algemene tabel met het aantal plaatsen
(gemeenten) waar zitdagen werden georganiseerd en het
totaal aantal zitdagen over die gemeenten.

Ci-dessous vous trouverez un tableau général avec le
nombre de places (communes) où les séances ont été orga-
nisées et le nombre total de séances dans ces communes.
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Het is mogelijk dat deze cijfers plaatselijk naargelang de
behoeften nog licht zijn aangepast.

Il est possible que ces chiffres aient été adaptés légère-
ment en fonction des besoins.

In bijlage gaat een overzicht van alle zitdagen van 2015
tot en met 2017. De bijlagen bij het antwoord op deze
vraag zijn het geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd.
Gezien het louter documentaire karakter ervan worden zij
niet in het Bulletin van Vragen en Antwoorden opgenomen
maar liggen zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van
volksvertegenwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

En annexe, un aperçu de toutes les séances de 2015 à
2017. Les annexes jointes à la réponse à cette question ont
été transmises directement à l'honorable membre. Étant
donné leur caractère de pure documentation, il n'y a pas
lieu de les insérer au Bulletin des Questions et Réponses,
mais elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre
des représentants (service des Questions parlementaires).

2. De administratie beschikt niet over de gevraagde gege-
vens per gemeente. Deze gegevens worden gecumuleerd
opgeslagen in de statistieken van TOW-ambtenaar. Het is
bijgevolg niet mogelijk het aantal ingevulde aangiften per
zitdag mee te delen.

2. L'administration ne dispose pas des données deman-
dées par commune. Ces données sont globalisées dans les
statistiques de TOW-fonctionnaire. Il n'est donc pas pos-
sible de communiquer le nombre de déclarations remplies
par séance.

DO 2016201717236
Vraag nr. 1714 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 29 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201717236
Question n° 1714 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 29 juin 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Overdracht van bevoegdheden ingevolge de zesde staats-
hervorming. - Uitvoering.

Les transferts de compétences suite à la sixième réforme de
l'État. - Mise en oeuvre.

De zesde staatshervorming heeft het Belgische staatsbe-
stel ingrijpend veranderd, en werkt ook nog altijd door. De
uitgebreide overdracht van federale bevoegdheden vereist
een volledig nieuwe organisatie van de administraties op
de verschillende beleidsniveaus.

La sixième réforme de l'État a constitué et continue de
constituer un bouleversement conséquent pour le fonction-
nement de la Belgique. Le vaste transfert de compétences à
partir du fédéral implique une nouvelle organisation pour
les administrations des différents niveaux de pouvoir.

Jammer genoeg stelt men verschillende snelheden vast.
Bepaalde deelgebieden tonen zich proactiever dan andere
bij het aannemen van de wetgeving die nodig is voor het
uitoefenen van bepaalde bevoegdheden. We krijgen dus
situaties waarin bepaalde materies in het ene deelgebied
door de federale overheid worden beheerd, en in het andere
door het deelgebied zelf. Dat maakt de werking van onze
instellingen nog complexer.

On constate malheureusement que des asymétries ont
lieu. Certaines entités fédérées se sont montrées plus
proactives que d'autres en adoptant la législation nécessaire
à l'exercice de certaines compétences. Nous nous retrou-
vons donc dans des situations où le fédéral est amené à
s'occuper de certaines matières pour une entité fédérée, là
où une autre a repris la main sur ces questions. Ce phéno-
mène constitue une nouvelle complexification du fonction-
nement de nos institutions.

Jaartal/ 
Année

Aantal gemeenten/ 
Nombre communes/places

Aantal georganiseerde zitdagen/ 
Nombre de séances organisées

2015 518 1 251

2016 524 1 265

2017 486 1 303
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1. Zijn er, voor wat uw bevoegdheden betreft, bevoegd-
heden die in het kader van de uitvoering van de zesde
staatshervorming overgedragen moesten worden maar
waarvan de overdracht door een van de entiteiten niet werd
uitgevoerd, waardoor er dus bevoegdheden uitgeoefend
worden door één of meer federale diensten en uw adminis-
tratie maar niet door een institutionele tegenhanger?

1. Pourriez-vous, dans le cadre de vos compétences, pré-
ciser si des transferts de compétences qui auraient dû avoir
lieu dans le cadre de la mise en oeuvre de la sixième
réforme de l'État n'ont pas été effectué par l'un des acteurs
et que par ce fait, des compétences sont effectuées par une
ou plusieurs entités fédérées et votre administration, mais
non par un pendant institutionnel?

2. Hebt u, indien dit het geval is, contact opgenomen met
uw ambtgenoten om de overdracht te uniformiseren?

2. Si de telles situations existent, avez-vous pris contact
avec vos homologues afin d'uniformiser ce transfert?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1714 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van 29 juni
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1714 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 29 juin 2017 (Fr.):

Op fiscaal vlak, zijn belangrijke mogelijkheden van
asymmetrie aan het licht gekomen nog vóór de zesde
staatshervorming. Zo kan, bijvoorbeeld, ieder gewest
beslissen om de dienst van de belastingen opgesomd in
artikel 3 van de bijzondere financieringswet over te nemen
(bijzondere wet van 16 januari 1989 betreffende de finan-
ciering van de Gemeenschappen en de Gewesten, ingekort
BFW), per groep van belastingen (artikel 5, § 3, BFW). De
federale overheid blijft de dienst van deze gewestelijke
belastingen verzekeren zolang een gewest niet heeft beslo-
ten deze dienst over te nemen.

Au niveau fiscal, d'importantes possibilités d'asymétrie
sont apparues dès avant la sixième réforme de l'État. C'est
ainsi, par exemple, que chaque région peut décider de
reprendre le service des impôts régionaux énumérés à
l'article 3 de la loi spéciale de financement (loi spéciale du
16 janvier 1989 relative au financement des Communautés
et des Régions, en abrégé LSF), par groupe d'impôts
(article 5, § 3, LSF). L'autorité fédérale continue à assurer
le service de ces impôts régionaux, tant qu'une région n'a
pas décidé de la reprise de ce service.

Vandaag is de situatie als volgt: Aujourd'hui, la situation se présente comme suit:

* 1: Belastingen op de spelen en weddenschappen,
belasting op de automatische ontspanningstoestellen en
openingsbelasting op de slijterijen van gegiste dranken

* 1: Taxe sur les jeux et paris, taxe sur les appareils auto-
matiques de divertissement et taxe d'ouverture des débits
de boissons fermentées

2: Onroerende voorheffing 2: Précompte immobilier
3: Successie- en sommige registratierechten 3: Droits de succession et certains droits d'enregistrement
4: Verkeersbelasting, belasting op de inverkeerstelling en

eurovignet
4: Taxe de circulation, taxe de mise en circulation et

eurovignette

DATUM OVERNAME/
DATE REPRISE

GEWEST/
RÉGION 

GROEP*/
GROUPE*

AJ 1999/Ex.d’imp. 1999
VLAANDEREN/
FLANDRE

2

1.1.2010
WALLONIË/
WALLONIE

1

1.1.2011
VLAANDEREN/
FLANDRE

4

1.1.2014
WALLONIË/
WALLONIE

4

1.1.2015
VLAANDEREN/
FLANDRE

3

1.1.2018 
BRUSSEL/
BRUXELLES

2
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Als gevolg van de zesde staatshervorming zijn een aantal
bevoegdheden inzake sociale zekerheid overgeheveld naar
de gemeenschappen, de Gemeenschappelijke Gemeen-
schapscommissie en de gewesten. De bestaande openbare
instellingen van sociale zekerheid (OISZ), die instaan voor
de toekenning van de bijdrageverminderingen en de betref-
fende sociale uitkeringen, blijven na de bevoegdheidsover-
dracht deze taken voor rekening van de deelgebieden
verder vervullen.

Suite à la sixième Réforme de l'État, un certain nombre
de compétences en matière de sécurité sociale ont été
transférées aux communautés, à la Commission commu-
nautaire commune et aux régions. Les institutions
publiques de sécurité sociale (IPSS) existantes, qui
assurent l'octroi des réductions de cotisations et des presta-
tions sociales concernées, continuent, suite au transfert de
compétences, à remplir ces tâches pour le compte des enti-
tés fédérées.

Het koninklijk besluit van 23 augustus 2014 tot uitvoe-
ring van artikel 54, § 1, tiende lid, van de bijzondere wet
van 16 januari 1989 betreffende de financiering van de
gemeenschappen en de gewesten regelt de aanrekening van
de bepaalde uitgaven van het doelgroepenbeleid waarvoor
de OISZ als enige, en dus permanente, administratieve en
technische operatoren optreden voor rekening van de
gewesten vanaf het begrotingsjaar 2015.

L'arrêté royal du 23 août 2014 portant exécution de
l'article 54, § 1er, alinéa 10, de la loi spéciale du 16 janvier
1989 relative au financement des Communautés et des
Régions règle l'imputation des dépenses déterminées de la
politique axée sur des groupes-cibles, pour lesquelles les
IPSS agissent comme opérateurs administratifs et tech-
niques uniques, et donc permanents, pour le compte des
régions à dater de l'année budgétaire 2015.

De aanrekening van de overige uitgaven inzake sociale
zekerheid die naar de deelgebieden werden overgeheveld,
en waarvoor de betrokken OISZ als tijdelijke administra-
tieve en technische operatoren optreden, wordt geregeld
door het Horizontaal Protocol van 17 december 2014 (pro-
tocol tussen de federale overheid, de gewesten, de gemeen-
schappen en de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie betreffende de aanrekening van
de door de openbare instellingen van sociale zekerheid
voor rekening van de gewesten, de gemeenschappen en de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie uitge-
voerde uitgaven op de middelen die krachtens de bijzon-
dere wet van 16 januari 1989 betreffende de financiering
van de Gemeenschappen en de Gewesten, de bijzondere
wet van 12 januari 1989 met betrekking tot de Brusselse
instellingen en de wet van 31 december 1983 tot hervor-
ming der instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap
aan de deelgebieden worden toegekend).

L'imputation des autres dépenses en matière de sécurité
sociale qui ont été transférées aux entités fédérées, et pour
lesquelles les IPSS concernés agissent comme opérateurs
administratifs et techniques temporaires, est réglée par le
Protocole Horizontal du 17 décembre 2014 (protocole
entre l'autorité fédérale, les régions, les communautés et la
Commission communautaire commune relatif à l'imputa-
tion des dépenses effectuées par les institutions publiques
de sécurité sociale pour le compte des régions, des commu-
nautés et de la Commission communautaire commune sur
les moyens qui sont attribués aux entités fédérées en vertu
de la loi spéciale du 16 janvier 1989 relative au finance-
ment des Communautés et des Régions, de la loi spéciale
du 12 janvier 1989 relative aux Institutions bruxelloises et
de la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles
pour la Communauté germanophone).
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De uitgaven die door de OISZ worden gedaan in
opdracht en voor rekening van de deelgebieden, worden
aangerekend op de middelen die de federale overheid in
uitvoering van de BFW naar de deelgebieden overdraagt.
Aangezien de federale administratie (FOD Financiën)
instaat voor de uitvoering van de BFW en maandelijks de
aan elk deelgebied toekomende BFW-middelen stort,
treedt de federale administratie op als intermediair tussen
de deelgebieden en de OISZ. De behoeften die zich maan-
delijks manifesteren inzake sociale uitkeringen en/of bij-
drageverminderingen met betrekking tot de nieuw
overgehevelde bevoegdheden inzake sociale zekerheid,
worden door de federale administratie ingehouden op de
BFW-middelen en rechtstreeks doorgestort naar de betrok-
ken OISZ.  

Les dépenses effectuées par les IPSS à la demande et
pour le compte des entités fédérées sont imputées sur les
moyens transférés par le pouvoir fédéral aux entités fédé-
rées en exécution de la LSF.  Étant donné que l'administra-
tion fédérale (SPF Finances) se charge de l'exécution de la
LSF et verse mensuellement les moyens LSF revenant à
chaque entité fédérée, cette administration agit en tant
qu'intermédiaire entre les entités fédérées et les IPSS. Les
besoins qui se manifestent mensuellement en matière de
prestations sociales et/ou de réductions de cotisations
concernant les matières de sécurité sociale nouvellement
transférées, sont prélevés par l'administration fédérale sur
les moyens LSF et transférés directement aux IPSS concer-
nées.

Het Horizontaal Protocol kwam er op vraag van de deel-
gebieden en is bedoeld als overgangsmaatregel in afwach-
ting dat de deelgebieden deze diensten zelf kunnen
verzekeren of wensen uit te besteden. Het Horizontaal Pro-
tocol is van toepassing voor 3 begrotingsjaren, te beginnen
vanaf het begrotingsjaar 2015. Na het verstrijken van die
termijn kan het protocol met één of meerdere jaren worden
verlengd mits de regering van het betrokken deelgebied dit
tijdig notificeert aan de federale overheid (gericht aan de
federale minister van Financiën). Een asymmetrie tussen
de deelgebieden kan hier ten vroegste vanaf het begro-
tingsjaar 2018 ontstaan.

Le Protocole Horizontal a été instauré à la demande des
entités fédérées et sert de mesure de transition en attendant
que les entités fédérées puissent assurer elles-mêmes ces
services ou souhaitent les déléguer. Le Protocole Horizon-
tal est d'application pour 3 années budgétaires, à dater de
l'année budgétaire 2015. Après l'échéance de ce délai, le
protocole peut être prolongé d'une ou plusieurs années à
condition que le gouvernement de l'entité fédérée concer-
née notifie à temps sa décision à l'autorité fédérale (adres-
sée au ministre fédéral des Finances). Une asymétrie entre
entités fédérées peut ici apparaître au plus tôt à partir de
l'année budgétaire 2018.

DO 2016201717431
Vraag nr. 1721 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 07 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201717431
Question n° 1721 de monsieur le député Philippe Pivin

du 07 juillet 2017 (Fr.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Rechtsbijstandsverzekering. - Fiscale stimulus. Assurance protection juridique. - Incitant fiscal.
De rechtsbijstandsverzekering is een op maat gesneden

oplossing voor de vele Belgen die geen toegang hebben tot
de zogenaamde juridische tweedelijnsbijstand.

L'assurance protection juridique est une réponse précise
pour une grande partie de Belges qui n'ont pas accès à
l'aide juridique dite de deuxième ligne.

1. Hoe zal u samen met de minister van Justitie de wetge-
ving aanpassen om de rechtsbijstandsverzekering betaal-
baarder te maken?

1. Quelles modifications législatives envisagez-vous
avec votre collègue du département de la Justice afin de
mettre en place une assurance protection juridique plus
accessible financièrement?

2. Kan u naar aanleiding van de aankondiging van de
regering meedelen hoeveel de fiscale stimulus zal bedra-
gen?

2. À la suite de l'annonce faite par le gouvernement, pou-
vez-vous indiquer à quelle hauteur se portera l'incitant fis-
cal décidé en la matière?

3. Onder welke voorwaarden zal de fiscale aftrek toege-
kend worden?

3. Quelles seront les conditions pour se voir octroyer
l'abattement fiscal prévu?
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4. Volgens welk tijdpad zullen de werkzaamheden verlo-
pen? Hoe zal het overleg met de actoren zoals de verzeke-
ringsmaatschappijen en de advocaten verlopen?

4. Pouvez-vous préciser le calendrier de travail planifié
ainsi que le processus de concertation que vous avez
engagé avec les acteurs que sont les compagnies d'assu-
rances et les avocats?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1721 van de heer
volksvertegenwoordiger Philippe Pivin van 07 juli 2017
(Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1721 de monsieur le député Philippe Pivin
du 07 juillet 2017 (Fr.):

De regering heeft in mei 2017 beslist om een fiscaal
voordeel te verlenen voor rechtsbijstandsverzekeringen.
Het voordeel zal worden verleend onder de vorm van een
belastingvermindering. Het maximumbedrag van de pre-
miebetalingen die in aanmerking komen voor de belasting-
vermindering en het tarief waartegen die
belastingvermindering zal worden verleend, moeten nog
het voorwerp uitmaken van besprekingen binnen de rege-
ring.

En mai 2017, le gouvernement a décidé d'octroyer un
avantage fiscal pour les assurances protection juridique.
L'avantage sera octroyé sous la forme d'une réduction
d'impôt. Le montant maximum des primes prises en
compte pour la réduction d'impôt et le taux auquel cette
réduction d'impôt sera octroyée doivent encore faire l'objet
de discussions au sein du gouvernement.

Om in aanmerking te komen voor de belastingverminde-
ring, zal de rechtsbijstandsverzekering aan een aantal voor-
waarden moeten voldoen. Die voorwaarden zullen
betrekking hebben op onder meer de geschillen die door de
verzekering moeten worden gedekt, de geschillen die
mogen worden uitgesloten van de dekking, de minimale
dekkingsplafonds, de mogelijkheid om een wachttijd op te
leggen, enz.

Pour être prise en considération pour la réduction
d'impôt, l'assurance protection juridique devra répondre à
un certain nombre de conditions. Ces conditions concerne-
ront, entre autres, les litiges qui doivent être couverts par
l'assurance, les litiges qui peuvent être exclus de la couver-
ture, les plafonds minima couverts, la possibilité d'imposer
une période d'attente, etc.

De regering heeft zich voorgenomen om de regeling te
laten ingaan vanaf aanslagjaar 2019 (inkomstenjaar 2018).
Het wetsontwerp dat de nieuwe belastingvermindering
inschrijft in het Wetboek van de inkomstenbelastingen
1992 zal dan ook in beginsel dit najaar in het Parlement
worden ingediend.

Le gouvernement s'est engagé à faire débuter le régime à
partir de l'exercice d'imposition 2019 (période imposable
2018). Le projet de loi qui inscrit la nouvelle réduction
d'impôt dans le Code des impôts sur les revenus 1992 sera
donc en principe présenté au Parlement cet automne.

Het overleg met de vertegenwoordigers van de verzeke-
ringssector en van de advocatuur is reeds aan de gang.

La concertation avec les représentants du secteur de
l'assurance et du barreau est déjà en cours.

DO 2016201717437
Vraag nr. 1722 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 07 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201717437
Question n° 1722 de monsieur le député Philippe Pivin

du 07 juillet 2017 (Fr.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Douane. - Controle op het verbod van precursoren voor
explosieven.

Douane. - Contrôle de l'interdiction des produits précur-
seurs explosifs.

Een Europese verordening verbiedt het op de markt bren-
gen en het gebruik van precursoren voor explosieven. Deze
producten worden ook gebruikt voor de artisanale vervaar-
diging van de springstof TATP. Ons land leeft de verorde-
ning, die in september 2014 van kracht is geworden, na.

La Commission européenne a pris un règlement euro-
péen visant à l'interdiction de la commercialisation et de
l'utilisation des produits précurseurs explosifs, produits
aussi utilisés pour créer l'explosif artisanal TATP. Notre
pays respecte ce règlement entré en vigueur en septembre
2014.
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1. Hebben uw diensten sinds eind 2014 dergelijke pro-
ducten onderschept? Zo ja, over hoeveel gevallen gaat het?

1. Vos services ont-ils intercepté un tel trafic depuis la fin
de l'année 2014? Si oui, en quel nombre?

2. Hoe werken uw diensten in dat verband samen met de
politie- en de inlichtingendiensten voor een efficiënte
doorstroming van dergelijke gevoelige informatie?

2. Quel processus de collaboration est en place à ce
niveau entre vos services et les services de police et du ren-
seignement afin d'assurer une efficace communication de
telles informations sensibles?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1722 van de heer
volksvertegenwoordiger Philippe Pivin van 07 juli 2017
(Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1722 de monsieur le député Philippe Pivin
du 07 juillet 2017 (Fr.):

1. De Algemene Administratie Douane en Accijnzen
(AADA) heeft voor de gevraagde periode volgend aantal
vaststellingen inzake precursoren voor explosieven
gedaan:

1. L'Administration Générale des Douanes et Accises
(AGDA) a effectué le nombre de constatations suivantes
relatives aux précurseurs d'explosifs pour la période
demandée:

In 2014: 10 En 2014: 10
In 2015: 6 En 2015: 6
In 2016: 1 En 2016: 1
2. De AADA wordt op regelmatige basis ingelicht door

de inlichtingendienst en de Federale Politie over mogelijke
pogingen tot uitvoer of invoer van verdachte goederen en
wisselt eveneens regelmatig informatie uit met de beide
diensten.

2. L'AGDA est régulièrement informée de tentatives
d'exportation ou d'importation de marchandises suspectes
par les services de renseignement et la Police Fédérale et
celle-ci échange également régulièrement des informations
avec ces deux services.

DO 2016201717440
Vraag nr. 1723 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 07 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201717440
Question n° 1723 de monsieur le député Philippe Pivin

du 07 juillet 2017 (Fr.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Diefstal van contant geld.- Fiscale stimuli. Lutte contre les vols d'espèces. - Incitation fiscale.
Hoewel de criminaliteitscijfers zich al sinds enige tijd in

dalende lijn bewegen, blijft de bescherming van de hande-
laars, zelfstandigen en vrije beroepers tegen winkeldief-
stallen of diefstal van cashgeld in de bedrijfsruimten een
ernstige uitdaging.

Alors que les chiffres de la criminalité démontrent une
tendance à la baisse et ce depuis quelques temps déjà, la
problématique de la protection des commerçants, indépen-
dants et professions libérales, reste un réel défi. Que cela
vise les faits de vols à l'étalage ou vols d'espèces dans les
locaux professionnels.

1. Welke maatregelen zult u eerlang voor de handelaars,
vrije beroepers en kmo's treffen om het cashgelddiefstalri-
sico via fiscale stimuli te verminderen?

1. Quelles mesures comptez-vous prendre prochainement
à l'adresse des commerçants, professions libérales, et PME
au travers d'incitants fiscaux pour réduire les risques visant
les vols d'espèces?

2. Zult u, zoals de regering al aankondigde, elektronische
betalingen binnenkort fiscaal stimuleren?

2. Comptez-vous prendre prochainement, comme
annoncé par le gouvernement, une mesure fiscalement
incitative spécifique pour le paiement électronique?
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Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1723 van de heer
volksvertegenwoordiger Philippe Pivin van 07 juli 2017
(Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1723 de monsieur le député Philippe Pivin
du 07 juillet 2017 (Fr.):

Sinds aanslagjaar 2016, kan iedere zelfstandige - natuur-
lijke persoon (handelaar, beoefenaars van vrije beroepen,
enz.) die mutadis mutandis aan de voorwaarden van artikel
15 van het Wetboek van vennootschappen voldoet, of
iedere kleine vennootschap, in de zin van artikel 15 van het
Wetboek van vennootschappen, krachtens artikel 69, § 1,
eerste lid, 2°, f, van het Wetboek van de inkomstenbelas-
tingen 1992 (WIB 92), genieten van een investeringsaftrek
voor vaste activa voor de exploitatie van digitale betalings-
systemen, te weten cashloze betalingssystemen (systeem
met betaalterminal of draadloze betalingssystemen). Het
tarief van deze aftrek bedraagt momenteel 13,5 %, samen-
gesteld uit een variabel deel afgestemd op de evolutie van
het indexcijfer en dat 3,5 % bedraagt (minimumtarief van
het variabele deel) en uit een vaste verhoging van 10 per-
centpunten.

Depuis l'exercice d'imposition 2016, tout indépendant/
personne physique (commerçant, professions libérales,
etc.) qui mutadis mutandis satisfait aux critères de l'article
15 du Code des sociétés, ou toute petite société, au sens de
l'article 15 du Code des sociétés, peut bénéficier, en vertu
de l'article 69, § 1er, alinéa 1er, 2°, f, du Code des impôts
sur les revenus 1992 (CIR 92), d'une déduction pour inves-
tissement pour les immobilisations qui visent l'exploitation
des systèmes de paiement digitaux, c'est-à-dire les sys-
tèmes de paiement sans cash (systèmes de paiement avec
terminal, ou systèmes de paiement sans fil). Le taux de
cette déduction est actuellement de 13,5 %, composé d'une
partie variable qui évolue en fonction de l'indice des prix
de 3,5 % (taux minimum de la partie variable) et d'une
majoration fixe de 10 points de base.

Teneinde de digitalisering van de betaalmethoden bij
zelfstandigen en kleine vennootschappen verder te bevor-
deren, heeft de Ministerraad van 14 mei 2017 beslist het
tarief van deze vaste verhoging op te trekken tot 17 per-
centpunten voor wat betreft de materiële vaste activa voor
de exploitatie van digitale betalingssystemen.

Afin de faciliter davantage la digitalisation des modes de
paiement des indépendants, le Conseil des ministres du
14 mai 2017 a décidé de relever le taux de cette majoration
fixe à 17 points de base en ce qui concerne les immobilisa-
tions corporelles visant l'exploitation des systèmes de paie-
ment digitaux.

Deze fiscale stimulus om elektronisch betalen verder aan
te moedigen, zou in werking moeten treden vanaf aanslag-
jaar 2019.

Cet incitant fiscale pour stimuler davantage le paiement
électronique devrait entrer en vigueur à partir de l'exercice
d'imposition 2019.

DO 2016201717467
Vraag nr. 1724 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 10 juli 2017 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201717467
Question n° 1724 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 10 juillet 2017 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Fiscale regeling hybrides. Le régime fiscal des véhicules hybrides.
Op 5 juli 2017 kondigde Volvo aan dat het vanaf 2019

enkel nog wagens gaat produceren met een elektrische
motor, concreet gaat het dus om hybride en volledig elek-
trische wagens. Daarmee laaide de discussie rond de subsi-
diëring van hybride en elektrische wagens weer op.

Le 5 juillet 2017, Volvo a annoncé qu'il ne produirait
plus que des voitures propulsées à l'électricité, c'est-à-dire
hybrides ou entièrement électriques, à partir de 2019. Cette
information a ravivé la discussion sur les subventions à
accorder aux voitures hybrides et électriques.
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VUB-professor Van Mierlo stelde dat de hybrides vooral
in trek zijn dankzij de fiscale voordelen die eraan vasthan-
gen, veeleer dan uit milieubewustzijn. Uit een Nederlandse
studie van TNO blijkt bijvoorbeeld dat steeds meer
bestuurders hun hybride wagen als gewone diesel- of ben-
zinewagen gebruiken. De elektrische batterij is immers
relatief zwak, waardoor ze een bereik heeft van maximaal
30 kilometer.

M. Van Mierlo, professeur à la VUB, a affirmé que les
véhicules hybrides sont moins prisés pour des raisons envi-
ronnementales que pour les avantages fiscaux qui y sont
liés. Une étude réalisée aux Pays-Bas par le TNO révèle
par exemple qu'un nombre croissant de conducteurs uti-
lisent leur voiture hybride comme une simple voiture die-
sel ou essence. La batterie électrique est en effet
relativement faible et n'offre une autonomie maximale que
de 30 kilomètres.

Algemeen wordt aangenomen dat de hybride wagen een
belangrijke rol speelt om de technologie te ontwikkelen die
de prijs van de batterij zal drukken. Maar de hybride wagen
is maar een tussenoplossing om de weg vrij te maken voor
volledig elektrische wagens.

On considère en général que les véhicules hybrides
jouent un rôle important dans le développement des tech-
nologies qui permettront de faire baisser le prix de la batte-
rie. Toutefois, la voiture hybride n'est qu'une étape
intermédiaire avant l'avènement de la voiture entièrement
électrique.

Joost Kaesemans van Febiac waarschuwde voor een
oversubsidiëring van hybride wagens, naar analogie met de
zonnepanelen. In Nederland bijvoorbeeld zijn de fiscale
voordelen voor hybride modellen sinds 1 januari 2017
afgeschaft.

Joost Kaesemans, de la Febiac, a mis en garde contre tout
excès de subventions visant les voitures hybrides et a évo-
qué une situation analogue à celle des panneaux photovol-
taïques. Aux Pays-Bas, par exemple, les avantages fiscaux
réservés aux modèles hybrides ont été supprimés le
1er janvier 2017.

Op dit moment is een hybride bedrijfswagen fiscaal
voordelig. De aftrek van de vennootschapsbelasting wordt
immers berekend op basis van de CO2-uitstoot, die offici-
eel laag is voor hybrides. Ook bij het voordeel alle aard
speelt de CO2-uitstoot mee. Er wordt enkel rekening
gehouden met de uitstoot op papier, niet met het effectief
verbruik of het feit of er al dan niet elektrisch mee gereden
wordt.

Actuellement, les voitures de société hybrides sont avan-
tageuses sur le plan fiscal. La déduction de l'impôt des
sociétés est en effet calculée sur la base des émissions de
CO2, qui sont officiellement faibles sur les véhicules
hybrides. Les émissions de CO2 jouent également un rôle
sur le plan de l'avantage de toute nature. Seules les émis-
sions documentées "sur papier" sont prises en considéra-
tion, la consommation réelle ou la question de savoir si le
conducteur conduit ou non en mode électrique n'entrant
pas en ligne de compte.

Vorig jaar gaf u aan dat u wachtte op de resultaten van de
nieuwe Europese uitstoottesten om de fiscaliteit van
hybride wagens eventueel aan te passen. Maar los van de
testresultaten, die immers voor alle voertuigen anders zul-
len zijn, moeten we nadenken in hoeverre we de hybride
wagens verder willen blijven subsidiëren.

L'an passé, vous avez indiqué que vous attendiez les
résultats des nouveaux tests d'émissions européens pour
adapter éventuellement la fiscalité des voitures hybrides.
Toutefois, indépendamment des résultats des tests, qui
seront différents pour chaque véhicule, nous devons nous
demander dans quelle mesure nous désirons continuer à
subventionner les voitures hybrides.

1. Wat is uw visie op korte en langere termijn op de fis-
cale voordelen van hybride wagens?

1. Quel est votre point de vue à court et long terme en ce
qui concerne les avantages fiscaux des voitures hybrides?

2. Dreigt er volgens u een oversubsidiëring? Waarom wel
of waarom niet?

2. Pensez-vous que nous risquons un excès de subven-
tions? Pouvez-vous expliciter votre réponse?

3. Welke impact verwacht u van de nieuwe uitstoottesten
op het fiscale voordeel van hybride wagens? Hoe zou u de
fiscaliteit daaraan willen aanpassen?

3. Quelle sera, à votre avis, l'incidence des nouveaux
tests d'émissions sur l'avantage fiscal réservé aux voitures
hybrides? Comment voudriez-vous adapter la fiscalité à
ces tests?
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4. Worden de fiscale voordelen van hybride wagens vol-
gens u op een correcte manier berekend? Daarmee bedoel
ik op basis van de uitstoot op papier en niet op het reëel
verbruik, rekening houdende dat de elektromotor zelden
gebruikt wordt?

4. Les avantages fiscaux des voitures hybrides sont-ils
calculés correctement? Sont-ils calculés sur la base des
émissions documentées "sur papier" plutôt qu'en fonction
de la consommation réelle, étant entendu que le moteur
électrique est rarement utilisé?

5. Hoe evalueert u de Nederlandse beslissing om hybri-
des niet langer fiscaal te bevoordelen? Waarom?

5. Comment évaluez-vous la décision prise aux Pays-Bas
de ne plus avantager fiscalement les véhicules hybrides?
Pourquoi?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1724 van de heer
volksvertegenwoordiger Jef Van den Bergh van 10 juli
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1724 de monsieur le député Jef Van den
Bergh du 10 juillet 2017 (N.):

1. en 3. tot 5. Een van de maatregelen van het plan tot
hervorming van de vennootschapsbelasting betreft een
aanpassing van de aftrekbaarheid van autokosten. Ener-
zijds zullen de CO2-coëfficiënten, die sinds 2010 niet meer
werden aangepast, worden geactualiseerd waardoor ver-
groening van het wagenpark wordt aangemoedigd.

1. et 3. à 5. L'une des mesures du plan de réforme de
l'impôt des sociétés concerne une adaptation de la déducti-
bilité des frais de voiture. D'une part, les coefficients de
CO2, qui n'étaient plus adaptés depuis 2010, sont actuali-
sés, ce qui encourage l'écologisation du parc automobile.

Anderzijds wordt, wat betreft hybride wagens, inderdaad
vastgesteld dat de huidige formule voor berekening van de
kostenaftrek onvoldoende het reële verbruik van dergelijke
wagens reflecteert, te meer indien het gaat om wagens die
beschikken over een batterij met een zeer beperkte energie-
capaciteit. Het is echter niet mogelijk om het werkelijk
aandeel van elektrische kilometers van hybride wagens te
controleren via de fiscaliteit, of zoals de Nederlandse
staatssecretaris van financiën in 2015 in zijn Autobrief II
aan de Tweede Kamer bijvoorbeeld aanhaalde met betrok-
ken tot plug-in hybrides : de inspecteur komt 's nachts niet
langs om te kijken of de stekkers er wel inzitten.

D'autre part, en ce qui concerne les véhicules hybrides, il
est en effet constaté que la formule actuelle de calcul de la
déduction des frais reflète insuffisamment la consomma-
tion réelle ce type de voitures d'autant plus quand il s'agit
de voitures disposant d'une batterie à très faible capacité
énergétique. Toutefois, il n'est pas possible de contrôler la
part réelle de kilomètres électriques des voitures hybrides
par le biais de la fiscalité ou comme l'a par exemple avancé
le secrétaire d'État néerlandais aux finances en 2015 dans
son "Autobrief II" à la Seconde Chambre concernant les
véhicules hybrides rechargeables: l'inspecteur ne passe pas
de nuit pour voir si les prises sont bien branchées.

In het kader van de hervorming van de vennootschapsbe-
lasting wordt met dergelijke vaststelling rekening gehou-
den en wordt een specifieke maatregel voorzien voor
hybride wagens teneinde deze wagens meer te belasten
naar hun reëel verbruik. Om de ontwikkeling van de
hybride technologie echter niet af te remmen, werd niet
zonder meer beslist om de voordelen voor hybride wagens
af te schaffen, zoals in Nederland gebeurde. Daarentegen
wordt een specifieke maatregel voorgenomen, waarbij
hybride wagens, die een batterij bezitten met een zeer
beperkte elektrische energiecapaciteit (gelijk aan of minder
dan 1 Kwh per 100 kg aan wagengewicht), te behandelen
op basis van hun niet-hybride tegenhanger met dezelfde
brandstof.

Dans le cadre de la réforme de l'impôt des sociétés, on
tient compte de ce genre de constatation et une mesure spé-
cifique est prévue pour les véhicules hybrides afin de les
taxer davantage en fonction de leur consommation réelle.
Cependant, afin de ne pas freiner la technologie hybride, il
n'a pas été simplement décidé de supprimer les avantages
pour les véhicules hybrides, comme cela a été le cas aux
Pays-Bas. Par contre, une mesure spécifique par laquelle
les véhicules hybrides qui disposent d'une batterie avec une
capacité énergétique très limitée (inférieure ou égale à 1
Kwh par 100 kg de poids du véhicule) est envisagée, à trai-
ter selon leur pendant non hybride roulant au même carbu-
rant.
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Hierdoor zouden de grotere voertuigen met een zeer
beperkte elektrische actieradius of ondersteuning op fiscaal
vlak niet meer als hybride worden beschouwd, en zal hun
CO2-uitstoot worden gebaseerd op hun niet-hybride tegen-
hanger. De nieuwe uitstoottest zou hier dan ook geen rol
mogen spelen.

De la sorte, les véhicules plus gros ayant un rayon
d'action électrique très limité ou des aides au niveau fiscal
ne sont plus considérés comme hybrides et leurs émissions
de CO2 sont basées sur leur pendant non hybride. Par
conséquent, le nouveau test des émissions ne devrait pas
jouer de rôle dans ce cadre.

2. Door deze voorgenomen maatregelen, zoals hierboven
toegelicht, wordt een mogelijke oversubsidiëring ten
opzichte van de hybride wagens vermeden en wordt de
verdere ontwikkeling en vergroening van deze technologie
nog verder aangemoedigd. Hierbij wordt er eveneens voor
gezorgd dat het eventuele oneigenlijk gebruik van de hui-
dige fiscale voordelen voor hybride wagens wordt verme-
den.

2. Grâce à ces mesures envisagées, telles qu'expliquées
ci-dessus, on évite une possible subvention exagérée des
véhicules hybrides et le développement et l'écologisation
de cette technologie continuent à être encouragés. On
veille également à éviter l'utilisation inappropriée des
avantages fiscaux actuels pour véhicules hybrides.

DO 2016201717478
Vraag nr. 1726 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Daphné Dumery van
10 juli 2017 (N.) aan de minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201717478
Question n° 1726 de madame la députée Daphné

Dumery du 10 juillet 2017 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Het gebruik van rode diesel door pleziervaarders. L'utilisation de diesel rouge par les plaisanciers.
Sinds enkele jaren leveren Britse havens enkel rode die-

sel voor de pleziervaart. Het verstrekken van rode diesel is
nochtans volgens de Europese wetgeving verboden sinds
1 januari 2007, en hiervoor is het Verenigd Koninkrijk ook
gedagvaard.

Depuis quelques années, les ports britanniques four-
nissent uniquement du diesel rouge pour la navigation de
plaisance. Cependant, fournir du diesel rouge est interdit
par la législation européenne depuis le 1er janvier 2007,
raison pour laquelle le Royaume-Uni se voit d'ailleurs assi-
gné en justice.

Britse pleziervaarders worden verzocht om bij het tanken
een verklaring te ondertekenen waarin ze onderkennen dat
het gebruik van rode diesel strikt beperkt is tot de Britse
territoriale wateren. Zij zijn dus op de hoogte van het ver-
bod op rode diesel buiten het Verenigd Koninkrijk.

Lorsqu'ils s'approvisionnent en carburant, les plaisan-
ciers britanniques sont priés de signer une déclaration dans
laquelle ils reconnaissent que l'usage du diesel rouge est
strictement limité aux eaux territoriales britanniques. Ils
sont dès lors au courant de l'interdiction du diesel rouge
applicable en dehors du Royaume-Uni.

Alle Britse boten die de Vlaamse Kust aandoen, en ook
Belgische boten die het Verenigd Koninkrijk hebben
bezocht en rode diesel hebben getankt, of sporen ervan
bevatten, worden door de Algemene administratie van de
Douane en Accijnzen (AADA) als overtreders beschouwd
en dienen een boete te betalen.

Tous les bateaux britanniques abordant la côte flamande,
ainsi que les bateaux belges ayant visité les îles britan-
niques et s'y étant approvisionnés en diesel rouge ou en
présentant des traces, sont considérés par l'Administration
générale des Douanes et Accises (AGDA) comme des
contrevenants et doivent s'acquitter d'une amende.

Ook in Frankrijk en Nederland is rode diesel verboden,
maar daar hanteren ze een gunstmaatregel: indien geldig
bewijs van aankoop in het Verenigd Koninkrijk, worden
pleziervaartuigen met rode diesel toegelaten. België heeft
onder Koen Geens ook deze regeling gehanteerd van janu-
ari 2014 tot oktober 2014.

Le diesel rouge est également interdit en France et aux
Pays-Bas, mais ces pays appliquent un régime de faveur:
les bateaux de plaisance approvisionnés en diesel rouge y
sont autorisés sur présentation d'une preuve d'achat valable
de ce diesel rouge au Royaume-Uni. La Belgique a appli-
qué la même disposition de janvier 2014 à octobre 2014
alors que Koen Geens était ministre.
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Britse pleziervaartuigen maken volgens de Vlaams Ver-
eniging voor Watersport 50 % uit van de bezoekende boten
aan de Vlaamse kust. Maar ondertussen krijgen we het
imago van niet gastvrij te zijn. Ik hoef niet te vermelden
hoe nefast dit blijkt voor onze Vlaamse economie: signifi-
cant minder kust- en oorlogstoeristen.

Selon la Vlaamse Vereniging voor Watersport (l'associa-
tion flamande des sports nautiques), les plaisanciers britan-
niques représentent 50 % des bateaux de plaisance de
passage à la Côte. Toujours est-il que nous avons l'image
d'être une région inhospitalière. Il est superflu de préciser à
quel point cette image est néfaste pour l'économie fla-
mande: le nombre de touristes balnéaires et de fervents du
tourisme de mémoire qui se rendent à la Côte, diminue net-
tement.

Ik verwijs in deze graag naar een eerder hierover gestelde
vraag van mevrouw Rita Gantois.

Je me réfère en l'occurrence à une question posée précé-
demment par Mme Rita Gantois sur le même sujet.

Is de herinvoering van de gunstmaatregel voor rode die-
sel een mogelijkheid voor u? Waarom wel of waarom niet?

Est-il possible, selon vous, de réintroduire le régime de
faveur pour le diesel rouge? Dans l'affirmative ou dans la
négative, pourquoi?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1726 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Daphné Dumery van 10 juli
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1726 de madame la députée Daphné
Dumery du 10 juillet 2017 (N.):

In mijn antwoord op een vorige parlementaire vraag heb
ik reeds het belang onderstreept van een uniforme behan-
deling binnen de EU, en in dit geval vooral met onze buur-
landen. Het kan inderdaad niet de bedoeling zijn om onze
economie te schaden door als enige de regels te volgen op
dit vlak. Daarom heeft de Algemene Administratie van de
Douane en Accijnzen gevraagd om dit te agenderen op het
eerstvolgende Europees overlegmoment met de Indirect
Tax Expert Group van het Directoraat-generaal Belastin-
gen en Douane-Unie, afdeling Indirecte belastingen andere
dan BTW. Hierbij willen wij dat er een gezamenlijk Euro-
pees standpunt ingenomen wordt, waardoor een uniforme
behandeling verzekerd kan worden. Tot dan zijn de contro-
les tijdelijk opgeschort.

Dans ma réponse à une question parlementaire précé-
dente, j'ai déjà souligné l'importance d'un traitement uni-
forme au sein de l'UE, et en l'occurrence surtout avec nos
pays voisins. En effet, l'objectif ne peut être de nuire 2e
notre économie en étant le seul pays à suivre les règles
dans ce domaine. Par conséquent, l'Administration Géné-
rale des Douanes et Accises a demandé de mettre cette
question à l'ordre du jour lors de la prochaine consultation
européenne avec le groupe d'expertise des taxes indirectes
de la Direction générale des Impôts et des Douanes, divi-
sion impôts indirects autres que la TVA. Nous souhaitons
qu'une position commune européenne soit adoptée, afin de
pouvoir garantir un traitement uniforme. En attendant, les
contrôles sont temporairement suspendus.

De Britse Royal Yachting Association is hiervan op de
hoogte gebracht door mijn medewerkers. Wij zullen hen
ook inlichten over de uitkomst van het Europees overleg.

La Royal Yachting Association britannique a été infor-
mée de ceci par mes collaborateus. Nous les informerons
également du résultat de cette consultation européenne.
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DO 2016201717480
Vraag nr. 1728 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Griet Smaers van 10 juli
2017 (N.) aan de minister van Financiën, belast
met Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201717480
Question n° 1728 de madame la députée Griet Smaers

du 10 juillet 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Het gebruik van alternatieve financiering voor starters. Le recours à d'autres alternatives de financement pour les
entreprises qui démarrent.

Deze regering heeft al verschillende maatregelen geno-
men om startende vennootschappen te ondersteunen in de
zoektocht naar kapitaal om hun zaak te doen opstarten of te
doen groeien. Zo werden met de Programmawet van
10 augustus 2015 twee maatregelen genomen om start-ups
te ondersteunen:

Ce gouvernement a déjà pris plusieurs mesures pour sou-
tenir les jeunes entreprises dans leur recherche de capitaux
afin de permettre à leur activité de décoller ou de croître.
Ainsi, la loi-programme du 10 août 2015 a prévu deux
mesures pour soutenir les start-up:

- de belastingvermindering voor als je intekent op aande-
len van een startende vennootschap (artikel 145/26 WIB
92);

- la réduction d'impôts lors de la souscription à de nou-
velles actions d'entreprises qui démarrent (article 145/26
CIR 92);

- de taxshelter tot eerste schijf van 15.000 euro voor inte-
resten uit crowdfundingleningen (artikel 21, 13° WIB 92).

- le tax shelter pour la première tranche de 15.000 euros
pour les intérêts de prêts participatifs (crowdfunding)
(article 21, 13° CIR 92).

Daarnaast heeft de regering recent het regime van de
deeleconomie in het leven geroepen. Het zou goed zijn
mochten we zicht krijgen op de impact van deze maatrege-
len.

À côté de cela, le gouvernement a récemment donné vie
au régime de l'économie collaborative. Il serait souhaitable
que nous puissions être informés de l'impact de ces
mesures.

1. Kan u volgende cijfers geven in verband met de toe-
passing van artikel 145/26 WIB 92 over de periode van
inwerkingtreding tot nu:

1. Pouvez-vous fournir les chiffres suivants au sujet de
l'application de l'article 145/26 CIR 92 pour la période qui
s'écoule entre son entrée en vigueur et aujourd'hui:

a) aantal aangiftes/gebruikers gesplitst over rechtstreekse
intekening en onrechtstreekse intekening via crowdfun-
dingplatform of startersfonds;

a) le nombre de déclarations ou d'utilisateurs ventilé
entre la souscription directe et la souscription indirecte par
le biais d'une plateforme de crowdfunding ou d'un fonds
starter;

b) aantal aangegeven bedragen gesplitst over recht-
streekse intekening en onrechtstreekse intekening via
crowdfundingplatform of startersfonds;

b) le nombre de montants déclarés ventilé entre la sous-
cription directe et la souscription indirecte par le biais
d'une plateforme de crowdfunding ou d'un fonds starter;

c) aantal in mindering gebrachte bedragen gesplitst over
rechtstreekse intekening en onrechtstreekse intekening via
crowdfundingplatform of startersfonds;

c) le nombre de montants déduits ventilé entre la sous-
cription directe et la souscription indirecte par le biais
d'une plateforme de crowdfunding ou d'un fonds starter;

d) aantal erkende crowdfundingplatformen? d) le nombre de plateformes de crowdfunding recon-
nues?

2. Kan u volgende cijfers geven in verband met de toe-
passing van artikel 21, 13° WIB 92 over de periode van
inwerkingtreding tot nu:

2. Pouvez-vous fournir les chiffres suivants au sujet de
l'application de l'article 21, 13° CIR 92 pour la période qui
s'écoule entre son entrée en vigueur et aujourd'hui:

a) aantal aangiftes/gebruikers; a) le nombre de déclarations ou d'utilisateurs;
b) aantal aangegeven bedragen; b) le nombre de montants déclarés;
c) aantal in mindering gebrachte bedragen; c) le nombre de montants déduits;
d) aantal erkende crowdfundingplatformen? d) le nombre de plateformes de crowdfunding recon-

nues?
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3. Kan u volgende cijfers in verband met de toepassing
van het regime van de deeleconomie over de periode van
inwerkingtreding tot nu:

3. Pouvez-vous fournir les chiffres suivants au sujet de
l'application du régime de l'économie participative pour la
période qui s'écoule entre son entrée en vigueur et
aujourd'hui:

a) aantal aangiftes/gebruikers; a) le nombre de déclarations ou d'utilisateurs;
b) aantal aangegeven bedragen; b) le nombre de montants déclarés;
c) aantal fiscale opbrengsten; c) le nombre de recettes fiscales;
d) aantal erkende crowdfundingplatformen? d) le nombre de plateformes de crowdfunding recon-

nues?
Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1728 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Griet Smaers van 10 juli 2017
(N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1728 de madame la députée Griet Smaers
du 10 juillet 2017 (N.):

1. a) tot c) Mijn administratie beschikt niet over de gege-
vens om de vragen te beantwoorden.

1. a) à c) Mon administration n'est pas en mesure de four-
nir des réponses à ces questions.

2. a) tot c) Mijn administratie beschikt niet over de gege-
vens om de vragen te beantwoorden.

2. a) à c) Mon administration n'est pas en mesure de four-
nir des réponses à ces questions.

1. d) en 2. d) Momenteel zijn er twee alternatieve-finan-
cieringsplatformen met vergunning in België.

1. d) et 2. d) Il y a actuellement deux plateformes de
financement alternatif agréées en Belgique.

Daarnaast zijn er drie alternatieve-financieringsplatfor-
men die op 1 februari 2017 al alternatieve-financierings-
diensten verrichtten en deze activiteit voorlopig verder
mogen blijven uitoefenen tot de Autoriteit voor Financiële
Diensten en Markten (FSMA) zich over hun vergunnings-
aanvraag heeft uitgesproken.

Par ailleurs, il y a trois plateformes de financement alter-
natif qui exerçaient l'activité de service de financement
alternatif au 1er février 2017 et qui sont autorisées à pour-
suivre provisoirement cette activité jusqu'à ce que l'Auto-
rité des services et marchés financiers (FSMA) se soit
prononcée sur leur demande d'agrément.

Ook zijn er twee gereglementeerde ondernemingen (één
naar Belgisch recht en één die ressorteert onder het recht
van een andere lidstaat van de Europese Economische
Ruimte (EER) die hun voornemen hebben bekendgemaakt
om alternatieve-financieringsdiensten aan te bieden in Bel-
gië.

Il y a également deux entreprises réglementées (une
entreprise de droit belge et une entreprise relevant du droit
d'un autre État membre de l'Espace Economique Européen
(EEE)) qui ont notifié leur intention d'offrir en Belgique
des services de financement alternatifs.

Die platformen die door gereglementeerde ondernemin-
gen worden uitgebaat, komen in aanmerking voor de fis-
cale maatregelen van de programmawet van 2 augustus
2015.

Ces plateformes exploitées par des entreprises réglemen-
tées entrent en considération pour les mesures fiscales de la
loi-programme du 2 août 2015.

3. a) tot c) Mijn administratie beschikt niet over de gege-
vens om de vragen te beantwoorden.

3. a) à c) Mon administration n'est pas en mesure de four-
nir des réponses à ces questions.

d) In verband met de toepassing van het regime van de
deeleconomie zijn tot nu toe 13 platformen erkend.

d) En ce qui concerne l'application du régime de l'écono-
mie collaborative, 13 plateformes sont actuellement
agréées.
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DO 2016201717481
Vraag nr. 1729 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 10 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201717481
Question n° 1729 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 10 juillet 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Nalatigheidsintresten op verschuldigde belastingen. Les intérêts de retard sur le paiement des impôts.
Op de website van de FOD Financiën staat aangegeven

hoe een belastingplichtige een afbetalingsplan voor de
belastingen kan aanvragen (https://financien.belgium.be/
nl/particulieren/belastingaangifte/betalen_of_terugkrij-
gen/betalen). Er staat ook duidelijk dat er zelfs bij een
afbetalingsplan nalatigheidsintresten moeten worden
betaald, behalve indien de belastingplichtige aan bepaalde
voorwaarden voldoet.

Sur son site, le SPF Finances évoque les modalités via
lesquelles un contribuable peut obtenir des facilités de
paiement des impôts (https://finances.belgium.be/fr/parti-
culiers/declaration_impot/payer_ou_etre_rembourse/
payer). Il est précisé que même dans l'hypothèse où des
facilités sont accordées, des intérêts sont dus à moins de
remplir certaines conditions.

1. Aan welke voorwaarden moeten de belastingplichtigen
die een afbetalingsplan hebben, voldoen om geen nalatig-
heidsintresten te moeten betalen? Wordt er bij het nemen
van de beslissing om de vrijstelling van nalatigheidsintres-
ten toe te kennen of te weigeren, rekening gehouden met
het inkomensniveau van de aanvrager?

1. Sous quelles conditions, des contribuables ayant
obtenu des facilités de paiement peuvent-ils être exonérés
du paiement d'intérêts de retard? Le niveau de revenu du
demandeur est-il bien pris en compte lorsqu'il s'agit
d'accorder ou de refuser l'exonération?

2. Hoeveel afbetalingsplannen werden er de jongste vijf
jaren aangevraagd, met een opsplitsing per jaar? Hoeveel
aanvragen werden er goedgekeurd? In hoeveel gevallen
werden de belastingplichtigen vrijgesteld? Wat is het totaal
bedrag van de vrijstellingen?

2. Au cours des cinq dernières années, année par année,
combien de demandes ont été introduites en vue d'obtenir
des facilités de paiement? Combien de demandes ont été
approuvées? Dans combien de cas les contribuables ont-ils
été exonérés? Quel est le total des montants exonérés?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 13 september
2017, op de vraag nr. 1729 van de heer
volksvertegenwoordiger Georges Gilkinet van 10 juli
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 13 septembre 2017, à la
question n° 1729 de monsieur le député Georges
Gilkinet du 10 juillet 2017 (Fr.):

1. De wet voorziet dat de adviseur-generaal van de admi-
nistratie belast met de inning en de invordering van de
inkomstenbelastingen en btw, in bijzondere gevallen, vrij-
stelling mag verlenen voor nalatigheidsinteresten.

1. La loi prévoit que le conseiller général de l'administra-
tion en charge de la perception et du recouvrement des
impôts sur les revenus et de la TVA peut accorder, dans
des cas spéciaux, l'exonération des intérêts de retard.

In principe wordt deze gunstmaatregel slechts toegestaan
onder bepaalde voorwaarden zoals bijvoorbeeld het strikt
naleven van een toegestaan afbetalingsplan voor de hoofd-
som en de vervolgingskosten.

En principe, cette mesure de faveur est seulement accor-
dée à certaines conditions, comme par exemple le strict
respect d'un plan d'apurement pour le principal et les frais
de poursuites.

De beslissing wordt genomen op basis van het invorde-
ringsdossier en het verzoek van de belastingplichtige. Het
aantal gunstige beslissingen is dus afhankelijk van de feite-
lijke elementen in het dossier, de solvabiliteit en de moti-
vatie van de belastingplichtige.

La décision est prise sur base du dossier de recouvrement
et de la demande du contribuable. Le nombre de décisions
favorables dépend dès lors des éléments de fait du dossier,
de la solvabilité et de la motivation du contribuable.

2. In het jaar 2014 werden er 162.210 afbetalingsplannen
goedgekeurd voor directe belastingen en btw, in 2015
waren dat er 295.451, 315.241 in 2016 en 136.613 in de
eerste helft van 2017. De administratie beschikt niet over
geautomatiseerde cijfergegevens van afbetalingsplannen
gecombineerd met vrijstellingen nalatigheidsinteresten.

2. En 2014, 162.210 plans d'apurement ont été accordés
pour les contributions directes et la TVA; en 2015,
295.451; en 2016, 315.241 et 136.613 pour la première
moitié de l'année 2017. L'administration ne dispose pas de
données automatisées en matière de plans d'apurement
combinés avec les exonérations des intérêts de retard.
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Minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame 
Ontwikkeling

Ministre de l'Énergie, de l'Environnement et du 
Développement durable

DO 2016201716228
Vraag nr. 518 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 25 augustus 2017 (Fr.) aan
de minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame
Ontwikkeling:

DO 2016201716228
Question n° 518 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 25 août 2017 (Fr.) à la ministre de
l'Énergie, de l'Environnement et du
Développement durable:

Beveiliging van de site van Tsjernobyl. - Financiële bij-
drage van België.

Sécurisation du site de Tchernobyl. - Contribution finan-
cière belge.

Op 26 april 1986 deed er zich een explosie voor in kern-
reactor 4 van de centrale van Tsjernobyl, met één van de
ergste milieurampen in de geschiedenis tot gevolg. Eind
2016 werd er een enorm betonnen omhulsel rond de ont-
plofte kernreactor geplaatst dat de straling gedurende 100
jaar moest afschermen. Die operatie kreeg veel media-aan-
dacht.

Le 26 avril 1986, le réacteur n° 4 de la centrale nucléaire
de Tchernobyl explosait, provoquant une des plus graves
catastrophes environnementales de l'histoire. La pose, fin
2016, d'une arche géante sur le réacteur accidenté destinée
à assurer son confinement pendant cent ans a été largement
médiatisée.

1. De nieuwe boogvormige structuur vormt een betere
afscherming dan de oude sarcofaag, maar hoe staat het met
de ontmanteling en de verwijdering van al het radioactief
materiaal?

1. La nouvelle arche constitue une avancée dans la sécu-
risation de l'ancien sarcophage, mais qu'en est-il du déman-
tèlement et de l'enlèvement de toutes les matières
radioactives?

2. In 1998 kende de Belgische regering een aanzienlijke
financiële bijdrage toe aan het Chernobyl Shelter Fund,
voor de bouw van de beschermende sarcofaag. Hoeveel
heeft België in totaal aan steun uitgetrokken voor dit pro-
ject?

2. En 1998, le gouvernement belge a octroyé une contri-
bution financière substantielle au "Fonds sarcophage
Tchernobyl" destinée à financer ce plan de sécurisation.
Pourriez-vous communiquer l'ensemble des montants des
aides belges qui ont été allouées à ce projet?

3. Voorziet dit internationale fonds in de financiering van
de ontmanteling van de kernreactor?

3. Ce Fonds international prévoyait-il le financement du
démantèlement du réacteur?

Antwoord van de minister van Energie, Leefmilieu en
Duurzame Ontwikkeling van 14 september 2017, op de
vraag nr. 518 van de heer volksvertegenwoordiger
Jean-Marc Nollet van 25 augustus 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre de l'Énergie, de
l'Environnement et du Développement durable du
14 septembre 2017, à la question n° 518 de monsieur le
député Jean-Marc Nollet du 25 août 2017 (Fr.):

De nieuwe veilige inkapseling (New Safe Confinement -
NSC), die tegen 30 november 2017 moet voltooid zijn, is
gebouwd met drie doelstellingen:

Le nouveau confinement de sécurité (New Safe Confine-
ment - NSC), qui devrait être complété avant le
30 novembre 2017, a été construit avec trois objectifs:

- de omgeving beschermen tegen radioactieve straling uit
reactor 4;

- protéger l'environnement contre les rayonnements
radioactifs du réacteur 4;

- de oude "sarcofaag" beschermen tegen weer en wind
(om zo de aftakeling ervan te vertragen);

- protéger l'ancien "sarcophage" de la pluie et du vent
(afin de ralentir sa détérioration);

- de ontmanteling van de sarcofaag en van reactorgebouw
4 mogelijk maken onder optimale nucleaire veiligheids-
voorwaarden.

- permettre le démantèlement du sarcophage et du bâti-
ment réacteur 4 dans des conditions de sûreté nucléaire
optimales.
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Eens voltooid zal deze aan Oekraïne worden overgedra-
gen. De datum die naar voren wordt geschoven door het
internationale consortium dat met de bouw werd belast, is
december 2017. Hoewel de bouw van deze veilige inkapse-
ling een internationaal project is, vallen de ontmanteling
van de oude sarcofaag en van reactorgebouw 4 alsook de
veilige opslag en berging van het afval dat daaruit ontstaat,
onder de verantwoordelijkheid van Oekraïne.

Une fois complété, celui-ci sera transféré à l'Ukraine. La
date avancée par le consortium international chargé de sa
construction est décembre 2017. Bien que la construction
de ce confinement de sécurité soit un projet international,
le démantèlement de l'ancien sarcophage et du bâtiment
réacteur 4 ainsi que l'entreposage et le stockage des déchets
qui en résulteront relèvent de la responsabilité de
l'Ukraine.

Tijdens de vorige vergadering van het Chernobyl Shelter
Fund (CSF) heeft Oekraïne, zonder het bedrag te precise-
ren, verklaard dat er in het overheidsbudget voor 2018
"voldoende middelen" zouden voorzien worden om het
beheer over de NSC over te nemen en een aanvang te
maken van de ontmanteling van reactorgebouw 4.

Au cours de la dernière réunion du Fonds de protection
de Tchernobyl (CSF), l'Ukraine a déclaré, sans en préciser
le montant, que "des ressources suffisantes" seraient mises
à disposition, dans son budget 2018, pour prendre en
charge la gestion opérationnelle du NSC et commencer le
démantèlement du bâtiment réacteur 4.

België heeft, in antwoord op de oproep van de G7 tijdens
de Top van Denver in juni 1997 en van de Europese Com-
missie, zich geëngageerd een bijdrage te leveren aan de
bouw van de nieuwe veilige inkapseling van reactor 4. De
Belgische bijdrage wordt geraamd op ongeveer 4.690.000
euro verdeeld, in lopende waarde, op de volgende wijze:

La Belgique, en réponse à l'appel du G7 lors du sommet
de Denver en juin 1997 et de la Commission Européenne,
s'était engagée à contribuer à la construction du nouveau
confinement de sécurité du réacteur 4. La contribution
belge totale est estimée à environ 4.690.000 euros répartis,
en valeur courante, de la manière suivante:

- 2,479 miljoen euro (100 miljoen Belgische frank),
gedragen door de begrotingen van de FOD Financiën en de
FOD Binnenlandse Zaken, goedgekeurd door de Minister-
raad van 8 mei 1998;

- 2,479 millions d'euros (100 millions de francs belges) à
charge des budgets du SPF Finances et du SPF Affaires
Intérieures, approuvés par le Conseil des ministres du
8 mai 1998;

- 594.944 euro (24 miljoen Belgische frank), gespreid
over de periode 2001-2008, gedragen door de begroting
van de FOD Economie, K.M.O., Middenstand en Energie,
goedgekeurd door de Ministerraad van 23 juni 2000;

- 594.944 euros (24 millions de francs belges), répartis
sur la période 2001-2008, à charge du budget du SPF Eco-
nomie, P.M.E., Classes moyennes et Energie, approuvés
par le Conseil des ministres du 23 juin 2000;

- 1,194 miljoen euro, gespreid over 2009 en 2010, gedra-
gen door de begroting van de FOD Economie, K.M.O.,
Middenstand en Energie, goedgekeurd door de Minister-
raad van 27 oktober 2006;

- 1,194 millions d'euros, répartis sur 2009 et 2010, à
charge du budget du SPF Economie, P.M.E., Classes
moyennes et Energie, approuvés par le Conseil des
ministres du 27 octobre 2006;

- 300.000 euro, gedragen door de begroting van de FOD
Economie, K.M.O., Middenstand en Energie, goedgekeurd
door de Ministerraad van 15 april 2011, naar aanleiding
van de donorconferentie van 19 april 2011 in Kiev;

- 300.000 euros à charge du budget du SPF Economie,
P.M.E., Classes moyennes et Energie, approuvés par le
Conseil des ministres du 15 avril 2011, à l'occasion de la
Conférence des donateurs du 19 avril 2011 à Kiev;

- 200.000 euro, gespreid over 2016 en 2017, gedragen
door de begroting van de FOD Economie, K.M.O., Mid-
denstand en Energie, goedgekeurd naar aanleiding van de
donorconferentie van 29 april 2015 in Londen.

- 200.000 euros, répartis sur 2016 et 2017, à charge du
budget du SPF Economie, P.M.E., Classes moyennes et
Energie, approuvés lors de la conférence des donateurs du
29 avril 2015 à Londres.
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Minister van Defensie, belast met 
Ambtenarenzaken

Ministre de la Défense, chargé de la Fonction 
publique

DO 2016201717738
Vraag nr. 1249 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 25 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken:

DO 2016201717738
Question n° 1249 de monsieur le député Gautier

Calomne du 25 juillet 2017 (Fr.) au ministre de la
Défense, chargé de la Fonction publique:

Federale ambtenaren. - Werken bij hoge temperaturen. Fonctionnaires fédéraux. - Gestion des fortes tempéra-
tures.

De hoge temperaturen tijdens de zomer kunnen het wel-
zijn op het werk van de federale ambtenaren ondermijnen
en het uitvoeren van opdrachten van openbare dienst hin-
deren.

Les fortes chaleurs estivales peuvent diminuer le bien-
être au travail des fonctionnaires fédéraux et perturber
l'exécution des missions de service public.

1. Bestaat er een hitteplan voor de federale ambtenaren?
Zo ja, wat zijn daarvan de grote lijnen? Wanneer werd het
hitteplan in 2016 en in 2017 geactiveerd?

1. Existe-t-il un plan canicule au bénéfice des agents
fédéraux? Le cas échéant, quels en sont les grandes lignes?
Quand ledit plan a-t-il été activé en 2016 et en 2017?

2. Worden de werkuren bij de federale overheidsdiensten
aangepast bij hoge temperaturen?

2. Des modulations des horaires sont-elles prévues au
sein des services fédéraux pour faire face aux fortes cha-
leurs?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken van 14 september 2017, op de vraag
nr. 1249 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 25 juli 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 14 septembre 2017, à la question
n° 1249 de monsieur le député Gautier Calomne du
25 juillet 2017 (Fr.):

1. De situatie op het terrein verschilt van FOD tot FOD
en van dienst tot dienst.

1. La situation sur le terrain est différente de SPF à SPF
et de service à service.

Daarom is het minder pertinent een algemeen hittegolf-
plan op poten te zetten.

Il est donc moins pertinent de mettre un plan canicule
général sur pied.

Toch worden er specifieke maatregelen genomen door de
verschillende organisaties in functie van de situaties en de
mogelijkheden, zoals het ter beschikking stellen van water-
fonteinen of het uitdelen van flessen water.

Néanmoins des mesures spécifiques sont prises par les
différentes organisations en fonction des situations et des
possibilités, telles que la mise à disposition de fontaines à
eau et la distribution de bouteilles d'eau.

Ook beschikt het overgrote deel van de federale over-
heidsgebouwen sedert jaren over airconditioning, ventila-
toren of is voldoende geïsoleerd om de warmte tegen te
gaan.

La grande majorité des bâtiments du gouvernement fédé-
ral sont équipés de climatiseurs, de ventilateurs ou d'un
isolement suffisant pour contrer la chaleur et cela depuis
des années.

2. Daarnaast beschikken heel wat federale overheidsdien-
sten over een flexibel uurrooster, waarbij de medewerkers
zelf hun uren kunnen bepalen in functie van de warmte.

2. De plus de nombreux services publics fédéraux dis-
posent d'un horaire flexible, ce qui permet aux collabora-
teurs de fixer eux-mêmes leurs heures en fonction de la
chaleur.

Tot slot verwijs ik het geachte lid naar het antwoord dat
ik tijdens de commissie van Landsverdediging van 14 juni
2017 gegeven heb op de mondelinge parlementaire vraag
nr. 19233 van 12 juni 2017 van de heer Emir Kir (Integraal
Verslag, Kamer, 2016-2017, CRIV 54 COM 688).

Enfin, je renvoie l'honorable membre vers la réponse que
j'ai fournie lors de la commission de la Défense nationale
du 14 juin 2017 à la question parlementaire orale n° 19233
du 12 juin 2017 de monsieur Emir Kir (Compte Rendu
Intégral, Chambre, 2016-2017, CRIV 54 COM 688).
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DO 2016201717776
Vraag nr. 1251 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 26 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken:

DO 2016201717776
Question n° 1251 de monsieur le député Gautier

Calomne du 26 juillet 2017 (Fr.) au ministre de la
Défense, chargé de la Fonction publique:

Zuurstofapparaten voor valschermspringers. Les appareils d'alimentation en oxygène pour les para-
chutes.

In 2015 meldde de pers dat Defensie nieuwe zuurstofap-
paraten had gekocht voor de parachutisten die van zeer
grote hoogte springen.

La presse a annoncé en 2015 que la Défense avait fait
l'acquisition de nouveaux appareils destinés à fournir de
l'oxygène aux parachutistes appelés à sauter depuis de très
hautes altitudes.

Welke balans maakt u op van het gebruik van die appara-
ten? Hoeveel eenheden zijn er concreet mee uitgerust? Wat
zijn de prioriteiten voor het gebruik van deze apparaten in
2017?

Pourriez-vous communiquer le bilan de l'utilisation de
ces appareils? Concrètement, combien d'unités en sont
équipées? Quelles sont leurs priorités d'utilisation en 2017?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken van 18 september 2017, op de vraag
nr. 1251 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 26 juli 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 18 septembre 2017, à la question
n° 1251 de monsieur le député Gautier Calomne du
26 juillet 2017 (Fr.):

Er werden in totaal 35 operationele systemen en bijho-
rend materiaal aangekocht ten voordele van de luchtploe-
gen Special Forces, de pathfinders en de
luchtbevoorradingsploegen (betrokken eenheden: Special
Forces Group en trainingcentrum Para).

Au total, 35 systèmes opérationnels et le matériel
connexe ont été achetés en faveur des équipes aériennes
Forces Spéciales, les pathfinders et les équipes de ravitail-
lement aérien (unités concernées: Special Forces Group et
le centre d'entrainement Para).

De levering gebeurde in twee schijven gespreid over
2016 en 2017. De operationele validatie, de initiële cursus
en de omscholing voor de parachutisten zijn gepland in
december 2017. Pas nadien zal dit materieel kunnen wor-
den geëvalueerd en worden gebruikt.

La livraison s'est déroulée en deux tranches étalées sur
2016 et 2017. La validation opérationnelle, le cours initial
et la reconversion pour les parachutistes sont planifiés en
décembre 2017. Ce n'est que par la suite que ce matériel
pourra être évalué et utilisé.

DO 2016201717777
Vraag nr. 1252 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 26 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken:

DO 2016201717777
Question n° 1252 de monsieur le député Gautier

Calomne du 26 juillet 2017 (Fr.) au ministre de la
Défense, chargé de la Fonction publique:

Vloot van militaire drones. La flotte de drones militaires.
Het leger moet zich voortdurend aan de technologische

ontwikkelingen aanpassen. In dat kader zou ik meer infor-
matie willen ontvangen over de huidige vloot van militaire
drones.

Dans le contexte d'une armée qui s'adapte aux évolutions
technologiques, je souhaiterais prendre connaissance de la
flotte actuelle de drones militaires.

Kunt u me een lijst van die toestellen bezorgen, met ver-
melding van het aantal, het type en de specifieke toepas-
sing waarvoor ze gebruikt worden (verkenning, aanval,
enz.)? Welke aankopen van nieuwe drones voor deze legis-
latuur heeft de regering reeds goedgekeurd?

Pourriez-vous communiquer la liste de ces engins en pré-
cisant leur nombre, leurs types ainsi que leurs utilisations
spécifiques (reconnaissance, attaque, etc.)? Quels sont les
plans d'achats de nouveaux drones déjà entérinés à la table
du gouvernement d'ici la fin de la législature?
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Antwoord van de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken van 18 september 2017, op de vraag
nr. 1252 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 26 juli 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 18 septembre 2017, à la question
n° 1252 de monsieur le député Gautier Calomne du
26 juillet 2017 (Fr.):

1. Het patrimonium aan RPAS (Remotely Piloted Aircraft
Systems) is hernomen in de tabel hieronder.

1. Le patrimoine en RPAS (Remotely Piloted Aircraft
Systems) est repris dans le tableau ci-dessous.

2. In overeenstemming met de strategische visie is het
voorzien om tijdens deze regeerperiode de aankoop van
twee MALE (Medium Altitude Long Endurance) RPAS
systemen te realiseren.

2. Conformément à la vision stratégique, il est prévu de
réaliser l'achat de deux systèmes MALE (Medium Altitude
Long Endurance) RPAS d'ici la fin de la législature.

DO 2016201717778
Vraag nr. 1253 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 26 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken:

DO 2016201717778
Question n° 1253 de monsieur le député Gautier

Calomne du 26 juillet 2017 (Fr.) au ministre de la
Défense, chargé de la Fonction publique:

Opsporen en escorteren van Russische schepen in de
Noordzee.

Le repérage et l'escorte de navires russes en Mer du Nord.

De NAVO-strijdkrachten lokaliseren en escorteren regel-
matig Russische schepen in de Noordzee.

Les forces de l'OTAN repèrent et escortent régulièrement
des navires russes en Mer du Nord.

Hebben Belgische marineschepen in 2015, 2016 en (de
eerste helft van) 2017 dergelijke operaties uitgevoerd?
Kunt u in voorkomend geval het aantal en de aard van die
missies meedelen?

Pourriez-vous indiquer si les navires militaires belges ont
effectué ce type d'opération en 2015, en 2016 et en 2017
(premier semestre)? Le cas échéant, pourriez-vous commu-
niquer le nombre et la teneur des missions concernées?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken van 18 september 2017, op de vraag
nr. 1253 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 26 juli 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 18 septembre 2017, à la question
n° 1253 de monsieur le député Gautier Calomne du
26 juillet 2017 (Fr.):

1. Schepen van de Marinecomponent hebben Russische
schepen opgespoord en geëscorteerd in de Noordzee. Het
aantal opdrachten vindt U terug in onderstaande tabel.

1. Des navires de la Composante Marine ont repéré et
escorté des navires russes en Mer du Nord. Le nombre de
missions se trouve dans le tableau repris ci-dessous.

Type/Type Aantal/Nombre Gebruik/Utilisation

BHunter 12 Verkenning/Reconnaissance

Puma RQ 20 2 systemen/systèmes Verkenning/Reconnaissance

Raven RQ 11-B 8 systemen/systèmes Verkenning/Reconnaissance

Ultima 24 Target drone*

*Target drone: drone die gebruikt wordt als schietschijf 
voor luchtdoel-trainingsvuren/ 
*Target drone: drone utilisé comme cible 
pour le tir d’entrainement anti-aérien 
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2. De opdracht bestaat uit het begeleiden van de schepen
van aankomst in de Belgische exclusieve economische
zone tot het verlaten ervan.

2. La mission consiste en l'accompagnement des navires
dès leur entrée en zone économique exclusive belge jusqu'à
leur sortie de celle-ci.

DO 2016201717965
Vraag nr. 1255 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 24 augustus 2017 (Fr.) aan
de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken:

DO 2016201717965
Question n° 1255 de monsieur le député Gautier

Calomne du 24 août 2017 (Fr.) au ministre de la
Défense, chargé de la Fonction publique:

Integratie van transgenders in het leger. L'intégration des personnes transgenres au sein des forces
armées.

Sinds meerdere jaren zijn transgenders volledig geïnte-
greerd in het leger, en wordt er voor hen ook in een bege-
leiding voorzien. Daarmee is België een van de pioniers op
het stuk van gelijke rechten in de westerse wereld.

Depuis plusieurs années, les personnes transgenres sont
pleinement intégrées et accompagnées au sein des forces
armées. Ce faisant, notre pays est l'un des précurseurs en
matière d'égalité des droits en Occident.

1. Hoeveel personen hebben er bij het leger in 2014,
2015, 2016 en (het eerste semester van) 2017 officieel hun
voornaam en geslacht laten wijzigen? Kunt u die cijfers
opsplitsen per Gewest waar de militairen hun woonplaats
hebben, per militaire eenheid en per rang?

1. Selon les informations à votre disposition, quel est le
nombre de changements officiels de prénom et de genre
enregistrés au sein des forces armées en 2014, en 2015, en
2016 et en 2017 (premier semestre)? Pourriez-vous étayer
votre réponse par Région d'habitation des militaires, par
unité militaire concernée et par grade?

2. Welke maatregelen zullen er in 2017 genomen worden
om de integratie en begeleiding van transgenders in het
leger te verbeteren?

2. Quelles sont les mesures prévues en 2017 pour renfor-
cer l'intégration et l'accompagnement des personnes trans-
genres au sein des forces armées?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken van 19 september 2017, op de vraag
nr. 1255 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 24 augustus 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 19 septembre 2017, à la question
n° 1255 de monsieur le député Gautier Calomne du
24 août 2017 (Fr.):

1. Defensie heeft 12 transseksuele personeelsleden
geïdentificeerd na een enquête op vrijwillige basis. Van
deze 12 transseksuele personen zijn er drie officieren, zes
onderofficieren en drie vrijwilligers. Van deze 12 perso-
neelsleden volgen momenteel twee hun transitieproces.

1. La Défense a recensé 12 membres du personel trans-
sexuels après une enquête sur base volontaire. Au nombre
de ces 12 personnes transsexuelles figurent trois officiers,
six sous-officiers et trois volontaires. De ces 12 personnes,
deux personnes transsexuelles suivent actuellement leur
processus de transition.

Defensie houdt geen cijfers bij van officiële voornaams-
veranderingen, noch van genderveranderingen, noch van
de woonplaatsregio en dit in overeenstemming met de wet
van 08 december 1992 tot bescherming van de persoon-
lijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking van per-
soonsgegevens.

La Défense n'enregistre pas le nombre de changements
officiels de prénom, ni de genre, ni la région d'habitation et
ceci en concordance avec la loi du 8 décembre 1992 rela-
tive à la protection de la vie privée à l'égard des traitements
de données à caractère personnel.

2015 8

2016 22

2017 (1e semester/1er semestre) 11
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Om dezelfde reden kunnen wij u ook de militaire eenheid
van de betrokken personen niet meedelen.

Pour cette même raison nous ne pouvons pas vous trans-
mettre l'unité militaire des personnes concernées.

2. Defensie beschikt sinds 19 december 2013 over een
gedetailleerde instructie "Transgender: thema transseksua-
liteit".

2. La Défense dispose d'une instruction détaillée "Trans-
genre: thème transsexualité" depuis le 19 décembre 2013.

Deze instructie zal worden aangepast ten gevolge de wet
van 25 juni 2017 tot hervorming van regelingen inzake
transgenders wat de vermelding van een aanpassing van de
registratie van het geslacht in de akten van de burgerlijke
stand en de gevolgen hiervan betreft.

Celle-ci sera modifiée suite à la loi du 25 juin 2017 réfor-
mant des régimes relatifs aux personnes transgenres en ce
qui concerne la mention d'une modification de l'enregistre-
ment du sexe dans les actes de l'état civil et ses effets.

DO 2016201717976
Vraag nr. 1259 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 24 augustus 2017 (Fr.) aan
de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken:

DO 2016201717976
Question n° 1259 de monsieur le député Gautier

Calomne du 24 août 2017 (Fr.) au ministre de la
Défense, chargé de la Fonction publique:

Afgedankt meubilair van de overheidsdiensten. Le mobilier déclassé des services publics.
Als overheidsdiensten hun kantoormeubilair vernieuwen,

wordt het oude buiten gebruik gesteld.  
Des services publics renouvellent leur parc mobilier

administratif et déclassent un certain nombre d'éléments de
bureaux.

Kunt u voor elke overheidsinstantie die onder uw minis-
terieel toezicht valt meedelen wat er vervolgens met dat
meubilair gebeurt (schenkingen aan verenigingen, veilin-
gen, vernietiging, enz.)?

Pourriez-vous communiquer, pour chacun des orga-
nismes publics qui dépendent de votre tutelle ministérielle,
les suites qui sont accordées à ce type de situations (dons à
des associations, ventes aux enchères, destructions, etc.)?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken van 18 september 2017, op de vraag
nr. 1259 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 24 augustus 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 18 septembre 2017, à la question
n° 1259 de monsieur le député Gautier Calomne du
24 août 2017 (Fr.):

Voor wat betreft Defensie: gedeclasseerd meubilair van
Defensie wordt à priori publiek verkocht, hetzij via vei-
lingverkopen van het type cash en carry, hetzij via klas-
sieke publieke verkopen met prijsbieding onder gesloten
omslag, waarbij telkens het lot wordt toegewezen aan de
hoogste bieder.

En ce qui concerne la Défense: le mobilier déclassé de la
Défense est a priori vendu au public, soit via des ventes
aux enchères du type cash et carry, soit via des ventes
publiques classiques avec offre de prix sous enveloppe fer-
mée, où le lot est à chaque fois attribué à l'enchérisseur
ayant proposé le prix le plus élevé.

Voor wat Ambtenarenzaken betreft: voor al het te declas-
seren materiaal, wordt er contact opgenomen met de
domeinen - FINSHOP, die een PV opmaakt en de gedeclas-
seerde goederen overneemt.

En ce qui concerne la fonction publique: pour tout maté-
riel à déclasser, contact est pris avec les domaines -
FINSHOP, qui fournit un P.-V. et reprend le matériel
déclassé.
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DO 2016201717977
Vraag nr. 1258 van de heer volksvertegenwoordiger

Raoul Hedebouw van 24 augustus 2017 (Fr.) aan
de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken:

DO 2016201717977
Question n° 1258 de monsieur le député Raoul

Hedebouw du 24 août 2017 (Fr.) au ministre de la
Défense, chargé de la Fonction publique:

Afwijking van de regels van het stabiliteitspact voor de
militaire investeringen.

La non-application des règles du pacte de stabilité budgé-
taire pour les investissements militaires.

Ik heb uw antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 1197
van 1 juni 2017 (Schriftelijke vragen en antwoorden,
Kamer, 2016-2017, nr. 124) over het Belgische standpunt
inzake het Europees defensieactieplan gelezen. In het
kader van dat plan zal er een Europees fonds worden opge-
richt waarmee er jaarlijks 5 miljard euro zal kunnen wor-
den geïnvesteerd in militaire aankopen en in totaal 500
miljoen euro in onderzoek tegen 2020.

J'ai bien lu votre réponse à ma question écrite n° 1197 du
1er juin 2017 (Questions et Réponses, Chambre, 2016-
2017, n° 124) concernant la position de la Belgique sur le
plan de Défense européen qui prévoit la mise sur pied d'un
fond européen capable d'investir cinq milliards d'euros
annuellement dans des achats militaires et 500 millions
d'euros d'ici 2020 pour la recherche.

U bevestigt dat België dat plan steunt, wat ik betreur.
Enerzijds, omdat ons land en de EU daardoor worden mee-
gesleept in een militaire wedloop en anderzijds, omdat er
enorme bedragen in militaire budgetten zullen worden
geïnvesteerd ten koste van andere budgetten (sociale
zekerheid, energietransitie, enz.). Naar verluidt zal 80 %
van het benodigde bedrag gefinancierd worden met bijdra-
gen van de lidstaten.

Je regrette que vous confirmiez le soutien de la Belgique
à ce plan. D'une part car il entraîne notre pays et l'UE dans
l'escalade au niveau militaire, d'autre part parce qu'il pré-
voit des investissements énormes dans les budgets mili-
taires qui se feront au détriment des autres budgets
(sociaux, transition énergétique, etc.). Il serait prévu que
les États membres contribuent à hauteur de 80 % du mon-
tant nécessaire.

U hebt op een deel van de vraag geen antwoord verstrekt.
De Commissie heeft blijkbaar voorgesteld om de bijdragen
van de lidstaten buiten de begroting te houden waarop ze
toezicht houdt in het kader van het Europese besparings-
pact (het zogenaamde stabiliteits- en groeipact). De lidsta-
ten moeten met andere woorden het mes zetten in de
sociale uitgaven, onderwijs, justitie en gezondheidszorg
om de Europese begrotingsnormen te halen, maar zouden
wel probleemloos miljarden kunnen investeren in bewape-
ning.

Il y a une partie de la question à laquelle vous n'avez pas
répondu. La Commission a proposé apparemment de sortir
les contributions des États membres des budgets soumis au
contrôle de celle-ci dans le cadre du pacte d'austérité euro-
péen (dit de stabilité et de croissance). Autrement dit, les
États doivent appliquer l'austérité notamment dans les
dépenses sociales, l'enseignement, la justice et les soins de
santé pour satisfaires aux normes budgétaires européennes,
mais ils pourraient dépenser des milliards dans l'armement
sans problème.

De PVDA is mordicus tegen die door de lidstaten en de
Commissie gesteunde begrotingsregels en besparingsmaat-
regelen. Het is niettemin uitermate interessant om te zien
hoe er met twee maten en gewichten wordt gemeten: ze
worden zeer strikt toegepast voor de sociale uitgaven die
de gemeenschap ten goede komen, en zeer soepel toen er
banken moesten worden gered of nu men wil investeren in
oorlog, om overal ter wereld te kunnen ingrijpen en de
winst van de wapenindustrie op te schroeven.

Le PTB est totalement opposé à ces règles budgétaires et
ces politiques d'austérité soutenues par les États membres
et la Commission. Mais il est très intéressant de voir quand
l'application de celles-ci se fait à géométrie variable: stricte
pour empêcher les dépenses sociales et utiles pour la col-
lectivité, souple lorsqu'il s'agit de sauver les banques dans
le passé ou maintenant d'investir dans la guerre, pour aller
intervenir aux quatre coins du globe et augmenter les pro-
fits des marchands d'armes.

1. Bevestigt u dat die fondsen voor 80 % door de lidsta-
ten moeten worden gefinancierd? Hoeveel zou België
moeten bijdragen?

1. Confirmez-vous le fait que les États devront fournir
80 % du budget de ces fonds? Combien cela représente-t-il
pour la Belgique?

2. Bevestigt u dat de Commissie heeft voorgesteld om die
bedragen uit de begroting te lichten waarop er in het kader
van de Europese begrotingsregels toezicht wordt uitgeoe-
fend? Hoe staat België daartegenover? 

2. Confirmez-vous la proposition de la Commission de
sortir ces montants des budgets soumis au contrôle dans le
cadre des règles budgétaires européennes? Quelle est la
position de la Belgique à ce sujet?
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Antwoord van de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken van 19 september 2017, op de vraag
nr. 1258 van de heer volksvertegenwoordiger Raoul
Hedebouw van 24 augustus 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 19 septembre 2017, à la question
n° 1258 de monsieur le député Raoul Hedebouw du
24 août 2017 (Fr.):

1. Het Europees Defensiefonds bestaat uit een Research
Window en een Capability Window.

1. Le Fonds européen de la défense comprend une
Research Window ainsi qu'une Capability Window.

Het Research Window wordt financieel 100 % gedragen
door het Budget van de EU.

La Research Window est financée à 100 % par le budget
de l'UE.

In het Capability Window wordt het budget van de EU
aangesproken in de ontwikkelingsfase van de projecten; de
serieproductie en aankoop van defensiematerieel blijft de
verantwoordelijkheid van de lidstaten.

Pour ce qui est de la Capability Window, le budget de
l'UE est sollicité lors de la phase de développement des
projets; la production en série de même que l'achat de
matériel de défense restent du ressort des États membres.

Volgens een initiële inschatting van de Europese Com-
missie zou de ondersteuning van de ontwikkelingsfasen
door het Europees budget een hefboomeffect kunnen
teweegbrengen van een factor 5, zodat het aandeel van de
financiële inspanningen van de lidstaten uiteindelijk 80 %
zou bedragen.

D'après une première estimation de la Commission euro-
péenne, le soutien aux phases de développement par le
biais du budget européen pourrait déclencher un effet de
levier de facteur 5, de sorte que la quote-part en efforts
financiers des États membres serait finalement de 80 %.

Iedere lidstaat beslist volkomen vrij of zij deelneemt aan
de projecten ondersteund door het Europees Defensiefonds
en tot welke investering zij hierbij bereid is.

Chaque État membre décide librement s'il entend partici-
per aux projets soutenus par le Fonds européen de la
défense et dans quelle mesure il est prêt à investir.

Er bestaat dus geen enkele verplichting of verdeelsleutel
a priori.

Il n'existe donc aucune obligation ou clé de répartition a
priori.

Het spreekt vanzelf dat België enkel zal deelnemen aan
projecten die passen in het Belgisch buitenlands- en defen-
siebeleid.

Il va de soi que la Belgique ne participera qu'aux projets
qui s'inscrivent dans la politique étrangère et de défense
belge.

2. In het voorjaar hebben inleidende gesprekken plaats-
gevonden tussen de Europese Commissie en de lidstaten.
Tijdens deze gesprekken heeft de Commissie aangeboden
om investeringen van de lidstaten in het kader van het
Europees Defensiefonds niet in rekening te brengen bij de
controles in het kader van het Stabiliteitspact, om op deze
manier de investeringsdrempel voor de lidstaten zo laag
mogelijk te leggen.

2. La Commission européenne et les États membres ont
mené des discussions préliminaires en début d'année
débouchant sur l'offre de la Commission aux États
membres de ne pas placer les investissements consentis
dans le cadre du Fonds européen de la défense sous le
contrôle prévu dans le cadre du Pacte de stabilité, de
manière à maintenir pour les États membres le seuil
d'investissement le plus bas possible.

Er is nog geen beslissing over dit voorstel van de Com-
missie.

Il n'y a pas encore de décision relative à cette proposition
de la Commission.

Voor wat betreft de Belgische positie ten aanzien van dit
voorstel ligt de bevoegdheid bij de FOD Financiën.

C'est le SPF Finances qui est compétent pour déterminer
une position belge relative à cette proposition.
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DO 2016201717985
Vraag nr. 1262 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Julie Fernandez
Fernandez van 24 augustus 2017 (Fr.) aan de
minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken:

DO 2016201717985
Question n° 1262 de madame la députée Julie

Fernandez Fernandez du 24 août 2017 (Fr.) au
ministre de la Défense, chargé de la Fonction
publique:

Terugschroeven van de militaire oefeningen en de begro-
ting van Defensie. (MV 19730)

La diminution des exercices militaires et au budget de la
Défense (QO 19730).

Een aantal generaals, tal van militairen, militaire vakbon-
den en andere in Defensie geïnteresseerde personen vragen
zich af welke gevolgen het gebrek aan training van de mili-
tairen op lange termijn zal hebben.

Des généraux, beaucoup de militaires, des syndicats de
militaires et d'autres personnes s'intéressant à la Défense
s'interrogent sur l'effet à long terme du manque d'entraîne-
ment des militaires.

In antwoord op een parlementaire vraag heeft u een reeks
statistische gegevens meegedeeld in verband met de orga-
nisatie van militaire oefeningen, waaruit duidelijk bleek
dat er minder getraind wordt. De belangrijkste redenen
daarvoor zijn operatie Vigilant Guardian en het snoeien in
de begrotingsmiddelen door de regering.

Dans une réponse à une question parlementaire, vous
indiquiez une série de statistiques concernant l'organisation
d'exercices militaires qui montraient clairement une dimi-
nution des entraînements avec deux principales raisons:
l'Opération Vigilant Guardian et les moyens budgétaires
réduits par le gouvernement.

1. Eind juni 2017 heeft u het tijdens een Ministerraad
over nieuwe financiële middelen voor Defensie gehad. Hoe
staat het daar nu mee? Gaat het over 'vers geld' of over de
herbestemming van middelen uit uw enveloppe?

1. Fin juin 2017, lors d'un Conseil des ministres, vous
communiquiez sur un nouvel apport financier à la Défense,
qu'en est-il réellement? S'agit-il d'"argent frais" ou d'une
réutilisation de moyens de votre enveloppe?

2. Worden die middelen uitsluitend gebruikt voor de door
de regering goedgekeurde verlenging van de missie in het
kader van de coalitie tegen IS of ook voor de training en
uitrusting van de Belgische militairen?

2. Ces moyens seront-ils uniquement utilisés pour la pro-
longation de la mission au sein de la coalition contre Daech
décidée par le gouvernement ou également pour les entraî-
nements et l'équipement de nos militaires?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken van 18 september 2017, op de vraag
nr. 1262 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Julie
Fernandez Fernandez van 24 augustus 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 18 septembre 2017, à la question
n° 1262 de madame la députée Julie Fernandez
Fernandez du 24 août 2017 (Fr.):

1. De federale regering zal 51,9 miljoen euro vrijgeven
om de uitgaven van Defensie van 2017 te stabiliseren op
het niveau van deze van 2016.

1. Le gouvernement fédéral libèrera 51,9 millions d'euros
afin de stabiliser les dépenses de défense de 2017 au
niveau de celles de 2016.

1. 22,8 miljoen worden vrijgegeven van het geblokkeerd
budget van Defensie voor de financiering van de verlen-
ging van de strijd tegen Daesh. Voor de realisatie van
andere dossiers wordt er 29,1 miljoen euro, komende uit
andere departementen en uit een interdepartementale pro-
visie, vrijgemaakt.

2. 22,8 millions d'euros sont débloqués du budget de la
Défense pour financer la prolongation de la lutte contre
Daech. Pour la réalisation d'autres dossiers, 29,1 millions
d'euros provenant d'autres départements et d'une provision
interdépartementale, sont libérés.
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DO 2016201717986
Vraag nr. 1263 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Julie Fernandez
Fernandez van 24 augustus 2017 (Fr.) aan de
minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken:

DO 2016201717986
Question n° 1263 de madame la députée Julie

Fernandez Fernandez du 24 août 2017 (Fr.) au
ministre de la Défense, chargé de la Fonction
publique:

Reddingsoperaties in de Middellandse Zee (MV 19754). Sauvetages en mer Méditerranée (QO 19754).
Op 29 juni 2017 hebben de Belgische militairen tijdens

een missie op zee 118 migranten gered. Defensie heeft
dezelfde dag een persbericht verspreid. Daarin staat te
lezen dat het fregat "de opdracht [krijgt] van het hoofd-
kwartier EUNAVFOR MED Sophia om een reddingsope-
ratie uit te voeren."

Le 29 juin 2017, durant une mission en mer, les militaires
belges ont sauvé 118 migrants. La Défense a publié un
communiqué de presse le jour même. Il est repris, je cite, la
frégate "reçoit l'ordre du quartier général d'EUNAVFOR-
MED Sophia de réaliser une opération de sauvetage".

1. Kunt u meer informatie geven over het verloop van de
operatie?

1. Pourriez-vous donner plus d'informations sur le dérou-
lement de l'opération?

2. Een aantal militairen zeggen dat die interventie hen
geraakt heeft. Zorgt u voor psychologische begeleiding?

2. Certains militaires se disent touchés par cette interven-
tion, avez-vous prévu un suivi psychologique?

3. Wat is de balans van deze operatie en meer bepaald
van de Belgische deelname?

3. Pouvez-vous faire un bilan de cette opération et plus
particulièrement de la participation belge à celle-ci?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken van 18 september 2017, op de vraag
nr. 1263 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Julie
Fernandez Fernandez van 24 augustus 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 18 septembre 2017, à la question
n° 1263 de madame la députée Julie Fernandez
Fernandez du 24 août 2017 (Fr.):

1. Voor meer gedetailleerde informatie over het verloop
van de operatie verwijs ik u naar de Commissie voor de
opvolging van de operaties in het Buitenland. Op 29 juni
om 12.10 uur op ongeveer 93 km ten noorden van Tripoli
is het fregat Louise-Marie een boot in moeilijkheden ter
hulp geschoten.

1. Pour des renseignements détaillés sur le déroulement
de l'opération, je vous renvoie vers la commission de suivi
des opérations à l'étranger. Le 29 juin à 12 h 10, la frégate
Louise-Marie est venue en aide à une embarcation en diffi-
culté à approximativement 93 km au nord de Tripoli.

De 118 mensen aan boord, samen met de opblaasbare
boot van 14m lang, werden aan boord van het schip geno-
men. De migranten werden door de verbindingsofficier van
FRONTEX aan boord van het schip, geregistreerd.

Les 118 personnes à bord ainsi que le bateau gonflable de
14m de long ont été embarqués à bord du navire. Les
migrants ont été enregistrés par l'officier de liaison de
FRONTEX présent à bord.

Vervolgens heeft het hoofdkwartier van de operatie Sop-
hia aan de Louise-Marie gevraagd de migranten aan boord
te brengen van het schip HMS Protector dat als taak had ze
over te brengen naar een opvanghaven.

Le quartier général de l'opération Sophia a alors demandé
au Louise-Marie de transférer les migrants à bord du navire
HMS Protector qui était chargé de les amener dans un port
d'accueil.

2. Het militair personeel dat geconfronteerd werd met
bepaalde gebeurtenissen wordt psychologisch opgevolgd.
In dit geval heeft een groepsdiscussie met al de betrokke-
nen van de bemanning aan boord van het schip hen toege-
laten hun emoties te ventileren. Deze opvolging werd de
dagen na de gebeurtenis en ook na de opdracht verder
gezet.

2. Le personnel militaire confronté à certains événements
bénéficie d'un suivi psychologique. Dans ce cas-ci, une
discussion de groupe à bord du navire, impliquant tous les
intervenants de l'équipage, a permis à ceux-ci de ventiler
leurs émotions. Ce suivi a été poursuivi les jours suivant
l'événement et également après la mission.
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3. De Belgische deelname draagt bij aan de twee hoofdta-
ken van de operatie: de counter illegal arms trafficking en
de counter human arms trafficking. Tegelijkertijd is het
redden van levens op zee een internationale verplichting en
een neventaak voor alle schepen die deelnemen aan de
operatie EUNAVFOR MED SOPHIA.

3. La participation belge contribue ainsi au counter ille-
gal arms trafficking et au counter human arms trafficking
qui constituent les deux tâches principales de l'opération.
Parallèlement à cela, le sauvetage des vies en mer est une
obligation internationale et une tâche annexe de tout navire
participant à l'opération EUNAVFOR MED SOPHIA.

Op tactisch en operationeel niveau kan de inzet van onze
fregatten zeer positief geëvalueerd worden. De Belgische
fregatten hebben hun werk op een zeer professionele
manier gedaan en dit wordt door alle partners gewaardeerd.
Op het strategisch niveau daarentegen, moet men vaststel-
len dat de operatie Sophia de vooropgestelde doelstellin-
gen tot nu toe niet kan bereiken.

Au niveau tactique et opérationnel, l'engagement de nos
frégates peut être évalué comme étant très positif. Les fré-
gates belges ont effectué leur travail d'une manière très
professionnelle et ceci est apprécié par tous les partenaires.
Au niveau stratégique par contre, nous devons constater
que, jusqu'à présent, l'opération Sophia n'arrive pas à
atteindre les objectifs fixés.

DO 2016201718014
Vraag nr. 1264 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Veerle Wouters van
29 augustus 2017 (N.) aan de minister van
Defensie, belast met Ambtenarenzaken:

DO 2016201718014
Question n° 1264 de madame la députée Veerle

Wouters du 29 août 2017 (N.) au ministre de la
Défense, chargé de la Fonction publique:

Viering 90 jaar “bevrijdingsleger"  China. - Aanwezigheid
Belgische marinecommandant.

La présence du commandant de la Marine belge lors de la
célébration des 90 ans de "l'armée populaire de libéra-
tion"   chinoise.

Meerdere kranten meldden dat niet alleen prins Laurent,
maar ook de Belgische marinecommandant admiraal Wim
Robberecht aanwezig was op de viering van 90 jaar Chi-
nees "bevrijdingsleger" (Het Laatste Nieuws, dinsdag
8 augustus 2017).

Plusieurs journaux ont signalé que lors de la célébration
des 90 ans de "l'armée populaire de libération" chinoise, il
y avait non seulement le prince Laurent mais aussi le com-
mandant de la Marine belge, l'amiral Wim Robberecht
(Het Laatste Nieuws, mardi 8 août 2017).

Hij zou aanwezig geweest zijn op uitnodiging van de
Chinese defensieattaché in het kader van de aankomst op
14 september van drie Chinese marineschepen in de haven
van Antwerpen. Dit is althans de verklaring die, nog steeds
volgens de media, Defensie geeft.

L'amiral s'y serait rendu à l'invitation de l'attaché de
défense chinois dans le cadre de l'arrivée de trois navires
de la Marine chinoise dans le port d'Anvers le
14 septembre. Il s'agit du moins de l'explication qui, tou-
jours selon les médias, est donnée par la Défense.

1. Is deze informatie juist? 1. Cette information est-elle exacte?
2. Wie beslist over de deelname van hoge militairen aan

dergelijke activiteiten?
2. Qui décide de la participation de militaires haut gradés

à de telles activités?
3. Wat is de rol van de minister van Defensie in deze? 3. Quel est le rôle du ministre de la Défense dans ce

cadre?
4. Was u op de hoogte van deze aanwezigheid? 4. Étiez-vous informé de la présence de l'amiral Robbere-

cht?
Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 19 september 2017, op de vraag
nr. 1264 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Veerle Wouters van 29 augustus 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 19 septembre 2017, à la question
n° 1264 de madame la députée Veerle Wouters du
29 août 2017 (N.):
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1. Deze informatie is juist. Na de recente staatsbezoeken
en economische missies tussen België en de Volksrepu-
bliek China, stond de marine en de defensiestaf in contact
met de Chinese Defensieattaché in het kader van een
gepland scheepsbezoek in september 2017 door de Chinese
marine.

1. Cette information est correcte. À la suite des récentes
visites d'état et des missions économiques entre la Bel-
gique et la République populaire de Chine, la Marine et
l'état-major de la Défense étaient en contact avec l'Attaché
de défense chinois dans le cadre d'une visite de navires de
la marine chinoise prévue en septembre 2017.

In dit kader was de Commandant van de marine, aanwe-
zig op 19 juli op de receptie van de Ambassade en dit op
uitnodiging via de Defensieattaché.

Dans ce contexte, le 19 juillet, le Commandant de la
marine, était présent à la réception de l'ambassade suite à
l'invitation remise par l'Attaché de défense.

2. en 3. Dergelijke uitnodigingen, ontvangen door hoge
militairen, zijn aan hen persoonlijk gericht en worden indi-
vidueel geëvalueerd en beantwoord.

2. et 3. De telles invitations, reçues par les hautes autori-
tés militaires, s'adressent à eux personnellement et sont
évaluées et répondues individuellement.

4. Ik werd niet op voorhand ingelicht over de aanwezig-
heid van de marinecommandant.

4. Je n'ai pas été informé au préalable de la présence du
commandant de la marine.

Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 
en de Nationale Maatschappij der Belgische 

spoorwegen

Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et 
de la Société nationale des chemins de fer belges

DO 2016201713840
Vraag nr. 1998 van de heer volksvertegenwoordiger

Bert Wollants van 21 december 2016 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2016201713840
Question n° 1998 de monsieur le député Bert Wollants

du 21 décembre 2016 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Belgocontrol. - Jaarrekening 2015. Belgocontrol. - Comptes annuels 2015.
De gepubliceerde jaarrekening van Belgocontrol geeft

ons zicht op een aantal concrete uitdagingen waarmee Bel-
gocontrol kampt.

Les comptes annuels publiés de Belgocontrol laissent
entrevoir un certain nombre des défis concrets auxquels
l'entreprise est confrontée.

1. Reeds jaren sleept Belgocontrol een tiental rechtsza-
ken mee die een invloed kunnen uitoefenen op de onderne-
ming. Opvallend is dat gedurende de afgelopen jaren er
geen tot weinig beweging lijkt te komen in de verschil-
lende zaken, maar dat het lijstje wel langer wordt.

1. Depuis des années, Belgocontrol est empêtré dans des
dizaines de procès susceptibles d'influer sur son fonction-
nement. Il est frappant que, ces dernières années, les
affaires semblent peu, voire pas du tout évoluer et que leur
nombre va croissant.

Is het mogelijk om voor deze rechtszaken een stand van
zaken te geven? Welke vooruitzichten zijn er voor elk van
deze rechtszaken en hoe wenst Belgocontrol tot de afhan-
deling over te gaan van deze mogelijke bedreigingen voor
de bedrijfsvoering?

Pouvez-vous présenter un état des lieux de ces affaires et
indiquer les perspectives de chaque affaire concernée?
Comment l'entreprise entend-elle traiter les menaces
potentielles qui planent sur sa gestion?

2. Een ander opvallend feit is de waarschuwing die de
bedrijfsrevisoren formuleren bij het inschrijven van voor-
zieningen voor luchtverkeersleiders die reeds op disponibi-
liteit zijn. Hoe schat u dit risico in en om welke reden
worden de middelen hiervoor niet voorzien? Het bedrag
wordt ingeschat op ongeveer 19 miljoen euro en is dus niet
onaanzienlijk.

2. Autre élément frappant: l'avertissement lancé par les
réviseurs d'entreprise à propos des dispositions concernant
les contrôleurs aériens déjà été mis en disponibilité. Com-
ment évaluez-vous ce risque et pour quelle raison les
moyens nécessaires dans ce cadre ne sont-ils pas prévus?
Le montant, évalué à environ 19 millions d'euros, n'est, en
effet, pas négligeable.
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Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 20 september 2017, op de
vraag nr. 1998 van de heer volksvertegenwoordiger
Bert Wollants van 21 december 2016 (N.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 20 septembre 2017, à la question n° 1998
de monsieur le député Bert Wollants du 21 décembre
2016 (N.):

De rechtszaken waarnaar verwezen wordt, zijn opgeno-
men onder het hoofdstuk "Niet in de balans opgenomen
rechten en verplichtingen" van de jaarrekening voor een
bedrag van 1,3 miljoen euro op 31 december 2016.

Les procès auxquels il est fait référence figurent au cha-
pitre "Droits et engagements hors bilan" des comptes
annuels et représentent un montant de 1,3 millions d'euros
à la date du 31 décembre 2016.

1. Deze rechtszaken volgen over het algemeen de
gewone rechtsgang, die helaas soms lang kan aanslepen. Er
kan meegedeeld worden dat recent twee rechtszaken wer-
den afgesloten, allebei in het voordeel van Belgocontrol.

1. Dans l'ensemble, ces procès suivent le cours ordinaire
de la procédure, qui est malheureusement parfois suscep-
tible de s'éterniser. À noter que deux affaires ont été clôtu-
rées récemment, toutes les deux à l'avantage de
Belgocontrol.

2. De kosten van disponibiliteit van de verkeersleiders
worden sinds de oprichting van Belgocontrol geboekt in de
personeelskosten op het moment van de uitbetaling van
deze vergoedingen (principe van de consistentie van de
financiële rapportering). De onderneming blijft derhalve
zoals in het verleden geen specifieke provisie aanleggen.

2. Depuis la création de Belgocontrol, les coûts pour la
mise en disponibilité des contrôleurs aériens sont compta-
bilisés dans les frais de personnel au moment du paiement
de ces indemnités (principe de la cohérence du compte
rendu financier). Par conséquent, l'entreprise continue,
comme par le passé, à ne pas constituer de provision spéci-
fique.

Bij de goedkeuring van de jaarrekening 2015 had het
College van Commissarissen onderling een verschil in opi-
nie met betrekking tot het al dan niet aanleggen van een
provisie voor de kosten van het disponibiliteitsregime van
de verkeersleiders.

À l'occasion de l'approbation des comptes annuels 2015,
une divergence d'opinion est apparue au sein du Collège
des Commissaires quant à la constitution ou non d'une pro-
vision pour les coûts du régime de mise en disponibilité
des contrôleurs aériens.

Om die reden formuleerden de beide bedrijfsrevisoren
als leden van het College van Commissarissen van Belgo-
control in het verslag over de jaarrekening 2015 een voor-
behoud, daar waar er voor de vertegenwoordigers van het
Rekenhof, als leden van het College van Commissarissen
van Belgocontrol, geen reden was om dit voorbehoud te
onderschrijven.

C'est la raison pour laquelle les deux réviseurs d'entre-
prise ont, en leur qualité de membre du Collège des Com-
missaires de Belgocontrol, formulé une réserve dans le
rapport concernant les comptes annuels 2015, tandis que
pour les représentants de la Cour des Comptes, il n'y avait
pas lieu, en leur qualité de membre du Collège des Com-
missaires de Belgocontrol, de souscrire à cette réserve.

De kosten van disponibiliteit worden opgenomen in de
kostenbasissen van de "en-route" en "terminal" activiteiten
die vastgesteld worden (determined costs) voor de tarief-
zetting. De kostenbasissen en tarieven voor de tweede refe-
rentieperiode (2015-2019) zijn volgens de Europese
regelgeving vastgelegd in het prestatieplan en bevatten dus
de ramingen van de uit te keren vergoedingen van disponi-
biliteit in de desbetreffende jaren.

Les coûts pour la mise en disponibilité sont intégrés aux
assiettes des coûts des activités "en route" et "terminal"
(determined costs) qui sont établies pour la détermination
des tarifs. Conformément à la réglementation européenne,
les assiettes des coûts et les tarifs pour la deuxième période
de référence (2015-2019) ont été fixés dans le plan de pres-
tation et intègrent donc les estimations des indemnités de
mise en disponibilité qui devront être versées au cours des
années concernées.
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



QRVA 54 131
20-09-2017

339
Ze kunnen niet meer gewijzigd worden tijdens de refe-
rentieperiode. Een wijziging van de boekingsmethode tij-
dens een referentieperiode, namelijk van een boeking op
het moment van betaling naar de geleidelijke opbouw van
een provisie vanaf de start van de loopbaan van de ver-
keersleider, zou leiden tot een belangrijk verschil tussen de
kosten opgenomen in het prestatieplan en de werkelijke
kosten.

Aucune modification n'est encore possible au cours de la
période de référence. Un changement de méthode de
comptabilisation en cours de période de référence, en
l'occurrence passer d'une comptabilisation au moment du
paiement à la constitution progressive d'une provision
depuis le début de la carrière du contrôleur aérien, engen-
drerait une grande différence entre les coûts inscrits au
plan de prestation et les coûts réels.

Op 31 maart 2017 keurde de Ministerraad op voorstel
van de minister van Mobiliteit een voorontwerp van wet
goed met betrekking tot de voorzieningen voor risico's en
kosten bij Belgocontrol.

Sur la proposition du ministre de la Mobilité, le Conseil
des ministres a approuvé le 31 mars 2017 un avant-projet
de loi concernant les provisions pour risques et charges à
Belgocontrol.

Dit voorontwerp verduidelijkt dat Belgocontrol geen
voorziening moet vormen voor de eindeloopbaankosten
van haar personeel, nl. disponibiliteit en verlof vooraf-
gaand aan het pensioen. Het werd in plenaire vergadering
goedgekeurd op 13 juli 2017 en in het Belgisch Staatsblad
bekendgemaakt.

Ce projet clarifie que Belgocontrol ne doit pas constituer
de provision pour les coûts de fin de carrière de son per-
sonnel, à savoir la mise en disponibilité et le congé préa-
lable à la pension. Il a été adopté en séance plénière le
13 juillet 2017 et publié au Moniteur belge.

DO 2016201714336
Vraag nr. 2083 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Inez De Coninck van
25 januari 2017 (N.) aan de minister van
Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2016201714336
Question n° 2083 de madame la députée Inez De

Coninck du 25 janvier 2017 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

De ondertunneling van de overweg Langestraat in Weze-
maal (Rotselaar).

Le creusement d'un tunnel à la hauteur du passage à
niveau de la Langestraat à Wezemaal (Rotselaar).

Op 24 januari 2017 verscheen in de lokale pers het
bericht dat de spooroverweg aan de Langestraat in Weze-
maal wordt vervangen door een tunnel. Het lokale bestuur
werd totaal verrast door deze informatie.

Le 24 janvier 2017, la presse locale s'est fait l'écho du
remplacement futur du passage à niveau de la Langestraat
à Wezemael par un tunnel. L'information a totalement sur-
pris l'administration locale .

Buurtbewoners kregen een bericht van Infrabel dat zij
(deels) onteigend zullen worden. De burgemeester vraagt
dan ook dat Infrabel/NMBS een informatievergadering
organiseert voor de buurtbewoners.

Les riverains ont été informés par Infrabel qu'ils seraient
(partiellement) expropriés. Le bourgmestre demande dès
lors qu'Infrabel ou la SNCB organis une réunion d'informa-
tion à l'intention des riverains.

1. Wanneer zijn de werken gepland? 1. Quand prévoit-on d'effectuer les travaux?
2. Gaat Infrabel in op de vraag om een informatieverga-

dering te organiseren?
2. Infrabel accèdera-t-elle à la demande d'organiser une

réunion d'information?
Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 20 september 2017, op de
vraag nr. 2083 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Inez De Coninck van
25 januari 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 20 septembre 2017, à la question n° 2083
de madame la députée Inez De Coninck du 25 janvier
2017 (N.):

Infrabel laat me weten dat een informatievergadering
heeft plaatsgevonden op 26 januari 2017 in aanwezigheid
van vertegenwoordigers van Infrabel.

Infrabel m'informe qu'une réunion d'information s'est
déroulée le 26 janvier 2017 en présence de représentants
d'Infrabel.
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De studie van de ondertunneling van de overweg is voor
het ogenblik gaande. Er is evenwel nog geen noodzakelijke
duurtijd voor de werken bepaald, laat staan dat er reeds
sprake is van een vastgelegde planning.

L'étude du creusement d'un tunnel à la hauteur du pas-
sage à niveau est actuellement en cours. Aucune durée
nécessaire aux travaux n'a toutefois encore été déterminée,
sans parler qu'un planning aurait déjà été établi.

DO 2016201714494
Vraag nr. 2110 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Isabelle Poncelet van
01 februari 2017 (Fr.) aan de minister van
Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2016201714494
Question n° 2110 de madame la députée Isabelle

Poncelet du 01 février 2017 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Veiligheidsinterventies van de treinbegeleiders. Interventions de l'accompagnateur de train en matière de
sécurité.

De treinbegeleiders moeten de reizigers letterlijk en
figuurlijk bijstaan. Ze moeten ervoor zorgen dat de reis
comfortabel en veilig verloopt.

Le rôle de l'accompagnateur de train est d'assister les
voyageurs au sens propre comme au figuré. Il doit s'assurer
que le trajet se passe confortablement et en toute sécurité.

De treinbegeleiders hebben vier hoofdtaken: L'accompagnateur de train assure quatre tâches princi-
pales:

- ze waken over de veiligheid van de reizigers en de
treinrit;

- il veille à la sécurité des voyageurs et du trajet de son
train;

- ze staan in voor de stiptheid; - il assure la régularité;
- ze informeren de reizigers; - il informe les voyageurs;
- ze controleren en verkopen vervoerbewijzen. - il contrôle et vend des titres de transport.
Ze zijn het eerste aanspreekpunt van de reizigers en ver-

vullen een essentiële functie bij de NMBS.
Personne de contact du voyageur, il occupe une fonction

essentielle au sein de la SNCB.
1. Heeft u statistische gegevens over het aantal veilig-

heidsinterventies van de treinbegeleiders? Kan u die gege-
vens opsplitsen per soort interventie en per regio?

1. Disposez-vous de statistiques des interventions en
matière de sécurité de l'accompagnateur de train? Par type
d'interventions? Par zone géographique?

2. Kan ze me bezorgen en meedelen of ze de afgelopen
jaren geëvolueerd zijn?

2. Pourriez-vous en faire part et indiquer si ces statis-
tiques ont évolué au cours des dernières années?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 20 september 2017, op de
vraag nr. 2110 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Isabelle Poncelet van
01 februari 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 20 septembre 2017, à la question n° 2110
de madame la députée Isabelle Poncelet du 01 février
2017 (Fr.):

Betreffende uw vragen onder 1. is het namelijk zo dat een
treinbegeleider interventies van uiteenlopende aard uit-
voert, zowel tijdens het klaarmaken van de trein, tijdens
het traject als bij het beëindigen van zijn dienst op de trein.
De NMBS houdt hierover geen statistieken bij.

En ce qui concerne vos questions sous 1., il faut savoir
que les interventions de l'accompagnateur de train sont
variées, tant lors de la préparation du train, durant le trajet
que lorsqu'il termine son service dans le train. La SNCB ne
tient pas de statistiques à ce sujet.
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Er wordt aan de treinbegeleiders gevraagd om alle onre-
gelmatigheden te melden die onder meer inzake veiligheid
worden vastgesteld. Elk dossier dat betrekking heeft op de
veiligheid en waarbij het treinbegeleidingspersoneel
betrokken is, maakt het voorwerp uit van een REX-dossier
(Return of Experience).

Il est demandé aux accompagnateurs de train de relater
toutes les "anomalies" constatées, notamment en matière
de sécurité. Chaque dossier ayant trait à la sécurité et dans
lequel le personnel d'accompagnement des trains est impli-
qué, fait l'objet d'un dossier REX, à savoir "Retour d'Expé-
rience".

De REX-dossiers hebben onder meer betrekking op
kwaadwillige daden, beschadiging van het materieel of nog
onregelmatigheden die tijdens de uitvoering van de dienst
of in het raam van de exploitatie worden vastgesteld.

Les dossiers REX concernent notamment des actes de
malveillance, des avaries au matériel ou encore des anoma-
lies rencontrées dans le cadre de l'exécution du service ou
dans le cadre de l'exploitation.

DO 2016201714665
Vraag nr. 2137 van de heer volksvertegenwoordiger

Luk Van Biesen van 09 februari 2017 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2016201714665
Question n° 2137 de monsieur le député Luk Van

Biesen du 09 février 2017 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Vandalisme aan treinstellen. Actes de vandalisme concernant les rames.
De NMBS dient de treinstellen in zijn bezit goed te

onderhouden zodat deze kunnen ingezet worden voor het
vervoer van reizigers. Hierbij is de netheid van de treinstel-
len belangrijk, maar ook de technische werking en de vei-
ligheid. De meeste kosten voor het onderhoud betreffen
slijtage of kosten als goede huisvader.

La SNCB est tenue de veiller au bon entretien des rames
en sa possession pour qu'elles puissent être mises en ser-
vice pour le transport de voyageurs. La propreté des rames
est importante à cet égard, mais aussi leur fonctionnement
technique et leur sécurité. La plupart des frais d'entretien
concernent l'usure ou des frais dans le cadre de la gestion
en bon père de famille.

Echter wordt er soms door derden schade aangebracht
aan treinstellen (graffiti, vernielen van stoelen of tafels,
enz.). Indien de dader niet gekend is, dient de kost gedra-
gen te worden door de NMBS. Er zijn echter ook gevolgen
voor de reizigers, zoals een kortere samenstelling van rij-
tuigen, vertragingen, afschaffingen, enz.

Toutefois, des dégâts (graffitis, sièges ou tables
détruits,etc.) sont causés aux rames par des tiers. Si l'auteur
est inconnu, le coût doit en être supporté par la SNCB. Les
voyageurs s'en trouvent également affectés - trains com-
portant moins de rames, ralentissements, suppressions, etc.

1. Hoeveel gevallen van vandalisme werden jaarlijks
geregistreerd aan treinstellen en locomotieven in de jaren
2015 en 2016?

1. Combien de cas d'actes de vandalisme concernant des
rames et des locomotives ont été enregistrés annuellement
au cours des années 2015 et 2016?

2. Over welke soort vandalisme (graffiti, afbraak, enz.)
gaat het meestal?

2. De quel type d'actes de vandalisme (graffitis, détério-
rations, etc.) s'agit-il généralement?

3. Wat is de jaarlijkse kostprijs voor het herstellen van
vandalenstreken voor de jaren 2015 en 2016?

3. Quel a été le coût annuel des réparations consécutives
à des actes de vandalisme pour les années 2015 et 2016?

4. a) Welke maatregelen werden genomen om het vanda-
lisme aan treinstellen te doen afnemen?

4. a) Quelles mesures ont été prises afin de réduire les
actes de vandalisme concernant les rames?

b) Wat is de jaarlijkse kostprijs van de genomen maatre-
gelen tijdens de voornoemde jaren?

b) Quel a été le coût annuel des mesures prises au cours
des années précitées?

c) In welke mate hebben deze maatregelen het aantal
vandalismegevallen echt doen afnemen?

c) Dans quelle mesure ces dispositions ont-elles effecti-
vement fait baisser le nombre de cas de vandalisme?

5. Welke nog bijkomende maatregelen overweegt u te
nemen om het vandalisme aan treinstellen te doen afne-
men?

5. Quelles mesures complémentaires envisagez-vous
encore de prendre pour réduire le nombre d'actes de vanda-
lisme concernant les rames?
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6. Hoeveel treinen werden jaarlijks afgeschaft door van-
dalenstreken in 2015 en 2016?

6. Combien de trains ont été supprimés annuellement
pour cause de vandalisme en 2015 et en 2016?

7. Hoeveel treinen hadden een kortere samenstelling van
rijtuigen door vandalenstreken in 2015 en 2016?

7. Combien de trains ont vu leur composition réduite
pour cause de vandalisme en 2015 et en 2016?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 20 september 2017, op de
vraag nr. 2137 van de heer volksvertegenwoordiger
Luk Van Biesen van 09 februari 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 20 septembre 2017, à la question n° 2137
de monsieur le député Luk Van Biesen du 09 février
2017 (N.):

1. en 2. Het aantal gevallen van vandalisme aan treinstel-
len en locomotieven die jaarlijks werden geregistreerd in
de jaren 2015 en 2016 is als volgt:

1. et 2. Le nombre de cas d'actes de vandalisme concer-
nant des rames et des locomotives enregistrés annuelle-
ment pour les années 2015 et 2016 s'établit comme suit:

In 2015 maakten graffiti 83 % uit van het vandalisme aan
treinstellen en locomotieven. In 2016 was dit 76 %. De
beschadigingen stegen met 41,8 % tussen 2015 en 2016;
het aantal vaststellingen van graffiti daalde met 9,3 %.

En 2015, les graffitis représentaient 83 % des actes de
vandalisme concernant des rames et des locomotives, et en
2016, 76 %. Les dégradations ont augmenté de 41,8 %
entre 2015 et 2016; le nombre de constats de graffitis a
diminué de 9,3 %.

Voorbeelden van de meest voorkomende beschadigingen
zijn glasbreuk, afbreken van tafeltjes, ledigen van de
brandblusser, enz.

Les exemples de dégradations les plus fréquentes sont
notamment les bris de vitre, des tablettes cassées, des
extincteurs vidés, etc.

3. De jaarlijkse kostprijs voor het herstellen van vanda-
lenstreken op het rollend materieel van de NMBS voor de
jaren 2015 en 2016 is als volgt:

3. Le coût annuel des réparations consécutives à des actes
de vandalisme sur le matériel roulant de la SNCB pour les
années 2015 et 2016 s'établit comme suit:

De stijging van de kosten voor het verwijderen van
grafitti heeft te maken met de inspanningen die de NMBS
levert om ze sneller te verwijderen.

L'augmentation des coûts pour l'enlèvement des graffitis
est liée aux efforts fournis par la SNCB pour les éliminer
plus rapidement.

2015 2016

Beschadigingen/Dégradations 373 529

Graffiti 1 831 1 661

Bron/Source: SafeTrain

Vandalisme Graffiti

2015 1 136 313 2 846 497

2016 1 337 106 3 594 606
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4. en 5. De NMBS is, met Securail, aanwezig op het
spoorwegdomein, zowel in de treinen, in de stations als in
de bundels. De aandacht van de agenten gaat daarbij naar
feiten die inspelen op de veiligheid en het veiligheidsge-
voel van de reizigers en van het personeel. Graffiti en
beschadigingen zijn daarbij een expliciet aandachtspunt. In
samenspraak met de politie worden preventieve en repres-
sieve acties opgezet. De prestaties passen binnen het rui-
mer takenpakket van Securail en kunnen (financieel) niet
worden afgezonderd.

4. et 5. Via Securail, la SNCB est présente sur le domaine
ferroviaire, tant à bord des trains que dans les gares et les
faisceaux. Les agents portent leur attention sur les faits qui
ont un impact sur la sécurité et le sentiment de sécurité des
voyageurs et du personnel. À cet égard, les graffitis et les
dégradations sont un point d'attention explicite. Des
actions de prévention et de répression sont organisées en
concertation avec la police. Ces prestations s'inscrivent
dans l'ensemble de tâches de Securail au sens large et ne
sont pas distinguées des autres prestations (d'un point de
vue financier).

Het spoorwegdomein is zeer uitgebreid. Het is in dat
opzicht moeilijk het rollend materieel op elk moment vol-
ledig te beveiligen. De NMBS bekijkt de mogelijkheden
voor het afsluiten van haar werkplaatsen en van de bun-
dels. De NMBS test momenteel een dynamische camera in
het kader van de strijd tegen vandalisme. De Desiro-treinen
zijn uitgerust met camera's. Ook het nieuw aan te kopen
rollend materieel M7 zal worden uitgerust met camera's.

Le domaine des chemins de fer est très vaste. Dans ce
contexte, il est difficile de protéger entièrement le matériel
roulant à tout moment. La SNCB examine les possibilités
de condamner l'accès de ses ateliers et faisceaux. La SNCB
teste pour l'instant une caméra dynamique dans le cadre de
la lutte contre le vandalisme. Les trains Desiro ont été équi-
pés de caméras. Le nouveau matériel roulant M7 à acquérir
sera également équipé de caméras.

Ik wijs er, tot slot, ook op dat mijn voorstel tot aanpas-
sing van de wetgeving op de politie van de spoorwegen
erin voorziet dat vernielingen en beschadigingen van rol-
lend materieel vatbaar zullen zijn voor het opleggen van
administratieve boetes of mogelijks, andere sancties ten
einde te komen tot een meer adequate aanpak van dit soort
van vandalisme.

Enfin, je tiens également à souligner que ma proposition
d'adaptation de la législation sur la police des chemins de
fer dispose que les destructions et dégradations de matériel
roulant seront passibles d'amendes administratives ou
potentiellement d'autres sanctions, ce afin de mettre en
place une lutte plus adéquate contre ce type de vandalisme.

6. Er worden geen statistieken bijgehouden betreffende
vandalen-streken.

6. Il n'est pas tenu de statistiques concernant les actes de
vandalisme.

7. Er worden geen statistieken bijgehouden betreffende
verminderde samenstelling in relatie met vandalenstreken.

7. Il n'est pas tenu de statistiques concernant des compo-
sitions réduites qui découlent des actes de vandalisme.

DO 2016201715234
Vraag nr. 2207 van de heer volksvertegenwoordiger

Veli Yüksel van 10 maart 2017 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2016201715234
Question n° 2207 de monsieur le député Veli Yüksel du

10 mars 2017 (N.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

NMBS. - Gratis vervoersbewijzen leden en ereleden raad
van bestuur.

Gratuité des titres de transport pour les membres et
membres honoraires du conseil d'administration de la
SNCB.

Onlangs stelde de NMBS een eind aan het gebruik dat
(ere)leden van haar raad van bestuur onbeperkt door heel
Europa konden reizen. Nu krijgen ze jaarlijks - net zoals
het spoorwegpersoneel - nog slechts vier biljetten, te
gebruiken voor de Eurostar of Thalys. Ook beschikken ze
over een pas om gratis per trein door België te reizen.

La SNCB a mis un terme récemment à l'usage d'autoriser
les membres et membres honoraires de son conseil d'admi-
nistration à voyager de manière illimitée à travers toute
l'Europe. Tout comme le personnel des chemins de fer,
ceux-ci ne reçoivent désormais plus que quatre billets à
peine par an, à utiliser pour l'Eurostar ou le Thalys. Ils dis-
posent également d'une carte leur permettant de voyager
gratuitement en train en Belgique.
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Het is een goede evolutie, zeker gezien de manifeste en
actuele eis van de burger om transparantie inzake vergoe-
dingen bij bestuurders. U duidde de maatregel als onder-
deel van een streven naar goed bestuur.

Il s'agit d'une bonne évolution, en particulier lorsqu'on
connaît l'actuelle exigence de transparence du citoyen en
matière de rémunération des dirigeants, exigence qui est
manifeste. Vous avez présenté la mesure comme faisant
partie de la quête d'une bonne gouvernance.

1. Hoeveel personen beschikken vandaag over een gratis
abonnement om door België te reizen? Hoeveel in eerste
klasse, hoeveel in tweede klasse? Graag een opsplitsing per
beroepscategorie of werkgever.

1. Combien de personnes bénéficient-elles aujourd'hui
d'un abonnement gratuit pour voyager en Belgique? Parmi
ces abonnements, combien sont en première classe et com-
bien en seconde? Merci de ventiler les chiffres par catégo-
rie professionnelle ou par employeur.

2. Hoeveel inkomsten denkt de NMBS hiermee te ontlo-
pen of wat zou de geschatte kostprijs zijn?

2. Selon la SNCB, à combien s'élèvent les recettes qui lui
échappent de cette façon et à combien estime-t-on le coût
de ces abonnements gratuits?

3. Hoeveel gratis biljetten voor de Eurostar of Thalys
worden jaarlijks uitgereikt? Wat is de totaalkost hiervan
voor de Belgische overheid? Graag een opsplitsing per
beroepscategorie of werkgever.

3. Combien de billets gratuits pour l'Eurostar et le Thalys
sont-ils délivrés chaque année? Quel coût total cela repré-
sente-t-il pour le gouvernement belge? Merci de ventiler
les chiffres par catégorie professionnelle ou par employeur.

4. Hoeveel erebestuurders telt de raad van bestuur van de
NMBS en wat is hun specifieke functie?

4. Combien d'administrateurs honoraires compte le
conseil d'administration de la SNCB et quelle est leur fonc-
tion spécifique?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 19 september 2017, op de
vraag nr. 2207 van de heer volksvertegenwoordiger
Veli Yüksel van 10 maart 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 19 septembre 2017, à la question n° 2207
de monsieur le député Veli Yüksel du 10 mars 2017
(N.):

1. en 2. De NMBS financiert geen treintickets voor werk-
nemers van haar klanten.

1. et 2. La SNCB ne finance pas de billets de train pour
les travailleurs de ses clients.

De werknemers van de Belgische Spoorwegen beschik-
ken wel over een vrijkaart. Indien deze niet over een vrij-
kaart zouden beschikken, zou de spoorweggroep als
werkgever allicht gebruik maken van het derdebetalersys-
teem.

Les agents des Chemins de fer belges disposent par
contre d'un libre-parcours. S'ils ne disposaient pas d'un
libre-parcours, le groupe ferroviaire en tant qu'employeur
aurait probablement recours au système du tiers payant.

De bijdrage van de werkgever zou op die manier een
vestzak-broekzak operatie worden aangezien de spoorweg-
groep aan zichzelf zou betalen.

La contribution de l'employeur serait de cette manière
une opération blanche, car le groupe ferroviaire se paierait
lui-même.

Het aantal personeelsleden met een vrijkaart in eerste
klasse bedraagt 10.670 en met een vrijkaart in tweede
klasse bedraagt 21.603.

Le nombre d'agents disposant d'un libre-parcours en pre-
mière classe s'élève à 10.670 et d'un libre-parcours en
seconde classe est de 21.603.

Jaarlijks zijn er een veertigtal treinkaarten voor de leden
en ereleden van de raad van bestuur. Dit aantal kan varië-
ren omdat de erebestuursleden de treinkaart moeten aan-
vragen.

Il y a chaque année une quarantaine de cartes-train pour
les administrateurs et administrateurs honoraires. Ce
nombre peut varier puisque les administrateurs honoraires
doivent en faire la demande pour l'obtenir.

3. Het personeel van de Belgische Spoorwegen geniet in
beperkte mate van bepaalde voordelen op de Eurostar- en
de Thalystreinen.

3. Le personnel des Chemins de fer belges bénéficie, de
manière limitée, de certaines facilités sur les trains Thalys
et Eurostar.
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Het weze daarbij opgemerkt dat statutaire personeelsle-
den en gepensioneerden bijdragen in de kosten van de ver-
keersvoordelen via een maandelijkse afhouding op hun
bezoldiging of op hun pensioen voor de Kas van de Sociale
Solidariteit.

Il est à remarquer que les agents statutaires et les pen-
sionnés contribuent aux coûts des facilités de circulation
via une retenue mensuelle sur leur traitement ou pension
pour la Caisse de Solidarité Sociale.

4. Er zijn 15 erebestuurders. Momenteel oefenen ze geen
enkele functie uit bij de NMBS.

4. Il y a 15 administrateurs honoraires. Ils n'exercent
actuellement aucune fonction au sein de la SNCB.

DO 2016201715259
Vraag nr. 2213 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 13 maart 2017 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2016201715259
Question n° 2213 de monsieur le député Wouter Raskin

du 13 mars 2017 (N.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

Infrabel. - Verzekereringen. Infrabel. - Assurances.
Het parket van Halle-Vilvoorde wil spoorinfrastructuur-

beheerder Infrabel vervolgen omdat het bedrijf nalatig zou
zijn geweest op het vlak van de beveiliging van de spoorin-
frastructuur. Infrabel riskeert zo een boete van enkele hon-
derdduizenden euro's.

Le parquet de Hal-Vilvorde entend poursuivre le gestion-
naire de l'infrastructure ferroviaire, Infrabel, parce que
l'entreprise n'aurait pas respecté ses obligations en matière
de sécurisation des infrastructures ferroviaires. De ce fait,
Infrabel encourt une amende de plusieurs centaines de mil-
liers d'euros.

1. Waarvoor is Infrabel verzekerd? Voor welke aspecten? 1. Pour quels risques Infrabel est-elle assurée? Pour quels
aspects?

2. Bij wie is Infrabel verzekerd? 2. Auprès de quelle compagnie d'assurance Infrabel est-
elle assurée?

3. Voor welk bedrag? 3. Pour quel montant l'est-elle?
4. Is Infrabel verzekerd voor schadeclaims naar aanlei-

ding van ongevallen?
4. Infrabel est-elle assurée pour les demandes d'indemni-

sation à la suite d'accidents?
Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 20 september 2017, op de
vraag nr. 2213 van de heer volksvertegenwoordiger
Wouter Raskin van 13 maart 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 20 septembre 2017, à la question n° 2213
de monsieur le député Wouter Raskin du 13 mars 2017
(N.):

Infrabel laat me terzake het volgende weten. Infrabel me communique les éléments suivants à ce pro-
pos.

Ten tijde van het ongeval in Buizingen (februari 2010)
was Infrabel verzekerd bij Ethias wat haar burgerlijke aan-
sprakelijkheid betreft en bij Royal en Sun Alliance voor de
schade aan haar infrastructuur. De polissen die op het
ongeval van toepassing zijn, werden destijds afgesloten
door de NMBS Holding. Op basis van deze polissen waren
zowel de NMBS als Infrabel verzekerd.

À l'époque de la catastrophe de Buizingen (février 2010),
Infrabel était assurée chez Ethias en ce qui concerne sa res-
ponsabilité civile et chez Royal et Sun Alliance pour les
dégâts à son infrastructure. Les polices d'assurance qui
s'appliquent à l'accident avaient été conclues à l'époque par
la SNCB-Holding. À la fois la SNCB et Infrabel étaient
assurées sur la base de ces polices.
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Naast deze polissen had Infrabel ook een verzekering
"sociale mandatarissen" (D en O-verzekering) om het
risico te dekken dat de bestuurders aansprakelijk zouden
worden gesteld wegens een beheersfout, een bestuursfout
of een toezichtsfout begaan tijdens de uitoefening van het
ambt. Infrabel was de enige verzekeringnemer van deze
verzekering, die bij AIG Europe en Ethias was afgesloten.

À côté de ces polices, Infrabel disposait d'une assurance
des mandataires sociaux (dite "assurance D et O") en vue
de couvrir les risques de mise en cause de la responsabilité
des dirigeants résultant d'une faute de gestion, de direction
ou de supervision commise pendant l'exercice des fonc-
tions. L'assurance, dont Infrabel était le seul souscripteur,
était souscrite auprès de AIG Europe et Ethias.

Infrabel bevestigt bijgevolg dat zij (zoals de NMBS) haar
burgerlijke aansprakelijkheid verzekerd heeft voor schade-
claims van derden naar aanleiding van ongevallen. Straf-
rechtelijke boetes zijn daarentegen principieel niet
verzekerbaar. Ook de technische en juridische verdedi-
gingskosten die Infrabel moet betalen in het kader van een
schadedossier, worden door de verzekeraars betaald.

Infrabel confirme dès lors avoir assuré (tout comme la
SNCB) sa responsabilité civile pour les demandes d'indem-
nisation émanant de tiers à la suite d'accidents. En
revanche, les amendes pénales ne sont en principe pas
assurables. Les frais de défense techniques et juridiques
dus par Infrabel dans le cadre d'un dossier d'indemnisation
sont eux aussi payés par les assureurs.

Vandaag staat Infrabel zelf in voor het beheer van zijn
verzekeringsportefeuille en heeft zij verzekeringspolissen
met betrekking tot haar burgerlijke aansprakelijkheid,
materiële schade aan haar infrastructuur en gebouwen,
schade aan het rollend materieel en inzake alle bouwplaats-
risico's. Infrabel heeft ervoor gekozen deze risico's niet zelf
te dragen maar ze contractueel te transfereren naar de ver-
zekeringsmarkt.

Aujourd'hui, Infrabel assume elle-même la gestion de
son portefeuille d'assurances et elle dispose de polices
d'assurances pour sa responsabilité civile, pour les dom-
mages matériels causés à son infrastructure et à ses bâti-
ments, pour les dégâts au matériel roulant, ainsi que pour
tous risques chantier. Infrabel a fait le choix de ne pas sup-
porter ces risques elle-même, mais de les transférer
contractuellement au marché de l'assurance.

Vandaag is het verzekerd bedrag vastgesteld op
350.000.000 euro per schadegeval bij een consortium van
verzekeraars, in verzekeringstermen "medeverzekering"
genoemd.

Le montant assuré est aujourd'hui fixé à 350.000.000
euros par dommage auprès d'un consortium d'assureurs,
appelé "coassurance" dans le jargon des assurances.

DO 2016201715470
Vraag nr. 2223 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-
Mailleux van 24 maart 2017 (Fr.) aan de minister
van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2016201715470
Question n° 2223 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 24 mars 2017 (Fr.) au
ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et
de la Société nationale des chemins de fer belges:

Noodzakelijke herziening van de regels inzake plezier-
vaart.

La nécessité de revoir les règles régissant la navigation de
plaisance.

De wetgeving inzake scheepvaart is gebaseerd op ver-
schillende teksten waarvan sommige dateren van de jaren
1940. Een kleine herziening dringt zich dus op, ook omdat
het aantal geregistreerde pleziervaartuigen in België vol-
gens de FOD Mobiliteit gestegen is van 3.904 in 2012 naar
7.389 in 2016.

La législation de la navigation repose sur plusieurs textes
dont certains datent des années 40. Autant dire qu'une
petite actualisation s'impose d'autant plus que, d'après le
SPF Mobilité, le nombre d'embarcations de plaisance enre-
gistré en Belgique est passé de 3.904 en 2012 à 7.389 en
2016.

Eén van de problemen van deze verouderde wetgeving
betreft de immatriculatie. De 'immatriculatieplaat' van een
plezierboot (het equivalent van een nummerplaat van een
auto) is in werkelijkheid een officieel document dat ver-
schilt afhankelijk van waar men vaart.

Un des problèmes de cette législation vieillissante
concerne l'immatriculation. En effet, l'immatriculation d'un
bateau de plaisance (équivalent d'une plaque de voiture) est
en réalité un document officiel d'immatriculation et ce der-
nier varie en fonction de l'endroit où on navigue.
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Als men op zee vaart heet het document een 'vlaggen-
brief', terwijl men voor de binnenvaart dan weer een ander
document nodig heeft. Het is dus een beetje ingewikkeld,
en dit vooral voor de Belgische pleziervaarders die zowel
in binnenwateren als op zee varen.

Néanmoins, si on navigue en mer, le document faisant
office d'immatriculation s'appelle "la lettre de pavillon" et
est un document différent de celui requis pour la naviga-
tion intérieure. Bref, c'est un peu complexe et ça l'est
d'autant plus pour les plaisanciers belges qui naviguent à la
fois en eaux intérieurs et en mer.

1. Ik heb in de pers gelezen dat de regels voor plezier-
vaart herzien en geharmoniseerd moeten worden. Wanneer
mogen we een ontwerp in die zin in het Parlement ver-
wachten?

1. J'ai pu lire dans la presse que les règles qui régissent la
navigation de plaisance doivent être revues et harmonisées.
Dès lors, pour quand pouvons-nous espérer un texte allant
dans ce sens au Parlement?

2. Zou een harmonisering van de immatriculatiedocu-
menten niet voor iedereen beter zijn? Het lijkt me interes-
sant om hierover na te denken, nu men het zo vaak over
administratieve vereenvoudiging heeft. Denkt u dat een
harmonisering van de documenten haalbaar is? Speelt
Europa een rol in de harmonisering van de regels?

2. Concernant l'immatriculation, une harmonisation des
documents ne serait-elle pas bénéfique pour tout le monde?
À l'heure où nous entendons parler de simplification admi-
nistration, il me semble intéressant de se pencher sur la
problématique. À cet égard, pensez-vous que cela soit
envisageable? L'Europe a-t-elle un rôle à jouer dans l'har-
monisation des règles?

3. Welke sancties hangen pleziervaarders die niet in orde
zijn boven het hoofd? Zijn ze er altijd goed van op de
hoogte dat er verschillende documenten bestaan?

3. Quelles sont les sanctions pour les plaisanciers qui ne
sont pas en règle? Sont-ils toujours bien informés des dif-
férents documents existants?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 14 september 2017, op de
vraag nr. 2223 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-Mailleux van
24 maart 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 14 septembre 2017, à la question n° 2223
de madame la députée Caroline Cassart-Mailleux du
24 mars 2017 (Fr.):

1. Op 11 februari 2017 werd op de Belgian Boat Show te
Gent het traject voor de hervorming van de pleziervaart
voorgesteld. Een vijftiental knelpunten uit de huidige
regelgeving werden met een mogelijk oplossing voorge-
legd aan het publiek. Via de website van de FOD Mobili-
teit en Vervoer kon het publiek hierop reageren tot en met
31 maart 2017. Meer dan 1.600 reacties werden ontvangen
die momenteel worden geanalyseerd door het DG Scheep-
vaart. Op basis van deze analyse zal ik samen met de
staatssecretaris voor Noordzee De Backer de knopen door-
hakken en het wetgevend initiatief in gang steken. Ver-
wacht mag worden dat in het najaar van 2017 een
wetgevend initiatief aan de Kamer zal worden voorgelegd

1. Le 11 février 2017, le trajet de la réforme de la naviga-
tion de plaisance a été présenté au Belgian Boat Show de
Gand. Une quinzaine de points problématiques ont été
épinglés dans la réglementation actuelle et ont été soumis
au public avec une solution possible. Via le site web du
SPF Mobilité et Transports, le public a eu l'occasion de
réagir jusqu'au 31 mars 2017 inclus. Plus de 1.600 réac-
tions ont été reçues et sont en train d'être analysées par la
DG Navigation. Je trancherai en fonction de cette analyse
et je mettrai en route l'initiative législative en me concer-
tant avec le secrétaire d'État à la Mer du Nord, monsieur
De Backer. Il est prévu qu'une initiative législative soit
soumise à la Chambre vers l'automne 2017.
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2. Eén van de belangrijkste aspecten bij de hervorming
van de plezieraart is een zo ver mogelijke harmonisatie tus-
sen binnenwateren en zeewateren. Voor uitrusting en bre-
vetten blijft elk gebied natuurlijk wel onderworpen aan
specifieke regels, maar deze zullen zo ver als mogelijk op
elkaar worden afgestemd om nutteloze kosten en lasten
voor de burger te vermijden. Bij de registratie van de ple-
ziervaartuigen kan deze hervorming het verste worden
doorgetrokken. Het is namelijk de bedoeling om alle vaar-
tuigen, waar ze ook varen, een unieke registratie te geven.
In de toekomst zal de dubbele registratie dus verdwijnen.

2. L'un des principaux aspects de la réforme de la naviga-
tion de plaisance consiste en une harmonisation, aussi
poussée que possible, entre les eaux intérieures et les eaux
maritimes. Au niveau de l'équipement et des brevets,
chaque zone reste évidemment soumise à des règles spéci-
fiques, mais celles-ci seront harmonisées tant que faire se
peut pour éviter au citoyen des frais et des charges inutiles.
C'est en matière d'immatriculation des bateaux de plai-
sance que la réforme pourra être la plus poussée. En effet,
le but recherché est d'arriver à une immatriculation unique
pour tous les bateaux, peu importe où ils naviguent. La
double immatriculation disparaîtra donc à l'avenir.

Binnen Europa bestaan er zeer veel verschillende syste-
men voor de registratie van pleziervaartuigen. Een verdere
harmonisatie op Europees niveau zal aldus nog veel tijd
vergen. De hervorming van de Belgische regelgeving kan
hier niet op wachten.

Il existe à l'intérieur de l'Europe beaucoup de systèmes
différents pour l'immatriculation des bateaux de plaisance.
La poursuite de l'harmonisation à un niveau européen pren-
dra donc encore beaucoup de temps. Mais la réforme de la
réglementation belge ne peut pas attendre.

3. Het varen zonder registratie wordt gestraft met een
geldboete tussen 800 en 400.000 euro. Na de hervorming
van de pleziervaart zullen de sancties de basisprincipes van
proportionaliteit, afschrikwekkend en doeltreffendheid in
acht nemen. Een communicatiecampagne zal worden
opgestart voor de inwerkingtreding van de nieuwe regelge-
ving om de pleziervaarder te wijzen op zijn plichten. Ook
zullen de nodige overgangsbepalingen worden voorzien
om iedereen de tijd te geven om zich in regel te stellen met
de nieuwe vereisten.

3. Naviguer sans immatriculation est puni par une
amende de 800 à 400.000 euros. Après la réforme de la
navigation de plaisance, les sanctions seront établies selon
les principes de base de la proportionnalité, de la dissua-
sion et de l'efficacité. Une campagne de communication
sera mise en place avant l'entrée en vigueur de la nouvelle
réglementation afin d'informer les plaisanciers sur leurs
obligations. Des dispositions transitoires seront prévues là
où c'est nécessaire afin de donner à chacun le temps de se
mettre en ordre par rapport aux nouvelles exigences.

EBBR 
(Brussels)

EBOS
(Oostende)

EBCI
(Charleroi)

EBAN
(Antwerp)

EBLG
(Liège)

België/
Belgique

Groei/
Croissance

EU-28
Groei/

Croissance

2007 17 934 323 210 165 2 443 184 138 789 328 571 21 055 032 - -

2008 18 710 388 185 202 2 941 947 130 005 394 657 22 362 199 6,20% N/A

2009 17 172 196 173 604 3 919 897 129 518 350 599 21 745 814 -2,80% -5,80%

2010 17 323 473 195 878 5 181 120 81 963 294 712 23 077 146 6,10% 3,40%

2011 18 901 917 215 852 5 883 173 115 339 302 979 25 419 260 10,10% 5,70%

2012 19 071 288 219 504 6 505 361 110 320 296 411 26 202 884 3,10% 0,60%

2013 19 232 284 237 208 6 726 991 110 515 310 155 26 617 153 1,60% 1,70%

2014 22 069 737 239 693 6 425 188 85 025 298 130 29 117 773 9,40% 4,10%

2015 23 660 889 264 884 6 944 600 195 995 294 653 31 361 021 7,70% 4,70%

2016 21 818 418 434 970 7 304 800 269 617 434 970 30 262 775 -3,50% 5,20%
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DO 2016201715598
Vraag nr. 2233 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 30 maart 2017 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2016201715598
Question n° 2233 de monsieur le député Gautier

Calomne du 30 mars 2017 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Model van het rijbewijs. Les formats de permis de conduire.
In een recente officiële mededeling wijst de FOD Mobili-

teit en Vervoer op het volgende.
À l'occasion d'une récente communication officielle, le

SPF Mobilité et Transports a annoncé, et je le cite:
"De papieren rijbewijzen zijn nog altijd geldig in België

en in het buitenland, en dit tot 2033. Pas in 2033 zal het
Europese bankkaartmodel verplicht zijn. Het is dus abso-
luut niet nodig om nu al bij de lokale overheid een nieuw
rijbewijs aan te vragen.

"En Belgique comme à l'étranger, les permis de conduire
papier sont bel et bien encore valables jusque 2033. À ce
moment seulement, le permis européen format carte
d'identité sera obligatoire. Il n'est donc pas nécessaire
d'introduire dès à présent, auprès des autorités locales com-
pétentes, une demande pour un nouveau permis de
conduire.

Dit Europese bankkaartmodel werd in 2010 als piloot-
project ingevoerd. Sinds 2013 krijgt iedereen die een
nieuw rijbewijs aanvraagt, dit model. Momenteel zijn er
nog 3.902.832 Belgen die een geldig papieren rijbewijs
hebben. 2.074.273 landgenoten hebben al een Europees
bankkaartmodel. Een rijbewijs vernieuwen is enkel nodig
wanneer je rijbewijs: verloren of gestolen is; beschadigd of
onleesbaar geworden is; door een buitenlandse overheid
ingetrokken werd.

Ce permis européen format carte d'identité a été lancé
comme projet pilote en 2010. Depuis 2013, toute personne
qui introduit une demande de permis de conduire reçoit ce
modèle. Actuellement, 3.902.832 Belges détiennent encore
un permis de conduire version papier valable. 2.074.273
compatriotes ont, quant eux, déjà un permis européen for-
mat carte d'identité. Renouveler son permis de conduire est
nécessaire: lorsque celui-ci a été perdu ou volé; lorsqu'il est
abîmé ou devenu illisible; en cas de retrait de permis de
conduire par une autorité étrangère.

Ook wanneer je echt niet meer op je foto lijkt, is het
nodig om een nieuw rijbewijs aan te vragen. Het gaat dan
niet om mensen die een ander kapsel hebben of plots een
bril of baard dragen, maar wel om mensen die een foto
hebben die al verschillende decennia oud is.

Si la photographie qui y figure n'est plus ressemblante, il
est également nécessaire de renouveler son permis de
conduire. Il ne s'agit donc pas des personnes qui ont
changé leur coiffure ou portent désormais des lunettes ou
une barbe. Seules les personnes dont la photo sur le permis
date de plusieurs décennies doivent entreprendre une
démarche de renouvellement.

Wie toch in het buitenland een waarschuwing of een
boete krijgt omdat zijn papieren rijbewijs niet meer geldig
zou zijn, kan bij diezelfde buitenlandse overheid in beroep
gaan. Stuur in dat geval dan voor alle zekerheid een attest
van de lokale Belgische overheid of politie waarin de gel-
digheid van je rijbewijs wordt bevestigd."

Celle ou celui qui, à l'étranger, reçoit un avertissement ou
une amende sous prétexte que son permis de conduire en
version papier ne serait plus valable peut introduire un
recours auprès de cette autorité étrangère. Dans pareil cas,
il y a lieu, pour plus de sûreté, de joindre à son recours une
attestation délivrée par une autorité locale belge qui
confirme la validité du permis.".

1. Wat is de verhouding tussen het aantal papieren rijbe-
wijzen en het aantal bankaartmodellen in de verschillende
Gewesten?

1. Quelles sont les proportions, par Région du pays, du
nombre de permis de conduire sous format papier et sous
format carte d'identité?

2. Hoeveel aanvragen om een rijbewijs in bankkaartmo-
del werden er in 2014, 2015 en 2016 ingediend omdat de
foto niet meer gelijkend was? Kunt u die cijfers uitsplitsen
tussen de verschillende Gewesten?

2. À combien s'élèvent les demandes de changement de
format de permis enregistrées en 2014, en 2015 et en 2016,
suivant le critère évoqué de la photographie? Pourriez-
vous ventiler les données par Région du pays?
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Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 19 september 2017, op de
vraag nr. 2233 van de heer volksvertegenwoordiger
Gautier Calomne van 30 maart 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 19 septembre 2017, à la question n° 2233
de monsieur le député Gautier Calomne du 30 mars
2017 (Fr.):

De datum 19 januari 2033 - de dag dat alle Europese rij-
bewijzen moeten zijn omgezet naar rijbewijzen in bank-
kaartformaat - is een datum die door de Europese richtlijn
2006/126/EG is bepaald. Het staat de lidstaten vrij om deze
datum te vervroegen.

Le 19 janvier 2033 - date à laquelle tous les permis de
conduire européens doivent être convertis en permis de
conduire format carte bancaire - est une date qui est fixée
par la Directive européenne 2006/126/CE. Les États
membres ont le droit d'anticiper sur cette date.

De gevraagde cijfers vindt u onder 1. en 2. Voor de
tweede tabel vestig ik er uw aandacht op dat de geleverde
cijfers omwisselingen van rijbewijzen betreffen omwille
van een niet-gelijkende foto maar ook omwille van het feit
dat het rijbewijs beschadigd was. Een preciezere opsplit-
sing van deze cijfers is niet mogelijk.

Vous trouverez les chiffres demandés sous les points 1 et
2. En ce qui concerne le second tableau, j'attire votre atten-
tion sur le fait que les chiffres fournis concernent les
échanges de permis de conduire dus à la non-conformité de
la photo ainsi qu'au fait que le permis de conduire est dété-
rioré. Une subdivision précise de ces chiffres n'est pas pos-
sible.

Bovendien kan een rijbewijs dat wordt vervangen om een
andere reden (bijvoorbeeld het verkrijgen van een nieuwe
rijbewijscategorie) eveneens een niet-gelijkende foto dra-
gen. Dergelijke aanvragen zijn uiteraard niet opgenomen in
deze cijfers, omdat ze een andere, belangrijker oorzaak
hebben.

En outre, un permis de conduire qui est remplacé pour un
autre raison (par exemple: l'obtention d'une nouvelle caté-
gorie de permis de conduire) peut également comporter un
photo non conforme. Telles demandes ne sont évidemment
pas reprises dans ces chiffres du fait qu'elles ont un motif
plus important.

1. Aandeel van papieren rijbewijzen en rijbewijzen in
bankkaartformaat in circulatie, opgedeeld per Gewest

1. Nombre de permis de conduire format papier et format
carte bancaire en circulation par Région.

2. Aantal aanvragen voor vervanging van rijbewijs
omwille van verouderde fo-to/beschadigd rijbewijs.

2. Nombre de demandes de remplacement de permis de
conduire pour photo non conforme/permis de conduire
déterioré.

Papieren drieluik/ 
Triptyque en papier

Bankkaartformaat/ 
Format carte bancaire

Totaal/ 
Total

Brussel/Bruxelles 434 306 185 290 619 596

Vlaanderen/Flandre 1 894 809 1 293 586 3 188 395

Wallonië/Wallonie 1 553 552 642 868 2 196 420

Totaal/Total 3 882 667 2 121 744 6 004 411

2014 2015 2016

Brussel/Bruxelles 282 649 473

Vlaanderen/Flandre 8 198 14 998 8 899

Wallonië/Wallonie 13 575 36 617 20 633
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DO 2016201716289
Vraag nr. 2333 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 11 mei
2017 (N.) aan de minister van Mobiliteit, belast
met Belgocontrol en de Nationale Maatschappij
der Belgische spoorwegen:

DO 2016201716289
Question n° 2333 de madame la députée Barbara Pas

du 11 mai 2017 (N.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

De halal-problematiek. La question des repas halal.
In een recent opiniestuk toont gewezen Groen-politicus

Luckas Vander Taelen aan dat halal-maaltijden "hun oor-
sprong vinden in een fundamentalistische lezing van de
islam". De halal-obsessie is immers van recente datum - tot
voor enkele decennia aten moslims gewoon hetzelfde eten
als niet-moslims - en heeft als belangrijkste bedoeling de
integratie van islamitische gelovigen tegen te gaan en de
geslotenheid van de moslimgemeenschap te versterken.

L'ancien mandataire du parti Groen, Luckas Vander Tae-
len, démontre dans une tribune libre récemment publiée
que les repas halal trouvent leur origine dans une lecture
fondamentaliste de l'islam. L'obsession du halal est en effet
récente - il y a quelques décennies les musulmans man-
geaient tout simplement comme les non-musulmans - et
vise principalement à contrer l'intégration des musulmans
croyants et à renforcer le repli sur soi de la communauté
musulmane.

Het is dan ook onbegrijpelijk dat een verstandig man als
de rector van de universiteit van Antwerpen ervoor pleit
dat er in de studentenrestaurants halal-maaltijden zouden
worden aangeboden om studenten van vreemde origine er
zich thuis te laten voelen.

Il est dès lors incompréhensible qu'un homme aussi avisé
que le recteur de l'université d'Anvers plaide pour la four-
niture de repas halal dans les restaurants universitaires afin
que les étudiants d'origine étrangère s'y sentent chez eux.

Overigens kunnen er nog andere bezwaren rijzen tegen
het toegeven aan de halal-obsessie. Halal-vlees is tot op
heden meestal afkomstig van onverdoofd geslachte dieren,
hetgeen uiteraard in tegenspraak is met onze opvattingen
over dierenwelzijn.

L'on peut d'ailleurs encore faire valoir d'autres objections
à l'égard des concessions faites à l'obsession halal.
Jusqu'ici, la viande halal provient essentiellement d'ani-
maux abattus sans étourdissement, ce qui s'oppose évidem-
ment à notre conception du bien-être animal.

1. Kunnen en mogen instellingen die onder uw bevoegd-
heid ressorteren, voor zover zij maaltijden of voedsel ver-
strekken in restaurants of anderszins, halal-voedsel
aanbieden? Indien dit wel mag, kan u dan een overzicht
geven waar dit effectief gebeurt en door wie dat beslist
werd?

1. Des institutions qui relèvent de votre compétence ont-
elles la capacité et l'autorisation, pour autant qu'elles
mettent des repas ou de la nourriture à disposition dans des
restaurants ou ailleurs, de proposer des aliments halal?
Dans l'affirmative, pourriez-vous fournir un relevé des
endroits où cela se produit effectivement et indiquer qui a
pris cette décision?

2. Bent u niet van oordeel dat op deze wijze de funda-
mentalistische beleving van de islam van overheidswege
wordt ondersteund?

2. Ne pensez-vous pas que, ce faisant, les pouvoirs
publics soutiennent l'approche fondamentaliste de l'islam?

3. Schapen die geslacht worden, moeten vanaf 2019 con-
form een akkoord van de Vlaamse regering voorafgaand
met een elektroshock worden verdoofd. Voor runderen is
er vanaf dan een verplichte post cut stunning (verdoving na
de halssnede).

3. Conformément à un accord du gouvernement flamand,
les moutons devront être étourdis par électrochoc avant
d'être abattus, à partir de 2019. En ce qui concerne les
boeufs, un post cut stunning (étourdissement après sai-
gnée) sera obligatoire à partir de cette date.

Deze maatregelen werden ingevoerd na grote druk van
de publieke opinie die zeer bekommerd is om dierenwel-
zijn. Indien halal-voedsel in de instellingen die onder uw
bevoegdheid toegelaten is en aangeboden wordt in het
Vlaamse landsgedeelte, welke gevolgen koppelt u aan dit
onverdoofd slachtverbod vanaf 2019?

Ces mesures ont été introduites à la suite d'une vive pres-
sion exercée par l'opinion publique, laquelle se soucie
beaucoup du bien-être animal. Si la nourriture halal est
autorisée et proposée dans les institutions qui relèvent de
votre compétence en Flandre, quelles suites réservez-vous
à l'interdiction de l'abattage sans étourdissement à partir de
2019?
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Zal het in die instellingen vanaf dan nog toegelaten wor-
den om onverdoofd geslacht halal-vlees aan te bieden (dat
dus buiten Vlaanderen is geslacht)? Indien wel, is dit dan
niet strijdig met de intentie van het nieuwe akkoord in
Vlaanderen dat dierenleed maximaal wil vermijden?
Indien niet, op welke wijze wilt u dit verbod op het aanbie-
den van onverdoofd geslacht vlees laten implementeren?

Les institutions en question seront-elles toujours autori-
sées à proposer de la viande halal, provenant d'animaux
abattus sans étourdissement (et, dès lors, abattus ailleurs
qu'en Flandre)? Dans l'affirmative, cela n'est-il pas en
contradiction avec le but poursuivi par le nouvel accord
conclu en Flandre, visant à éviter au maximum la souf-
france animale? Dans la négative, comment comptez-vous
mettre en oeuvre l'interdiction de proposer de la viande
provenant d'animaux abattus sans étourdissement?

4. Indien er momenteel geen algemeen en consequent
standpunt is met betrekking tot het aanbieden van halal-
voedsel in de instellingen waarover u bevoegd bent, zal u
de nodige initiatieven nemen om tot een dergelijk stand-
punt te komen? Bent u in dat verband bereid om een alge-
meen verbod in te voeren op halal-voedsel in de
instellingen waarover u bevoegd bent, aangezien dit feno-
meen kadert in een - uiteraard te verwerpen - fundamenta-
listische lezing van de islam en de bedoeling heeft de
integratie te verhinderen? Waarom wel of waarom niet?

4. Si aucune position générale et cohérente n'a encore été
définie concernant l'offre de repas halal dans les institu-
tions qui relèvent de votre compétence, prendrez-vous les
initiatives nécessaires pour qu'une telle position soit défi-
nie? Êtes-vous prêt à instaurer une interdiction générale de
la nourriture halal dans les institutions qui ressortissent à
votre compétence, étant donné que ce phénomène s'inscrit
dans une lecture - évidemment condamnable - fondamenta-
liste de l'islam et qu'il vise à empêcher l'intégration? Dans
l'affirmative ou dans la négative, pour quelles raisons?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 20 september 2017, op de
vraag nr. 2333 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 11 mei 2017
(N.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 20 septembre 2017, à la question n° 2333
de madame la députée Barbara Pas du 11 mai 2017
(N.):

1. De NMBS laat me weten dat mevrouw de volksverte-
genwoordiger Inez De Coninck eerder ook al een vraag
heeft gesteld over het dragen van religieuze tekens door het
personeel (vraag nr. 285 van 12 maart 2015) en verwijst
het geachte lid naar het antwoord dat mijn voorgangster op
26 augustus 2015 heeft gegeven (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2014-2015, nr. 40, blz. 363)

1. La SNCB m'informe que madame la députée Inez De
Coninck a précédemment déjà posé une question concer-
nant le port de signes distinctifs religieux par le personnel
(question n° 285 du 12 mars 2015) et renvoie l'honorable
membre à la réponse donnée par ma prédécesseure le
26 août 2015 (Questions et Réponses, Chambre, 2014-
2015, n° 40, p. 363).

Wat betreft de cafetaria van de FOD Mobiliteit en Ver-
voer - gevestigd in het City Atrium, Vooruitgangstraat 56
te 1210 Brussel - is er geen formeel verbod op het verstrek-
ken van halal-voedsel. Tot op heden werd dit echter nog
nooit aangeboden aan de gebruikers van de cafetaria.

En ce qui concerne la cafétéria du SPF Mobilité et Trans-
ports - située au City Atrium, rue du Progrès 56 à 1210
Bruxelles - il n'y a pas une interdiction formelle de fournir
des repas halal. Ce type de nourriture n'a toutefois jamais
été présenté aux clients de la cafétéria jusqu'à présent.

2. tot 4. Ik verwijs het geachte lid naar het antwoord dat
door de heer eerste minister werd gegeven op dezelfde
vraag (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2016-2017, nr. 122,
blz. 122).

2. à 4. Je renvoie l'honorable membre à la réponse qui a
été donnée à cette même question par monsieur le premier
ministre (Questions et Réponses, Chambre, 2016-2017,
n° 122, p. 122).
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DO 2016201716354
Vraag nr. 2338 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 16 mei 2017 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2016201716354
Question n° 2338 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 16 mai 2017 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Ryanair. - Boetes wegens geluidsoverlast bij het overvlie-
gen van Brussel.

Ryanair. - Amendes pour nuisances sonores lors du survol
de Bruxelles.

Luchtvaartmaatschappij Ryanair heeft een manier gevon-
den om de geluidsboetes van het Brusselse Gewest te
omzeilen.

La compagnie aérienne Ryanair a mis en place une straté-
gie afin d'éviter de payer les amendes pour nuisances
sonores voulues par la Région bruxelloise.

De strategie is eenvoudig: het vliegtuig zo snel mogelijk
laten opstijgen om hoger boven de geluidsmeters op de
grond te vliegen en aldus niet geregistreerd te worden.

Le plan est simple: faire décoller l'avion le plus rapide-
ment possible afin de le mettre à distance raisonnable des
radars sonores au sol et ainsi éviter de se faire repérer.

Om ervoor te zorgen dat het vliegtuig zo snel mogelijk
kan opstijgen, adviseert Ryanair haar piloten om de lucht-
verkeersleiders te vragen of ze van het beginpunt van baan
25R mogen vertrekken in plaats van vanaf de intersectie.

Pour être le plus rapidement en l'air, Ryanair conseille à
ses pilotes de demander aux contrôleurs aériens de pouvoir
décoller depuis le début de la piste 25R et non à l'intersec-
tion.

Het is de bedoeling om de stijgtijd te verminderen en
daarom adviseert de luchtvaartmaatschappij voorts een
hoger minimaal motorvermogen (24K) dan het vermogen
dat theoretisch nodig is om te kunnen opstijgen (22K).

L'idée est de réduire le temps de montée et la compagnie
recommande aussi une puissance minimale du moteur
supérieur (24K) à ce qui est théoriquement requis (22K) au
décollage.

1. Wat vindt u van die strategie van Ryanair? Riskeert de
luchtvaartmaatschappij sancties als gevolg van die handel-
wijze?

1. Quel est votre avis concernant cette stratégie mise en
place par la compagnie aérienne Ryanair? Risquent-ils des
sanctions suite à leurs agissements?

2. Hoe zit het met de veiligheidsnormen wanneer de pilo-
ten de instructies van Ryanair volgen en zo snel mogelijk
opstijgen? Lopen de passagiers extra risico?

2. Qu'en est-il des normes de sécurité lors de la
manoeuvre effectuée par les pilotes suite aux consignes de
la compagnie aérienne Ryanair? Y a-t-il un risque pour les
passagers?

3. Genereert die handelwijze problemen voor de werking
van de luchthaven?

3. Ces agissements engendrent-ils des difficultés de fonc-
tionnement pour l'aéroport?

4. Hoe zit het met de verantwoordelijkheid van de lucht-
verkeersleiders in het kader van de door Ryanair geadvi-
seerde opstijgstrategie?

4. Qu'en est-il de la responsabilité des contrôleurs aériens
impliqués dans la stratégie élaborée par Ryanair?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 20 september 2017, op de
vraag nr. 2338 van de heer volksvertegenwoordiger
Emmanuel Burton van 16 mei 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 20 septembre 2017, à la question n° 2338
de monsieur le député Emmanuel Burton du 16 mai
2017 (Fr.):

1. en 2. Zolang de standaard opstijg-procedures (SID,
Standard Instrument Departure) en de bevelen van de
luchtverkeersleiding worden nageleefd, kan men geen
bezwaren maken tegen het beleid van Ryanair dat strookt
met de regelgeving, met de veiligheidsnormen, en dus niet
bestraft kan worden.

1. et 2. Tant que les procédures de décollage standard
(SID, Standard Instrument Departure) et les injonctions du
contrôle aérien sont respectées, on ne peut émettre d'objec-
tions à la stratégie de Ryanair qui est conforme à la régle-
mentation, aux normes de sécurité, et n'est donc pas
suceptible d'être sanctionné.
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3. Op Brussel-Nationaal kunnen de vliegtuigen bij het
vertrek in rij worden opgesteld op de hoofdstartbaan (baan
25R) en dit op drie verschillende posities. Deze mogelijk-
heid om ze in meerdere rijen op te stellen laat een bijko-
mende flexibiliteit toe om het luchtverkeer vlotter te laten
verlopen.

3. À Bruxelles-National, les avions au départ peuvent
être alignés sur la piste principale de décollage (piste 25R)
à trois positions différentes. Cette possibilité d'alignement
multiple permet d'offrir une flexibilité supplémentaire pour
fluidifier le trafic aérien.

Deze flexibiliteit wordt beperkt indien alle luchtvaart-
maatschappijen vragen om van het beginpunt van de baan
(de verste toegang) te mogen vertrekken.

Si toutes les compagnies demandent à opérer du début de
piste (l'entrée la plus lointaine), cette flexibilité est réduite.

Indien de vliegtuigen stelselmatig naar het begingpunt
van de baan rijden, zal het gemiddeld meer tijd in beslag
nemen om de weg van de gate tot de baan af te leggen.
Bovendien wordt de weg naar het beginpunt van baan 25R
doorkruist door baan 19. Wanneer beide banen in combina-
tie worden gebruikt, moeten bijkomende veiligheidsmaat-
regelen worden toegepast, met name procedures die aan
deze toestand zijn aangepast.

Pour les aéronefs, le temps de trajet de la porte d'embar-
quement à la piste est en moyenne plus long si ils
rejoignent systématiquement ce début de piste. En outre, le
trajet pour rejoindre le début de la piste 25R croise la piste
19. Si ces deux pistes sont utilisées en combinaison alors
des mesures de sécurité supplémentaires - c'est-à-dire des
procédures adaptées à cette situation - sont appliquées.

4. De piloot is de enige die in staat is de noodzakelijke
opstijgafstand te bepalen rekening houdend met het
gewicht en de prestaties van zijn toestel en met de weers-
omstandigheden.

4. Le pilote est le seul à même de déterminer la distance
de décollage nécessaire en fonction du poids et des perfor-
mances de son appareil et des conditions météorologiques.

De luchtverkeersleider kan een verzoek om op te stijgen
vanaf het beginpunt van de baan niet weigeren.

Le contrôleur aérien ne peut pas refuser une demande de
décollage à partir du début de piste.

DO 2016201716649
Vraag nr. 2369 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 01 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2016201716649
Question n° 2369 de monsieur le député Gautier

Calomne du 01 juin 2017 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Uitgifte van rijbewijzen in bankkaartmodel. La délivrance de permis de conduire sur le modèle des
cartes bancaires.

Ik heb vernomen dat de Ministerraad op uw voorstel
akkoord gaat met de lancering van een overheidsopdracht
voor de productie, distributie en levering van rijbewijzen in
bankkaartmodel.

Il me revient que, sur votre proposition, le Conseil des
ministres s'est accordé sur le lancement d'un marché public
visant à la production, la distribution et la livraison de per-
mis de conduire sur le modèle des cartes bancaires.

1. Welk budget wordt er toegewezen aan dit dossier? 1. Pourriez-vous communiquer le budget dévolu à ce
dossier?

2. Wat is het tijdpad voor de uitvoering van de overheids-
opdracht en voor het beleveren van de gemeentebesturen?

2. Quel est l'agenda prévu pour l'exécution de ce marché
public et pour l'approvisionnement des administrations
communales?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 20 september 2017, op de
vraag nr. 2369 van de heer volksvertegenwoordiger
Gautier Calomne van 01 juni 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 20 septembre 2017, à la question n° 2369
de monsieur le député Gautier Calomne du 01 juin
2017 (Fr.):
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1. Ik kan u het toegewezen budget voor dit dossier niet
meedelen. Het betreft een overheidsopdracht in de vorm
van een open offerteaanvraag op Europees niveau. De prijs
vormt één van de gunningscriteria en telt voor 40 % van
alle gunningscriteria.

1. Je ne peux pas vous fournir le budget dévolu à ce dos-
sier. Il s'agit d'un marché public sous forme d'un appel
d'offres ouvert au niveau européen. Le prix est un des cri-
tères d'attribution et compte pour 40 % de l'ensemble des
critères d'attribution.

2. De inschrijvers werden verzocht de offertes uiterlijk
op 7 augustus 2017 in te dienen, voor een geplande gun-
ning van de opdracht eind september.

2. Les soumissionnaires devaient introduire les offres au
plus tard le 7 août 2017, pour une attribution du marché
prévue fin septembre.

De eerste leveringen van rijbewijzen aan de gemeentebe-
sturen worden tegen 1 maart 2018 verwacht.

Les premières livraisons des permis de conduire dans les
administrations communales sont prévues pour le 1er mars
2018.

DO 2016201716988
Vraag nr. 2415 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 19 juni 2017 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2016201716988
Question n° 2415 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 19 juin 2017 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Afleveren van vergunningen voor luchtvaarmaatschap-
pijen.

La délivrance de licences aux entreprises de transport
aérien.

Het komt ons ter ore dat het afleveren van Airline Opera-
tion Certificates (AOC), tenminste voor de luchthaven van
Oostende, erg lang kan duren. Wij hebben weet van ten
minste één maatschappij die al sinds september 2016
wacht op een AOC. Maar ook andere maatschappijen zijn
bekend met lange wachttijden.

Il nous revient que la délivrance de certificats de trans-
porteur aérien (CTA), en tout cas pour l'aéroport
d'Ostende, peut prendre énormément de temps. Nous
connaissons au moins une entreprise qui attend un CTA
depuis septembre 2016. Mais d'autres sociétés sont égale-
ment confrontées à de longs délais d'attente.

1. Zitten er verschillen op de doorlooptijd bij het Directo-
raat-generaal Luchtvaart voor het afleveren van een AOC
al naargelang de betrokken luchthaven? Wat is de gemid-
delde doorlooptijd voor een AOC voor respectievelijk de
luchthavens van Zaventem, Oostende, Deurne, Charleroi
en Luik en dit in de jaren 2014, 2015 en 2016? Hoe zijn
eventuele verschillen te verklaren?

1. Les délais pour la délivrance d'un CTA par la Direc-
tion générale du Transport aérien varient-ils selon l'aéro-
port concerné? Quelle a été la durée moyenne pour la
délivrance d'un CTA respectivement pour les aéroports de
Zaventem, d'Ostende, de Deurne, de Charleroi et de Liège
pour les années 2014, 2015 et 2016? Comment
s'expliquent ces éventuelles différences?

2. Hoeveel aanvragen voor een AOC kregen elk van deze
luchthavens in 2014, 2015, 2016 en 2017 (tot nu toe)?

2. Combien de demandes de CTA ont-elles été reçues par
chacun de ces différents aéroports en 2014, 2015, 2016 et
2017 (jusqu'à ce jour)?

3. Zijn er maatschappijen die hun aanvraag hebben inge-
trokken omdat de behandeling ervan te lang duurde? Hoe-
veel?

3. Des sociétés ont-elles retiré leur demande en raison de
la procédure trop longue? Combien sont-elles dans ce cas?

4. Kan de procedure sneller worden gemaakt? Waarom
wel of waarom niet? Zal u dit ook doen?

4. La procédure pourrait-elle être accélérée? Pourquoi
oui ou non? Agirez-vous dans ce sens?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 20 september 2017, op de
vraag nr. 2415 van de heer volksvertegenwoordiger
Wouter De Vriendt van 19 juni 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 20 septembre 2017, à la question n° 2415
de monsieur le député Wouter De Vriendt du 19 juin
2017 (N.):
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1. Het afleveren van een Vergunning tot Vluchtuitvoe-
ring (VTV) is niet verbonden aan een luchthaven; de door-
looptijd voor het bekomen ervan is dan ook overal
dezelfde. Het bekomen van een VTV is afhankelijk van het
resultaat van een onderzoek, waarbij de aanvrager zelf
moet aantonen dat aan de reglementaire eisen wordt vol-
daan. Elke aanvraag wordt in behandeling genomen wan-
neer alle relevante documenten zijn opgestuurd, inclusief
een lijst met kruisverwijzingen tussen de inhoud van de
bezorgde handleidingen, enerzijds, en de bepalingen van
de Europese verordening (EU) nr. 965/2012, anderzijds.

1. La délivrance d'un Certificat de Transporteur Aérien
(CTA) n'étant pas liée à un aéroport, le délai d'obtention est
le même partout. L'obtention d'un CTA est subordonnée au
résultat d'une enquête, et c'est au postulant à démontrer
qu'il satisfait aux exigences réglementaires. Chaque
demande est prise en compte lorsque tous les documents
pertinents incluant une liste de références croisées entre le
contenu des manuels fournis, d'une part, et les dispositions
du règlement européen (UE) n° 965/2012, d'autre part, ont
été envoyés.

De gevraagde handleidingen tellen telkens honderden
bladzijden en, in sommige gevallen, zelfs meer dan dui-
zend.

Les différents manuels exigés atteignent des centaines de
pages, voire dépassent le millier de pages pour certains.

Wanneer alle documenten als afdoende worden
beschouwd en zijn goedgekeurd, voert het Directoraat-
generaal Luchtvaart (DGLV) audits uit om na te gaan of de
in de handleidingen beschreven procedures ook daadwer-
kelijk worden toegepast. Deze audits omvatten een demon-
stratievlucht. Bij een negatieve vaststelling worden, nadat
de kandidaat verbeterende maatregelen heeft genomen,
nieuwe audits uitgevoerd (inclusief, in voorkomend geval,
een nieuwe demonstratievlucht). De procedure wordt her-
haald tot er geen vaststelling meer is.

Lorsque tous les documents sont jugés satisfaisants et
approuvés, la Direction générale Transport aérien (DGTA)
effectue des audits afin de vérifier que les procédures
décrites dans les manuels sont effectivement mises en
oeuvre. Ces audits comprennent un vol de démonstration.
En cas de constat négatif, de nouveaux audits (y compris,
le cas échéant, un nouveau vol de démonstration) sont réa-
lisés après que le candidat ait pris des mesures correctives.
La procédure est répétée jusqu'à ce qu'il n'y ait plus de
constat.

De gemiddelde doorlooptijd voor het afleveren van een
VTV bedraagt zes maanden na ontvangst van een volledig
en correct dossier, maar deze termijn hangt sterk af van de
kwaliteit van de door de aanvrager bezorgde handleidingen
en van het resultaat van de audits.

Le temps moyen de délivrance d'un CTA est de six mois
après réception d'un dossier complet et correct, mais ce
délai dépend fortement de la qualité des manuels fournis
par le postulant, ainsi que du résultat des audits.

2. In België zijn nu in het totaal amper 11 VTV's afgele-
verd.

2. Seulement 11 CTA au total sont actuellement délivrés
en Belgique.

Om zich naar de Europese verordening (EU) nr. 965/
2012 te schikken werden in 2014 alle VTV's hernieuwd die
eerder in overeenstemming met de Belgische wetgeving
waren afgeleverd.

En 2014, tous les CTA préalablement délivrés en confor-
mité avec la législation belge ont été renouvelés pour se
conformer au Règlement européen (EU) n° 965/2012.

In 2015 waren er geen nieuwe aanvragen. En 2015, il n'y a pas eu de nouvelle demande.
In 2016 waren er drie nieuwe aanvragen. En 2016, il y a eu trois nouvelles demandes.
In 2017 waren er vijf nieuwe aanvragen. En 2017, il y a eu cinq nouvelles demandes.
Eén van de aanvragen van 2017, namelijk voor een heli-

koptermaatschappij, resulteerde al in het afleveren van een
VTV.

L'une des demandes de 2017, pour une compagnie d'héli-
coptères, a déjà abouti à la délivrance d'un CTA .

3. Dit geval deed zich nog niet voor. 3. Ce cas n'a pas encore été rencontré.
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4. De procedure zelf kan niet worden versneld. Het is
vooral de aanvrager die ervoor moet zorgen dat duidelijke,
correcte en volledige documenten worden bezorgd bij het
indienen van zijn aanvraag, wat echter te zelden het geval
blijkt te zijn. Bovendien is er vandaag bij het DGLV een
personeelstekort om de vele aanvragen gelijktijdig te
behandelen. Er werd dit jaar een bijkomend budget toege-
kend teneinde een wervingsprogramma te implementeren.

4. La procédure elle-même ne peut être accélérée. Il
appartient essentiellement au postulant de fournir des
documents clairs, corrects et complets dès l'introduction de
sa demande, ce qui s'avère trop peu souvent le cas. De plus,
la DGTA manque aujourd'hui de personnel pour traiter
simultanément de nombreuses demandes. Un budget sup-
plémentaire a été alloué cette année afin de mettre en
oeuvre un programme de recrutement de personnel.

DO 2016201717434
Vraag nr. 2475 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 07 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2016201717434
Question n° 2475 de monsieur le député Philippe Pivin

du 07 juillet 2017 (Fr.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

DGLV. - Doorlichting. DGTA. - Audit.
De door u aangekondigde hervorming van de werking

van het Directoraat-generaal Luchtvaart (DGLV) staat in
de steigers.

La Direction générale du Transport aérien (DGTA) va
connaître prochainement une réforme de son fonctionne-
ment, vous l'avez annoncé.

Dankzij de doorlichting worden de visie op en het beleid
inzake luchtvaart in ons land grondig herzien.

L'audit réalisé va permettre de revoir en profondeur la
vision et la politique du transport aérien dans notre pays.

1. Welke interne hervormingen zijn volgens de conclu-
sies van die doorlichting absoluut noodzakeiljk om de wer-
king van het DGLV te verbeteren?

1. Quelles sont les principales conclusions de cet audit au
niveau des impératives réformes internes pour le bon fonc-
tionnement de la DGTA?

2. Welke maatregelen hebt u al genomen, zowel op
financieel vlak als op het vlak van het personeel van het
DGLV?

2. Quelles sont les mesures que vous avez d'ores et déjà
décidées autant au niveau financier qu'au niveau de l'effec-
tif humain travaillant au sein de la DGTA?

3. Zullen de getroffen maatregelen in het verlengde van
de audit opnieuw worden geëvalueerd? Zo ja, wanneer is
die evaluatie gepland en beoogt die de invoering van een
objectief meetinstrument voor het werk en de performance
van het DGLV?

3. À la suite de l'audit, une nouvelle évaluation des
mesures décidées sera-t-elle réalisée? Si oui, quand est-elle
planifiée et visera-t-elle à mettre en place un outil objectif
de mesures du travail et des performances de la DGTA?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 20 september 2017, op de
vraag nr. 2475 van de heer volksvertegenwoordiger
Philippe Pivin van 07 juli 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 20 septembre 2017, à la question n° 2475
de monsieur le député Philippe Pivin du 07 juillet 2017
(Fr.):

Het bureau KPMG heeft een doorlichting uitgevoerd van
het management binnen het Directoraat-generaal Lucht-
vaart (DGLV).

Le bureau KPMG a mené un audit sur le management au
sein de la Direction générale Transport aérien (DGTA).

De conclusies van deze doorlichting werden reeds kort
toegelicht tijdens de vergadering van de commissie Infra-
structuur op 4 juli laatstleden.

Les conclusions de cet audit ont déjà été brièvement
exposées lors de la commission Infrastructure du 4 juillet
dernier.

De voornaamste lessen die uit deze doorlichting moeten
worden getrokken, betreffen de nood aan:

Les principaux enseignements à tirer de cet audit sont les
nécessités:

- een met de voogdijminister overlegde visie/beleid
inzake luchtverkeer;

- de développer une vision/politique du transport aérien,
concertée avec le ministre de tutelle;
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- systematische en objectieve opvolging van zijn perso-
neelswerking;

- d'avoir un suivi systématique et objectif de son fonc-
tionnement personnel;

- werklastmeting en afstemming van het personeelsbe-
stand op de behoeftes;

- mesurer la charge de travail et adapter les effectifs aux
besoins;

- investering in een geïntegreerde informaticatool met het
oog op centralisatie van de klantgegevens;

- d'investir dans un système informatique intégré afin
d'avoir une centralisation des données des clients;

- aanstelling van een effectieve functiehouder voor tal-
rijke ambten die thans ad interim uitgeoefend worden;

- de doter d'un titulaire effectif de nombreuses fonctions
qui sont exercées actuellement à titre intérimaire;

- standardisatie van een aantal opdrachten van het
DGLV;

- de standardiser un certain nombre de missions de la
DGTA;

- projectwerking met het oog op meer flexibiliteit en
proactiviteit;

- de travailler en mode projet afin d'être plus flexible et
proactif;

- concrete klantgerichte dienstverlening; - de concrétiser un service orienté client;
- uitbouw van een doordacht management van de stake-

holders.
- de développer un management réfléchi des stakehol-

ders.
Teneinde aan deze aanbevelingen tegemoet te komen heb

ik reeds werk gemaakt van het heropstarten van de proce-
dure met het oog op de benoeming van een effectieve DG
bij het DGLV.

Afin de répondre à ces recommandations, je me suis déjà
employé à relancer la procédure visant à la nomination
d'un DG effectif au sein de la DGTA.

Tevens heb ik een enveloppe vrijgemaakt om 31 bijko-
mende mensen in dienst te nemen.

De même, j'ai débloqué une enveloppe afin de procéder à
l'engagement de 31 personnes supplémentaires.

Ik zal bijzondere aandacht besteden aan al deze aanbeve-
lingen, waaronder ook het principe van een systematische
evaluatie is opgenomen, zoals u kan vaststellen. Daartoe
werd eveneens een enveloppe van 149.000 euro uitgetrok-
ken (te spreiden over de jaren 2017 en 2018) voor externe
ondersteuning om de verschillende aanbevelingen van
deze doorlichting te implementeren.

J'aurai une attention particulière pour l'ensemble de ces
recommandations qui, comme vous pouvez le constater,
reprennent le principe d'une évaluation systématique. Pour
ce faire, une enveloppe de 149.000 euros à répartir entre
les années 2017 et 2018 a également été dégagée afin
d'avoir un appui externe en vue de mettre en oeuvre les dif-
férentes recommandations de cet audit.
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Staatssecretaris voor Armoedebestrijding, Gelijke 
Kansen, Personen met een beperking, en 

Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden, 
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken

Secrétaire d'État à la Lutte contre la pauvreté, à 
l'Égalité des chances, aux Personnes handicapées, 
et à la Politique scientifique, chargée des Grandes 

Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de 
l'Intérieur

DO 2016201717802
Vraag nr. 594 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 05 september 2017 (Fr.)
aan de staatssecretaris voor Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en
Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken:

DO 2016201717802
Question n° 594 de monsieur le député Gautier

Calomne du 05 septembre 2017 (Fr.) à la
secrétaire d'État à la Lutte contre la pauvreté, à
l'Égalité des chances, aux Personnes handicapées,
et à la Politique scientifique, chargée des Grandes
Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur:

Bruikleen van kunstwerken van het Koninklijk Museum
voor Midden-Afrika.

Les prêts d'oeuvres d'art du Musée royal de l'Afrique cen-
trale.

Het Koninklijk Museum voor Midden-Afrika is al jaren-
lang gesloten wegens renovatie.

Depuis plusieurs années, le Musée royal de l'Afrique
centrale est fermé pour cause de travaux de rénovation.

Kunt u meedelen hoeveel kunstwerken er tijdens de slui-
ting van het museum in bruikleen werden gegeven aan
andere culturele instellingen of andere internationale of
Belgische musea? Zo ja, kunt u ons de volledige lijst
bezorgen, evenals de uitleenperiodes en de begunstigde
instellingen?

Pendant sa fermeture, pourriez-vous indiquer si des
oeuvres d'art ont été prêtées à d'autres institutions cultu-
relles ou d'autres musées dans le monde ou en Belgique?
Le cas échéant, pourriez-vous en communiquer la liste
complète, en ce compris les calendriers des prêts ainsi que
les organismes bénéficiaires?

Antwoord van de staatssecretaris voor
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een
beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met Grote
Steden, toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 15 september 2017, op de
vraag nr. 594 van de heer volksvertegenwoordiger
Gautier Calomne van 05 september 2017 (Fr.):

Réponse de la secrétaire d'État à la Lutte contre la
pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes
handicapées, et à la Politique scientifique, chargée des
Grandes Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur du 15 septembre 2017, à la question n° 594
de monsieur le député Gautier Calomne du
05 septembre 2017 (Fr.):

Hierbij vindt het geachte lid alle gegevens (lijst, doel,
periode) betreffende de kunstwerken die door het KMMA
werden in bruikleen gegeven aan anderen instellingen tij-
dens de periode 2012-2017.

L'honorable membre trouvera en annexe les toutes les
données (liste, objet, calendrier) concernant les oeuvres
d'art prêtées par le MRAC à d'autres institutions au cours
de la période 2012-2017.

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



360 QRVA 54 131
20-09-2017
DO 2016201717803
Vraag nr. 583 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 27 juli 2017 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en
Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken:

DO 2016201717803
Question n° 583 de monsieur le député Gautier

Calomne du 27 juillet 2017 (Fr.) à la secrétaire
d'État à la Lutte contre la pauvreté, à l'Égalité
des chances, aux Personnes handicapées, et à la
Politique scientifique, chargée des Grandes
Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur:

Federale museale instellingen. - Terugbetaling of omrui-
ling van tickets.

Les politiques de remboursement ou d'échange des billets
émis par les institutions muséales fédérales.

Om diverse legitieme en perfect gegronde redenen
(ongeval, onvoorziene omstandigheden op het werk, enz.)
kan het gebeuren dat iemand die een ticket gekocht heeft
voor een federale museale instelling (Koninklijke Musea
voor Schone Kunsten, Koninklijke Musea voor Kunst en
Geschiedenis), zijn geplande bezoek helaas moet afblazen.

Pour certaines raisons légitimes et parfaitement justifiées
(accident inopiné, imprévu professionnel, etc.), il peut arri-
ver que les citoyens qui ont acheté des billets émis par les
institutions muséales fédérales (Musées royaux des Beaux-
Arts et Musées royaux d'Art et d'Histoire) ne peuvent mal-
heureusement pas effectuer les visites prévues.

Welke regeling past elk van de betrokken musea toe voor
de terugbetaling of omruiling van tickets om de toeganke-
lijkheid voor het grote publiek te verbeteren? Wordt er in
2017 mogelijk werk gemaakt van een uniform beleid op
dat vlak?

Quelles sont les politiques de remboursement ou
d'échange qui sont mises en oeuvre par chacun des opéra-
teurs concernés pour faciliter l'accessibilité du grand
public. Une stratégie d'uniformisation des politiques est-
elle éventuellement prévue en 2017?

Antwoord van de staatssecretaris voor
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een
beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met Grote
Steden, toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 15 september 2017, op de
vraag nr. 583 van de heer volksvertegenwoordiger
Gautier Calomne van 27 juli 2017 (Fr.):

Réponse de la secrétaire d'État à la Lutte contre la
pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes
handicapées, et à la Politique scientifique, chargée des
Grandes Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur du 15 septembre 2017, à la question n° 583
de monsieur le député Gautier Calomne du 27 juillet
2017 (Fr.):

Bij de twee grote federale musea verloopt de ticketver-
koop via de kassa of via het online-reserveringssysteem De
tickets kunnen in principe niet worden omgewisseld, terug-
betaald of uitgesteld (in geval van een bepaald evenement).

Dans les deux grands musées fédéraux, la vente des bil-
lets s'opère via le guichet ou via les services de réservation
en ligne. Les billets ne peuvent être en principe ni échangés
ni remboursés ni postposés (dans le cas d'un événement
précis).

Nochtans vergoeden de Koninklijke musea voor Schone
Kunsten van België (KMSKB) tickets:

Cependant, les Musées royaux des Beaux-Arts de Bel-
gique (MRBAB) remboursent les billets:

- als het bezoek niet heeft plaatsgevonden om redenen te
wijten aan de musea (de tentoonstelling wordt afgelast);

- si la visite n'a pas lieu pour des raisons qui échoient aux
musées (l'exposition est annulée);

- als de musea hun deuren niet konden openen (zoals tij-
dens de evenementen in november 2016);

- si les musées n'ont pas pu ouvrir leurs portes (comme
par exemple lors des événements de novembre 2016);

- als de bezoeker werd verhinderd om naar het museum
te komen om redenen van overmacht, in welk geval het
museum zich het recht voorbehoudt om te beoordelen of er
inderdaad sprake was van een geval van overmacht.

- si le visiteur a été empêché de se rendre au musée pour
une raison de force majeure, auquel cas, le musée se
réserve le droit d'évaluer s'il s'est réellement agi d'un cas de
force majeure.

Bij de Koninklijke Musea voor Kunst en Geschiedenis
(KMKG) is de regeling voor de terugbetaling of omruiling
van tickets vergelijkbaar met die van KMSKB.

Aux Musées royaux d'Art et d'Histoire (MRAH), les
règles en matière de remboursement ou d'échange de bil-
lets sont similaires à celles pratiquées aux MRBAB.
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- voor groepsbezoeken met gids kan bovendien de klant
zijn bezoek tot 14 dagen voor de geplande datum wijzigen
of annuleren. In dit geval verbinden de KMKG zich het
volledige bedrag terug te betalen (betaling van de gids).
Deze principes staan duidelijk vast in de huishoudelijk
reglement die bij elke boeking systematisch aan de klant
worden toegezonden;

- pour les visites en groupe avec guide, le client peut
modifier ou annuler sa visite jusqu'a 14 jours avant la date
prévue. Dans ce cas, les MRAH s'engagent à rembourser
l'intégralité du montant versé par le client (paiement du
guide). Ces principes sont clairement stipulés dans le règle-
ment d'ordre intérieur envoyé systématiquement au client
lors de chaque réservation;

- voor groepsbezoeken zonder gids, zijn de terugbetalin-
gen meestal niet van toepassing.

- pour les visites en groupe sans guide, le remboursement
n'est généralement pas d'application.

Bij het Koninklijk Belgisch Instituut voor Natuurweten-
schappen (KBIN) is

À l'Institut royal des Sciences naturelles de Belgique
(IRSNB)

- de boeking verplicht voor groepsbezoeken (preferenti-
ële tarief), en de terugbetaling is voorzien in geval van
schriftelijke opzegging minstens zeven werkdagen voor de
bezoekdatum;

- la réservation est obligatoire pour les visites en groupe
(tarif préférentiel), et le remboursement est prévu en cas
d'annulation écrite au moins sept jours ouvrables avant la
date de visite;

- wat betreft spel- en opleidingsactiviteiten tijdens de
vakantie of het weekend is terugbetaling mogelijk als het
bezoek ten minste zeven werkdagen vóór de geplande
datum of op de dag van de activiteit wordt geannuleerd, om
dwingende en gewettigde redenen (ziekte met medisch
attest, transportstaking, enz.).

- en ce qui concerne les activités ludo-éducatives de
vacances et du week-end, le remboursement est possible si
la visite est annulée au moins sept jours ouvrables avant la
date prévue, ou jusqu'au jour même de l'activité en cas de
raison légitime et impérative (maladie avec certificat médi-
cal, grève des transports, etc.).

DO 2016201717806
Vraag nr. 586 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 27 juli 2017 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en
Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken:

DO 2016201717806
Question n° 586 de monsieur le député Gautier

Calomne du 27 juillet 2017 (Fr.) à la secrétaire
d'État à la Lutte contre la pauvreté, à l'Égalité
des chances, aux Personnes handicapées, et à la
Politique scientifique, chargée des Grandes
Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur:

Kunstwerken van de Japanse Toren en het Chinees Pavil-
joen.

Les oeuvres d'art de la Tour japonaise et du Pavillon
chinois.

De Japanse Toren en het Chinees Paviljoen zijn al jaren
niet meer toegankelijk voor het publiek wegens problemen
met de infrastructuur van de gebouwen. De kunstwerken
zijn de facto niet meer te bezichtigen.

Depuis plusieurs années, la Tour japonaise et le Pavillon
chinois ne sont plus accessibles au public en raison de pro-
blèmes liés aux infrastructures des bâtiments. De facto, les
oeuvres d'art ne sont plus visibles.

Denken uw diensten na over het tijdelijk tentoonstellen
van die kunstwerken in andere federale instellingen? Zo ja,
werd er op dat vlak al vooruitgang geboekt?

Pourriez-vous indiquer si une réflexion est ouverte au
sein de vos services pour exposer ces dernières de façon
temporaire au sein d'autres établissements fédéraux? Le
cas échéant, des avancées ont-elles été engrangées à ce
sujet?

Antwoord van de staatssecretaris voor
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een
beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met Grote
Steden, toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 15 september 2017, op de
vraag nr. 586 van de heer volksvertegenwoordiger
Gautier Calomne van 27 juli 2017 (Fr.):

Réponse de la secrétaire d'État à la Lutte contre la
pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes
handicapées, et à la Politique scientifique, chargée des
Grandes Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur du 15 septembre 2017, à la question n° 586
de monsieur le député Gautier Calomne du 27 juillet
2017 (Fr.):
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De Musea van het Verre Oosten in Laken werden geslo-
ten omdat de veiligheid van de bezoekers, het personeel en
de kunstwerken niet meer kon gegarandeerd worden. In de
Japanse Toren waren 88 kunstwerken en meubilair ten-
toongesteld, in het Chinees Paviljoen 269 kunstwerken,
meubilair en schilderijen, in het Museum voor Japanse
Kunst 150 werken.

Les Musées d'Extrême-Orient à Laeken ont été fermés
parce que la sécurité des visiteurs, du personnel ou des
oeuvres d'art ne pouvait plus être garantie. 88 oeuvres d'art
et mobilier étaient exposés dans la Tour japonaise, 269
oeuvres d'art, mobilier et peintures, dans le Pavillon
chinois et 150 oeuvres dans le Musée d'Art japonais.

Die kunstwerken zijn thans opgeborgen in de gebouwen
van het Jubelparkmuseum. De integratie van deze werken
aldaar in de Aziëzalen zou bijzonder kostbaar zijn, maar
ook een volledige herinrichting van de bestaande zalen met
zich mee brengen, wat niet evident is. Dat is bovendien
niet aangewezen voor een tijdelijke opstelling. Zolang de
herstelling van de drie voornoemde paviljoenen niet is vol-
tooid, kunnen de kunstwerken niet terugkeren. Maar de
instelling deed toch de grote inspanning om de aandacht
voor zijn patrimonium uit het Verre Oosten levendig te
houden bij het publiek. Zo exposeerde het einde 2016 en
begin 2017 twee opeenvolgende selecties van zijn wereld-
vermaarde verzameling Japanse prenten.

Ces oeuvres d'art sont stockés à l'heure actuelle dans les
bâtiments du Musée du Cinquantenaire. Leur intégration
là-bas dans les salles asiatiques serait très coûteuse et
engendrait également un réaménagement complet des
salles existantes, ce qui n'est pas évident. Ceci n'est d'ail-
leurs pas indiqué pour une présentation temporaire. Tant
que la réparation des trois pavillons mentionnés n'est pas
achevée, les oeuvres ne peuvent pas retourner. Mais l'insti-
tution a quand même fait de grands efforts pour continuer à
susciter l'intérêt du public pour son patrimoine d'Extrême-
Orient. Fin 2016 et début 2017 elle a notamment exposé
successivement deux sélections de sa collection mondiale-
ment connue d'estampes japonaises.

Andere federale instellingen stelden geen vragen voor
het tentoonstellen van de collecties. Wel gebeurt het dat
bepaalde werken soms tijdelijk in bruikleen worden gege-
ven voor internationale tentoonstellingen.

Aucune demande d'exposition de collections n'est parve-
nue de la part d'autres institutions fédérales. Néanmoins, il
arrive que certaines oeuvres sont parfois prêtées dans le
cadre d'expositions internationales.

DO 2016201718059
Vraag nr. 593 van de heer volksvertegenwoordiger

Dirk Van der Maelen van 31 augustus 2017 (N.)
aan de staatssecretaris voor Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en
Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken:

DO 2016201718059
Question n° 593 de monsieur le député Dirk Van der

Maelen du 31 août 2017 (N.) à la secrétaire d'État
à la Lutte contre la pauvreté, à l'Égalité des
chances, aux Personnes handicapées, et à la
Politique scientifique, chargée des Grandes
Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur:

Oprichting van een nationale mensenrechteninstelling. -
Stand van zaken.

Création d'une institution nationale des droits de l'homme.
- État de la question.

Ik pleit al jaren voor de oprichting van een mensenrech-
teninstituut in België. Er bestaat vandaag geen publieke
instantie die nagaat of de huidige en toekomstige wetge-
ving conform is met de arresten van het Europees Hof voor
de Rechten van de Mens en met internationale mensen-
rechtenverdragen.

Je préconise depuis des années la création d'un institut
des droits de l'homme en Belgique. Il n'existe actuellement
aucune institution publique chargée de vérifier la confor-
mité de la législation actuelle et future avec les arrêts de la
Cour européenne des droits de l'homme et avec les conven-
tions internationales relatives aux droits de l'homme.
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Niemand licht vandaag de regering in over de mensen-
rechtendimensie van dringende en belangrijke maatschap-
pelijke kwesties, zoals de overbevolking in de
gevangenissen of de maatregelen genomen in de strijd
tegen het terrorisme. Het ontbreken van een publieke men-
senrechteninstantie betekent een aanzienlijke leemte. Bel-
gië werd de voorbije jaren al meerdere malen op de vingers
getikt, omdat het nog steeds geen eigen mensenrechtenin-
stituut heeft.

Aujourd'hui, le gouvernement ne reçoit aucune informa-
tion sur la dimension des droits de l'homme dans des ques-
tions importantes et nécessitant une réponse urgente telles
que la surpopulation carcérale ou encore, les mesures à
prendre en matière de lutte contre le terrorisme. L'absence
d'une institution publique d'étude des droits de l'homme
constitue une lacune non négligeable. Au cours des der-
nières années, la Belgique a déjà été rappelée à l'ordre à
plusieurs reprises parce qu'elle ne disposait pas de son
propre institut des droits de l'homme.

Minister van Justitie, Koen Geens, heeft tegen het eind
van de huidige legislatuur de oprichting van een Belgisch
mensenrechteninstituut aangekondigd, maar deze is er nog
altijd niet. In januari 2016 kreeg ons land nog een beris-
ping in het kader van een onderzoek door de mensenrech-
tenraad van de Verenigde Naties.

L'institut belge des droits de l'homme n'a toujours pas vu
le jour en dépit de l'annonce de sa création avant la fin de la
législature par le ministre de la Justice, Koen Geens. Notre
pays a une nouvelle fois été réprimandé en janvier 2016
dans le cadre d'une enquête réalisée par le Conseil des
droits de l'homme de l'ONU.

Op 7 maart 2016 heb ik een wetsvoorstel ingediend tot
oprichting van een nationaal mensenrechteninstituut.
minister Koen Geens heeft ook begin 2016 bevestigd dat
"het dossier klaar was". Hij verklaarde ook dat "de
bescherming van de mensenrechten een prioriteit is voor
de regering, daarom zullen alle regeringspartners werk
maken van de oprichting van dit instituut".

Le 7 mars 2016, j'ai déposé une proposition de loi portant
création d'un Institut des Droits de l'homme. M. Geens a
également confirmé début 2016 que le dossier était prêt,
ajoutant que la protection des droits de l'homme constituait
une priorité du gouvernement et que l'ensemble des parte-
naires du gouvernement allaient dès lors oeuvrer à la créa-
tion de cet institut.

1. Hoe staat u tegenover de oprichting van een nationaal
mensenrechteninstituut?

1. Quelle est votre position par rapport à la création d'un
institut national des droits de l'homme?

2. Wat is de stand van zaken rond de oprichting van een
nationale mensenrechteninstelling?

2. Où en est la création d'une institution nationale des
droits de l'homme?

3. Is de voorbereiding vanuit de federale overheid af? Zo
ja, werd het voorstel al voorgelegd aan de Gewesten? Kan
u ons de inhoud van het voorstel nader toelichten?

3. Le gouvernement fédéral a-t-il achevé ses préparatifs
en la matière? Dans l'affirmative, cette proposition a-t-elle
déjà été soumise aux Régions? Pouvez-vous nous donner
davantage de détails sur la teneur de cette proposition?

4. Welke stappen zal u verder ondernemen? 4. Quelles démarches allez-vous encore entreprendre à ce
sujet?

5. Blijft de timing aangehouden? 5. Le calendrier est-il respecté?
Antwoord van de staatssecretaris voor

Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een
beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met Grote
Steden, toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 15 september 2017, op de
vraag nr. 593 van de heer volksvertegenwoordiger Dirk
Van der Maelen van 31 augustus 2017 (N.):

Réponse de la secrétaire d'État à la Lutte contre la
pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes
handicapées, et à la Politique scientifique, chargée des
Grandes Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur du 15 septembre 2017, à la question n° 593
de monsieur le député Dirk Van der Maelen du 31 août
2017 (N.):

Ik kan u verzekeren dat het ook mijn engagement is om
mee in te staan voor de oprichting van een nationale men-
senrechteninstelling.

Je puis vous assurer que j'ai, moi aussi, la ferme intention
de m'impliquer dans la fondation d'une institution nationale
de défense des droits de l'homme.

In nauw overleg met het kabinet van de minister van Jus-
titie Koen Geens wordt een kadernota geschreven met de
intentie om deze zo snel als mogelijk aan de regering voor
te leggen.

C'est dans la concertation la plus totale avec le cabinet du
ministre de la Justice, monsieur Koen Geens, que nous
rédigeons actuellement une note-cadre que nous présente-
rons au gouvernement le plus rapidement possible.
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Het spreekt voor zich dat er aansluitend een overleg zal
georganiseerd worden met de deelstaten, bilateraal en
uiteraard ook via het overlegcomité.

Il va de soi que nous organiserons ensuite une concerta-
tion avec les États fédérés, bilatéralement, mais aussi bien
sûr par le biais du comité de concertation.

De timing blijft aangehouden, onder voorbehoud van het
verdere verloop van de besprekingen.

Nous respectons le calendrier, sous réserve de la pour-
suite des discussions en la matière.

Ik hoop U hiermee voldoende te hebben ingelicht. J'espère vous avoir ainsi suffisamment informé.
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IV. Inhoudsopgave volgens minister met vermelding van het onderwerp.

IV. Sommaire par ministre et mentionnant l'objet.

DO
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Auteur
Auteur
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Blz.
Page

* Vraag zonder antwoord
* Question sans réponse

Vice-eersteminister en minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der Gebouwen
Vice-premier ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments

2016201714194 18-01-2017 1890 Jean-Marc Nollet Bomaanvallen met drones.
Drones piégés.

31

2016201714541 03-02-2017 1945 Barbara Pas Overheidsinstellingen. - Dienstreizen in het buitenland.
Institutions publiques. - Missions à l'étranger.

32

2016201716790 08-06-2017 2261 Koenraad Degroote Voorlopige schorsing. - Teruggevorderde inhoudingen.
Le remboursement des retenues de traitement dans le

cadre d'une suspension provisoire.

38

2016201716993 19-06-2017 2281 Françoise 
Schepmans

Wachtregister voor EU-burgers.
Le registre d'attente pour citoyens de l'Union européenne.

40

2016201717083 22-06-2017 2303 Hans Bonte Het uitblijven van de mogelijkheid voor politiezones om
realtime toegang te krijgen tot de camerabeelden in
trein- en metrostations (MV 17840).

La possibilité d'accéder en temps réel aux images captées
dans les gares ferroviaires et les stations de métro
encore toujours refusée aux zones de police (QO
17840).

41

2016201717179 28-06-2017 2318 Barbara Pas Criminele feiten gepleegd door stadsbendes.
Faits criminels commis par des bandes urbaines.

42

2016201717250 30-06-2017 2327 Barbara Pas Controles op illegalen op het openbaar vervoer aan de
kust.

Contrôles des étrangers en séjour illégal à bord des trans-
ports publics à la côte.

44

2016201717319 03-07-2017 2354 Brecht Vermeulen Supporters Liaison Officer bij voetbalclubs (MV 17666).
Le Supporters Liaison Officer dans les clubs de football

(QO 17666).

48

2016201717425 07-07-2017 2378 Philippe Pivin Cyberveiligheid. - Metro.
Cybersécurité. - Métro.

51

2016201717587 17-07-2017 2395 Barbara Pas Het taalgebruik op voertuigen van de politie.
L'emploi des langues dans les véhicules de police.

52

2016201717654 18-07-2017 2404 Yoleen Van Camp Geweld tegen politie, brandweer en ambulanciers in de
Kempen.

Actes de violence commis à l'encontre de policiers, pom-
piers et ambulanciers en Campine.

53

2016201717914 17-08-2017 2448 Gautier Calomne Strijd tegen exhibitionisme.
La lutte contre l'exhibitionnisme.

58

2016201717915 17-08-2017 2449 Gautier Calomne Strijd tegen voyeurisme.
La lutte contre le voyeurisme.

59

2016201717999 29-08-2017 2459 Koenraad Degroote Ambtshalve afschrijvingen.
La radiation d'office.

59
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2016201718002 29-08-2017 2462 Koenraad Degroote Wilsbeschikkingen.
Dernières volontés.

62

2016201718152 07-09-2017 2477 Olivier Chastel Veiligheid van de Staat. - Informanten in radicale moslim-
milieus.

Sûreté de l'État. - Informateurs dans les milieux de l'islam
radical.

63

Vice-eersteminister en minister van Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post
Vice-premier ministre et ministre de la Coopération au développement, de l'Agenda numérique, des Télécommunications et 

de la Poste

2015201611521 08-06-2017 918 Gilles Foret Digitale overheidsdiensten in België (MV 13039).
Les services publics numériques en Belgique (QO 13039).

64

2016201717680 24-07-2017 945 Philippe Goffin Video-opnamediensten in de cloud.
Les services d'enregistrement de vidéo dans le cloud.

67

2016201717703 24-07-2017 948 Gautier Calomne bpost. - Strijd tegen ongewenst seksueel gedrag.
Bpost. - Lutte contre le harcèlement sexuel.

69

2016201717716 24-07-2017 949 Jef Van den Bergh Roaming.
Les frais d'itinérance.

70

2016201717828 09-08-2017 956 Jef Van den Bergh Dekkingsgraad telecomoperatoren.
Le niveau de couverture atteint par les opérateurs de télé-

communications.

74

2016201717842 09-08-2017 959 Roel Deseyn Mobiele dekkingsgraad.
Le taux de couverture mobile.

76

2016201717862 10-08-2017 960 Gautier Calomne Witte zones inzake internettoegang.
La récurrence des "zones blanches" pour l'accès à Inter-

net.

79

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en de Culturele Instellingen
Vice-premier ministre et ministre des Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et des Institutions culturelles 

fédérales

2016201717049 21-06-2017 1078 Sybille de Coster-
Bauchau

Eventuele sancties tegen Belgische belangen in de DRC. -
Geruchten in de pers.

Éventuelles sanctions à l'encontre d'intérêts belges au
Congo. - Rumeurs reprises dans la presse.

82

2016201717497 11-07-2017 1097 Wouter De Vriendt Terugtrekking VS uit akkoord van Parijs (MV 18320).
Le retrait des États-Unis de l'accord de Paris (QO 18320).

83

2016201717499 11-07-2017 1099 Kattrin Jadin Herverkiezing van president Rohani (MV 18780).
La réélection du président Rohani (QO 18780).

85

2016201717532 12-07-2017 1114 Dirk Van der Maelen UNHR "Guiding Principles on Business and Human
Rights". - Ontwikkeling nationaal actieplan (MV
18592).

Le développement d'un plan d'action national dans la
ligne des 'Principes directeurs relatifs aux entreprises
et aux droits de l'homme' du HCDH (QO 18592).

86
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2016201717535 12-07-2017 1115 Dirk Van der Maelen Het inhumane Israëlische gevangenisregime ten aanzien
van Palestijnse gevangenen (MV 18331).

Le régime pénitentiaire inhumain à l'égard des prisonniers
palestiniens en Israël (QO 18331).

88

2016201717894 16-08-2017 1140 Peter Luykx Kasaï. - Resolutie VN-Mensenrechtenraad (MV 19694).
Kasaï. - Résolution du Conseil des droits de l'homme des

Nations Unies (QO 19694).

90

2016201717942 22-08-2017 1145 Veerle Wouters Prins Laurent. - Aanwezigheid op viering 90 jaar "bevrij-
dingsleger" China.

Le prince Laurent. - Présence au 90e anniversaire de
l'"armée de libération" du peuple chinois.

93

Minister van Justitie
Ministre de la Justice

2014201504438 28-07-2015 487 Sybille de Coster-
Bauchau

 Uitbreiding van de nationalisatievoorwaarden.
L'extension des conditions de la naturalisation.

94

2015201607165 19-01-2016 784 Barbara Pas De fusie van de zes Brusselse politiezones.
La fusion des six zones de police bruxelloises.

95

2015201609948 01-06-2016 1165 Nele Lijnen "Loverboys".
"Loverboys".

96

2015201611599 30-08-2016 1354 Barbara Pas Genadeverzoeken.
Recours en grâce.

97

2015201611636 31-08-2016 1357 Barbara Pas Terrorismebestrijding.
Lutte contre le terrorisme.

98

2015201611892 16-09-2016 1375 Eric Thiébaut Besprekingen met betrekking tot de toepassing van de wet
betreffende de invoering van een verzelfstandigd
beheer voor de rechterlijke organisatie.

Les discussions relatives à l'application de la loi sur l'auto-
nomie de gestion de l'ordre judiciaire.

100

2015201612048 27-09-2016 1396 Sophie De Wit De wet-Martin. - Verstrenging voorwaardelijke invrij-
heidsstelling.

La loi Martin. - Durcissement des conditions de libération
conditionnelle.

102

2016201712489 18-10-2016 1464 Jan Penris Veroordeelde terroristen.
Terroristes condamnés.

103

2016201712618 21-10-2016 1480 Barbara Pas Het ontmantelen van gebedsplaatsen waar jihadisme
wordt gepredikt (MV 14133).

Le démantèlement de lieux de culte prêchant le djiha-
disme (QO 14133).

106

2016201713117 21-11-2016 1543 Kristien Van 
Vaerenbergh

Gerechtstolken. - Kosten.
Les interprètes judiciaires. - Coût.

108

2016201713643 09-12-2016 1601 Fabienne Winckel Nieuwe kruispuntbank Mercurius.
La nouvelle banque-carrefour "Mercurius".

109

2016201713764 19-12-2016 1615 Hans Bonte Erkenning moskeeën. - Adviezen Staatsveiligheid.
La reconnaissance des mosquées. - Avis de la Sûreté de

l'État.

110
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2016201714249 20-01-2017 1670 Daphné Dumery De real time Mercurius-kruispuntbank.
La banque-carrefour en temps réel Mercurius.

117

2016201713788 27-01-2017 1694 Stéphanie Thoron Cybermisbruik. - Nieuw rapport van Europol over cyber-
criminaliteit (MV 14529).

Cyber-harcèlement. - Nouveau rapport d'Europol sur la
cybercriminalité (QO 14529).

112

2016201714462 31-01-2017 1702 Jean-Marc Nollet Opsporingsonderzoek in het kader van het Publifindos-
sier. (MV 16122)

L'information judiciaire ouverte dans le dossier Publifin
(QO 16122).

119

2016201714988 24-02-2017 1755 Barbara Pas De omzendbrief van 18 juli 2016 inzake haatpredikers.
La circulaire du 18 juillet 2016 relative aux prédicateurs

de haine.

120

2016201715132 07-03-2017 1772 Daphné Dumery Het aantal niet-ingeschreven voertuigen van buitenlan-
ders.

Le nombre de véhicules étrangers non immatriculés.

121

2016201715546 29-03-2017 1812 Barbara Pas De erkenning van de islam als eredienst.
La reconnaissance de l'islam en tant que culte.

123

2016201715650 03-04-2017 1822 Annick Lambrecht Werking notariaat.
Le fonctionnement du notariat.

124

2016201715789 19-04-2017 1839 Barbara Pas Diyanet-moskeeën. - Verslagen Staatsveiligheid.
Les rapports de la Sûreté de l'État concernant des mos-

quées du réseau Diyanet.

126

2016201715843 20-04-2017 1847 Annick Lambrecht Toepassing van de taalwetgeving in de Belgische gevan-
genissen.

L'application de la législation sur l'emploi des langues
dans les prisons belges.

129

2016201715941 26-04-2017 1864 Nele Lijnen De seksuele agressie set.
Le set "agression sexuelle".

130

2016201715947 26-04-2017 1866 Barbara Pas Het bekomen van de Belgische nationaliteit.
L'obtention de la nationalité belge.

134

2016201715995 27-04-2017 1877 Gautier Calomne Administratieve boetes. - Stadionverbod.
Amendes administratives. - Interdictions de stade.

135

2016201716045 28-04-2017 1884 Annemie 
Turtelboom

Referentiemagistraten antisemitisme.
Les magistrats de référence en matière d'antisémitisme.

135

2016201716340 16-05-2017 1925 Fabienne Winckel Nieuwe kruispuntbank Mercurius.
Nouvelle banque-carrefour Mercurius.

139

2016201716376 17-05-2017 1927 Stefaan Van Hecke Oprichting Mensenrechteninstituut. - Stand van zaken
(MV 17817).

Création d'un Institut des Droits de l'homme - État des
lieux (QO 17817).

140

2016201716571 30-05-2017 1947 Annick Lambrecht De vervolging van kunstdiefstal.
Les poursuites à l'encontre des auteurs de vol d'oeuvres

d'art.

141
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2016201716718 06-06-2017 1955 Filip Dewinter De komst van 67 Marokkaanse imams en morchidats naar
aanleiding van de Ramadan.

La venue à l'occasion du Ramadan de 67 imams et
morchidates en provenance du Maroc.

144

2016201716932 15-06-2017 1981 Barbara Pas Burgerlijk en kerkelijk huwelijk. - Grondwet artikel 21. -
Strafwetboek artikel 267. - Overtredingen.

Mariage civil et mariage religieux. - Article 21 de la
Constitution. - Article 267 du Code pénal. - Infrac-
tions.

146

2016201717139 27-06-2017 2005 Willy Demeyer Risicobeperkende gebruiksruimtes. - Evolutie van de
internationale doctrine.

Les salles de consommation à moindre risque. - Évolution
de la doctrine internationale.

149

2016201717152 27-06-2017 2006 Barbara Pas Islamconsulenten in de gevangenissen.
Conseillers islamiques auprès des établissements péniten-

tiaires.

151

2016201717366 05-07-2017 2025 Emmanuel Burton Uitbraak van mazelen in de gevangenis van Gent.
Le cas de rougeole dans la prison de Gand.

152

2016201717429 07-07-2017 2034 Philippe Pivin Status van de infiltrant.
Statut de l'infiltrant.

153

2016201717442 07-07-2017 2036 Philippe Pivin Detectie van radicalisering in de gesloten centra.-
Détection de radicalisation au sein des centres fermés.

154

2016201717444 07-07-2017 2037 Philippe Pivin Strafbaarstelling van het betreden van de private ruimte
van een handelszaak.

Pénalisation de la violation de l'espace commercial privé.

156

2016201717541 12-07-2017 2045 Jean-Jacques 
Flahaux

Toegang tot sociale netwerken voor seksuele delinquen-
ten. (MV 19596)

L'accès aux réseaux sociaux pour les délinquants sexuels
(QO 19596).

157

2016201717567 13-07-2017 2051 Kattrin Jadin Geweld tegen onze politieagenten (MV 19747).
La violence à l'encontre des policiers (QO 19747).

159

2016201717628 18-07-2017 2057 Barbara Pas Nationaliteitsverklaring.
La déclaration de nationalité.

161

2016201718024 30-08-2017 2084 Annick Lambrecht De uitvoering van de werkstraffen.
L'exécution des peines de travail.

164

2016201718096 06-09-2017 2091 Kattrin Jadin No-showclausule.
La clause "no show".

165

Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid
Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique

2016201715924 25-04-2017 1546 Daniel Senesael Toezicht op preventiemaatregelen tegen burn-out.
Contrôle des mesures de prévention contre le burn-out.

166

2016201716095 03-05-2017 1565 Gautier Calomne Kantines van de overheidsdiensten. - Promotie van Belgi-
sche producten.

Cantines des services publics. - Promotion des produits
belges.

167
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2016201717166 27-06-2017 1746 David Geerts Mobiliteitsbudget. - Unaniem advies van de sociale part-
ners (MV 17809).

Budget Mobilité. - Avis unanime des partenaires sociaux
(QO 17809).

170

2016201717167 27-06-2017 1747 David Geerts Fietsvergoeding speed pedelec voor woon-werkverkeer. -
Behandeling door de RSZ (MV 17507).

Le traitement par l'ONSS de l'indemnité vélo octroyée au
travailleur faisant usage d'un vélo électrique rapide
(speed pedelec) entre le domicile et le lieu de travail
(QO 17507).

171

2016201717168 27-06-2017 1748 Jef Van den Bergh Fietsvergoeding speed pedelecs (MV 17389).
L'indemnité vélo pour les vélos électriques rapides (speed

pedelecs) (QO 17389).

174

2016201717951 23-08-2017 1814 Jean-Jacques 
Flahaux

Onbehandelbare gonorroe-infecties wegens antibioticare-
sistentie (MV 19952).

La résistance aux traitements de la blennorragie (QO
19952).

177

2016201717668 13-09-2017 1830 Philippe Goffin VR- en AR-brillen. - Aanwijzingen voor het gebruik.
Casques de réalité virtuelle et augmentée. - Présence de

conseils d'utilisation.

176

Minister van Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude
Ministre des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale

2015201611451 11-08-2016 1160 Stefaan Vercamer Fiscale behandeling van nieuwe extralegale voordelen.
Le traitement fiscal des nouveaux avantages extralégaux.

180

2016201713501 05-12-2016 1353 Dirk Van Mechelen Hobbybrouwers.
Les brasseurs amateurs.

183

2016201714263 20-01-2017 1427 Daniel Senesael Bijzondere commissie "Dieselgate". - Follow-up van de
aanbevelingen.

Commission spéciale "Dieselgate". - Suivi des recomman-
dations.

186

2016201714672 10-02-2017 1488 Barbara Pas Achterstallige bedragen bij kredieten.
Arriérés de crédits.

188

2016201714727 14-02-2017 1492 Georges Dallemagne Opheldering over de fiscale situatie van de lesgevers in de
Belgische scholen in Congo.

Clarification de la situation fiscale des enseignants des
écoles belges situées au Congo.

190

2016201714743 14-02-2017 1494 Jef Van den Bergh Auteursrechten. - Aftrek sociale zekerheid van fiscale
berekeningsbasis.

 Droits d'auteur. -  Déduction des cotisations de sécurité
sociale de la base de calcul fiscale.

195

2016201714798 16-02-2017 1497 David Clarinval Horeca. - Gevolgen van de invoering van de black box.
Horeca. - Conséquences de l'installation de la "black box".

196

2016201714843 20-02-2017 1503 Roel Deseyn FPIM. - Verloningsbeleid participaties.
SFPI. - Politique de rémunération et participations.

199
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2016201714844 20-02-2017 1504 Roel Deseyn De Federale Participatie- en Investeringsmaatschappij
(FPIM). - Verloningsbeleid.

La Société Fédérale de Participations et d'Investissement
(SFPI). - Politique de rémunération.

201

2016201714845 20-02-2017 1505 Sybille de Coster-
Bauchau

Good practices voor het gebruik van sociale netwerken
door de ambtenaren van de FOD Financiën.

Les bonnes pratiques dans l'usage des réseaux sociaux par
les fonctionnaires du SPF Finances.

203

2016201714903 21-02-2017 1511 Vincent Scourneau Fin Shop. - Beveiliging.
Fin Shop. - Sécurité.

204

2016201714905 21-02-2017 1512 Barbara Pas Taksvrij tanken voor diplomatiek personeel.
Carburant exonéré d'accises pour le personnel diploma-

tique.

206

2016201714918 22-02-2017 1514 Barbara Pas Steun aan Vluchtelingenwerk Vlaanderen.
L'aide octroyée à Vluchtelingenwerk Vlaanderen.

207

2016201714935 22-02-2017 1515 Gautier Calomne Start-ups. - Overheidsopdrachten.
Start-up. - Commande publique.

208

2016201714943 23-02-2017 1517 Kattrin Jadin Budget voor de vertaaldienst.
Le budget alloué au service de traduction.

210

2016201714958 23-02-2017 1521 Benoît Piedboeuf Automatische indexering inzake inkomstenbelastingen.
Indexation automatique en matière d'impôts sur les reve-

nus.

211

2016201714969 23-02-2017 1522 Leen Dierick Nieuwe btw-regeling.
La nouvelle réglementation en matière de TVA.

212

2016201715012 27-02-2017 1528 Roel Deseyn De samenstelling van de vrijgestelde reserve voor de tax-
shelter.

La constitution de la réserve exonérée "tax shelter".

215

2016201715062 28-02-2017 1533 Sabien Lahaye-
Battheu

Verbeurdverklaring van voertuigen.
Confiscations de véhicules.

217

2016201715078 01-03-2017 1534 Vincent Scourneau Toekomst van het kantoor van de FOD Financiën in
Eigenbrakel.-

L'avenir de l'implantation du SPF Finances à Braine-
l'Alleud.

219

2016201715135 07-03-2017 1538 Barbara Pas Personenbelastingen aanslagbiljet. - Taal. - Brusselse
gemeenten.

Avertissement-extrait de rôle à l'impôt des personnes phy-
siques. - Langue. - Communes bruxelloises.

220

2016201715136 07-03-2017 1539 Barbara Pas Personenbelastingen aanslagbiljet. - Taal. - Nederlandsta-
lige faciliteitengemeenten.

Avertissement-extrait de rôle à l'impôt des personnes phy-
siques. - Langue. - Communes néerlandophones à faci-
lités.

221

2016201715137 07-03-2017 1540 Barbara Pas Personenbelastingen aanslagbiljet. - Taal. - Franstalige
faciliteitengemeenten.

Avertissement-extrait de rôle à l'impôt des personnes phy-
siques. - Langue. - Communes francophones à facili-
tés.

222
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2016201715157 07-03-2017 1541 Kattrin Jadin Gebruik van gestolen bankgegevens bij belastingfraude.
L'utilisation de données bancaires volées en cas de fraude

fiscale.

223

2016201715170 08-03-2017 1542 Jean-Marc Nollet Panama Papers. - fiscale controles.
Panama Papers. - Contrôles fiscaux.

225

2016201715250 13-03-2017 1546 Kattrin Jadin Meer inbeslagnemingen van drugs in 2016.
La hausse des saisies de drogues en 2016.

226

2016201715251 13-03-2017 1547 Vincent Scourneau Toekomst van het kantoor van de FOD Financiën in
Eigenbrakel.-

L'avenir de l'implantation du SPF Finances à Braine-
l'Alleud.

229

2016201715267 13-03-2017 1548 Georges Gilkinet Rulings. - Gegevensuitwisseling.
Rulings. - Échange de données.

230

2016201715314 14-03-2017 1549 Vincent Scourneau Recht om onbereikbaar te zijn.
Le droit à la déconnexion.

233

2016201715386 22-03-2017 1559 Peter Vanvelthoven De scheidingslijn tussen het strafrechtelijk en administra-
tief onderzoek.

La démarcation entre l'enquête pénale et l'enquête admi-
nistrative.

235

2016201715397 22-03-2017 1562 Peter Vanvelthoven De forfaitaire buitenlandse belasting.
La quotité forfaitaire d'impôt étranger.

237

2016201715399 22-03-2017 1563 Peter Vanvelthoven De una via-wet. - Overlegstructuur.
La loi una via. - Structure de concertation.

238

2016201715400 22-03-2017 1564 Peter Vanvelthoven Verbeurdverklaring bij vervolging voor fiscale fraude.
Confiscation en cas de poursuites pour fraude fiscale

239

2016201715402 22-03-2017 1566 Peter Vanvelthoven Artikel 446 WIB92.
Article 446 CIR92.

242

2016201715420 22-03-2017 1568 Veerle Wouters De rechtspraak van het EHRM aangaande de “una via”.
La jurisprudence de la CEDH concernant le principe “una

via.”

243

2016201715424 23-03-2017 1569 Peter Vanvelthoven Fiscale regularisatie.
Régularisation fiscale.

244

2016201715428 23-03-2017 1571 Rita Gantois Het forfait van de landbouw.
Le régime de taxation forfaitaire des agriculteurs.

245

2016201715440 23-03-2017 1572 Peter Vanvelthoven De belastingverhoging bij laattijdige aangifte tot 2.500
euro.

L'accroissement d'impôt en cas de déclaration tardive de
revenus jusqu'à 2 500 euros.

247

2016201715441 23-03-2017 1573 Peter Vanvelthoven De belastingverhoging laattijdige aangifte.
L'accroissement d'impôt en cas de déclaration tardive de

revenus.

248

2016201715442 23-03-2017 1574 Peter Vanvelthoven De belastingverhoging laattijdige aangifte. - Gemeente-
en gewestbelasting.

L'accroissement d'impôt en cas de déclaration tardive. -
Taxe communale et régionale.

250
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2016201715502 27-03-2017 1576 Roel Deseyn De boetes voor Deutsche Bank.
Les amendes infligées à la Deutsche Bank.

251

2016201715532 28-03-2017 1580 Leen Dierick Namaakspeelgoed.
Les contrefaçons de jouets.

255

2016201715563 29-03-2017 1586 Goedele Uyttersprot Ingeleide dossiers bij de Dienst voor alimentatievorderin-
gen.

Dossiers introduits auprès du Service des créances ali-
mentaires.

256

2016201715564 29-03-2017 1587 Goedele Uyttersprot Invordering alimentatie via DAVO.
Recouvrement des pensions alimentaires par le SECAL.

257

2016201715567 29-03-2017 1588 Peter Vanvelthoven De gedeeltelijke vrijstelling van doorstorting van bedrijfs-
voorheffing.

La dispense partielle de versement du précompte profes-
sionnel.

259

2016201715586 30-03-2017 1589 Barbara Pas De inning van boetes uit strafrechtelijke dossiers.
La perception des amendes dans le cadre des dossiers

pénaux.

260

2016201715620 31-03-2017 1591 Barbara Pas Boetes. - Efficiënte inning. - Gewestelijke inning.
Amendes. - Perception efficace - Perception régionale.

262

2016201715637 31-03-2017 1594 Barbara Pas Niet-ingediende aangiften van belastingen.
Les déclarations de revenus non introduites.

264

2016201715803 19-04-2017 1598 Jef Van den Bergh Ingevoerde voertuigen vanuit Duitsland.
Véhicules importés d'Allemagne.

266

2016201715809 19-04-2017 1599 Véronique Caprasse Aftrekbaarheid van de kosten van universitaire opleidin-
gen.

La déductibilité des formations universitaires.

267

2016201715832 20-04-2017 1602 Luk Van Biesen Fiches voor aankopen en diensten geleverd door niet-Bel-
gische bedrijven.

Les fiches pour les achats et services fournis par des entre-
prises non belges.

269

2016201715855 20-04-2017 1603 Vincent Van 
Quickenborne

Implementatie van de witte kassa.
La mise en place du système de caisse enregistreuse.

270

2016201715861 20-04-2017 1604 Luk Van Biesen De postpakketten bij de douane.
Colis postaux à la douane.

273

2016201715895 24-04-2017 1605 Jean-Marc Nollet Digitalisering in de bankensector.
La numérisation dans le secteur bancaire.

274

2016201715903 24-04-2017 1606 Gautier Calomne Samenwerkingsovereenkomst tussen de Belgische en
Luxemburgse douanediensten.

L'accord de coopération entre les douanes belges et
luxembourgeoises.

277

2016201715908 24-04-2017 1607 Sabien Lahaye-
Battheu

Schulden bij de FOD Financiën.
Les dettes auprès du SPF Finances.

278

2016201715938 26-04-2017 1609 Vincent Van 
Quickenborne

Transportsector. - Terugbetaling accijnzen.
Le remboursement des accises dans le secteur du transport

routier.

280
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2016201716019 28-04-2017 1615 André Frédéric Gedetacheerd personeel op het kabinet.
Personnel détaché au sein du cabinet.

282

2016201716038 28-04-2017 1617 Eric Thiébaut Inschakelen van advocatenkantoren.
Recours aux cabinets d'avocats.

283

2016201716216 08-05-2017 1631 Carina Van Cauter Nalatigheidsinteresten en moratoriuminteresten.
Intérêts de retard et moratoires.

284

2016201716276 10-05-2017 1634 Fabienne Winckel Witte kassa - Raad van State.
La “caisse blanche” - Conseil d'État.

285

2016201716277 10-05-2017 1635 Fabienne Winckel Controles in verband met het geregistreerde kassasys-
teem.- Administratieve fouten.-

Contrôles pour caisses enregistreuses. - Intégration des
erreurs administratives.

286

2016201716288 11-05-2017 1637 Marco Van Hees Fiscale aftrekbaarheid van bijdragen en kosten die worden
betaald door leden van businessclubs.

Déductibilité fiscale des cotisations et frais effectués par
les membres d'un cercle d'affaires.

288

2016201716311 12-05-2017 1651 Leen Dierick Nep iPhones.
Les faux iPhones.

290

2016201716333 16-05-2017 1655 Carina Van Cauter Fiscale controles bij geloofsgemeenschappen.
Les contrôles fiscaux effectués dans les communautés

religieuses.

291

2016201716396 19-05-2017 1661 Annick Lambrecht Inning en Invordering van de FOD Financiën. - Invorde-
ringsstrategie van de algemene administratie.

La stratégie de recouvrement de l'Administration générale
de la Perception et du Recouvrement du SPF Finances.

293

2016201716425 22-05-2017 1664 Jean-Marc Nollet Cyberaanval met gijzelsoftware WannaCry.
Cyberattaque WannaCry.

295

2016201716471 23-05-2017 1668 Gautier Calomne Aftrekbaarheid van de kosten van universitaire opleidin-
gen.

La déductibilité fiscale des formations universitaires.

297

2016201716483 23-05-2017 1670 Roel Deseyn De bestuurdersvergoedingen.
Les indemnités d'administrateur.

299

2016201716531 29-05-2017 1672 Françoise 
Schepmans

Douanediensten in het kader van de strijd tegen terro-
risme.

Les services douaniers dans le cadre de la lutte contre le
terrorisme.

300

2016201716586 30-05-2017 1674 Gautier Calomne Investeringen via de taxshelter voor startende onderne-
mingen.

Investissement via le tax shelter PME.

302

2016201716840 12-06-2017 1687 Els Van Hoof Tabakstoerisme.
Le tourisme tabagique.

305

2016201716846 13-06-2017 1688 Jef Van den Bergh Fiscale vrijstelling carpoolen.
 Covoiturage.  - Exonération fiscale.

307

2016201717043 21-06-2017 1709 Roel Deseyn De lokale zitdagen van de belastingadministratie voor
aangifte personenbelasting.

Les jours de permanence locale de l'administration fiscale
pour la déclaration à l'impôt des personnes physiques.

308
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2016201717208 29-06-2017 1712 Koenraad Degroote Zitdagen belastingen.
Les permanences des services des contributions.

310

2016201717236 29-06-2017 1714 Vincent Scourneau Overdracht van bevoegdheden ingevolge de zesde staats-
hervorming. - Uitvoering.

Les transferts de compétences suite à la sixième réforme
de l'État. - Mise en oeuvre.

311

2016201717431 07-07-2017 1721 Philippe Pivin Rechtsbijstandsverzekering. - Fiscale stimulus.
Assurance protection juridique. - Incitant fiscal.

314

2016201717437 07-07-2017 1722 Philippe Pivin Douane. - Controle op het verbod van precursoren voor
explosieven.

Douane. - Contrôle de l'interdiction des produits précur-
seurs explosifs.

315

2016201717440 07-07-2017 1723 Philippe Pivin Diefstal van contant geld.- Fiscale stimuli.
Lutte contre les vols d'espèces. - Incitation fiscale.

316

2016201717467 10-07-2017 1724 Jef Van den Bergh Fiscale regeling hybrides.
Le régime fiscal des véhicules hybrides.

317

2016201717478 10-07-2017 1726 Daphné Dumery Het gebruik van rode diesel door pleziervaarders.
L'utilisation de diesel rouge par les plaisanciers.

320

2016201717480 10-07-2017 1728 Griet Smaers Het gebruik van alternatieve financiering voor starters.
Le recours à d'autres alternatives de financement pour les

entreprises qui démarrent.

322

2016201717481 10-07-2017 1729 Georges Gilkinet Nalatigheidsintresten op verschuldigde belastingen.
Les intérêts de retard sur le paiement des impôts.

324

2016201716763 11-07-2017 1732 Caroline Cassart-
Mailleux

Via internet aangekochte en aan huis geleverde drugs.
La drogue achetée sur Internet et livrée à domicile.

302

Minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame Ontwikkeling
Ministre de l'Énergie, de l'Environnement et du Développement durable

2016201716228 25-08-2017 518 Jean-Marc Nollet Beveiliging van de site van Tsjernobyl. - Financiële bij-
drage van België.

Sécurisation du site de Tchernobyl. - Contribution finan-
cière belge.

325

Minister van Defensie, belast met Ambtenarenzaken
Ministre de la Défense, chargé de la Fonction publique

2016201717738 25-07-2017 1249 Gautier Calomne Federale ambtenaren. - Werken bij hoge temperaturen.
Fonctionnaires fédéraux. - Gestion des fortes tempéra-

tures.

327

2016201717776 26-07-2017 1251 Gautier Calomne Zuurstofapparaten voor valschermspringers.
Les appareils d'alimentation en oxygène pour les para-

chutes.

328

2016201717777 26-07-2017 1252 Gautier Calomne Vloot van militaire drones.
La flotte de drones militaires.

328
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2016201717778 26-07-2017 1253 Gautier Calomne Opsporen en escorteren van Russische schepen in de
Noordzee.

Le repérage et l'escorte de navires russes en Mer du Nord.

329

2016201717965 24-08-2017 1255 Gautier Calomne Integratie van transgenders in het leger.
L'intégration des personnes transgenres au sein des forces

armées.

330

2016201717977 24-08-2017 1258 Raoul Hedebouw Afwijking van de regels van het stabiliteitspact voor de
militaire investeringen.

La non-application des règles du pacte de stabilité budgé-
taire pour les investissements militaires.

332

2016201717976 24-08-2017 1259 Gautier Calomne Afgedankt meubilair van de overheidsdiensten.
Le mobilier déclassé des services publics.

331

2016201717985 24-08-2017 1262 Julie Fernandez 
Fernandez

Terugschroeven van de militaire oefeningen en de begro-
ting van Defensie. (MV 19730)

La diminution des exercices militaires et au budget de la
Défense (QO 19730).

334

2016201717986 24-08-2017 1263 Julie Fernandez 
Fernandez

Reddingsoperaties in de Middellandse Zee (MV 19754).
Sauvetages en mer Méditerranée (QO 19754).

335

2016201718014 29-08-2017 1264 Veerle Wouters Viering 90 jaar “bevrijdingsleger" China. - Aanwezigheid
Belgische marinecommandant.

La présence du commandant de la Marine belge lors de la
célébration des 90 ans de "l'armée populaire de libéra-
tion" chinoise.

336

Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der Belgische spoorwegen
Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de fer belges

2016201713840 21-12-2016 1998 Bert Wollants Belgocontrol. - Jaarrekening 2015.
Belgocontrol. - Comptes annuels 2015.

337

2016201714336 25-01-2017 2083 Inez De Coninck De ondertunneling van de overweg Langestraat in Weze-
maal (Rotselaar).

Le creusement d'un tunnel à la hauteur du passage à
niveau de la Langestraat à Wezemaal (Rotselaar).

339

2016201714494 01-02-2017 2110 Isabelle Poncelet Veiligheidsinterventies van de treinbegeleiders.
Interventions de l'accompagnateur de train en matière de

sécurité.

340

2016201714665 09-02-2017 2137 Luk Van Biesen Vandalisme aan treinstellen.
Actes de vandalisme concernant les rames.

341

2016201715234 10-03-2017 2207 Veli Yüksel NMBS. - Gratis vervoersbewijzen leden en ereleden raad
van bestuur.

Gratuité des titres de transport pour les membres et
membres honoraires du conseil d'administration de la
SNCB.

343

2016201715259 13-03-2017 2213 Wouter Raskin Infrabel. - Verzekereringen.
Infrabel. - Assurances.

345
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2016201715470 24-03-2017 2223 Caroline Cassart-
Mailleux

Noodzakelijke herziening van de regels inzake plezier-
vaart.

La nécessité de revoir les règles régissant la navigation de
plaisance.

346

2016201715598 30-03-2017 2233 Gautier Calomne Model van het rijbewijs.
Les formats de permis de conduire.

349

2016201716289 11-05-2017 2333 Barbara Pas De halal-problematiek.
La question des repas halal.

351

2016201716354 16-05-2017 2338 Emmanuel Burton Ryanair. - Boetes wegens geluidsoverlast bij het overvlie-
gen van Brussel.

Ryanair. - Amendes pour nuisances sonores lors du survol
de Bruxelles.

353

2016201716649 01-06-2017 2369 Gautier Calomne Uitgifte van rijbewijzen in bankkaartmodel.
La délivrance de permis de conduire sur le modèle des

cartes bancaires.

354

2016201716988 19-06-2017 2415 Wouter De Vriendt Afleveren van vergunningen voor luchtvaarmaatschap-
pijen.

La délivrance de licences aux entreprises de transport
aérien.

355

2016201717434 07-07-2017 2475 Philippe Pivin DGLV. - Doorlichting.
DGTA. - Audit.

357

Staatssecretaris voor Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met 
Grote Steden, toegevoegd aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken

Secrétaire d'État à la Lutte contre la pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes handicapées, et à la Politique 
scientifique, chargée des Grandes Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de l'Intérieur

2016201717803 27-07-2017 583 Gautier Calomne Federale museale instellingen. - Terugbetaling of omrui-
ling van tickets.

Les politiques de remboursement ou d'échange des billets
émis par les institutions muséales fédérales.

360

2016201717806 27-07-2017 586 Gautier Calomne Kunstwerken van de Japanse Toren en het Chinees Pavil-
joen.

Les oeuvres d'art de la Tour japonaise et du Pavillon
chinois.

361

2016201718059 31-08-2017 593 Dirk Van der Maelen Oprichting van een nationale mensenrechteninstelling. -
Stand van zaken.

Création d'une institution nationale des droits de l'homme.
- État de la question.

362

2016201717802 05-09-2017 594 Gautier Calomne Bruikleen van kunstwerken van het Koninklijk Museum
voor Midden-Afrika.

Les prêts d'oeuvres d'art du Musée royal de l'Afrique cen-
trale.

359
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